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Original-Bedienungsanleitung

1 Angaben zur Bedienungsanleitung

1.1 Zu dieser Bedienungsanleitung

* Lesen Sie vor Inbetriebnahme diese Bedienungsanleitung durch. Dies ist Voraussetzung fiir sicheres
Arbeiten und stérungsfreie Handhabung.

¢ Beachten Sie die Sicherheits- und Warnhinweise in dieser Bedienungsanleitung und auf dem Produkt.

* Bewahren Sie die Bedienungsanleitung immer am Produkt auf und geben Sie das Produkt nur mit dieser
Bedienungsanleitung an andere Personen weiter.

1.2 Zeichenerkldrung

1.2.1  Warnhinweise

Warnhinweise warnen vor Gefahren im Umgang mit dem Produkt. Folgende Signalwdrter werden verwendet:
Al GEFAHR

GEFAHR!

» Fir eine unmittelbar drohende Gefahr, die zu schweren Kérperverletzungen oder zum Tod fiihrt.

| WARNUNG

WARNUNG !
» Fur eine méglicherweise drohende Gefahr, die zu schweren Kdrperverletzungen oder zum Tod flihren
kann.

/\ VORSICHT

VORSICHT !

» Fir eine moglicherweise gefahrliche Situation, die zu Kdrperverletzungen oder zu Sachschaden fiihren
kann.

1.22 Symbole in der Bedienungsanleitung
Folgende Symbole werden in dieser Bedienungsanleitung verwendet:

Bedienungsanleitung beachten

Anwendungshinweise und andere nitzliche Informationen

Umgang mit wiederverwertbaren Materialien

Elektrogerate und Akkus nicht in den Hausmull werfen

Hilti Li-lon-Akku
Hilti Ladegeréat

FESEO

1.2.3 Symbole in Abbildungen
Folgende Symbole werden in Abbildungen verwendet:

E Diese Zahlen verweisen auf die jeweilige Abbildung am Anfang dieser Bedienungsanleitung.

Die Nummerierung gibt eine Abfolge der Arbeitsschritte im Bild wieder und kann von den Arbeits-
schritten im Text abweichen.

| Positionsnummern werden in der Abbildung Ubersicht verwendet und verweisen auf die Num-
= mern der Legende im Abschnitt Produktiibersicht.

@ | Dieses Zeichen soll ihre besondere Aufmerksamkeit beim Umgang mit dem Produkt wecken.

LT -
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1.3 Produktabhéngige Symbole

1.3.1 Symbole am Produkt
Folgende Symbole kdnnen am Produkt verwendet werden:

z Bohren ohne Schlag

[N\ 3

T | Bohren mit Schlag (Hammerbohren)

MeiBeln

-]

-9- | MeiBel positionieren

@ Schutzklasse Il (doppelt isoliert)
%]

Durchmesser

Ng | Bemessungsleerlaufdrehzahl

/min | Umdrehungen pro Minute

——= | Gleichstrom

N
Das Produkt unterstutzt NFC-Technologie, die mit iOS- und Android-Plattformen kompatibel ist.

Li-lon | Li-lonen Akku

®0 Benutzen Sie den Akku niemals als Schlagwerkzeug.

4 Lassen Sie den Akku nicht fallen. Verwenden Sie keinen Akku, der einen Schlag erhalten hat oder
& | anderweitig beschadigt ist.

1.4 Ein-/Ausschalten
Symbole

Produkt ist eingeschaltet

Produkt ist ausgeschaltet

1.5 Produktinformationen

=™ Produkte sind fiir den professionellen Benutzer bestimmt und diirfen nur von autorisiertem,
eingewiesenem Personal bedient, gewartet und instand gehalten werden. Dieses Personal muss speziell
Uber die auftretenden Gefahren unterrichtet sein. Vom Produkt und seinen Hilfsmitteln kénnen Gefahren
ausgehen, wenn sie von unausgebildetem Personal unsachgemas behandelt oder nicht bestimmungsgeman
verwendet werden.

Typenbezeichnung und Seriennummer sind auf dem Typenschild angegeben.

» Ubertragen Sie die Seriennummer in die nachfolgende Tabelle. Die Produktangaben benétigen Sie bei

Anfragen an unsere Vertretung oder Servicestelle.

Produktangaben
Bohrhammer SDS-Max TE 60-22
Generation 04
Serien-Nr.

1.6 Konformitéatserklarung

Der Hersteller erklart in alleiniger Verantwortung, dass das hier beschriebene Produkt mit der geltenden
Gesetzgebung und den geltenden Normen Ubereinstimmt. Ein Abbild der Konformitatserklarung finden Sie
am Ende dieser Dokumentation.

S “ A AN
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Die Technischen Dokumentationen sind hier hinterlegt:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
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Sicherheit

241

Allgemeine Sicherheitshinweise fiir Elektrowerkzeuge

A WARNUNG Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen, Bebilderungen und technischen Da-
ten, mit denen dieses Elektrowerkzeug versehen ist. Versdumnisse bei der Einhaltung der nachfolgenden
Anweisungen kdnnen elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff ,Elektrowerkzeug” bezieht sich auf netzbetriebene
Elektrowerkzeuge (mit Netzleitung) oder auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge (ohne Netzleitung).

Arbeitsplatzsicherheit

>

Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und gut beleuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete Arbeits-
bereiche kdnnen zu Unféllen fihren.

Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in explosionsgefdhrdeter Umgebung, in der sich
brennbare Fliissigkeiten, Gase oder Staube befinden. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die den
Staub oder die Dd&mpfe entzliinden kdnnen.

Halten Sie Kinder und andere Personen wahrend der Benutzung des Elektrowerkzeugs fern. Bei
Ablenkung kénnen Sie die Kontrolle tiber das Gerét verlieren.

Elektrische Sicherheit

>

Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeugs muss in die Steckdose passen. Der Stecker
darf in keiner Weise verdndert werden. Verwenden Sie keine Adapterstecker gemeinsam mit
schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen. Unveranderte Stecker und passende Steckdosen verringern das
Risiko eines elektrischen Schlages.

Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten Oberflachen wie von Rohren, Heizungen, Herden und
Kiihlschranken. Es besteht ein erhdhtes Risiko durch elektrischen Schlag, wenn Ihr Kdrper geerdet ist.
Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nasse fern. Das Eindringen von Wasser in ein
Elektrowerkzeug erhoht das Risiko eines elektrischen Schlages.

Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung nicht, um das Elektrowerkzeug zu tragen, aufzuhdngen
oder um den Stecker aus der Steckdose zu ziehen. Halten Sie die Anschlussleitung fern von Hitze,
Ol, scharfen Kanten oder sich bewegenden Teilen. Beschédigte oder verwickelte Anschlussleitungen
erhdhen das Risiko eines elektrischen Schlages.

Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien arbeiten, verwenden Sie nur Verldngerungslei-
tungen, die auch fiir den AuBenbereich geeignet sind. Die Anwendung einer fir den AuBenbereich
geeigneten Verlangerungsleitung verringert das Risiko eines elektrischen Schlages.

Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeugs in feuchter Umgebung nicht vermeidbar ist, verwenden
Sie einen Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz eines Fehlerstromschutzschalters vermindert das
Risiko eines elektrischen Schlages.

Sicherheit von Personen

>

Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit
mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, wenn Sie miide sind oder unter
dem Einfluss von Drogen, Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein Moment der Unachtsamkeit beim
Gebrauch des Elektrowerkzeugs kann zu ernsthaften Verletzungen fiihren.

Tragen Sie personliche Schutzausriistung und immer eine Schutzbrille. Das Tragen personlicher
Schutzausristung, wie Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehdrschutz, je
nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeugs, verringert das Risiko von Verletzungen.

Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme. Vergewissern Sie sich, dass das Elektro-
werkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie es an die Stromversorgung und/oder den Akku anschlieBen,
es aufnehmen oder tragen. Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerkzeugs den Finger am Schalter haben
oder das Gerét eingeschaltet an der Stromversorgung anschlieBen, kann dies zu Unfallen fihren.
Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schraubenschliissel, bevor Sie das Elektrowerkzeug ein-
schalten. Ein Werkzeug oder Schlissel, der sich in einem drehenden Geréteteil befindet, kann zu
Verletzungen fuhren.

Vermeiden Sie eine abnormale Kérperhaltung. Sorgen Sie fiir einen sicheren Stand und halten Sie
jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch kénnen Sie das Elektrowerkzeug in unerwarteten Situationen
besser kontrollieren.
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>

Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare,
Kleidung und Handschuhe fern von sich bewegenden Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck oder lange
Haare kdnnen von sich bewegenden Teilen erfasst werden.

Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen montiert werden kdnnen, vergewissern Sie sich,
dass diese angeschlossen sind und richtig verwendet werden. Verwendung einer Staubabsaugung
kann Gefahrdungen durch Staub verringern.

Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit und setzen Sie sich nicht Giber die Sicherheitsregeln fiir
Elektrowerkzeuge hinweg, auch wenn Sie nach vielfachem Gebrauch mit dem Elektrowerkzeug
vertraut sind. Achtloses Handeln kann binnen Sekundenbruchteilen zu schweren Verletzungen fiihren.

Verwendung und Behandlung des Elektrowerkzeugs

>

Uberlasten Sie das Gerit nicht. Verwenden Sie fiir lhre Arbeit das dafiir bestimmte Elektro-
werkzeug. Mit dem passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser und sicherer im angegebenen
Leistungsbereich.

Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht
mehr ein- oder ausschalten l&sst, ist geféhrlich und muss repariert werden.

Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder entfernen Sie einen abnehmbaren Akku,
bevor Sie Gerateeinstellungen vornehmen, Zubehorteile wechseln oder das Gerat weglegen. Diese
VorsichtsmaBnahme verhindert den unbeabsichtigten Start des Elektrowerkzeugs.

Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge auBerhalb der Reichweite von Kindern auf. Lassen
Sie keine Personen das Gerét benutzen, die mit diesem nicht vertraut sind oder diese Anweisungen
nicht gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind geféhrlich, wenn Sie von unerfahrenen Personen benutzt
werden.

Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Zubehor mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob bewegliche Teile
einwandfrei funktionieren und nicht klemmen, ob Teile gebrochen oder so beschédigt sind, dass die
Funktion des Elektrowerkzeugs beeintrachtigt ist. Lassen Sie beschédigte Teile vor dem Einsatz
des Gerdtes reparieren. Viele Unfélle haben ihre Ursache in schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.
Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. Sorgfaltig gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen
Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind leichter zu fihren.

Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehor, Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend diesen Anwei-
sungen. Beriicksichtigen Sie dabei die Arbeitsbedingungen und die auszufiihrende Tétigkeit. Der
Gebrauch von Elektrowerkzeugen fir andere als die vorgesehenen Anwendungen kann zu geféhrlichen
Situationen fiihren.

Halten Sie Griffe und Griffflichen trocken, sauber und frei von Ol und Fett. Rutschige Griffe und
Griffflachen erlauben keine sichere Bedienung und Kontrolle des Elektrowerkzeugs in unvorhergesehenen
Situationen.

Verwendung und Behandlung des Akkuwerkzeugs

>

Laden Sie die Akkus nur in Ladegerdaten auf, die vom Hersteller empfohlen werden. Fir ein
Ladegerat, das flr eine bestimmte Art von Akkus geeignet ist, besteht Brandgefahr, wenn es mit anderen
Akkus verwendet wird.

Verwenden Sie nur die dafiir vorgesehenen Akkus in den Elektrowerkzeugen. Der Gebrauch von
anderen Akkus kann zu Verletzungen und Brandgefahr fihren.

Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von Biiroklammern, Miinzen, Schliisseln, Négeln,
Schrauben oder anderen kleinen Metallgegenstinden, die eine Uberbriickung der Kontakte
verursachen konnten. Ein Kurzschluss zwischen den Akkukontakten kann Verbrennungen oder Feuer
zur Folge haben.

Bei falscher Anwendung kann Fliissigkeit aus dem Akku austreten. Vermeiden Sie den Kontakt
damit. Bei zufélligem Kontakt mit Wasser abspiilen. Wenn die Fliissigkeit in die Augen kommt,
nehmen Sie zusétzlich arztliche Hilfe in Anspruch. Austretende Akkuflissigkeit kann zu Hautreizungen
oder Verbrennungen fuhren.

Benutzen Sie keinen beschadigten oder verdnderten Akku. Beschédigte oder verédnderte Akkus
kdnnen sich unvorhersehbar verhalten und zu Feuer, Explosion oder Verletzungsgefahr fiihren.

Setzen Sie einen Akku keinem Feuer oder zu hohen Temperaturen aus. Feuer oder Temperaturen
Uber 130 °C (265 °F) kdnnen eine Explosion hervorrufen.

Befolgen Sie alle Anweisungen zum Laden und laden Sie den Akku oder das Akkuwerkzeug niemals
auBerhalb des in der Betriebsanleitung angegebenen Temperaturbereichs. Falsches Laden oder
Laden auBerhalb des zugelassenen Temperaturbereichs kann den Akku zerstéren und die Brandgefahr
erhdhen.

Service

>

4

Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug nur von qualifiziertem Fachpersonal und nur mit Original-
Ersatzteilen reparieren. Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit des Gerates erhalten bleibt.
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» Warten Sie niemals beschadigte Akkus. Samtliche Wartung von Akkus sollte nur durch den Hersteller
oder bevollméachtigte Kundendienststellen erfolgen.

2.2 Sicherheitshinweise fiir Himmer

Sicherheitshinweise fiir alle Arbeiten

» Tragen Sie Gehorschutz. Die Einwirkung von Larm kann Gehorverlust bewirken.

» Benutzen Sie mit dem Gerat gelieferte Zusatzhandgriffe. Der Verlust der Kontrolle kann zu
Verletzungen filhren.

» Halten Sie das Gerit an den isolierten Griffflichen, wenn Sie Arbeiten ausfiihren, bei denen das
Einsatzwerkzeug verborgene Stromleitungen treffen kann. Der Kontakt mit einer spannungsfiihren-
den Leitung kann auch metallene Geréteteile unter Spannung setzen und zu einem elektrischen Schlag
fuhren.

Sicherheitshinweise bei Verwendung langer Bohrer

» Beginnen Sie den Bohrvorgang immer mit niedriger Drehzahl und wahrend der Bohrer Kontakt mit
dem Werkstiick hat. Bei hoheren Drehzahlen kann sich der Bohrer leicht verbiegen, wenn er sich ohne
Kontakt mit dem Werksttick frei drehen kann, und zu Verletzungen fiihren.

» Uben Sie keinen iiberméBigen Druck und nur in Lingsrichtung zum Bohrer aus. Bohrer kénnen
verbiegen und dadurch brechen oder zu einem Verlust der Kontrolle und zu Verletzungen fiihren.

2.3 Zusitzliche Sicherheitshinweise Bohrhammer

Sicherheit von Personen

» Benutzen Sie das Produkt und Zubehér nur in technisch einwandfreiem Zustand.

» Nehmen Sie niemals Manipulationen oder Veranderungen an Produkt oder Zubehor vor.

» Verletzungsgefahr durch herunterfallende Werkzeuge und/oder Zubehér. Kontrollieren Sie vor Arbeitsbe-
ginn, dass der Akku und montiertes Zubehdr sicher befestigt sind.

» Halten Sie die Liftungsschlitze immer frei. Verbrennungsgefahr durch verdeckte Luftungsschlitze!

» Sichern Sie bei Durchbruchsarbeiten den Bereich auf der gegeniberliegenden Seite der Arbeiten ab.
Abbruchteile kdnnen heraus und / oder herunterfallen und andere Personen verletzen.

» Halten Sie das Produkt immer mit beiden Handen an den vorgesehenen Handgriffen fest. Halten Sie die
Handgriffe trocken und sauber.

» Haben Sie immer einen festen Stand, wenn Sie das Produkt verwenden. Stellen Sie sicher, dass Sie das
Gleichgewicht und die Kontrolle haben, bevor Sie mit der Arbeit beginnen.

» Vermeiden Sie die Berlihrung rotierender Teile - Verletzungsgefahr!

» Durch die Bearbeitung kann Material absplittern. Abgesplittertes Material kann Koérper und Augen
verletzen. Tragen Sie wéhrend des Einsatzes des Produktes Augenschutz, Schutzhelm und Gehérschutz.
Wenn Sie keine Staubabsaugung verwenden, tragen Sie zusétzlich einen leichten Atemschutz.

» Tragen Sie beim Werkzeugwechsel Schutzhandschuhe. Das Beriihren des Einsatzwerkzeuges kann zu
Schnittverletzungen und Verbrennungen fiihren.

» Staub, der beim Schleifen, Schmirgeln, Schneiden und Bohren entsteht, kann geféhrliche Chemikalien
enthalten. Einige Beispiele sind: Blei oder Farben auf Bleibasis; Ziegel, Beton und andere Mauer-
werksprodukte, Naturstein und andere silikathaltige Produkte; Bestimmte Holzer, wie Eiche, Buche und
chemisch behandeltes Holz; Asbest oder asbesthaltige Materialien. Bestimmen Sie die Exposition des
Bedieners und umstehender Personen durch die Gefahrenklasse der Materialien, an denen gearbeitet
wird. Ergreifen Sie die erforderlichen MaBnahmen, um die Exposition auf einem sicheren Niveau zu halten,
wie z. B. die Verwendung eines Staubsammelsystems oder das Tragen eines geeigneten Atemschutzes.
Zu den allgemeinen MaBnahmen zur Verringerung der Exposition gehéren:

» Arbeiten in einem gut bellfteten Bereich,

» Vermeiden von langerem Kontakt mit Staub,

» Staub von Gesicht und Kdrper wegleiten,

» Tragen von Schutzkleidung und Waschen exponierter Bereiche mit Wasser und Seife.

» Machen Sie haufig Pausen und Ubungen zur besseren Durchblutung Ihrer Finger. Bei ldngeren Arbeiten
kann es durch starke Vibrationen zu Stérungen an BlutgefdBen oder des Nervensystems an Fingern,
Hénden oder Handgelenken kommen.

Elektrische Sicherheit

» Prifen Sie den Arbeitsbereich vor Arbeitsbeginn auf verdeckt liegende elektrische Leitungen, Gas
und Wasserrohre. AuBenliegende Metallteile am Produkt kdnnen einen elektrischen Schlag oder eine
Explosion verursachen, wenn Sie eine Stromleitung, ein Gas- oder ein Wasserrohr beschadigen.
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Sorgféltiger Umgang und Gebrauch von Elektrowerkzeugen

>

2.4

6

Schalten Sie das Elektrowerkzeug sofort aus, wenn das Werkzeug blockiert. Das Produkt kann seitlich
auslenken.

Schalten sie das Produkt erst dann ein, wenn Sie es in Arbeitsposition gebracht haben.

Achten Sie beim MeiBeln von Decken, Wénden und FuBbdden auf einen sicheren und festen Stand. Ein
plétzlicher Durchbruch kann Sie aus dem Gleichgewicht bringen!

Warten Sie, bis das Produkt zum Stillstand gekommen ist, bevor Sie es ablegen.

Sorgfaltiger Umgang und Gebrauch von Akkus

Beachten Sie die folgenden Sicherheitshinweise fiir die sichere Handhabung und Verwendung
von Li-lonen-Akkus. Ein Nichtbeachten kann zu Hautreizungen, schweren korrosiven Verletzungen,
chemischen Verbrennungen, Feuer und / oder zu Explosionen fiihren.

Verwenden Sie Akkus nur in technisch einwandfreiem Zustand.

Behandeln Sie Akkus sorgféltig, um Beschadigungen zu vermeiden und den Austritt von stark gesund-
heitsschadlichen Flussigkeiten zu verhindern!

Akkus durfen in keinem Fall modifiziert oder manipuliert werden!

Die Akkus dirfen nicht zerlegt, gequetscht, Gber 80 °C (176 °F) erhitzt oder verbrannt werden.
Verwenden oder laden Sie keine Akkus, die einen Schlag erhalten haben oder anderweitig beschadigt
sind. Uberpriifen Sie Ihre Akkus regelméBig auf Anzeichen von Beschadigungen.

Verwenden Sie niemals recycelte oder reparierte Akkus.

Benutzen Sie den Akku oder ein akkubetriebenes Elektrowerkzeug niemals als Schlagwerkzeug.

Setzen Sie Akkus niemals direkter Sonneneinstrahlung, erhdhter Temperatur, Funkenbildung oder offener
Flamme aus. Dies kann zu Explosionen fiihren.

Berlihren Sie die Batteriepole nicht mit Ihren Fingern, Werkzeugen, Schmuck oder anderen elektrisch
leitfahigen Gegenstidnden. Dies kann den Akku beschédigen, sowie Sachschaden und Verletzungen
verursachen.

Halten Sie Akkus von Regen, Nésse und Flussigkeiten fern. Eindringende Feuchtigkeit kann Kurzschlusse,
Stromschlage, Verbrennungen, Feuer und Explosionen verursachen.

Verwenden Sie nur die flr diesen Akku-Typ vorgesehenen Ladegerate und Elektrowerkzeuge. Beachten
Sie dazu die Angaben in den entsprechenden Bedienungsanleitungen.

Verwenden oder lagern Sie den Akku nicht in explosionsgeféhrdeten Umgebungen.

Wenn der Akku zu hei zum Anfassen ist, kann er defekt sein. Stellen Sie den Akku an einen einsehbaren,
nicht brennbaren Ort mit ausreichender Entfernung zu brennbaren Materialien. Lassen Sie den Akku
abkuhlen. Wenn der Akku nach einer Stunde immer noch zu heiB zum Anfassen ist, dann ist er defekt.
Wenden Sie sich an den Hilti Service oder lesen Sie das Dokument "Hinweise zur Sicherheit und
Anwendung fir Hilti Li-lon-Akkus".

Beachten Sie die speziellen Richtlinien, die fur den Transport, die Lagerung und die Verwendung
von Lithium-lonen-Akkus gelten. — Seite 13

Lesen Sie die Hinweise zur Sicherheit und Anwendung fiir Hilti Li-lon-Akkus, die Sie durch Scannen
des QR-Codes am Ende dieser Bedienungsanleitung finden.




3 Beschreibung

3.1 Produktiibersicht f]

Werkzeugaufnahme

Tiefenanschlag - Verstellung (Zubehor)
Tiefenanschlag (Zubehdr)
Funktionswahlschalter

Feststellknopf fir Meisseldauerbetrieb
Steuerschalter

Akku

Akku-Entriegelungstaste
Statusanzeige Akku

Seitenhandgriff

Ein/Aus-Schalter

Taster fur halbe Leistung

Anzeige fur halbe Leistung
Serviceanzeige

Ein/Aus-Anzeige
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3.2 BestimmungsgeméaBe Verwendung

Das beschriebene Produkt ist ein akkubetriebener Bohrhammer SDS-Max mit pneumatischem Schlagwerk.
Er ist fur Bohrarbeiten in Beton, Mauerwerk, Holz und Metall bestimmt. Das Produkt kann zusétzlich fir
leichte bis mittlere MeiBelarbeiten auf Mauerwerk und Nacharbeiten auf Beton verwendet werden.

* Verwenden Sie flr dieses Produkt nur Hilti Nuron Li-lon-Akkus der Typenreihe B 22. Fur optimale
Leistung empfiehlt Hilti fir dieses Produkt die in der Tabelle am Ende dieser Bedienungsanleitung
angegebenen Akkus.

¢ Verwenden Sie fiir diese Akkus nur Hilti Ladegeréte der in der Tabelle am Ende dieser Bedienungsanlei-
tung genannten Typenreihen.

3.3 Hinterschnitt-Anker

Das Produkt ist zum Setzen von ausgewahlten Hinterschnitt-Ankern geeignet. Nur geeignete Setzwerkzeuge
verwenden!
Fur weitere Informationen wenden Sie sich an den Hilti Service.

34 ATCE

Das Produkt ist mit der elektronischen Schnellabschaltung ATC (Active Torque Control) ausgeriistet.
Blockiert oder verklemmt sich das Einsatzwerkzeug, dreht sich das Produkt pldtzlich unkontrolliert in die
entgegengesetzte Richtung. ATC erkennt diese pldtzliche Drehbewegung des Produktes und schaltet das
Produkt sofort ab.

Fur die ordnungsgemaBe Funktion muss sich das Produkt drehen kénnen.
Nach erfolgter Schnellabschaltung schalten Sie das Produkt aus und wieder ein.

3.5 Active Vibration Reduction

Das Produkt ist mit einem Active Vibration Reduction (AVR) System ausgeriistet, das die Vibrationen spurbar
reduziert.

3.6 Serviceanzeige

Das Produkt ist mit einer Serviceanzeige mit Lichtsignal ausgestattet.

3.6.1 MMI
Zustand Bedeutung
Serviceanzeige leuchtet. Die Laufzeit fiir einen Service ist erreicht.
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Zustand Bedeutung

Serviceanzeige blinkt. Lassen Sie das Produkt vom Hilti Service reparie-
ren.

Ein-/Aus-Anzeige leuchtet. Das Produkt ist eingeschaltet

Ein-/Aus-Anzeige blinkt. Das Produkt ist wegen einem temporéren Fehler
ausgeschaltet.

Ein-/Aus-Anzeige ist aus. Das Produkt ist ausgeschaltet.

Anzeige Halbe Leistung leuchtet. Das Produkt arbeitet mit halber Leistung.

Anzeige Halbe Leistung ist aus. Das Produkt arbeitet mit voller Leistung.

3.7 Lieferumfang

Bohrhammer SDS-Max, Seitenhandgriff, Bedienungsanleitung.
Weitere fir Ihr Produkt zugelassene Systemprodukte finden Sie in Ihrem Hilti Store oder unter:
www.hilti.group

3.8 Anzeigen des Li-lon-Akkus

Hilti Nuron Li-lon-Akkus kénnen den Ladezustand, Fehlermeldungen und den Zustand des Akkus anzeigen.

3.8.1 Anzeigen zum Ladezustand und Fehlermeldungen

Verletzungsgefahr durch herunterfallenden Akku!
» Stellen Sie bei eingestecktem Akku nach driicken der Entriegelungstaste sicher, dass Sie den Akku
wieder korrekt im verwendeten Produkt einrasten.

Um eine der folgenden Anzeigen zu erhalten, driicken Sie kurz die Entriegelungstaste des Akkus.
Der Ladezustand sowie mdgliche Stérungen werden auch dauerhaft angezeigt, solange das angeschlossene
Produkt eingeschaltet ist.

Zustand Bedeutung

Vier (4) LEDs leuchten konstant griin Ladezustand: 100 % bis 71 %

Drei (3) LEDs leuchten konstant griin Ladezustand: 70 % bis 51 %

Zwei (2) LEDs leuchten konstant griin Ladezustand: 50 % bis 26 %

Eine (1) LED leuchtet konstant griin Ladezustand: 25 % bis 10 %

Eine (1) LED blinkt langsam griin Ladezustand: < 10 %

Eine (1) LED blinkt schnell griin Der Li-lon-Akku ist vollstdndig entladen. Laden Sie

den Akku auf.
Wenn die LED nach dem Aufladen des Akkus im-
mer noch schnell blinkt, wenden Sie sich an den
Hilti Service.

Eine (1) LED blinkt schnell gelb Der Li-lon-Akku oder das damit verbundene Pro-
dukt sind Uberlastet, zu heiB, zu kalt oder es liegt
ein anderer Fehler vor.

Bringen Sie das Produkt und den Akku auf die
empfohlene Arbeitstemperatur und Uberlasten Sie
das Produkt nicht bei dessen Anwendung.

Wenn die Meldung weiter besteht, wenden Sie sich
an den Hilti Service.

Eine (1) LED leuchtet gelb Der Li-lon-Akku und das damit verbundene Pro-
dukt sind nicht kompatibel. Bitte wenden Sie sich
an den Hilti Service.

Eine (1) LED blinkt schnell rot Der Li-lon-Akku ist gesperrt und kann nicht weiter
verwendet werden. Bitte wenden Sie sich an den
Hilti Service.
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3.8.2 Anzeigen zum Zustand des Akkus

Um den Zustand des Akkus abzufragen, halten Sie die Entriegelungstaste fir mehr als drei Sekunden
gedriickt. Das System erkennt keine potenzielle Fehlfunktion der Batterie aufgrund von Missbrauch, wie z.B.

Fallenlassen, Einstiche, externe Hitzeschaden usw.

Zustand

Bedeutung

Alle LEDs leuchten als Lauflicht und anschlieBend
leuchtet eine (1) LED konstant griin.

Der Akku kann weiterhin verwendet werden.

Alle LEDs leuchten als Lauflicht und anschlieBend
blinkt eine (1) LED schnell gelb.

Die Abfrage zum Zustand des Akkus konnte nicht
abgeschlossen werden. Wiederholen Sie den Vor-
gang oder wenden Sie sich an den Hilti Service.

Alle LEDs leuchten als Lauflicht und anschlieBend
leuchtet eine (1) LED konstant rot.

Wenn ein angeschlossenes Produkt weiterhin ver-
wendet werden kann, liegt die verbleibende Akku-

kapazitat unter 50%.

Wenn ein angeschlossenes Produkt nicht mehr
verwendet werden kann, ist der Akku am Ende
seiner Lebensdauer und sollte ersetzt werden. Bitte
wenden Sie sich an den Hilti Service.

4 Technische Daten
TE 60-22
Bemessungsspannung 216V
Gewicht nach EPTA Procedure 01 ohne Akku 6,34 kg
Einzelschlagenergie nach EPTA-Procedure 05 8,1J
Bohrbereich in Beton/Mauer (Hammerbohren) 12 mm ... 55 mm
Umgebungstemperatur bei Betrieb -17°C ... 60 °C
Lagertemperatur -20°C ... 70°C
4.1 Akku
Akkubetriebsspannung 21,6V
Gewicht Akku Siehe Ende dieser Bedienungs-
anleitung
Umgebungstemperatur bei Betrieb -17°C ... 60 °C
Lagertemperatur -20°C ... 40°C
Akkutemperatur bei Ladebeginn -10°C ...45°C

4.2 Gerauschinformation und Schwingungswerte nach EN 62841

Die in diesen Anweisungen angegebenen Schalldruck- und Schwingungswerte sind entsprechend einem
genormten Messverfahren gemessen worden und kénnen flir den Vergleich von Elektrowerkzeugen mitein-
ander verwendet werden. Sie eignen sich auch fur eine vorlaufige Einschatzung der Expositionen.

Die angegebenen Daten reprasentieren die hauptsachlichen Anwendungen des Elektrowerkzeuges. Wenn
allerdings das Elektrowerkzeug fur andere Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerkzeugen oder
ungeniigender Wartung eingesetzt wird, kénnen die Daten abweichen. Dies kann die Expositionen tber den
gesamten Arbeitszeitraum deutlich erhéhen.

Fur eine genaue Abschétzung der Expositionen sollten auch die Zeiten berticksichtigt werden, in denen
das Elektrowerkzeug abgeschaltet ist oder zwar lauft, aber nicht tatséchlich im Einsatz ist. Dies kann die
Expositionen Uber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.

Legen Sie zusatzliche SicherheitsmaBnahmen zum Schutz des Bedieners vor der Wirkung von Schall
und/oder Schwingungen fest wie zum Beispiel: Wartung von Elektrowerkzeug und Einsatzwerkzeugen,
Warmbhalten der Hande, Organisation der Arbeitsablaufe.
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Gerauschemissionswerte

TE 60-22
Schalldruckpegel (LpA) 95 dB
Unsicherheit Schalldruckpegel (KpA) 3dB
Schallleistungspegel (LWA) 106 dB
Unsicherheit Schallleistungspegel (KWA) 3dB
Schwingungsgesamtwerte nach EN 60745
MeiBeln in Beton (a |, cyeq) B 22-110 9,1 m/s?
B 22-255 8,2 m/s?
Unsicherheit (K) 1,5 m/s?
Hammerbohren in Beton (a , 4p) B 22-110 10,7 m/s?
B 22-255 10,1 m/s?
Unsicherheit (K) 1,5 m/s?
5 Arbeitsvorbereitung

Verletzungsgefahr durch unbeabsichtigter Anlauf!

» Stellen Sie vor dem Einsetzen des Akkus sicher, dass das dazugehérende Produkt ausgeschaltet ist.
» Entfernen Sie den Akku, bevor Sie Geréteeinstellungen vornehmen oder Zubehdrteile wechseln.

Beachten Sie die Sicherheits- und Warnhinweise in dieser Dokumentation und auf dem Produkt.

5.1 Akku laden

1. Lesen Sie vor dem Laden die Bedienungsanleitung des Ladegerétes.
2. Achten Sie darauf, dass die Kontakte von Akku und Ladegerét sauber und trocken sind.
3. Laden Sie den Akku in einem zugelassenen Ladegeréat. — Seite 7

5.2 Akku einsetzen

Verletzungsgefahr durch Kurzschluss oder herunterfallenden Akku!
» Stellen Sie vor dem Einsetzen des Akkus sicher, dass die Kontakte des Akkus und die Kontakte am

Produkt frei von Fremdkdrpern sind.

» Stellen Sie sicher, dass der Akku immer korrekt einrastet.

1. Laden Sie den Akku vor der ersten Inbetriebnahme vollstandig auf.
2. Schieben Sie den Akku in das Produkt bis er horbar einrastet.

3. Kontrollieren Sie den sicheren Sitz des Akkus.

5.3 Akku entfernen

1. Driicken Sie die Entriegelungstaste des Akkus.

2. Ziehen Sie den Akku aus dem Produkt.

5.4 Seitenhandgriff montieren £

/A VORSICHT

Verletzungsgefahr Verlust der Kontrolle Uiber das Produkt.

» Vergewissern Sie sich, dass der Seitenhandgriff richtig montiert und ordnungsgemaés befestigt ist. Stellen
Sie sicher, dass das Spannband in der dafiir vorgesehenen Nut am Produkt liegt.

/A VORSICHT

Verletzungsgefahr! Behinderung des Benutzers durch montierten, aber nicht benutzten Tiefenanschlag.

» Entfernen Sie den Tiefenanschlag vom Produkt.
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1. Drehen Sie am Giriff, um die Halterung (Spannband) des Seitenhandgriffs zu I16sen.

2. Schieben Sie die Halterung (Spannband) von vorne uber die Werkzeugaufnahme bis zur dafiir vorgese-
henen Nut.

3. Positionieren Sie den Seitenhandgriff in der gewiinschten Stellung.
4. Drehen Sie am Griff, um die Halterung (Spannband) des Seitenhandgriffs zu spannen.

5.5 Tiefenanschlag montieren (optional) 4

Drehen Sie am Giriff, um die Halterung (Spannband) des Seitenhandgriffs zu I8sen.

Drehen Sie den Knauf, um die Halterung (Spannband) des Seitenhandgriffes zu entspannen.
Schieben Sie den Tiefenanschlag von vorne in die dafiir vorgesehenen 2 Flihrungslécher.
Drehen Sie den Knauf, um die Halterung (Spannband) des Seitenhandgriffes zu spannen.
Drehen Sie am Giriff, um die Halterung (Spannband) des Seitenhandgriffs zu spannen.

AN S

5.6 Leistung einstellen

ﬂ Nach dem Einstecken des Akkus ist das Produkt immer auf volle Leistung eingestellt.

1. Driicken Sie den "Taster fiir halbe Leistung". Das Produkt wird auf halbe Leistung geschaltet.
» Die "Anzeige flr halbe Leistung" leuchtet.

2. Dricken Sie den "Taster fir halbe Leistung" erneut. Das Produkt wird auf volle Leistung geschaltet.
» Die "Anzeige flr halbe Leistung" erlischt.

5.7 Werkzeug einsetzen / herausnehmen 5

Al GEFAHR

Brandgefahr Gefahr bei Kontakt zwischen heiBem Werkzeug und leicht entflammbaren Materialien.
» Legen Sie das heiBe Werkzeug nicht auf leicht entflammbaren Materialien ab.

/\ VORSICHT
Verletzungsgefahr durch Einsatzwerkzeug! Das Einsatzwerkzeug kann hei3 oder scharfkantig sein.
» Tragen Sie Schutzhandschuhe beim Wechsel des Einsatzwerkzeuges.

Die Verwendung eines nicht geeigneten Fettes kann Schédden am Produkt verursachen. Verwenden
Sie nur Originalfett von Hilti.

1. Fetten Sie das Einsteckende des Einsatzwerkzeuges leicht ein.

2. Stecken Sie das Einsatzwerkzeug bis zum Anschlag in die Werkzeugaufnahme und lassen Sie es
einrasten.

3. Uberpriifen Sie nach dem Einsetzen durch Ziehen am Werkzeug die sichere Verriegelung.
» Das Produkt ist funktionsbereit.

4. Ziehen Sie die Werkzeugverriegelung bis zum Anschlag zurlick und nehmen Sie das Einsatzwerkzeug
heraus.

5.8  Absturzsicherung [

Al WARNUNG

Verletzungsgefahr durch herabfallendes Werkzeug und/oder Zubehor!

» Verwenden Sie nur die fur Ihr Produkt empfohlene Hilti Werkzeug-Halteleine.

» Priifen Sie den Befestigungspunkt der Werkzeug-Halteleine vor jeder Verwendung auf mdégliche Bescha-
digungen.

ﬂ Beachten Sie lhre nationalen Richtlinien flr Arbeiten in Hohe.
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Verwenden Sie als Absturzsicherung fiir dieses Produkt ausschlieBlich die Hilti Werkzeug-Halteleine

#2261971.

» Befestigen Sie die Werkzeug-Halteleine mit der Schlaufe am Produkt wie im Bild dargestellt. Kontrollieren
Sie den sicheren Halt.

» Befestigen Sie den Karabinerhaken an einer tragenden Struktur. Kontrollieren Sie den sicheren Halt des
Karabinerhakens.

ﬂ Beachten Sie die Bedienungsanleitungen der Hilti Werkzeug-Halteleine.

6 Bedienung

Beachten Sie die Sicherheits- und Warnhinweise in dieser Dokumentation und auf dem Produkt.

6.1 Einschalten

1. Driicken Sie den Ein- / Ausschalter.
2. Driicken Sie im Anschluss den Steuerschalter.

6.2  Funktionswahlschalter

» Stellen Sie den Funktionswahlschalter auf die jeweils gewiinschte Arbeitsposition.
» Der Funktionswahlschalter darf wéhrend des Betriebes nicht betatigt werden. Beschadigungsgefahr!

6.2.1 Bohren mit Schlag (Hammerbohren)
» Stellen Sie den Funktionswahlschalter auf: 4T .

6.2.2 Bohren ohne Schilag

Das Bohren ohne Schlag ist mit Einsatzwerkzeugen mit speziellem Einsteckende méglich. Aus
dem Hilti Werkzeugprogramm sind solche Einsatzwerkzeuge verfligbar. Alternativ kdnnen mit der
Schnellspannaufnahme zum Beispiel Holzbohrer oder Stahlbohrer mit Zylinderschaft eingespannt und
ohne Schlag gebohrt werden.

» Stellen Sie den Funktionswahlschalter auf: % .

6.2.3 MeiBel positionieren

/\ VORSICHT
Verletzungsgefahr! Verlust der Kontrolle liber die MeiBelrichtung.

» Arbeiten Sie nicht in der Stellung "MeiBel positionieren". Stellen Sie den Funktionswahlschalter auf die
Stellung "MeiBeln", bis er einrastet.

Der MeiBel kann in 24 verschiedenen Positionen (in 15° Schritten) positioniert werden. Dadurch kann
mit Flach- und FormmeiBeln immer in der jeweils optimalen Arbeitsstellung gearbeitet werden.

1. Stellen Sie den Funktionswahlschalter auf: -9- .

2. Drehen Sie den MeiB3el in die gewunschte Position.

3. Stellen Sie den Funktionswahlschalter auf: T , bis er einrastet.
» Das Produkt ist funktionsbereit.

6.2.4 MeiBeln
» Stellen Sie den Funktionswahlschalter auf: T .

6.3 Dauerbetrieb ein-/ausschalten

ﬂ Im MeiBelbetrieb kdnnen Sie den Steuerschalter im eingeschalteten Zustand arretieren.




1. Feststellknopf fir Dauerbetrieb nach vorne schieben.

2. Dricken Sie den Ein- / Ausschalter.

3. Driicken Sie im Anschluss den Steuerschalter ganz durch.
» Das Produkt arbeitet nun im Dauerbetrieb.

4. Festellknopf fur Dauerbetrieb nach hinten schieben.
» Das Produkt schaltet ab.

7 Pflege und Instandhaltung

Al WARNUNG
Verletzungsgefahr bei eingestecktem Akku !
» Entnehmen Sie vor allen Pflege- und Instandhaltungsarbeiten immer den Akku!

Pflege des Produktes

* Entfernen Sie fest anhaftenden Schmutz mit Vorsicht.

* Falls vorhanden, reinigen Sie die Liftungsschlitze vorsichtig mit einer trockenen, weichen Blrste.

* Reinigen Sie das Geh&use nur mit einem leicht angefeuchteten Tuch. Verwenden Sie keine silikonhaltigen
Pflegemittel, da diese die Kunststoffteile angreifen kénnen.

* Verwenden Sie einen sauberen, trockenen Lappen, um die Kontakte des Produktes zu reinigen.

Pflege der Li-lonen Akkus

¢ Verwenden Sie niemals einen Akku mit verstopften Liftungsschlitzen. Reinigen Sie die Liftungsschlitze
vorsichtig mit einer trockenen, weichen Blrste.

* Vermeiden Sie, dass der Akku unnétig Staub oder Schmutz ausgesetzt wird. Setzen Sie den Akku
niemals hoher Feuchtigkeit aus (z. B. in Wasser tauchen oder im Regen stehen lassen).

Wenn ein Akku durchnésst wurde, behandeln Sie ihn wie einen beschadigten Akku. Isolieren Sie ihn in
einem nicht brennbaren Behélter und wenden Sie sich an den Hilti Service.

* Halten Sie den Akku frei von fremdem Ol und Fett. Lassen Sie nicht zu, dass sich unnétig Staub oder
Schmutz auf dem Akku ansammelt. Reinigen Sie den Akku mit einer trockenen, weichen Birste oder
einem sauberen, trockenen Lappen. Verwenden Sie keine silikonhaltigen Pflegemittel, da diese die
Kunststoffteile angreifen kénnen.

Beriihren Sie nicht die Kontakte des Akkus und entfernen Sie nicht das werkseitig aufgebrachte Fett von
den Kontakten.

* Reinigen Sie das Gehause nur mit einem leicht angefeuchteten Tuch. Verwenden Sie keine silikonhaltigen
Pflegemittel, da diese die Kunststoffteile angreifen kénnen.

Instandhaltung

* Prifen Sie regelméaBig alle sichtbaren Teile auf Beschadigungen und die Bedienelemente auf einwandfreie
Funktion.

¢ Betreiben Sie das Produkt nicht bei Beschddigungen und/oder Funktionsstérungen. Lassen Sie das
Produkt umgehend vom Hilti Service reparieren.

* Bringen Sie nach Pflege- und Instandhaltungsarbeiten alle Schutzeinrichtungen an und priifen Sie diese
auf einwandfreie Funktion.

Verwenden Sie flir einen sicheren Betrieb nur original Ersatzteile und Verbrauchsmaterialien. Von
Hilti freigegebene Ersatzteile, Verbrauchsmaterialien und Zubehdr fur lhr Produkt finden Sie in Ihrem
Hilti Store oder unter: www.hilti.group

8 Transport und Lagerung von Akku-Werkzeugen und Akkus

Transport

/\ VORSICHT
Unbeabsichtigter Anlauf beim Transport !
» Transportieren Sie ihre Produkte immer ohne eingesetzte Akkus!

» Entnehmen Sie den/die Akkus.

» Transportieren Sie Akkus nie in loser Schittung. Wahrend des Transports sollten die Akkus vor
liberméBigem StoB und Vibrationen geschitzt und von jeglichen leitfahigen Materialien oder anderen
Akkus isoliert werden, damit sie nicht mit anderen Batteriepolen in Berlihrung kommen und einen
Kurzschluss verursachen. Beachten Sie lhre lokalen Transportvorschriften fiir Akkus.
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» Akkus durfen nicht per Post verschickt werden. Wenden Sie sich an ein Versandunternehmen, wenn Sie
unbeschadigte Akkus versenden wollen.
» Kontrollieren Sie Produkt und Akkus vor jeder Verwendung sowie vor und nach langerem Transport auf

Beschadigungen.
Lagerung

Unbeabsichtigte Beschadigung durch defekte oder auslaufende Akkus !
» Lagern Sie ihre Produkte immer ohne eingesetzte Akkus!

» Lagern Sie Produkt und Akkus kihl und trocken. Beachten Sie die Temperaturgrenzwerte, die in den
Technischen Daten angegeben sind.

» Bewahren Sie Akkus nicht auf dem Ladegerét auf. Nehmen Sie den Akku nach dem Ladevorgang immer

vom Ladegerét ab.

» Lagern Sie Akkus nie in der Sonne, auf Warmequellen oder hinter Glas.

» Lagern Sie Produkt und Akkus unzugénglich fur Kinder und unbefugte Personen.
» Kontrollieren Sie Produkt und Akkus vor jeder Verwendung sowie vor und nach léangerer Lagerung auf

Beschadigungen.

9 Hilfe bei Storungen

Beachten Sie bei allen Stérungen die Ladezustands- und Fehleranzeige des Akkus. Siehe Kapitel Anzeigen

des Li-lon-Akkus.

Bei Stérungen, die nicht in dieser Tabelle aufgefiihrt sind oder die Sie nicht selbst beheben kdnnen, wenden
Sie sich bitte an unseren Hilti Service.

Stérung

Mégliche Ursache

Lésung

Kein Schlag.

Produkt ist zu kalt.

>

Setzen Sie das Produkt auf dem
Untergrund auf und lassen Sie
es im Leerlauf laufen. Wenn
nétig wiederholen, bis das
Schlagwerk arbeitet.

Akku wird schneller leer als
Ublich.

Akku-Zustand nicht optimal.

Fragen Sie den Zustand des
Akkus ab. Kapitel "Anzeigen
des Li-lon-Akkus" — Seite 8.

Akku rastet nicht mit hérba-
ren Klick ein.

Rastnase am Akku verschmutzt.

Reinigen Sie die Rastnase und
setzen Sie den Akku erneut ein.

LEDs am Akku zeigen nichts
an.

Akku defekt.

Wenden Sie sich an den Hilti
Service.

Gerétespindel dreht nicht.

Zulassige Betriebstemperatur der
Elektronik des Produkts tberschrit-
ten.

Ein-/Aus-Anzeige blinkt.

>

Lassen Sie das Produkt abkih-
len.

Akku nicht komplett eingesteckt.

>

Rasten Sie den Akku mit
hérbarem Kilick ein.

Produkt schaltet automatisch
ab.

Uberlastschutz aktiv.

Ein-/Aus-Anzeige blinkt.

>

Lassen Sie den Steuerschalter
los. Lassen Sie das Produkt
abkuhlen. Betatigen Sie den
Steuerschalter erneut. Reduzie-
ren Sie die Geratebelastung.

Produkt schaltet bei ver-
klemmtem Bohrer ab.

Die elektronische Schutzeinrich-
tung wurde aktiviert, um weiteres
Verklemmen zu vermeiden.

L&sen Sie den Bohrer.

Starke Hitzeentwicklung in

Elektrischer Defekt.

Schalten Sie das Produkt sofort

Produkt oder Akku. aus. Entnehmen Sie den Akku
und beobachten Sie ihn. Lassen
Sie ihn abkihlen. Kontaktieren
Sie den Hilti Service.
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Storung Mdégliche Ursache Lésung
Starke Hitzeentwicklung in Produkt Uiberlastet (Anwendungs- » Wahlen Sie ein anwendungsge-
Produkt oder Akku. grenze Uberschritten). rechtes Produkt.

LEDs am Akku zeigen nichts
an.

Akku defekt.

» Wenden Sie sich an den Hilti
Service.

Produkt hat nicht die volle
Leistung.

Steuerschalter nicht ganz durchge-
driickt.

» Driicken Sie den Steuerschalter
bis zum Anschlag durch.

Taste halbe Leistung eingeschaltet.

» Driicken Sie die Taste "halbe
Leistung".

Bohrer dreht nicht.

Funktionswahlschalter ist nicht ein-
gerastet oder befindet sich in Stel-
lung "MeiBeln" T oder in Stellung
"MeiBel positionieren" -9-.

» Bringen Sie den Funktions-
wahlschalter im Stillstand auf
Stellung "Hammerbohren" 4T .

Werkzeug lasst sich nicht aus
der Verriegelung l6sen.

Werkzeugaufnahme nicht vollstén-
dig zurtickgezogen.

» Ziehen Sie die Werkzeugverrie-
gelung bis zum Anschlag zuriick
und nehmen Sie das Werkzeug
heraus.

Seitenhandgriff nicht richtig mon-
tiert.

» Ld&sen Sie den Seitenhandgriff
und montieren Sie ihn richtig,
so dass Spannband und
Seitenhandgriff in der Vertiefung
eingerastet sind.

Produkt 1auft nicht an.

Die elektronische Anlaufsperre
nach einer Stromversorgungsun-
terbrechung ist aktiviert.

» Schalten Sie das Produkt aus
und wieder ein.

Serviceanzeige leuchtet.

Servicegrenzzeit erreicht.

» Lassen Sie das Produkt vom
Hilti Service reparieren.

Serviceanzeige blinkt.

Schaden am Produkt.

» Lassen Sie das Produkt vom
Hilti Service reparieren.

Ein-/Aus-Anzeige blinkt.

Produkt kurzzeitig Uberlastet.

» Lassen Sie den Steuerschalter
los und betétigen Sie ihn erneut.

Uberhitzungsschutz.

» Lassen Sie das Produkt ab-
kihlen und reinigen Sie die
Liftungsschlitze.

10 Entsorgung

Al WARNUNG

=

Verletzungsgefahr durch unsachgeméaBe Entsorgung!

Gase oder Flissigkeiten.

» Versenden oder verschicken Sie keine beschéadigten Akkus!
» Decken Sie die Anschliisse mit einem nicht leitfahigen Material ab, um Kurzschliisse zu vermeiden.

» Entsorgen Sie Akkus so, dass sie nicht in die Hande von Kindern gelangen kénnen.

» Entsorgen Sie den Akku in lhrem Hilti Store oder wenden Sie sich an ihr zusténdiges Entsorgungsunter-

nehmen.

Gesundheitsgefahrdungen durch austretende

éﬁ; Hilti Produkte sind zu einem hohen Anteil aus wiederverwertbaren Materialien hergestellt. Voraussetzung
fiir eine Wiederverwertung ist eine sachgemaBe Stofftrennung. In vielen Landern nimmt Hilti Ihr Altgerét zur
Verwertung zurlick. Fragen Sie den Hilti Kundenservice oder lhren Verkaufsberater.

E: » Werfen Sie Elektrowerkzeuge, Elektronische Geréte und Akkus nicht in den Hausmll!

11 Herstellergewahrleistung

» Bitte wenden Sie sich bei Fragen zu den Gewahrleistungsbedingungen an Ihren lokalen Hilti Partner.

Deutsch 15
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12 Weitere Informationen

Weiterflihrende Informationen zu Bedienung, Technik, Umwelt und Recycling finden Sie unter folgendem
Link: gr.hilti.com/manual/?id=2267486&id=2267488
Diesen Link finden Sie auch am Ende der Dokumentation als QR-Code.

Original operating instructions

1 Information about the operating instructions

1.1 About these operating instructions

* Read these operating instructions before the product is used or operated for the first time. This is a
prerequisite for safe, trouble-free handling and use of the product.

* Observe the safety instructions and warnings in these operating instructions and on the product.

* Always keep the operating instructions with the product and make sure that the product is accompanied
by these operating instructions only, when the product is given to other persons.

1.2 Explanation of symbols

1.2.1 Warnings

Warnings alert persons to hazards that occur when handling or using the product. The following signal words
are used:

DANGER !
» Draws attention to imminent danger that will lead to serious personal injury or fatality.

WARNING !
» Draws attention to a potential threat of danger that can lead to serious injury or fatality.

/\ CAUTION
CAUTION |

» Draws attention to a potentially dangerous situation that could lead to personal injury or damage to the
equipment or other property.

1.2.2 Symbols in the operating instructions
The following symbols are used in these operating instructions:

Comply with the operating instructions

Instructions for use and other useful information

2o

Dealing with recyclable materials

Do not dispose of electric equipment and batteries as household waste

Hilti Li-ion battery

g Hj3

Hilti charger

1.2.3 Symbols in illustrations
The following symbols are used in illustrations:

E ‘ These numbers refer to the illustrations at the beginning of these operating instructions.
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3 The numbering reflects the sequence of operations shown in the illustrations and may deviate
from the steps described in the text.
q Iltem reference numbers are used in the overview illustration and refer to the numbers used in
V| the key in the product overview section.
These characters are intended to specifically draw your attention to certain points when handling
®! the product

1.3 Product-dependent symbols

1.3.1 Symbols on the product
The following symbols can be used on the product:

9 Drilling without hammer action
4

[N\ 3

T Drilling with hammering action (hammer drilling)

Chiseling

-]

=£)- | Chisel positioning

[O] | Protection class Il (double-insulated)
@ | Diameter

N | Rated speed under no load

/min | Revolutions per minute

——= | Direct current (DC)

N | The product supports near-field communication (NFC) technology compatible with iOS and
Android platforms.

Li-lon | Li-ion battery

®d Never use the battery as a striking tool.

&6 Do not drop the battery. Never use a battery that has suffered an impact or is damaged in any
other way.

14 Switching on and off
Symbols

Product is switched on

Product is switched off

15 Product information

=T products are designed for professional users and only trained, authorized personnel are
permitted to operate, service and maintain the products. This personnel must be specifically informed about
the possible hazards. The product and its ancillary equipment can present hazards if used incorrectly by
untrained personnel or if used not in accordance with the intended use.

The type designation and serial number are printed on the rating plate.
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» Write down the serial number in the table below. You will be required to state the product details when
contacting Hilti Service or your local Hilti organization to inquire about the product.
Product information

SDS-Max rotary hammer drill TE 60-22
Generation 04
Serial no.

1.6 Declaration of conformity

The manufacturer declares, on his sole responsibility, that the product described here complies with the
applicable legislation and standards. A copy of the declaration of conformity can be found at the end of this
documentation.

The technical documentation is filed here:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Tool Certification | Hiltistrasse 6 | D-86916 Kaufering, Germany

2 Safety

2.1 General power tool safety warnings

A WARNING Read all safety warnings, instructions, illustrations and specifications provided with this
power tool. Failure to follow all instructions listed below may result in electric shock, fire and/or serious injury.
Save all warnings and instructions for future reference.

The term "power tool" in the warnings refers to your mains-operated (corded) power tool or battery-operated

(cordless) power tool.

Work area safety

» Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark areas invite accidents.

» Do not operate power tools in explosive atmospheres, such as in the presence of flammable
liquids, gases or dust. Power tools create sparks which may ignite the dust or fumes.

» Keep children and bystanders away while operating a power tool. Distractions can cause you to lose
control.

Electrical safety

» Power tool plugs must match the outlet. Never modify the plug in any way. Do not use any adapter
plugs with earthed (grounded) power tools. Unmodified plugs and matching outlets will reduce risk of
electric shock.

» Avoid body contact with earthed or grounded surfaces, such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators. There is an increased risk of electric shock if your body is earthed or grounded.

» Do not expose power tools to rain or wet conditions. Water entering a power tool will increase the
risk of electric shock.

» Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying, pulling or unplugging the power tool. Keep
cord away from heat, oil, sharp edges or moving parts. Damaged or entangled cords increase the
risk of electric shock.

» When operating a power tool outdoors, use an extension cord suitable for outdoor use. Use of a
cord suitable for outdoor use reduces the risk of electric shock.

» If operating a power tool in a damp location is unavoidable, use a residual current device (RCD)
protected supply. Use of an RCD reduces the risk of electric shock.

Personal safety

» Stay alert, watch what you are doing and use common sense when operating a power tool. Do
not use a power tool while you are tired or under the influence of drugs, alcohol or medication. A
moment of inattention while operating power tools may result in serious personal injury.

» Use personal protective equipment. Always wear eye protection. Protective equipment such as a
dust mask, non-skid safety shoes, hard hat or hearing protection used for appropriate conditions will
reduce personal injuries.

» Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in the off-position before connecting to power
source and/or battery pack, picking up or carrying the tool. Carrying power tools with your finger on
the switch or energising power tools that have the switch on invites accidents.

» Remove any adjusting key or wrench before turning the power tool on. A wrench or a key left
attached to a rotating part of the power tool may result in personal injury.

» Do not overreach. Keep proper footing and balance at all times. This enables better control of the
power tool in unexpected situations.
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» Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. Keep your hair and clothing away from
moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair can be caught in moving parts.

» If devices are provided for the connection of dust extraction and collection facilities, ensure these
are connected and properly used. Use of dust collection can reduce dust-related hazards.

» Do not let familiarity gained from frequent use of tools allow you to become complacent and ignore
tool safety principles. A careless action can cause severe injury within a fraction of a second.

Power tool use and care

» Do not force the power tool. Use the correct power tool for your application. The correct power tool
will do the job better and safer at the rate for which it was designed.

» Do not use the power tool if the switch does not turn it on and off. Any power tool that cannot be
controlled with the switch is dangerous and must be repaired.

» Disconnect the plug from the power source and/or remove the battery pack, if detachable, from
the power tool before making any adjustments, changing accessories, or storing power tools.
Such preventive safety measures reduce the risk of starting the power tool accidentally.

» Store idle power tools out of the reach of children and do not allow persons unfamiliar with the
power tool or these instructions to operate the power tool. Power tools are dangerous in the hands
of untrained users.

» Maintain power tools and accessories. Check for misalignment or binding of moving parts,
breakage of parts and any other condition that may affect the power tool’s operation. If damaged,
have the power tool repaired before use. Many accidents are caused by poorly maintained power
tools.

» Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained cutting tools with sharp cutting edges are
less likely to bind and are easier to control.

» Use the power tool, accessories and tool bits etc. in accordance with these instructions, taking
into account the working conditions and the work to be performed. Use of the power tool for
operations different from those intended could result in a hazardous situation.

» Keep handles and grasping surfaces dry, clean and free from oil and grease. Slippery handles and
grasping surfaces do not allow for safe handling and control of the tool in unexpected situations.

Battery tool use and care

» Recharge only with the charger specified by the manufacturer. A charger that is suitable for one type
of battery pack may create a risk of fire when used with another battery pack.

» Use power tools only with specifically designated battery packs. Use of any other battery packs may
create a risk of injury and fire.

» When battery pack is not in use, keep it away from other metal objects, like paper clips, coins,
keys, nails, screws or other small metal objects, that can make a connection from one terminal to
another. Shorting the battery terminals together may cause burns or a fire.

» Under abusive conditions, liquid may be ejected from the battery; avoid contact. If contact
accidentally occurs, flush with water. If liquid contacts eyes, additionally seek medical help. Liquid
ejected from the battery may cause irritation or burns.

» Do not use a battery pack or tool that is damaged or modified. Damaged or modified batteries may
exhibit unpredictable behaviour resulting in fire, explosion or risk of injury.

» Do not expose a battery pack or tool to fire or excessive temperature. Exposure to fire or temperature
above 130° C (265 °F) may cause explosion.

» Follow all charging instructions and do not charge the battery pack or tool outside the temperature
range specified in the instructions. Charging improperly or at temperatures outside the specified range
may damage the battery and increase the risk of fire.

Service

» Have your power tool serviced by a qualified repair person using only identical replacement parts.
This will ensure that the safety of the power tool is maintained.

» Never service damaged battery packs. Service of battery packs should only be performed by the
manufacturer or authorized service providers.

2.2 Hammer safety warnings

Safety instructions for all operations

» Wear ear protectors. Exposure to noise can cause hearing loss.

» Use auxiliary handle(s), if supplied with the tool. Loss of control can cause personal injury.

» Hold the power tool by insulated gripping surfaces, when performing an operation where the
cutting accessory may contact hidden wiring. Cutting accessory contacting a "live" wire may make
exposed metal parts of the power tool "live" and could give the operator an electric shock.
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Safety instructions when using long drill bits with rotary hammers

» Always start drilling at low speed and with the bit tip in contact with the workpiece. At higher
speeds, the bit is likely to bend if allowed to rotate freely without contacting the workpiece, resulting in
personal injury.

» Apply pressure only in direct line with the bit and do not apply excessive pressure. Bits can bend
causing breakage or loss of control, resulting in personal injury.

2.3 Additional safety instructions for rotary hammer drill

Personal safety

» Use the product and accessories only when they are in perfect working order.

» Never tamper with or modify the product or accessories in any way.

» Risk of injury by falling tools and/or accessories. Before starting work, check that the battery and installed
accessories are secure.

» Keep the air vents clear at all times. Risk of burn injuries due to blocked air vents!

» Apply appropriate safety measures at the opposite side of the workpiece in work that involves breaking
through. Parts breaking away could fall out and / or fall down causing injury to other persons.

» Always hold the tool with both hands on the grips provided. Keep the grips clean and dry.

» Always check that you have a safe and firm stance when you use the product. Make sure that you are
securely balanced and have control before you start the operation.

» Do not touch rotating parts - risk of injury!

» Working on the material may cause it to splinter. Flying fragments present a risk of injury to the eyes and
body. Wear eye protection, a hard hat and ear protection while the product is in use. In addition, wear
light respiratory protection if you are not using a dust extractor.

» Wear protective gloves when changing the accessory tool. Touching the accessory tool can result in
cuts and burns.

» Dust produced by grinding, sanding, cutting and drilling can contain dangerous chemicals. Some
examples are: lead or lead-based paints; brick, concrete and other masonry products, natural stone
and other products containing silicates; certain types of wood, such as oak, beech and chemically
treated wood; asbestos or materials that contain asbestos. Determine the exposure of the operator and
bystanders by means of the hazard classification of the materials to be worked. Implement the necessary
measures to restrict exposure to a safe level, for example by the use of a dust collection system or by
the wearing of suitable respiratory protection. The general measures for reducing exposure include:

» working in an area that is well ventilated,

» avoidance of prolonged contact with dust,

» directing dust away from the face and body,

» wearing protective clothing and washing exposed areas of the skin with water and soap.

» Take frequent breaks and do physical exercises to improve the blood circulation in your fingers. High
vibration during long periods of work can lead to disorders of the blood vessels and nervous system in
the fingers, hands and wrists.

Electrical safety

» Before beginning work, check the working area for concealed electric cables or gas and water pipes.
External metal parts of the product could give you an electric shock or cause an explosion if you
accidentally damage an electric cable or a gas or water pipe.

Power tool use and care

» Immediately switch off the power tool if the accessory tool jams. The product might twist off-line.

» Switch the product on only after you have brought it to the working position.

» When chiseling into ceilings, walls and floors, always make sure that you have a safe and firm stance. A
sudden break-through can affect your balance!

» Wait until the product has come to a complete stop before you lay it down.

24 Careful handling and use of batteries

» Comply with the following safety instructions for the safe handling and use of Li-ion batteries.
Failure to comply can lead to skin irritation, severe corrosive injury, chemical burns, fire and/or explosion.

» Use only batteries that are in perfect working order.

» Treat batteries with care in order to avoid damage and prevent leakage of fluids that are extremely
harmful to health!

» Do not under any circumstances modify or tamper with batteries!
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Do not disassemble, crush or incinerate batteries and do not subject them to temperatures over 80 °C
(176 °F).

Never use or charge a battery that has suffered an impact or been damaged in any other way. Check
your batteries regularly for signs of damage.

Never use recycled or repaired batteries.

Never use the battery or a battery-operated power tool as a striking tool.

Never expose batteries to the direct rays of the sun, elevated temperature, sparking, or open flame. This
can lead to explosions.

Do not touch the battery poles with your fingers, tools, jewelry, or other electrically conductive objects.
This can damage the battery and also cause material damage and personal injury.

Keep batteries away from rain, moisture and liquids. Penetrating moisture can cause short circuits,
electric shock, burns, fire and explosions.

Use only chargers and power tools approved for the specific battery type. Read and follow the relevant
operating instructions.

Do not use or store the battery in explosive environments.

If the battery is too hot to touch, it may be defective. Put the battery in a place where it is clearly visible
and where there is no risk of fire, at an adequate distance from flammable materials. Allow the battery to
cool down. If it is still too hot to touch after an hour, the battery is faulty. Consult Hilti Service or read the
document entitled "Instructions on safety and use for Hilti Li-ion batteries".

Observe the special guidelines applicable to the transport, storage and use of lithium-ion batteries.
- page 28

Read the instructions on safety and use of Hilti Li-ion batteries that you can access by scanning
the QR code at the end of these operating instructions.

Description

3.1

3.2

Product overview [l

Tool holder

Depth gauge adjustment (accessory)
Depth gauge (accessory)

Function selector switch

Lock button for continuous chiseling opera-
tion

Control switch

Battery

Battery release button

Battery status indicator

Side handle

On/off switch

Button for half power

Half-power indicator

Service indicator

ON/OFF indicator

CISIGICISICICICICIOMCIOIOICIC)

Intended use

The product described is a cordless SDS-Max rotary hammer drill with pneumatic hammering mechanism.
It is designed for drilling in concrete, masonry, wood and metal. The product can also be used for light- to
medium-duty chiseling on masonry and surface finishing work on concrete.

For this product, use only Hilti Nuron lithium-ion batteries of the B 22 series. For optimum performance,
Hilti recommends the batteries stated in the table at the end of these operating instructions for this
product.

For these batteries, use only Hilti chargers of the type series stated in the table at the end of these
operating instructions.
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3.3 Undercut anchors

The product is suitable for setting selected undercut anchors. Use only suitable setting tools!

For more information contact Hilti Service.

34 ATCH

The product is equipped with the ATC (Active Torque Control) quick-acting electronic cut-out.
If the accessory tool sticks or stalls, the product will suddenly pivot about its own axis in the opposite direction.
ATC detects this sudden pivoting movement of the product and switches the product off immediately.

For ATC to function correctly, the product must be free to pivot.
After an ATC cut-out, switch the product off and then on again.

3.5 Active Vibration Reduction

The tool is equipped with an Active Vibration Reduction (AVR) system which reduces vibration noticeably.

3.6 Service indicator

The product is equipped with a service indicator LED.

3.6.1 MMI

Status

Meaning

The Service indicator lights up.

Servicing is due.

The Service indicator flashes.

Have the product repaired by Hilti Service.

The ON/OFF indicator lights up.

The product is switched on

The ON/OFF indicator flashes.

The product is switched off because of a transient
fault.

The ON/OFF indicator is off.

The product is switched off.

The Half power indicator lights up.

The product is working at half power.

The Half power indicator is off.

The product is working at full power.

3.7 Items supplied

SDS-Max rotary hammer drill, side handle, operating instructions.
Other system products approved for use with this product can be found at your local Hilti Store or at:

www.hilti.group

3.8 Status indicators of the Li-ion battery

Hilti Nuron Li-ion batteries can indicate state of charge, fault messages and the battery's state of health.

3.8.1 Indicators for state of charge and fault messages

Risk of injury by a falling battery!

» If the release button is pressed with a battery inserted in the product, subsequently check that the battery

is correctly re-engaged and secure.

Short-press the release button of the battery to get whichever of the following status indications is applicable

at the time.
State of charge and, if applicable, faults are indicated constantly as long as the connected product is
switched on.

Status Meaning

Four (4) LEDs show constantly green

State of charge: 100 % to 71 %

Three (3) LEDs show constantly green

State of charge: 70 % to 51 %

Two (2) LEDs show constantly green

State of charge: 50 % to 26 %

22 English



Status

Meaning

One (1) LED shows constantly green

State of charge: 25 % to 10 %

One (1) LED slow-flashes green

State of charge: <10 %

One (1) LED quick-flashes green

The Li-ion battery is completely discharged.
Recharge the battery.

If the LED again starts quick-flashing after the bat-
tery has been charged, consult Hilti Service.

One (1) LED quick-flashes yellow

The Li-ion battery or the product in which it is in-
serted is overloaded, too hot or too cold, or experi-
encing some other fault.

Bring the product and the battery to the recom-
mended working temperature and do not overload
the product when it is in use.

If the message persists, consult Hilti Service.

One (1) LED shows yellow

The Li-ion battery and the product in which it is
inserted are not compatible. Consult Hilti Service.

One (1) LED quick-flashes red

The Li-ion battery is locked and cannot be used.
Consult Hilti Service.

3.8.2 Indicators showing the battery's state of health

To check the battery's state of health, press the release button and hold it down for longer than three
seconds. The system does not detect a potential malfunction of the battery due to misuse, for example
battery dropped or pierced, external heat damage, etc.

Status

Meaning

All LEDs show in sequence, followed by one (1)
LED showing constantly green.

The battery can remain in use.

All LEDs show in sequence, followed by one (1)
LED quick-flashing yellow.

The check to ascertain the battery's state of health
did not complete. Repeat the procedure, or consult
Hilti Service.

All LEDs show in sequence, followed by one (1)
LED showing constantly red.

If a connected product can still be used, the re-
maining battery capacity is below 50 %.

If a connected product can no longer be used, the
battery has reached the end of its useful life and
has to be replaced. Consult Hilti Service.

4 Technical data
TE 60-22
Rated voltage 216V
Weight in accordance with EPTA Procedure 01, without battery 6.34 kg
Single impact energy in accordance with EPTA procedure 05 8.1J
Drilling diameter range in concrete/masonry (hammer drilling) 12 mm ... 55 mm
Ambient temperature for operation -17°C ... 60 °C
Storage temperature -20°C ... 70°C
4.1 Battery
Battery operating voltage 216V
Weight, battery See the end of these operating
instructions
Ambient temperature for operation -17°C ...60°C
Storage temperature -20°C ... 40°C
Battery charging starting temperature -10°C ... 45°C
UETTETTE — o
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4.2 Noise information and vibration values in accordance with EN 62841

The sound pressure and vibration values given in these instructions were measured in accordance with a
standardized test and can be used to compare one power tool with another. They can also be used for a
preliminary assessment of exposure.

The data given represent the main applications of the power tool. However, if the power tool is used for
different applications, with different accessory tools, or is poorly maintained, the data can vary. This can
significantly increase exposure over the total working period.

An accurate estimation of exposure should also take into account the times when the power tool is switched
off, or when it is running but not actually being used for a job. This can significantly reduce exposure over
the total working period.

Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of noise and/or vibration, for
example: maintaining the power tool and accessory tools, keeping the hands warm, organization of work
patterns.

Noise emission values

TE 60-22
Sound pressure level (LpA) 95 dB
Uncertainty for the sound pressure level (KpA) 3dB
Sound power level (LWA) 106 dB
Uncertainty for the sound power level (KWA) 3dB
Total vibration in accordance with EN 60745
Chiseling in concrete (a , cyeq) B 22-110 9.1 m/s?
B 22-255 8.2 m/s?
Uncertainty (K) 1.5 m/s?
Hammer drilling in concrete (a ,, ;) B 22-110 10.7 m/s?
B 22-255 10.1 m/s?
Uncertainty (K) 1.5 m/s?
5 Preparations at the workplace

Risk of injury by inadvertent starting!
» Before inserting the battery, make sure that the product is switched off.
» Remove the battery before making any adjustments to the power tool or before changing accessories.

Observe the safety instructions and warnings in this documentation and on the product.

5.1 Charging the battery

1. Before charging the battery, read the operating instructions for the charger.
2. Make sure that the contacts on the battery and the contacts on the charger are clean and dry.
3. Use an approved charger to charge the battery. — page 21

5.2 Inserting the battery

Risk of injury by short circuit or falling battery!

» Before inserting the battery, make sure that the contacts on the battery and the contacts on the product
are free of foreign matter.

» Make sure that the battery always engages correctly.

1. Charge the battery fully before using it for the first time.
2. Push the battery into the product until it engages with an audible click.
3. Check that the battery is seated securely.



5.3 Removing the battery

1. Press the battery release button.
2. Remove the battery from the product.

5.4  Fitting the side handle £

/\ CAUTION
Risk of injury Loss of control over the product.

» Check that the side handle is fitted correctly and tightened securely. Check that the clamping band is
engaged in the groove in the product.

/\ CAUTION
Risk of injury. The depth gauge, if fitted but not used, might hinder the operator.
» Remove the depth gauge from the product.

Release the side handle clamping band by turning the handle grip.

Slide the side handle clamping band over the tool holder from the front and into the recess provided.
Set the side handle to the desired position.

Tighten the side handle clamping band by turning the handle grip.

>

5.5 Fitting the depth gauge (optional) 7]

Release the side handle clamping band by turning the handle grip.

Release the side handle by turning the knob until the clamping band is slack.
Slide the depth gauge from the front into the 2 guide holes provided.

Secure the side handle by turning the knob until the clamping band is tight.
Tighten the side handle clamping band by turning the handle grip.

S

5.6 Setting the power level

ﬂ After the battery is inserted, the product is always set by default to full power.

1. Press the "button for half power". The product runs at half power.
» The "half power indicator" lights up.

2. Press the "button for half power" again. The product runs at full power.
» The "half power indicator" goes out.

5.7 Inserting / removing the accessory tool §

Al DANGER
Risk of fire! Risk of contact between the hot accessory tool and highly inflammable materials.
» Do not lay the hot accessory tool down on highly inflammable materials.

/\ CAUTION
Risk of injury by the accessory tool! The accessory tool might be hot or have sharp edges.
» Wear protective gloves when changing the accessory tool.

ﬂ The use of unsuitable grease can cause damage to the product. Use only genuine Hilti grease.

1. Apply a little grease to the connection end of the accessory tool.

Push the accessory tool into the tool holder as far as it will go (until it engages).

3. After fitting the accessory tool, grip it and pull it in order to check that it is securely engaged.
» The product is ready for use.
Pull the tool lock back as far as it will go and remove the accessory tool.

N
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5.8  Fall arrestf}

Risk of injury by falling tool and/or accessory!
» Use only the Hilti tool tether recommended for your product.
» Prior to each use, always check the attachment point of the tool tether for possible damage.

ﬂ Comply with the national regulations for working at heights.

As drop arrester for this product, use only the Hilti tool tether #2261971.

» Use the loop to secure the tool tether to the product as shown in the illustration. Check that it holds
securely.

» Secure the carabiner to a load-bearing structure. Check that the carabiner holds securely.

ﬂ Comply with the operating instructions of the Hilti tool tether.

6 Operation

Observe the safety instructions and warnings in this documentation and on the product.

6.1 Switching on

1. Press the on/off switch.
2. Then press the control switch.

6.2 Function selector switch

» Set the function selector switch to the desired working position.
» Do not operate the function selector switch while the motor is running. Risk of damage!

6.2.1  Drilling with hammering action (hammer drilling)
» Set the function selector switch to: 4T .

6.2.2 Drilling without hammer action

Drilling without hammering action is possible when accessory tools with a special connection end

ﬂ are used. Accessory tools of this kind are available from Hilti. Alternatively, when the keyless quick-
release chuck is fitted, smooth-shank drill bits for wood or steel, for example, can be used to drill
without hammering.

> Set the function selector switch to: % .

6.2.3 Chisel positioning

/\ CAUTION
Risk of injury! Loss of control over the chisel direction.

» Do not operate the tool when the selector switch is set to “Chisel positioning”. Turn the function selector
switch until it engages in the “Chiseling” position.

ﬂ The chisel can be set to 24 different positions (in 15° increments). This ensures that flat chisels and
shaped chisels can always be set to the optimum working position.

1. Set the function selector switch to: -9- .

2. Turn the chisel to the desired position.

3. Set the function selector switch to: T until it engages.
» The product is ready for use.



6.2.4 Chiseling
» Set the function selector switch to: T .

6.3 Switch sustained operation on and off

ﬂ When chiseling, the control switch can be locked in the “on” position.

1. Push the lockbutton for continuous operation forward.
2. Press the on/off switch.
3. Then press the control switch all the way down.

» The product then runs in sustained operating mode.
4. Push the lockbutton for continuous operation back.

» The product switches off.

7 Care and maintenance

Risk of injury with battery inserted !
» Always remove the battery before carrying out care and maintenance tasks!

Care of the product
e Carefully remove stubborn dirt.
* Carefully clean the air vents, if present, with a dry, soft brush.

* Use only a slightly damp cloth to clean the housing. Do not use cleaning agents containing silicone as
these can attack the plastic parts.

* Use adry, clean cloth to clean the contacts of the product.

Care of the Li-ion batteries

* Never use a battery with clogged air vents. Clean the air vents carefully using a dry, soft brush.

* Avoid unnecessary exposure of the battery to dust and dirt. Never expose the battery to high levels of
moisture (e.g. by being dipped in water or left in the rain).

If a battery has been soaked by moisture, treat it as a damaged battery. Isolate it in a non-flammable
container and consult Hilti Service.

* Keep the battery free of extraneous oil and grease. Do not permit dust or dirt to accumulate unnecessarily
on the battery. Clean the battery with a dry, soft brush or a clean, dry cloth. Do not use cleaning agents
containing silicone as these can attack the plastic parts.

Do not touch the contacts of the battery and do not remove the factory-applied grease from the contacts.

* Use only a slightly damp cloth to clean the housing. Do not use cleaning agents containing silicone as
these can attack the plastic parts.

Maintenance

* Check all visible parts and controls for signs of damage at regular intervals and make sure that they all
function correctly.

* Do not use the product if signs of damage are found or if parts malfunction. Immediately have the product
repaired by Hilti Service.

* After cleaning and maintenance, install all guards and protective devices and check that they are in full
working order.

To help ensure safe and reliable operation, use only genuine Hilti spare parts and consumables. Spare
parts, consumables and accessories approved by Hilti for use with your product can be found at your
Hilti Store or online at: www.hilti.group
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8 Transport and storage of cordless tools and batteries

Transport

/\ CAUTION
Accidental starting during transport !

>

Always transport your products with the batteries removed!

» Remove the battery/batteries.
» Never transport batteries loose and unprotected. During transport, batteries should be protected from

excessive shock and vibration and isolated from any conductive materials or other batteries that may
come in contact with the terminals and cause a short circuit. Comply with the locally applicable
regulations for transporting batteries.

Do not send batteries through the mail. Consult your shipper for instructions on how to ship undamaged
batteries.

» Prior to each use and before and after prolonged transport, check the product and the batteries for

damage.

Storage

Accidental damage caused by defective or leaking batteries !
» Always store your products with the batteries removed!

» Store the product and the batteries in a cool and dry place. Comply with the temperature limits stated in

the technical data.

» Do not store batteries on the charger. Always remove the battery from the charger when the charging

operation has completed.

» Never leave batteries in direct sunlight, on sources of heat, or behind glass.

Store the product and batteries where they cannot be accessed by children or unauthorized persons.
Prior to each use and before and after prolonged storage, check the product and the batteries for
damage.

9 Troubleshooting

If a problem occurs, always observe the charge-status and fault indicator of the battery. See the section

h

eaded Status indicators of the Li-ion battery.

If the trouble you are experiencing is not listed in this table or you are unable to remedy the problem by
yourself, please contact Hilti Service.

Trouble or fault Possible cause Action to be taken

No hammering action. The product is too cold. » Bring the product into contact
with the working surface, switch
it on and allow it to idle. If
necessary, repeat the procedure
until the hammering mechanism
begins to operate.

The battery runs down more | Battery condition is not optimal. » Call up the battery’s state of
quickly than usual. health. Section headed "Status
indicators of the Li-ion battery"
— page 22.
The battery does not engage | The retaining lugs on the battery » Clean the retaining lug and refit
with an audible click. are dirty. the battery.
No response from the LEDs Battery defective. » Contact Hilti Service.
on the battery.
The drive spindle doesn’t The permissible operating temper- | The ON/OFF indicator flashes.
rotate. ature of the product’s electronics » Allow the product to cool down.
has been exceeded.
The battery is not fully inserted. » Push the battery in until it

engages with an audible click.

2
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Trouble or fault

Possible cause

Action to be taken

Product switches off auto-
matically.

The overload protection system is
active.

The ON/OFF indicator flashes.

>

Release the control switch.
Allow the product to cool down.
Press the control switch again.
Reduce the load on the tool.

Product switches off if drill bit
jams.

The electronic safety shut-down
has tripped to prevent further jam-
ming.

Release the drill bit.

Product or battery gets very
hot.

Electrical fault.

Immediately switch off the
product. Remove the battery
and keep it under observation.
Allow it to cool down. Contact
Hilti service.

The product is overloaded (appli-
cation limit exceeded).

Select a product that is suitable
for the intended purpose.

No response from the LEDs
on the battery.

Battery defective.

Contact Hilti Service.

Product does not develop full
power.

The control switch is not fully
pressed.

Press the control switch as far
as it will go.

The half-power button is engaged.

Press the "half-power" button.

Drill bit does not rotate.

The function selector switch is not
engaged or is in the "Chiseling"
position T or the "Chisel position-
ing" position -9-.

With the motor at a standstill,
set the function selector switch
to the "Hammer drilling" 4T
position.

The insert tool cannot be re-
leased from the chuck.

Tool holder not pulled back fully.

Pull the tool lock back as far
as it will go and remove the
accessory tool.

The side handle is not fitted cor-
rectly.

Disengage the side handle and
refit it correctly so that the
clamping band and side handle
engage in the recess.

Product does not start.

The electronic restart interlock is
activated after an interruption in
the electric supply.

Switch the product off and then
on again.

Service indicator shows.

Service limit time reached.

Have the product repaired by
Hilti Service.

Service indicator flashes.

The product is faulty.

Have the product repaired by
Hilti Service.

The ON/OFF indicator

Product momentarily overloaded.

Release the control switch and

flashes. then press it again.
Protection against overheating. » Allow the product to cool down
and clean the air vents.
10 Disposal

| Al WARNING

Risk of injury due to incorrect disposal! Health hazards due to escaping gases or liquids.

» DO NOT send batteries through the mail!

» Cover the terminals with a non-conductive material (such as electrical tape) to prevent short circuiting.

» Dispose of your battery out of the reach of children.

» Dispose of the battery at your Hilti Store, or consult your local governmental garbage disposal or public
health and safety resources for disposal instructions.

English 29
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5 Most of the materials from which Hilti products are manufactured can be recycled. The materials must be
correctly separated before they can be recycled. In many countries, your old tools, machines or appliances
can be returned to Hilti for recycling. Ask Hilti Service or your Hilti sales representative for further information.

E: » Do not dispose of power tools, electronic equipment or batteries as household waste!

11 Manufacturer’s warranty

» Please contact your local Hilti representative if you have questions about the warranty conditions.

12 Further information

For more information on operation, technology, environment and recycling, follow this link:
gr.hilti.com/manual/?id=2267486&id=2267488
This link is also to be found at the end of the documentation, in the form of a QR code.

Originele handleiding

1 Informatie over de handleiding

1.1 Bij deze handleiding

* Lees voor ingebruikname deze handleiding door. Dit is vereist voor veilig werken en storingsvrij gebruik.
* De veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen in deze handleiding en op het product in acht
nemen.

* De handleiding altijd bij het product bewaren en het product alleen met deze handleiding aan andere
personen doorgeven.

1.2 Verklaring van de tekens

1.2.1 Waarschuwingsaanwijzingen

Waarschuwingsaanwijzingen waarschuwen voor gevaren bij de omgang met het product. De volgende
signaalwoorden worden gebruikt:

GEVAAR !
» Voor een direct dreigend gevaar dat tot ernstig letsel of tot de dood leidt.

WAARSCHUWING !
» Voor een mogelijke gevaar dat tot ernstig letsel of tot de dood kan leiden.

/\ ATTENTIE
ATTENTIE !
» Voor een eventueel gevaarlijke situatie die tot letsel of tot materiéle schade kan leiden.

1.2.2 Symbolen in de handleiding
De volgende symbolen worden in deze handleiding gebruikt:

@ Handleiding in acht nemen

Gebruikstips en andere nuttige informatie

(XX Omgang met recyclebare materialen




E: Elektrisch gereedschap en accu 's niet met het huisvuil meegeven

[} | Hilti Li-ion accu
iz | Hilti acculader

1.2.3 Symbolen in afbeeldingen
De volgende symbolen worden in afbeeldingen gebruikt:

E Deze cijfers verwijzen naar de betreffende afbeelding aan het begin van deze handleiding.

3 De nummering in de afbeeldingen geeft de volgorde van de arbeidsstappen weer en kan van de
arbeidsstappen in de tekst afwijken.

q Positienummers worden gebruikt in de afbeelding Overzicht en verwijzen naar de nummers van

Y| de legenda in het hoofdstuk Productoverzicht.

<« | | Dit teken vraagt om uw bijzondere aandacht bij de omgang met het product.

e,

13 Productafhankelijke symbolen

1.3.1 Symbolen op het product
De volgende symbolen kunnen op het product worden gebruikt:

Boren zonder slag

[N\ 3

’
4
T Boren met slag (boorhameren)
T | Beitelen

-£)- | Beitel positioneren

@ Elektrische veiligheidsklasse Il (dubbel geisoleerd)
(4]

Diameter

Ng | Nominaal nullasttoerental

/min | Omwentelingen per minuut

——= | Gelijkstroom

N
Het product ondersteunt NFC-technologie die compatibel is met iOS- en Android-platforms.

Li-lon | Li-ion-accu

®d Gebruik de accu nooit als hamer.

4 | Laat de accu niet vallen. Gebruik geen accu die een klap gekregen heeft of anderszins bescha-

& | digdis.

1.4 In-/uitschakelen

Symbolen

Product is ingeschakeld

Product is uitgeschakeld

15 Productinformatie

=™ producten zijn bestemd voor de professionele gebruiker en mogen alleen door geautoriseerd,
vakkundig geschoold personeel bediend, onderhouden en gerepareerd worden. Dit personeel moet speciaal
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op de hoogte zijn gesteld van de mogelijke gevaren. Het product en zijn hulpmiddelen kunnen gevaar
opleveren als ze door ongeschoolde personen op ondeskundige wijze of niet volgens de voorschriften
worden gebruikt.
De typeaanduiding en het serienummer staan op het typeplaatje.
» Voer het serienummer in de volgende tabel in. De productinformatie is nodig bij vragen aan onze dealers
of service-centers.
Productinformatie

Boorhamer SDS-Max TE 60-22
Generatie 04
Serienr.

1.6 Conformiteitsverklaring

Als de uitsluitend verantwoordelijke voor het hier beschreven product verklaart de fabrikant dat het voldoet
aan de geldende voorschriften en normen. Een afbeelding van de Conformiteitsverklaring vindt u aan het
einde van deze documentatie.

De technische documentatie is hier te vinden:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Veiligheid

2.1 Algemene veiligheidsaanwijzingen voor elektrische gereedschappen

A WAARSCHUWING Lees alle veiligheidsaanwijzingen, aanwijzingen, afbeeldingen en technische
gegevens die op het apparaat aanwezig zijn. Wanneer de volgende aanwijzingen niet in acht worden
genomen, kan dit een elektrische schok, brand en/of ernstig letsel tot gevolg hebben.

Bewaar alle veiligheidsinstructies en voorschriften goed.

Het in de veiligheidsvoorschriften gebruikte begrip "elektrisch gereedschap" heeft betrekking op elektrische
gereedschappen met netvoeding (met aansluitkabel) en op accu-aangedreven elektrische gereedschappen
(zonder aansluitkabel).

Veiligheid op de werkplek

» Houd uw werkgebied schoon en goed verlicht. Een rommelig of onverlicht werkgebied kan tot
ongevallen leiden.

» Werk niet met het elektrisch gereedschap in een explosieve omgeving waarin zich brandbare
vloeistoffen, gassen of stoffen bevinden. Elektrische gereedschappen veroorzaken vonken die het stof
of de dampen tot ontsteking kunnen brengen.

» Houd kinderen en andere personen tijdens het gebruik van het elektrisch gereedschap uit de
buurt. Wanneer u wordt afgeleid, kunt u de controle over het apparaat verliezen.

Elektrische veiligheid

» De aansluitstekker van het elektrisch gereedschap moet in het stopcontact passen. De stekker
mag in geen geval worden veranderd. Gebruik geen adapterstekkers in combinatie met geaarde
elektrische gereedschappen. Onveranderde stekkers en passende stopcontacten beperken het risico
van een elektrische schok.

» Voorkom contact van het lichaam met geaarde opperviakken van bijvoorbeeld buizen, verwarmin-
gen, fornuizen en koelkasten. Er bestaat een verhoogd risico op een elektrische schok wanneer uw
lichaam geaard is.

» Houd het elektrisch gereedschap uit de buurt van regen en vocht. Het binnendringen van water in
het elektrische gereedschap vergroot het risico op een elektrische schok.

» Gebruik de aansluitleiding niet voor een verkeerd doel, om het elektrisch gereedschap te dragen
of op te hangen of om de stekker uit het stopcontact te trekken. Houd de aansluitleiding uit
de buurt van hitte, olie, scherpe randen en bewegende delen. Beschadigde of in de war geraakte
aansluitleidingen vergroten het risico op een elektrische schok.

» Wanneer u buitenshuis met een elektrisch apparaat werkt, dient u alleen verlengsnoeren te
gebruiken die geschikt zijn voor gebruik buitenshuis. Het gebruik van een voor gebruik buitenshuis
geschikt verlengsnoer verlaagt het risico op een elektrische schok.

» Als het gebruik van het elektrisch gereedschap in een vochtige omgeving absoluut noodzakelijk
is, gebruik dan een lekstroomschakelaar. Het gebruik van een lekstroomschakelaar verkleint het risico
op stroomschokken.
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Veiligheid van personen

>

Wees alert, let goed op wat u doet en ga met verstand te werk bij het gebruik van het elektrische
gereedschap. Gebruik het elektrisch gereedschap niet wanneer u moe bent of onder invlioed
bent van drugs, alcohol of medicijnen. Een moment van onoplettendheid tijdens het gebruik van het
elektrisch gereedschap kan tot ernstig letsel leiden.

Draag een persoonlijke veiligheidsuitrusting en altijd een veiligheidsbril. Het dragen van een
persoonlijke veiligheidsuitrusting, zoals een stofmasker, veiligheidsschoenen met anti-slip-zolen, een
veiligheidshelm of gehoorbescherming, afhankelijk van de aard en het gebruik van het elektrisch
gereedschap, vermindert het risico op letsel.

Voorkom per ongeluk inschakelen. Controleer of het elektrisch gereedschap is uitgeschakeld
voordat u de stekker in het stopcontact steekt en/of de accu aanbrengt, of het gereedschap optilt
of draagt. Wanneer u bij het dragen van het elektrisch gereedschap uw vinger aan de schakelaar hebt
of wanneer u het apparaat ingeschakeld op de stroomvoorziening aansluit, kan dit tot ongevallen leiden.
Verwijder instelgereedschappen of moersleutels voordat u het elektrisch gereedschap inschakelt.
Instelgereedschap of een sleutel in een draaiend deel van het gereedschap kan tot letsel leiden.

Neem geen ongewone lichaamshouding aan. Zorg ervoor dat u stevig staat en steeds in evenwicht
blijft. Daardoor kunt u het elektrisch gereedschap in onverwachte situaties beter onder controle houden.
Draag geschikte werkkleding. Draag geen loshangende kleding of sieraden. Houd haren, kleding
en handschoenen uit de buurt van bewegende delen. Loshangende kleding, sieraden en lange haren
kunnen door bewegende delen worden meegenomen.

Wanneer stofafzuig- of stofopvangvoorzieningen kunnen worden gemonteerd, dient u zich ervan
te verzekeren dat deze zijn aangesloten en juist worden gebruikt. Het gebruik van een stofafzuiging
kan de gevaren door stof beperken.

Waak voor een foutief gevoel van veiligheid, negeer de veiligheidsregels voor elektrisch gereed-
schap niet, ook niet als u na veelvuldig gebruik met het elektrisch gereedschap vertrouwd bent.
Achteloos handelen kan binnen een fractie van een seconden leiden tot ernstig letsel.

Gebruik en hantering van het elektrisch gereedschap

>

Overbelast het apparaat niet. Gebruik voor uw werkzaamheden het daarvoor bestemde elektrisch
gereedschap. Met het passende elektrisch gereedschap werkt u beter en veiliger binnen het aangegeven
vermogensbereik.

Gebruik geen elektrisch gereedschap waarvan de schakelaar defect is. Elektrisch gereedschap dat
niet meer kan worden in- of uitgeschakeld, is gevaarlijk en moet worden gerepareerd.

Trek de stekker uit het stopcontact en/of verwijder de verwijderbare accu uit het apparaat voordat
u het gereedschap instelt, toebehoren wisselt of het apparaat weglegt. Deze voorzorgsmaatregel
voorkomt onbedoeld starten van het elektrisch gereedschap.

Bewaar niet-gebruikte elektrische gereedschappen buiten bereik van kinderen. Laat geen
personen het apparaat gebruiken die niet hiermee vertrouwd zijn of deze aanwijzingen niet
hebben gelezen. Elektrische gereedschappen zijn gevaarlijk wanneer deze door onervaren personen
worden gebruikt.

Ga zorgvuldig met het elektrisch apparaat en de toebehoren om. Controleer of bewegende delen
correct functioneren en niet vastklemmen en of onderdelen gebroken of zodanig beschadigd
zijn dat de werking van het apparaat nadelig wordt beinvioed. Laat beschadigde delen repareren
voordat u het apparaat gebruikt. Veel ongevallen hebben hun oorzaak in slecht onderhouden elektrische
gereedschappen.

Houd snijgereedschappen scherp en schoon. Zorgvuldig onderhouden snijgereedschappen met
scherpe snijkanten klemmen minder snel vast en zijn gemakkelijker te geleiden.

Gebruik elektrisch gereedschap, toebehoren, inzetgereedschappen enz. uitsluitend conform deze
aanwijzingen. Let daarbij op de arbeidsomstandigheden en de uit te voeren werkzaamheden. Het
gebruik van elektrische gereedschappen voor andere dan de voorziene toepassingen kan tot gevaarlijke
situaties leiden.

Houd de handgrepen en de greepgedeelten droog, schoon en vrij van olie en vet. Gladde handgrepen
en greepgedeelten zorgen dat het elektrisch gereedschap in onvoorziene situaties niet veilig kan worden
bediend en gecontroleerd.

Gebruik en hantering van het accugereedschap

>

Laad accu's alleen op in acculaders die door de fabrikant worden geadviseerd. Voor een acculader
die voor een bepaald type accu geschikt is, bestaat het risico van brand wanneer deze met andere accu's
wordt gebruikt.

Gebruik uitsluitend de daarvoor bedoelde accu's in de elektrische gereedschappen. Het gebruik
van andere accu's kan tot verwondingen en brandgevaar leiden.
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» Voorkom aanraking van de niet-gebruikte accu met paperclips, munten, sleutels, spijkers,
schroeven en andere kleine metalen voorwerpen die overbrugging van de contacten kunnen
veroorzaken. Kortsluiting tussen de accucontacten kan brandwonden of brand tot gevolg hebben.

» Bij verkeerd gebruik kan vloeistof uit de accu lekken. Voorkom contact hiermee. Bij onvoorzien
contact met water afspoelen. Wanneer de vloeistof in de ogen komt, dient u bovendien een arts te
raadplegen. Gelekte accuvloeistof kan tot huidirritaties en verbrandingen leiden.

» Geen beschadigde of gewijzigde accu's gebruiken. Beschadigde of gewijzigde accu's kunnen zich
onverwachts gedragen en leiden tot vuur, een explosie of letsel.

» Een accu niet blootstellen aan vuur of hoge temperaturen. Vuur of een temperatuur boven 130 °C
(265 °F) kan een explosie veroorzaken.

» Alle aanwijzingen m.b.t. het opladen opvolgen, en de accu of het accugereedschap nooit opladen
buiten het in de handleiding aangegeven temperatuurgebied. Foutief opladen of opladen buiten het
toegestane temperatuurgebied kan de accu vernietigen en het brandgevaar verhogen.

Service

» Laat het elektrisch gereedschap alleen repareren door gekwalificeerd en vakkundig personeel en
alleen met originele vervangingsonderdelen. Daarmee wordt gewaarborgd dat de veiligheid van het
apparaat in stand blijft.

» Nooit werken aan beschadigde accu's. Al het onderhoud aan accu's moet alleen door de fabrikant of
gevolmachtigde bedrijven plaatsvinden.

2.2 Veiligheidsaanwijzingen voor hamers

Veiligheidsinstructies voor alle werkzaamheden

» Draag gehoorbescherming. De inwerking van geluid kan gehoorbeschadiging veroorzaken.

» Gebruik de extra handgrepen die bij de levering van het apparaat zijn inbegrepen. Verlies van
controle kan tot lichamelijk letsel leiden.

» Houd het apparaat alleen vast aan de geisoleerde greepgedeelten wanneer u werkzaamheden
uitvoert waarbij het inzetgereedschap verdekte stroomleidingen kan raken. Door het contact met
een spanningvoerende leiding kunnen ook metalen delen van apparaten onder spanning komen te staan,
hetgeen tot een elektrische schok kan leiden.

Veiligheidsaanwijzingen bij het gebruik van lange boren

» Begin het boren altijd met een laag toerental zorg ervoor dat de boor hierbij met het werkstuk in
contact is. Bij hogere toerentallen kan de boor enigszins verbuigen wanneer deze zonder contact met
het werkstuk vrij kan draaien, en tot verwondingen leiden.

» Oefen geen te grote druk uit en alleen in lengterichting van de boor. Boren kunnen verbuigen en
daardoor breken of tot het verliezen van de controle en verwondingen leiden.

2.3 Aanvullende veiligheidsvoorschriften boorhamer

Veiligheid van personen

» Gebruik het product en de toebehoren alleen in een technisch optimale staat.

» Nooit aanpassingen of veranderingen aan het product of de toebehoren uitvoeren.

» Gevaar voor letsel door vallend gereedschap en/of toebehoren. Controleer voor het begin van het werk
of de accu en gemonteerde toebehoren stevig bevestigd zijn.

» Houd de ventilatiesleuven altijd vrij. Brandgevaar door afgedekte ventilatiesleuven!

» Bij doorbraakwerkzaamheden dient u het gebied aan de andere kant van de werkzaamheden af te zetten.
Er kunnen brokstukken naar buiten en/of naar beneden vallen, waardoor andere personen mogelijk letsel
oplopen.

» Houd het product altijid met beide handen vast aan de daarvoor bestemde handgrepen. Houd de
handgrepen altijd schoon en droog.

» Altijd stevig staan, wanneer het product wordt gebruikt. Zorg ervoor dat u in evenwicht bent en controle
heeft, voordat u met de werkzaamheden begint.

» Raak geen draaiende delen aan - gevaar voor letsel!

» Door de bewerking kan er materiaal afsplinteren. Afgesplinterd materiaal kan lichamelijk letsel en
oogletsel veroorzaken. Draag tijdens het gebruik van het product veiligheidsbril, veiligheidshelm en
gehoorbescherming. Draag een lichte adembescherming wanneer er geen stofafzuiging wordt gebruikt.

» Draag werkhandschoenen bij het vervangen van gereedschap. Het aanraken van het inzetgereedschap
kan tot snij- en brandwonden leiden.
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Stof, dat bij het slijpen, schuren, snijden en boren ontstaat, kan gevaarlijke chemicalién bevatten.
Enkele voorbeelden zijn: Lood of verf op loodbasis; Baksteen, beton en andere metselproducten,
natuursteen en andere silicaat bevattende producten; Bepaalde houtsoorten, zoals eiken, beuken en
chemisch behandeld hout; Asbest of asbesthoudend materiaal. Bepaal de blootstelling van de bediener
en omstanders aan de hand van de gevarenklasse van de materialen waaraan wordt gewerkt. Neem
de nodige maatregelen om de blootstelling op een veilig niveau te houden, zoals het gebruik van een
stofopvangsysteem of het dragen van geschikte adembescherming. Bij de algemene maatregelen voor
het vermindering van de blootstelling zijn inbegrepen:

» Werken in een goed geventileerde omgeving,

» Vermijden van langdurig contact met stof,

» Stof van het gezicht en het lichaam weg leiden,

» Dragen van beschermende kleding en wassen van blootgestelde gebieden met water en zeep.
Neem vaak pauzes en doe oefeningen voor een betere doorbloeding van uw vingers. Bij langdurige
werkzaamheden kunnen door sterke trillingen stoornissen aan de bloedvaten of aan het zenuwstelsel
van vingers, handen of polsen ontstaan.

Elektrische veiligheid

>

Controleer het werkgebied, voordat u begint te werken, op verdekt liggende elektrische leidingen en
gas- en waterleidingen. Uitstekende metalen delen van het product kunnen een elektrische schok of een
explosie veroorzaken als u een elektrische leiding, een gas- of een waterleiding beschadigt.

Gebruik en onderhoud van elektrisch gereedschap

>

Het elektrisch gereedschap direct uitschakelen, als het gereedschap blokkeert. Het product kan naar de
zijkant uitbreken.
Schakel het product pas in wanneer u het in de werkpositie hebt gebracht.

Let er bij het beitelen van plafond, wanden en bodems op dat u een stabiele en veilige houding heeft.
Een plotselinge doorbraak kan u uit evenwicht brengen!

Wacht tot het product tot stilstand is gekomen voordat u het weglegt.

Zorgvuldige omgang en gebruik van accu's

Neem de volgende veiligheidsvoorschriften voor het veilige gebruik van Li-ion-accu's in acht. Het
niet in acht nemen kan tot huidirritaties, ernstige corrosief letsel, chemische brandwonden, brand en/of
explosies leiden.

Gebruik accu's alleen in een technisch optimale staat.

Behandel accu's zorgvuldig, om beschadigingen te vermijden en om het ontsnappen van vloeistoffen te
voorkomen die uiterst schadelijk voor de gezondheid zijn!

Accu's mogen in geen geval worden gemodificeerd of gemanipuleerd!

De accu's mogen niet uit elkaar genomen, ineengedrukt, tot boven de 80 °C (176 °F) worden verhit of
verbrand.

Gebruik of laad geen accu's op, die een klap hebben gekregen of op een andere manier beschadigd zijn.
Controleer uw accu's regelmatig op tekenen van beschadigingen.

Gebruik nooit gerecyclede of gerepareerde accu's.

Gebruik de accu of een accu-aangedreven elektrisch gereedschap nooit als slaggereedschap.

Stel accu's nooit bloot aan direct zonlicht, verhoogde temperaturen, vonken of open vuur. Dit kan tot
explosies leiden.

Raak de accupolen niet aan met uw vingers, gereedschap, sieraden of andere elektrisch geleidende
voorwerpen. Dit kan de accu beschadigen en materiéle schade en letsel veroorzaken.

Stel de accu's niet bloot aan regen, vocht en vioeistoffen. Binnendringend vocht kan kortsluiting,
elektrische schokken, brandwonden, brand en explosies veroorzaken.

Gebruik alleen de voor dit type accu bedoelde acculaders en elektrische gereedschappen. Neem daarbij
de informatie in de betreffende handleidingen in acht.

Gebruik of bewaar de accu niet in explosiegevaarlijke omgevingen.
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» Als de accu zo heet is dat hij niet kan worden vastgepakt, kan deze defect zijn. Plaats de accu op een
overzichtelijke, niet brandbare plaats met voldoende afstand tot brandbare materialen. Laat de accu
afkoelen. Als de accu na een uur nog steeds te heet is om aan te raken, dan is hij defect. Neem contact
op met de Hilti Service of lees het document "Aanwijzingen voor de veiligheid en het gebruik van Hilti
Li-ion accu's".

Neem de speciale richtlijnen in acht die voor het transport, de opslag en het gebruik van Li-ion-
accu's gelden. — Pagina 43

Lees de aanwijzingen voor de veiligheid en het gebruik van Hilti Li-ion accu's, die u door het
scannen van de QR-code aan het einde van deze handleiding vindt.

3 Beschrijving

3.1 Productoverzicht ]

Gereedschapopname
Diepte-aanslag - verstelling (toebehoren)
Diepte-aanslag (toebehoren)
Functiekeuzeschakelaar
Vergrendelingsknop continu beitelen
Regelschakelaar

Accu

Accu-ontgrendelingstoets
Statusweergave accu

Zijhandgreep

Aan / Uit-schakelaar

Toets voor half vermogen
Aanduiding voor half vermogen
Service-indicatie

Aan/uit-weergave
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3.2 Correct gebruik

Het beschreven product is een accu-aangedreven boorhamer SDS-Max met pneumatisch slagmechanisme.

Het is bestemd voor boorwerkzaamheden in beton, metselwerk, hout en metaal. Het product kan daarnaast

voor lichte tot middelzware beitelwerkzaamheden in metselwerk en voor nabehandeling van beton worden

gebruikt.

¢ Gebruik voor dit product alleen Hilti Nuron Lithium-ion-accu's van de typeserie B 22. Voor optimale
prestaties adviseert Hilti voor dit product de in de tabel aan het einde van deze handleiding vermelde
accu's.

* Gebruik voor deze accu's alleen Hilti acculaders van de in de tabel aan het einde van deze handleiding
vermelde typeseries.

3.3 Zelfachterinsnijdende ankers

Het product is geschikt voor het indrijven van geselecteerde zelfachterinsnijdende ankers. Alleen geschikte
insteekgereedschappen gebruiken!
Wendt u zich voor meer informatie tot de Hilti Service.

34 ATCH

Het product is uitgerust met de elektronische sneluitschakeling ATC (Active Torque Control).

Als het inzetgereedschap geblokkeerd of ingeklemd raakt, draait het product plotseling ongecontroleerd in
de tegenovergestelde richting. ATC herkent deze plotselinge draaibeweging van het product en schakelt het
product direct uit.

Voor een correcte functie moet het product kunnen draaien.
Schakel na een sneluitschakeling het product uit en weer in.
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3.5 Active Vibration Reduction

Het product is uitgerust met een Active Vibration Reduction (AVR) systeem, dat de trillingen duidelijk
reduceert.

3.6 Service-indicatie

Het product is uitgerust met een service-indicatie met lichtsignaal.

3.6.1 MMI
Toestand Betekenis
Service-indicatie brandt. De looptijd voor een service is bereikt.
Service-indicatie knippert. Laat het product door de Hilti Service repareren.
Aan-/uit-weergave brandt. Het product is ingeschakeld
Aan-/uit-weergave knippert. Het product is vanwege een tijdelijke fout uitge-

schakeld.

Aan-/uit-weergave is uit. Het product is uitgeschakeld.
Weergave half vermogen brandt. Het product werkt met half vermogen.
Weergave half vermogen is uit. Het product werkt met het volledige vermogen.

3.7 Standaard leveringsomvang

Boorhamer SDS-Max, zijhandgreep, handleiding.
Andere voor uw product vrijgegeven systeemproducten vindt u in uw Hilti Store, of onder: www.hilti.group

3.8 Weergaven van de Li-ion accu
Hilti Nuron Li-ion-accu's kunnen de laadtoestand, foutmeldingen en de toestand van de accu weergeven.

3.8.1 Weergaven voor de laadtoestand en foutmeldingen

| Al WAARSCHUWING
Gevaar voor letsel door vallende accu!
» Let er bij een aangesloten accu na het indrukken van de ontgrendelingstoets op dat de accu weer correct

in het gebruikte product wordt vergrendeld.

Om een van de volgende weergaven te verkrijgen drukt u kort op de ontgrendelingstoets van de accu.
De laadtoestand en mogelijke storingen worden ook permanent weergegeven, zolang het aangesloten
product is ingeschakeld.

Toestand Betekenis

Vier (4) LED's branden constant groen Laadtoestand: 100% tot 71%

Drie (3) LED's branden constant groen Laadtoestand: 70% tot 51%

Twee (2) LED's branden constant groen Laadtoestand: 50% tot 26%

Een (1) LED brandt constant groen Laadtoestand: 25% tot 10%

Een (1) LED knippert langzaam groen Laadtoestand: < 10%

Een (1) LED knippert snel groen De Li-ion accu is volledig ontladen. Laad de accu
op.
Als de LED na het opladen van de accu nog steeds
snel knippert, neemt u contact op met de Hilti Ser-
vice.
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Toestand Betekenis

Een (1) LED knippert snel geel De Li-ion accu of het daarmee verbonden product
is overbelast, te heet, te koud of er doet zich een
andere storing voor.

Breng het product en de accu op de geadviseerde
bedrijfstemperatuur en overbelast het product niet
terwijl dit wordt gebruikt.

Wanneer de melding blijft bestaan, kunt contact
opnemen met Hilti Service.

Een (1) LED brandt geel De Li-ion-accu en het daarmee verbonden product
zijn niet compatibel. Wendt u zich tot uw Hilti Ser-
vice.

Een (1) LED knippert snel rood De Li-ion-accu is geblokkeerd en kan niet meer

worden gebruikt. Wendt u zich tot uw Hilti Service.

3.8.2 Weergaven over de toestand van de accu

Om de toestand van de accu op te vragen moet u de ontgrendelingstoets langer dan drie seconden ingedrukt
houden. Het systeem herkent geen potentiéle functiestoring van de batterij als gevolg van misbruik, zoals
vallen, doorboringen, schade door hitte-inwerking van buitenaf enz.

Toestand Betekenis

Alle LED's branden om de beurt en vervolgens De accu kan verder worden gebruikt.

brandt één (1) LED constant groen.

Alle LED's branden om de beurt en vervolgens De controle van de toestand van de accu kon niet

knippert één (1) LED snel geel. worden afgesloten. Herhaal de procedure of neem
contact op met de Hilti Service.

Alle LED's branden om de beurt en vervolgens Wanneer een aangesloten product niet kan worden

brandt één (1) LED constant rood. gebruikt, ligt de resterende accucapaciteit onder
50%.
Wanneer een aangesloten product niet meer kan
worden gebruikt, is de accu aan het einde van
zijn levensduur en moet deze worden vervangen.
Wendt u zich tot uw Hilti Service.

4 Technische gegevens
TE 60-22
Nominale spanning 21,6V
Gewicht overeenkomstig EPTA Procedure 01 zonder accu 6,34 kg
Slagenergie conform EPTA-procedure 05 8,1J
Boorbereik in beton/metselwerk (boorhameren) 12 mm ... 55 mm
Omgevingstemperatuur bij gebruik -17°C ... 60 °C
Opslagtemperatuur -20°C ... 70°C
4.1 Accu
Accuspanning 21,6V
Gewicht accu Zie einde van deze handleiding
Omgevingstemperatuur bij gebruik -17°C ... 60 °C
Opslagtemperatuur -20°C ... 40°C
Accutemperatuur bij beginnen opladen -10°C ... 45°C

4.2 Geluidsinformatie en trillingswaarden volgens EN 62841

De in deze aanwijzingen aangegeven geluidsdruk- en ftrillingswaarden zijn gemeten overeenkomstig een
genormeerd meetproces en kunnen worden gebruikt voor een onderlinge vergeliking van elektrisch
gereedschap. Deze zijn ook geschikt voor een voorlopige inschatting van de exposities.
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De vermelde gegevens zijn representatief voor de belangrijkste gebruiksgebieden van het elektrisch
gereedschap. Als het elektrisch gereedschap echter wordt gebruikt voor andere toepassingen, met
afwijkende inzetgereedschappen of als het onvoldoende wordt onderhouden, kunnen de gegevens afwijken.
Hierdoor kunnen de blootstellingswaarden over de gehele gebruiksperiode duidelijk worden verhoogd.
Voor een nauwkeurige inschatting van de exposities moet ook rekening worden gehouden met de tijden
waarin het elektrisch gereedschap is uitgeschakeld of weliswaar draait maar niet wordt gebruikt. Hierdoor
kunnen de blootstellingswaarden over de gehele gebruiksperiode duidelijk verminderen.

Leg de overige veiligheidsmaatregelen ter bescherming van de gebruiker tegen geluid en/of trillingen ook
vast, zoals: Onderhoud van het elektrisch gereedschap en de inzetgereedschappen, warmhouden van
handen, organisatie van de werkzaamheden.

Geluidsemissiewaarden

TE 60-22
Geluidsdrukniveau (LpA) 95 dB
Onzekerheid geluidsdrukniveau (KpA) 3dB
Geluidsvermogensniveau (LWA) 106 dB
Onzekerheid geluidsvermogensniveau (KWA) 3dB
Totale trillingswaarden volgens EN 60745

Beitelen in beton (a, cyeq) B 22-110 9,1 m/s?

B 22-255 8,2 m/s?
Onzekerheid (K) 1,5 m/s?
Boorhameren in beton (a ,, ) B 22-110 10,7 m/s?

B 22-255 10,1 m/s?
Onzekerheid (K) 1,5 m/s?

5 Werkvoorbereiding

Al WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel door onbedoeld starten!
» Zorg ervoor dat het betreffende product is uitgeschakeld voordat u de accu aanbrengt.
» Verwijder de accu, alvorens apparaatinstellingen uit te voeren of toebehoren te wisselen.

De veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen in deze documentatie en op het product in acht
nemen.

5.1 Accu laden

1. Lees voor het opladen de handleiding van de acculader door.
2. Let erop dat de contacten van de accu en de acculader schoon en droog zijn.
3. Laad de accu op met een vrijgegeven acculader. — Pagina 36

5.2 Accu aanbrengen

| Al WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel door kortsluiting of door een vallende accu!

» Zorg ervoor dat de contacten van de accu en de contacten van het product schoon zijn voordat u de
accu aanbrengt.

» Zorg ervoor dat de accu altijd correct vergrendeld is.

1. Laad de accu voor het eerste gebruik volledig op.
2. Schuif de accu in het product tot hij hoorbaar vergrendelt.
3. Controleer of de accu correct bevestigd is.

5.3 Accu verwijderen

1. Druk de ontgrendelingstoets van de accu in.
2. Trek de accu uit het product.
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5.4  Zijhandgreep monteren &

/\ ATTENTIE
Gevaar voor letsel Verlies van controle over het product.

» Controleer of de zijhandgreep op de juiste manier is gemonteerd en volgens de voorschriften is bevestigd.
Let erop dat de spanband in de daarvoor bestemde groef van het product ligt.

/\ ATTENTIE

Gevaar voor letsel! Hindering van de gebruiker door een gemonteerde, maar niet gebruikte diepte-aanslag.
» Verwijder de diepte-aanslag van het product.

Draai aan de greep om de houder (spanband) van de zijhandgreep los te maken.

Schuif de houder (spanband) van voren over de gereedschapopname tot de daarvoor bestemde groef.
Positioneer de zijhandgreep in de gewenste stand.

Draai aan de greep om de houder (spanband) van de zijhandgreep te spannen.

rwon =

5.5 Diepte-aanslag monteren (optioneel) ]

Draai aan de greep om de houder (spanband) van de zijhandgreep los te maken.

Draai de knop om de houder (spanband) van de zijhandgreep te ontspannen.

Schuif de diepte-aanslag vanaf de voorzijde in de daarvoor bedoelde 2 geleideboringen.
Draai de knop om de houder (spanband) van de zijhandgreep te spannen.

Draai aan de greep om de houder (spanband) van de zijhandgreep te spannen.

o=

5.6 Vermogen instellen

ﬂ Na het aanbrengen van de accu is het product altijd ingesteld op het volledige vermogen.

1. Druk op de "toets voor half vermogen". Het product wordt op half vermogen geschakeld.
» De "aanduiding voor half vermogen" brandt.

2. Druk opnieuw op de "toets voor half vermogen". Het product wordt op het volledige vermogen
geschakeld.

» De "aanduiding voor half vermogen" dooft.

5.7 Gereedschap aanbrengen / verwijderen §

A| GEVAAR
Brandgevaar Gevaar bij contact tussen een heet gereedschap en licht ontvlambaar materiaal.
» Leg het hete gereedschap niet op licht ontvlambaar materiaal.

/\ ATTENTIE
Gevaar voor letsel door inzetgereedschap! Het inzetgereedschap kan heet zijn of scherpe randen hebben.
» Draag werkhandschoenen bij het verwisselen van het inzetgereedschap.

Het gebruik van een niet-geschikt vet kan schade aan het product veroorzaken. Gebruik alleen
origineel vet van Hilti.

Y

Vet het insteekeinde van het inzetgereedschap licht in.
2. Steek het inzetgereedschap tot de aanslag in de gereedschapopname en zorg ervoor dat dit vergrendelt.
3. Controleer na het aanbrengen of het gereedschap goed vergrendeld is door er aan te trekken.
» Het product is klaar voor gebruik.
4. Trek de gereedschapsvergrendeling tot de aanslag terug en verwijder het inzetgereedschap.



5.8 Beveiliging tegen vallen §

| Al WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel Door vallend gereedschap en/of toebehoren!

» Gebruik uitsluitend het voor uw product aanbevolen Hilti gereedschapsbevestigingskoord.

» Controleer het bevestigingspunt van het gereedschapsbevestigingskoord voor het gebruik altijd op
eventuele beschadigingen.

ﬂ Neem de lokale richtlijnen voor het werken op hoogtes in acht.

Gebruik als valbeveiliging voor dit product uitsluitend het Hilti gereedschapsbevestigingskoord #2261971.

» Bevestig het gereedschapsbevestigingskoord met de lus aan het product zoals aangegeven in de
afbeelding. Controleer de correcte bevestiging.

» Bevestig de karabijnhaak aan een dragende structuur. Controleer de correcte bevestiging van de
karabijnhaak.

ﬂ Neem de handleidingen van het Hilti gereedschapsbevestigingskoord in acht.

6 Bediening

De veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen in deze documentatie en op het product in acht
nemen.
6.1 Inschakelen

1. Druk de aan-/uitschakelaar in.
2. Druk vervolgens op de regelschakelaar.

6.2  Functiekeuzeschakelaar

» Zet de functiekeuzeschakelaar in de gewenste werkpositie.
» Tijdens bedrijf mag de functiekeuzeschakelaar niet worden bediend. Gevaar voor beschadiging!

6.2.1 Boren met slag (boorhameren)
» Zet de functiekeuzeschakelaar in de stand: 4T .

6.2.2 Boren zonder slag

Het boren zonder slag is met inzetgereedschappen met een speciaal insteekeinde mogelijk. In het
gereedschapsassortiment van Hilti zijn dergelijke inzetgereedschappen beschikbaar. Als alternatief
kan met de snelspanboorkop bijvoorbeeld hout- of staalboren met gewone ronde schacht worden
ingespannen en kan zonder slag worden geboord.

» Zet de functiekeuzeschakelaar in de stand: 4 .

6.2.3 Beitel positioneren

/\ ATTENTIE

Gevaar voor letsel! Verlies van controle over de beitelrichting.

» Werk niet in de stand "Beitel positioneren". Zet de functiekeuzeschakelaar in de stand "Beitelen" , tot
deze vergrendelt.

De beitel kan in 24 verschillende standen (in stappen van 15°) worden gepositioneerd. Hierdoor kan
met platte beitels en vormbeitels altijd in de meest optimale werkstand worden gewerkt.

1. Zet de functiekeuzeschakelaar in de stand: -9- .
2. Draai de beitel in de gewenste positie.

LT e
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3. Zet de functiekeuzeschakelaar in de stand: T, tot deze vergrendelt.

» Het product is klaar voor gebruik.

6.2.4 Beitelen

>

Zet de functiekeuzeschakelaar in de stand: T .

6.3 Continue werking in- / uitschakelen £

ﬂ In de beitelfunctie kunt u de regelschakelaar in de ingestelde toestand vastzetten.

7

De vergrendelingsknop voor continue werking naar voren schuiven.
Druk de aan-/uitschakelaar in.

Druk vervolgens de regelschakelaar helemaal in.

» Het product werkt nu in de continuwerking.

De vergrendelingsknop voor continue werking naar achteren schuiven.
» Het product schakelt uit.

Verzorging en onderhoud

Gevaar voor letsel bij aangebrachte accu !

>

Voor alle verzorgings- en onderhoudswerkzaamheden altijd de accu verwijderen!

Verzorging van het product

Vastzittend vuil voorzichtig verwijderen.

Reinig de ventilatiesleuven, indien aanwezig, voorzichtig met een droge, zachte borstel.

Reinig het huis alleen met een licht vochtige reinigingsdoek. Gebruik geen siliconenhoudende reinigings-
middelen, omdat deze de kunststof delen kunnen aantasten.

Gebruik een schone, droge doek, om de contacten van het product te reinigen.

Onderhoud van de Li-ion accu's

Gebruik nooit een accu met verstopte ventilatiesleuven. Reinig de ventilatiesleuven voorzichtig met een
droge, zachte borstel.

Voorkom dat de accu onnodig aan stof of vuil wordt blootgesteld. Stel de accu nooit bloot aan extreem
vochtige omstandigheden (bijvoorbeeld in water dompelen of in de regen laten staan).

Wanneer een accu doornat is, behandelt u de accu als een beschadigde accu. Isoleer deze in een
niet-brandbare bus en neem contact op met de Hilti Service.

Houd de accu vrij van vreemde olie en vet. Laat niet toe dat zich onnodig stof of vuil op de accu
verzamelt. Reinig de accu met een droge, zachte borstel of een schone, droge doek. Gebruik geen
siliconenhoudende reinigingsmiddelen, omdat deze de kunststof delen kunnen aantasten.

Raak de contacten van de accu niet aan en verwijder niet het in de fabriek aangebrachte vet van de
contacten.

Reinig het huis alleen met een licht vochtige reinigingsdoek. Gebruik geen siliconenhoudende reinigings-
middelen, omdat deze de kunststof delen kunnen aantasten.

Onderhoud

Controleer regelmatig alle zichtbare delen op beschadiging en de bedieningselementen op hun correcte
werking.

Bij beschadigingen en/of functiestoringen het product niet gebruiken. Laat het product direct door de
Hilti Service repareren.

Breng na verzorgings- en onderhoudswerkzaamheden alle afschermingen aan en controleer of deze
goed werken.

Voor een veilig gebruik alleen originele vervangingsonderdelen en verbruiksmaterialen gebruiken. Door
Hilti goedgekeurde vervangingsonderdelen, verbruiksmaterialen en toebehoren voor uw product vindt
u in uw Hilti Store of op: wwwe.hilti.group

42



8 Transport en opslag van accugereedschap en accu's

Transport

/\ ATTENTIE
Onbedoeld in werking treden tijdens transport !
» Vervoer het product altijd zonder aangebrachte accu's!

» Verwijder de accu('s).

» Transporteer de accu's nooit zonder verpakking. Tijdens het transport moeten de accu's tegen overmatige
schokken en trillingen worden beschermd en van alle geleidende materialen of andere accu's worden
geisoleerd, zodat ze niet met andere accupolen in contact komen en kortsluiting veroorzaken. Houd de
lokale transportvoorschriften voor accu's in acht.

» Accu's mogen niet per post worden verzonden. Neem contact op met een transportonderneming als u
onbeschadigde accu's wilt verzenden.

» Controleer het product en de accu's altijd voor het gebruik alsmede voor en na langer transport op
beschadigingen.

Opslag

| A\| WAARSCHUWING

Onbedoelde beschadiging door een defecte accu of door lekkende accu's !
» Bewaar het product altijd zonder aangebrachte accu's!

» Product en accu's koel en droog opslaan. Neem de temperatuurgrenzen in acht die in de technische
gegevens aangegeven zijn.

Accu's niet op de acculader bewaren. De accu na het opladen altijd van de acculader verwijderen.
Accu's nooit in de zon, op warmtebronnen of achter glas opslaan.

Bewaar het product en de accu's buiten bereik van kinderen en onbevoegde personen.

Controleer het product en de accu's altijd voor het gebruik alsmede voor en na langere opslag op
beschadigingen.

vVvY vvw

9 Hulp bij storingen

Neem bij alle storingen de laadtoestand- en foutindicatie van de accu in acht. Zie het hoofdstuk Weergaven
van de Li-ion-accu.

Bij storingen die niet in deze tabellen zijn aangegeven of die niet zelf kunnen worden verholpen, kunt u zich
tot onze Hilti Service wenden.

Storing
Slagmechanisme werkt niet.

Mogelijke oorzaak Remedie

Product is te koud. » Plaats het product op de on-
dergrond en laat het stationair
draaien. Dit indien nodig herha-
len totdat het slagmechanisme
werkt.

Vraag de toestand van de
accu op. Hoofdstuk "Weerga-
ven van de lithium-ion accu"
- Pagina 37.

Accu raakt sneller leeg dan
gewoonlijk.

Toestand van de accu niet opti- >
maal.

Accu vergrendelt niet met een
hoorbare klik.

Vergrendelnok van de accu ver-
vuild.

Reinig de vergrendelnok en
breng de accu weer aan.

LED's op de accu geven niets
aan.

Accu defect.

Wendt u zich tot uw Hilti
Service.

Spil draait niet.

Toegestane bedrijfstemperatuur
van de elektronica van het product
overschreden.

Aan-/uit-weergave knippert.

>

Laat het product afkoelen.

Accu niet volledig aangebracht.

>

Vergrendel de accu met een
hoorbare klik.
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Storing

Mogelijke oorzaak

Remedie

Product schakelt automatisch
uit.

Overbelastingsbeveiliging actief.

Aan-/uit-weergave knippert.

>

Laat de regelschakelaar los.
Laat het product afkoelen.
Bedien de regelschakelaar op-
nieuw. Verminder de belasting
van het apparaat.

Product schakelt bij vastzit-
tende boor uit.

De elektronische afscherming is
geactiveerd, om verder inklemmen
te voorkomen.

Maak de boor los.

Sterke hitteontwikkeling in het
product of de accu.

Elektrisch defect.

Schakel het product direct uit.

Verwijder de accu en controleer
deze. Laat hem afkoelen. Neem
contact op met de Hilti-service.

Product overbelast (toepassings-
grens overschreden).

Kies een product dat bij de
toepassing past.

LED's op de accu geven niets
aan.

Accu defect.

Wendt u zich tot uw Hilti
Service.

Product heeft niet het volle-
dige vermogen.

Regelschakelaar niet helemaal
ingedrukt.

Druk de regelschakelaar tot de
aanslag in.

Toets "Half vermogen" ingescha-
keld.

Druk op de toets "Half vermo-
gen".

Boor draait niet.

De functiekeuzeschakelaar is niet
vergrendeld of staat in de stand
"Beitelen" T of staat in de stand
"Beitel positioneren" -9-.

Breng de functiekeuzeschake-
laar tijdens stilstand in de stand
"Boorhameren" 4T.

Gereedschap kan niet uit de
vergrendeling worden ge-
haald.

Gereedschapopname niet volledig
teruggetrokken.

Trek de gereedschapsvergren-
deling tot de aanslag terug en
verwijder het gereedschap.

Zijhandgreep niet correct gemon-
teerd.

Maak de zijhandgreep los en
monteer deze op de juiste
manier, zodat de spanband en
de zijhandgreep in de uitdieping
zijn vergrendeld.

Product start niet.

De elektronische startblokkering na
een stroomonderbreking is geacti-
veerd.

v

Schakel het product uit en weer
in.

Service-indicatie brandt.

Service-interval bereikt.

Laat het product door de Hilti
Service repareren.

Service-indicatie knippert.

Schade aan het product.

Laat het product door de Hilti
Service repareren.

Aan-/uit-weergave knippert.

Product kortstondig overbelast.

v

Laat de regelschakelaar los en
bedien deze opnieuw.

Oververhittingsbeveiliging.

Laat het product afkoelen en
reinig de ventilatiesleuven.

10 Recycling

A| WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel door niet-vakkundige recycling! Gevaren voor de gezondheid als gevolg van uittredende

gassen of vloeistoffen.

» Verzend of verstuur geen beschadigde accu's!
» Dek de aansluitingen met een niet-geleidend materiaal af, om kortsluiting te vermijden.

» Recycle defecte accu's zo, dat ze niet in handen van kinderen kunnen belanden.

» Lever de accu in bij uw Hilti Store of neem contact op met een verantwoordelijk afvalverwerkingsbedrijf.
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w9 Hilti producten zijn voor een groot deel vervaardigd uit materialen die kunnen worden gerecycled. Voor
recycling is een juiste materiaalscheiding noodzakelijk. In een groot aantal landen neemt Hilti uw oude
apparaat voor recycling terug. Vraag hiernaar bij de klantenservice van Hilti of bij uw verkoopadviseur.

E: » Geef elektrisch gereedschap, elektronische apparaten en accu's niet met het huisvuil mee!

11 Fabrieksgarantie

» Neem bij vragen over de garantievoorwaarden contact op met uw lokale Hilti-dealer.

12 Meer informatie

Meer informatie over bediening, technologie, milieu en recycling vindt u onder de volgende link:
gr.hilti.com/manual/?id=2267486&id=2267488
Deze link vindt u ook aan het einde van de documentatie als QR-code.

Mode d'emploi original

1 Indications relatives au mode d'emploi

1.1 A propos de ce mode d'emploi

Avant de mettre I'appareil en marche, lire impérativement ce mode d'emploi. C'est la condition
préalablement requise pour assurer la sécurité du travail et un maniement sans perturbations.

Bien respecter les consignes de sécurité et les avertissements du présent mode d'emploi ainsi que celles
figurant sur le produit.

Toujours conserver le mode d'emploi a proximité du produit et uniquement transmettre le produit a des
tiers accompagné de ce mode d'emploi.

1.2 Explication des symboles

1.2.1 Avertissements

Les avertissements attirent I'attention sur des dangers liés a I'utilisation du produit. Les termes de
signalisation suivants sont utilisés :

Al DANGER

DANGER !
» Pour un danger imminent qui peut entrainer de graves blessures corporelles ou la mort.

| A AVERTISSEMENT

AVERTISSEMENT !
» Pour un danger potentiel qui peut entrainer de graves blessures corporelles ou la mort.

/\ ATTENTION
ATTENTION !

» Pour une situation potentiellement dangereuse pouvant entrainer des blessures corporelles ou des
dégats matériels.

1.2.2 Symboles dans le manuel d'utilisation
Les symboles suivants sont utilisés dans le présent manuel d'utilisation :

Respecter le manuel d'utilisation

Pour des conseils d'utilisation et autres informations utiles

g~

Maniement des matériaux recyclables

"
1
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E: Ne pas jeter les appareils électriques et les accus dans les ordures ménageres

[} | Hilti Accu Li-lon
g | Hilti Chargeur

1.2.3 Symboles dans les illustrations
Les symboles suivants sont utilisés dans les illustrations :

A | Ces chiffres renvoient a l'illustration correspondante au début du présent manuel d'utilisation.

3 La numérotation détermine la séquence des étapes de travail dans l'image et peut se différencier
de celles des étapes de travail dans le texte.

@ Les numéros de position sont utilisés dans l'illustration Vue d’ensemble et renvoient aux numé-

S ros des légendes dans la section Vue d'ensemble du produit.

O

Ce signe doit inviter a manier le produit en faisant particulierement attention.

1.3 Symboles spécifiques au produit

1.3.1 Symboles sur le produit
Les symboles suivants peuvent étre utilisés sur le produit :

z Percage sans percussion

[N\ 3

T Percage avec percussion

T |Burinage

-9- | Positionnement du burin

@ Classe de protection Il (double isolation)
%]

Diametre

Ng | Vitesse nominale a vide

/min | Tours par minute

——= | Courant continu

N | Le produit prend en charge la technologie NFC qui est compatible avec les plates-formes iOS et

Android.

Li-lon | Accu lithium-ions

®d Ne jamais utiliser I'accu comme outil de percussion.

&6 Ne pas laisser tomber I'accu. Ne pas utiliser d'accu ayant subi un choc ou d'autres dommages.

14 Mise en marche / Arrét

Symboles

Produit en marche

Produit arrété

15 Informations produit

Les produits IRl ®aal]l sont destinés aux professionnels et ne doivent étre utilisés, entretenus et réparés
que par un personnel autorisé et formé. Ce personnel doit étre spécialement instruit quant aux dangers
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inhérents a I'utilisation de I'appareil. Le produit et ses accessoires peuvent s'avérer dangereux s'ils sont
utilisés de maniére incorrecte par un personnel non qualifié ou de maniére non conforme a I'usage prévu.
La désignation du modele et le numéro de série figurent sur sa plaque signalétique.
» Inscrivez le numéro de série dans le tableau suivant. Les informations produit vous seront demandées
lorsque vous contactez nos revendeurs ou services aprés-vente.
Caractéristiques produit

Perforateur-burineur SDS-Max TE 60-22
Génération 04
N° de série

1.6 Déclaration de conformité

Le fabricant déclare sous sa seule et unique responsabilité que le produit décrit ici est conforme aux
directives et normes en vigueur. Une copie de la Déclaration de conformité se trouve en fin de la présente
documentation.

Pour obtenir les documentations techniques, s'adresser a :
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Sécurité

2.1 Indications générales de sécurité pour les appareils électriques

A AVERTISSEMENT Lire toutes les consignes de sécurité et instructions, illustrations et caractéris-
tiques techniques, qui accompagnent cet outil électroportatif. Tout manquement a I'observation des
instructions suivantes risque de provoquer une électrocution, un incendie et/ou de graves blessures.

Les consignes de sécurité et instructions doivent étre intégralement conservées pour les utilisations
futures.

La notion d'« outil électroportatif » mentionnée dans les consignes de sécurité se rapporte a des outils
électriques raccordés au secteur (avec cable d'alimentation) et a des outils électriques sur accu (sans céble
d'alimentation).

Sécurité sur le lieu de travail

» Conserver la zone de travail propre et bien éclairée. Un lieu de travail en désordre ou mal éclairé
augmente le risque d'accidents.

» Ne pas faire fonctionner les outils électriques en atmosphére explosive et ol se trouvent des
liquides, des gaz ou poussiéres inflammables. Les outils électriques produisent des étincelles qui
peuvent enflammer les poussiéres ou les fumées.

» Maintenir les enfants et les personnes présentes a I'écart pendant I'utilisation de I'outil électro-
portatif. En cas d'inattention il y a risque de perdre le contréle de I'appareil.

Sécurité relative au systéme électrique

» La fiche de secteur de I'outil électroportatif doit étre adaptée a la prise de courant. Ne jamais
modifier la fiche de quelque fagcon que ce soit. Ne pas utiliser d'adaptateurs avec des outils
électriques a branchement de terre. Des fiches non modifiées et des prises de courant adaptées
réduiront le risque de choc électrique.

» Eviter le contact physique avec des surfaces mises a la terre tels que tuyaux, radiateurs, cuisiniéres
et réfrigérateurs. Il y a un risque élevé de choc électrique au cas ou votre corps serait relié a la terre.

» Ne pas exposer les outils électroportatifs a la pluie ou a I'numidité. La pénétration d'eau a I'intérieur
d'un outil électroportatif augmentera le risque d'un choc électrique.

» Ne jamais utiliser le cable de raccordement a d'autres fins que celles prévues, telles que pour
porter, accrocher ou débrancher I'outil électroportatif de la prise de courant. Maintenir le cable
de raccordement a I'écart de la chaleur, des parties grasses, des bords tranchants ou des parties
en mouvement. Des céables de raccordement endommagés ou emmélés augmentent le risque de choc
électrique.

» Si l'outil électroportatif est utilisé a I'extérieur, utiliser uniquement des cables de rallonge
homologués pour les applications extérieures. L’utilisation d’un cable de rallonge homologué
pour les applications extérieures réduit le risque d’un choc électrique.

» Si l'utilisation de I'outil électrique dans un environnement humide ne peut pas étre évitée, utiliser
un interrupteur de protection contre les courants de court-circuit. L'utilisation d'un tel interrupteur
de protection réduit le risque d'une décharge électrique.
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Sécurité des personnes

» Rester vigilant, surveiller ce que I'on fait. Faire preuve de bon sens en utilisant I'outil électroportatif.
Ne pas utiliser I'outil électroportatif en étant fatigué ou sous I'emprise de I'alcool, de drogues ou
de médicaments. Un moment d'inattention lors de I'utilisation de I'outil électroportatif peut entrainer
des blessures graves.

» Utiliser un équipement de protection personnel et toujours porter une protection pour les
yeux. Les équipements de protection personnels tels que masque antipoussiére, chaussures de
sécurité antidérapantes, casque de protection ou protection acoustique suivant I'utilisation de I'outil
électroportatif, réduiront le risque de blessures des personnes.

» Eviter une mise en service par mégarde. S'assurer que I'outil électroportatif est arrété avant de le
brancher a la source de courant et/ou a I'accu, de le prendre ou de le porter. Le fait de porter I'outil
électroportatif avec le doigt sur l'interrupteur ou de brancher I'appareil sur la source de courant lorsque
I'interrupteur est en position de fonctionnement peut entrainer des accidents.

» Retirer tout outil de réglage ou toute clé avant de mettre I'outil électroportatif en fonctionnement.
Une clé ou un outil se trouvant sur une partie en rotation peut causer des blessures.

» Adopter une bonne posture. Veiller a toujours garder une position stable et équilibrée. Cela permet
un meilleur contrdle de I'outil électroportatif dans des situations inattendues.

» S'habiller de maniére adaptée. Ne pas porter de vétements amples ni de bijoux. Garder les
cheveux, les vétements et les gants a distance des parties en mouvement. Des vétements amples,
des bijoux ou des cheveux longs peuvent étre happés par des parties en mouvement.

» Si des dispositifs servant a aspirer ou a recueillir les poussiéres doivent étre utilisés, s'assurer
qu'ils sont effectivement raccordés et correctement utilisés. L'utilisation d'un dispositif d'aspiration
de la poussiére peut réduire les risques dus aux poussiéres.

» Ne pas sous-estimer les mesures de sécurité a prendre et ne pas ignorer sciemment les régles
de sécurité applicables aux outils électriques, méme si I'on est utilisateur chevronné aprés de
fréquentes utilisations de I'outil électroportatif. Un manque d'attention peut conduire a de graves
blessures en quelques fractions de seconde.

Utilisation et maniement de I'outil électroportatif

» Ne pas forcer I'appareil. Utiliser I'outil électroportatif adapté au travail a effectuer. Un ouitil
électroportatif approprié réalisera mieux le travail et de maniére plus slire au régime pour lequel il a été
congu.

» Ne pas utiliser d'outil électroportatif dont I'interrupteur est défectueux. Tout outil électroportatif qui
ne peut plus étre mis en ou hors fonctionnement est dangereux et doit étre réparé.

» Débrancher lafiche de la prise de courant et/ou I'accu amovible avant d'effectuer des réglages sur
I'appareil, de changer les accessoires, ou de ranger I'appareil. Cette mesure de précaution empéche
une mise en fonctionnement par mégarde de I'outil électroportatif.

» Conserver les outils électroportatifs non utilisés hors de portée des enfants. Ne permettre
I'utilisation de I'appareil a aucune personne qui ne soit pas familiarisée avec celui-ci ou qui n'a
pas lu ces instructions. Les outils électroportatifs sont dangereux lorsqu'ils sont entre les mains de
personnes non initiées.

» Prendre soin des outils électroportatifs et des accessoires. Vérifier que les parties en mouvement
fonctionnent correctement et qu'elles ne sont pas coincées, et contrdler si des parties sont
cassées ou endommagées de sorte que le bon fonctionnement de I'outil électroportatif s'en trouve
entravé. Faire réparer les parties endommagées avant d'utiliser I'appareil. De nombreux accidents
sont dus a des outils électroportatifs mal entretenus.

» Garder les outils de coupe affiités et propres. Des outils destinés a couper correctement entretenus
avec des arétes de coupe tranchantes sont moins susceptibles de bloquer et sont plus faciles a contréler.

» L'outil électroportatif, les accessoires, les outils amovibles, etc. doivent étre utilisés conformément
a ces instructions. Tenir également compte des conditions de travail et du travail a réaliser.
L'utilisation des outils électroportatifs a d'autres fins que celles prévues peut entrainer des situations
dangereuses.

» Veiller a ce que les poignées et surfaces de préhension soient toujours étre séches, propres et
exemptes de traces de graisse ou d'huile. Avec des poignées et surfaces de préhension glissantes, la
sécurité et le contréle de I'outil électroportatif ne peuvent étre assurés dans des situations inopinées.

Utilisation et maniement de I'outil sur accu

» Ne charger les accus que dans des chargeurs recommandés par le fabricant. Si un chargeur
approprié a un type spécifique d'accus est utilisé avec des accus non recommandés pour celui-ci, il y a
risque d'incendie.

» Dans les outils électroportatifs, utiliser uniquement les accus spécialement prévus pour ceux-ci.
L'utilisation de tout autre accu peut entrainer des blessures et des risques d'incendie.
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» Tenirl'accu non utilisé a I'écart de tous objets métalliques tels qu'agrafes, pieces de monnaie, clés,
clous, vis ou autres, étant donné qu'un pontage peut provoquer un court-circuit. Un court-circuit
entre les contacts d'accu peut provoquer des brllures ou un incendie.

» En cas d'utilisation abusive, du liquide peut sortir de I'accu. Eviter tout contact avec ce liquide. En
cas de contact par mégarde, rincer soigneusement avec de I'eau. Au cas ou le liquide rentrerait
dans les yeux, consulter en plus un médecin. Le liquide qui sort de I'accu peut entrainer des irritations
de la peau ou causer des brdlures.

» Ne pas utiliser d'accu endommagé ou modifié. Des accus endommagés ou modifiés peuvent avoir
un comportement imprévisible et provoquer un incendie, une explosion ou engendrer un risque de
blessures.

» Ne jamais exposer I'accu au feu ou a des températures trop élevées. Le feu ou des températures
supérieures a 130 °C (265 °F) peuvent provoquer une explosion.

» Suivre toutes les instructions de charge et ne jamais charger I'accu ou I'outil sur accu hors de la
plage de températures spécifiée dans le manuel d'utilisation. Une charge inappropriée ou hors de la
plage de températures spécifiée risque d'endommager I'accu et accroitre le risque d'incendie.

Service

» L'outil électroportatif doit uniquement étre réparé par un personnel qualifié et seulement avec des
piéces de rechange d'origine. Ceci permet d'assurer la sécurité de I'appareil.

» Ne jamais entretenir d'accus endommagés. Toutes les opérations d'entretien sur des accus doivent
exclusivement étre réalisées par le fabricant ou un prestataire de service client agréé.

2.2 Indications générales de sécurité applicables aux burineurs

Consignes de sécurité pour tous les travaux

» Porter un casque antibruit. Le bruit peut entrainer des pertes auditives.

» Utiliser la poignée supplémentaire livrée avec I'appareil. La perte de contrdle peut entrainer des
blessures.

» Tenir I'appareil par les surfaces isolées des poignées lors des travaux pendant lesquels I'outil
utilisé risque de toucher des cables électriques cachés. Le contact avec un cable sous tension risque
de mettre les parties métalliques de I'appareil sous tension et de provoquer une décharge électrique.

Consignes de sécurité lors de I'utilisation de la méche longue

» Toujours commencer I'opération de percage a vitesse réduite et alors que la méche est en contact
avec la piece travaillée. En cas de vitesse de rotation plus élevée, la méche risque de se déformer
légérement si elle peut tourner librement sans contact avec la piéce travaillée et entrainer des blessures.

» Ne pas exercer de pression excessive et seulement dans le sens longitudinal. Les méches peuvent
se tordre et donc se casser, ou il peut y avoir perte de contrdle de I'appareil ce qui entraine un risque de
blessures.

2.3 Consignes de sécurité supplémentaires spécifiques au perforateur-burineur

Sécurité des personnes

» Utiliser le produit et les accessoires uniquement s'ils sont en parfait état.

» Ne jamais entreprendre de manipulation ni de modification sur le produit ou les accessoires.

» Risque de blessures dues a la chute d'outils et/ou d'accessoires. Avant de commencer a travailler,
contrdler si l'accu et I'accessoire monté sont solidement fixés.

» Gardez toujours les ouies d'aération dégagées. Risque de brllures si les ouies d'aération sont couvertes !

» Lors de travaux d'ajourage, protéger I'espace du coté opposé aux travaux. Des morceaux de matériaux
risquent d'étre éjectés et / ou de tomber, et de blesser d'autres personnes.

» Toujours tenir le produit des deux mains par les poignées prévues a cet effet. Tenir les poignées toujours
seches et propres.

» Toujours avoir le pied ferme lors de I'utilisation du produit. Avant de commencer a travailler, s'assurer
d'avoir I'équilibre et le controle.

» Eviter de toucher des piéces en rotation - Risque de blessures !

» lly arisque de projection d'éclats de matériau lors de I'usinage. Les éclats de matériau peuvent entrainer
des blessures corporelles et aux yeux. Pendant I'utilisation du produit, porter des lunettes de protection,
un casque de protection et un casque antibruit. Si aucun dispositif d'aspiration des poussieres n'est
utilisé, porter en outre un masque respiratoire léger.

» Porter des gants de protection pour changer d'outil. Risque de blessures par coupure et de brilures au
contact avec |'outil amovible.
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>

La poussiére générée par le meulage, le pongage, le trongonnage et le forage peut contenir des produits
chimiques dangereux. Par exemple : plomb ou peinture a base de plomb ; brique, béton et autres
produits de magonnerie, pierre naturelle et autres produits contenant des silicates ; certains bois, tels
que le chéne, le hétre et le bois traité chimiquement ; amiante ou matériaux contenant de I'amiante.
Déterminer I'exposition de I'opérateur et personnes se trouvant dans I'entourage en fonction de la classe
de danger des matériaux traités. Prendre les mesures nécessaires pour maintenir I'exposition a un
niveau sar, par exemple en utilisant un systéme de collecte des poussiéres ou en portant une protection
respiratoire appropriée. Mesures générales visant a réduire |'exposition :

» Travailler dans un endroit bien ventilé

» Eviter le contact prolongé avec la poussiére

» Faire en sorte que la poussiere soit dirigée loin du visage et du corps

» Porter des vétements de protection et laver les zones exposées a |'eau et au savon

Faire régulierement des pauses et des exercices pour favoriser l'irrigation sanguine dans les doigts.
En cas de travaux prolongés, les fortes vibrations peuvent perturber la circulation dans les vaisseaux
sanguins ou le systeme nerveux dans les doigts, les mains ou le poignet.

Sécurité relative au systéme électrique

>

Avant d'entamer le travail, vérifier qu'il n'y a pas de cébles ou gaines électriques, tuyaux de gaz ou d’eau
cachés dans la zone d'intervention. Les parties métalliques externes du produit peuvent provoquer un
choc électrique ou une explosion si vous endommagez une ligne électrique, une conduite de gaz ou une
conduite d'eau.

Utilisation et emploi soigneux de P’outil électroportatif

>

>

>

24

50

Arréter immédiatement I'outil électroportatif si I'outil se bloque. Le produit peut dévier latéralement.

Ne mettre le produit en marche qu'apres I'avoir mis en position de travail.

Lors du burinage de plafonds, de murs et de planchers, veiller a conserver une position sire et stable.
Une percée soudaine peut déséquilibrer I'opérateur !

Attendre I'arrét complet du produit avant de le déposer.

Utilisation et emploi soigneux des batteries

Respecter les consignes de sécurité suivantes relatives a la manipulation et a I'utilisation des
accus Li-lon. Le non-respect de telles mesures risque de provoquer des irritations cutanées, des
blessures graves corrosives, des brdlures chimiques, des incendies et/ou des explosions.

Utiliser les accus uniquement dans un état techniquement impeccable.

Traiter les accus avec soin pour éviter les endommagement et les fuites de liquides trés nocifs pour la
santé !

Les accus ne doivent en aucun cas étre modifiés ou manipulés !

Il est interdit de démonter, écraser, chauffer les accus a une température supérieure a 80 °C (176 °F) ou
de les jeter au feu.

Ne pas utiliser ni recharger d'accus ayant subi un choc ou ayant été endommagés de quel-qu’autre
maniére. Veérifier régulierement |'absence de traces d'endommagement sur les accus.

Ne jamais utiliser d'accus recyclés ou réparés.

Ne jamais utiliser I'accu ni aucun outil électrique sans fil comme outil de percussion.

Ne jamais exposer les accus a un rayonnement direct du soleil, des températures élevées, des étincelles
ou des flammes nues. Il 'y a alors risque d'explosions.

Ne jamais toucher les pdles avec les doigts, des outils, des bijoux ou tout autre objet métallique. Cela
peut endommager I'accu et entrainer des dommages matériels et des blessures.

Maintenir les accus a I'abri de la pluie, de I'humidité et des liquides. Toute pénétration d'humidité risque
de provoquer un court-circuit, des chocs électriques, des brdlures, des incendies ou des explosions.
Utiliser exclusivement les chargeurs et outils électriques prévus pour le type d'accu considéré. Respecter
a ce sujet les indications du mode d'emploi correspondant.

Ne pas utiliser ni stocker I'accu dans des environnements présentant des risques d'explosion.



IS

» Sil'accu est trop chaud pour étre touché, il est probablement défectueux. Placer I'accu dans un endroit
bien visible, non inflammable et suffisamment éloigné de matériaux inflammables. Laisser I'accu refroidir.
Si, aprés une heure, I'accu est toujours trop chaud pour étre saisi, c'est qu'il est défectueux. Contacter
le service aprés-vente Hilti ou consulter le document « Instructions de sécurité et d'utilisation pour les
accus Li-lon Hilti ».

Respecter les directives spécifiques pour le transport, le stockage et I'utilisation d'accus Li-lon.
- Page 58

Lire les remarques relatives a la sécurité et a I'utilisation des accus Li-lon Hilti que vous trouverez
en scannant le code QR a la fin de ce mode d'emploi.

3 Description

3.1  Vue d'ensemble du produit f]

Porte-outil

Butée de profondeur - Réglage (accessoire)
Butée de profondeur (accessoire)

Sélecteur de fonction

Bouton de blocage pour le fonctionnement
en continu du burin
Variateur électronique de vitesse

Accu

Bouton de déverrouillage de I'accu
Indicateur d'état - Accu

Poignée latérale

Interrupteur Marche / Arrét
Touche de demi-puissance
Indicateur de demi-puissance
Indicateur de maintenance
Indicateur Marche / Arrét

CISISICICICICICICOIOMCIOIOICIS)

3.2 Utilisation conforme a l'usage prévu

Le produit décrit est un perforateur-burineur sans fil SDS-Max équipé d'un mécanisme de frappe électro-

pneumatique. Il est destiné aux travaux de pergage dans le béton, la magonnerie, le métal et le bois. Le

produit peut également étre utilisé pour les travaux de burinage légers et moyens sur magonnerie et pour les
retouches sur béton.

* Pour ce produit, utiliser exclusivement des accus Li-lon Hilti Nuron de la série B 22. Pour une puissance
optimale, Hilti recommande pour ce produit les accus indiqués dans le tableau a la fin de ce mode
d'emploi.

e Pour ces accus, n'utiliser que des chargeurs Hilti des séries indiquées dans le tableau a la fin de ce
mode d'emploi.

3.3 Ancre d'étalonnage

Le produit est congu pour le montage d'ancres d'étalonnage sélectionnés. Utiliser uniquement des outils de
pose appropriés !

Pour plus d'informations, s'adresser au S.A.V. Hilti.

34 ATCE

Le produit est équipé de I'arrét d'urgence électronique ATC (Active Torque Control).
Si I'outil amovible bloque ou se coince, le produit se tourne soudain de maniére incontrélée dans le sens
inverse. ATC détecte ce mouvement de pivotement soudain du produit et arréte immédiatement I'appareil.

Pour le bon fonctionnement, le produit doit pouvoir se tourner.
Aprées activation de I'arrét d'urgence, éteindre et rallumer le produit.

LT -
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3.5 Active Vibration Reduction

Ce produit est équipé d'un systéme Active Vibration Reduction (AVR) qui réduit sensiblement les vibrations.

3.6 Indicateur de maintenance

Le produit est équipé d'un indicateur de maintenance avec témoin lumineux.

3.6.1 MMI

Etat Signification

L'indicateur de maintenance est allumé. La durée de fonctionnement pour une maintenance
est atteinte.

L'indicateur de maintenance clignote. Faire réparer le produit par le S.A.V. Hilti.

L'indicateur Marche / Arrét est allumé. Le produit est mis en marche

L'indicateur Marche / Arrét clignote. Le produit est mis sur arrét a cause d'une
défaillance temporaire.

L'indicateur Marche / Arrét est éteint. Le produit est mis sur arrét.

L'indicateur de Mi-puissance est allumé. Le produit fonctionne a mi-puissance.

L'indicateur de Mi-puissance est éteint. Le produit fonctionne a pleine puissance.

3.7  Eléments livrés

Marteau perforateur SDS-Max, poignée latérale, mode d'emploi.
D'autres produits systéme pour votre produit peuvent étre trouvés dans votre Hilti Store ou a I'adresse :
www.hilti.group

3.8 Affichages de I'accu Li-lon

Les accus Li-lon Hilti Nuron peuvent afficher I'état de charge, les messages d'erreur et I'état de I'accu.

3.8.1 Affichages de I'état de charge et des messages d'erreur

A| AVERTISSEMENT

Risque de blessures en cas de chute de I'accu !
» Lorsque I'accu est inséré et aprés voir appuyé sur la touche de déverrouillage, s'assurer que l'accu est
correctement réenclenché dans le produit utilisé.

Pour consulter un des affichages suivants, appuyer brievement sur la touche de déverrouillage de I'accu.
L'état de charge et les dysfonctionnements possibles sont affichés en permanence tant que le produit
raccordé est allumé.

Etat Signification

Quatre (4) DEL sont allumées en vert en continu Etat de charge : de 100 % 471 %

Trois (3) DEL sont allumées en vert en continu Etat de charge : de 70 % a 51 %

Deux (2) DEL sont allumées en vert en continu Etat de charge : de 50 % & 26 %

Une (1) DEL est allumée en vert en continu Etat de charge : de 25 % a 10 %

Une (1) DEL clignote lentement en vert Etat de charge : < 10 %

Une (1) DEL clignote rapidement en vert L'accu Li-lon est entiérement déchargé. Charger
I'accu.
Si la DEL continue de clignoter rapidement apres la
charge de I'accu, s'adresser au S.A.V. Hilti.
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Etat

Signification

Une (1) DEL clignote rapidement en jaune

L'accu Li-lon ou le produit correspondant est sur-
chargé, trop chaud, trop froid ou il y a un autre dé-
faut.

Amener le produit et I'accu a la température de tra-
vail recommandée et ne pas surcharger le produit
pendant son utilisation.

Si le message ne disparait pas, s'adresser au
S.A.V. Hilti.

Une (1) DEL est allumée en jaune

L'accu Li-lon ainsi que le produit connecté ne sont
pas compatibles. Merci de s'adresser au S.A.V
Hilti.

Une (1) DEL clignote rapidement en rouge

L'accu Li-lon est verrovuillé et ne peut plus étre uti-
lisé. Merci de s'adresser au S.A.V Hilti.

3.8.2 Affichages de I'état de I'accu

Pour consulter I'état de I'accu, maintenir la touche de déverrouillage enfoncée pendant plus de trois
secondes. Le systeme ne détecte aucun dysfonctionnement potentiel de la batterie di a une utilisation
incorrecte, par ex. chute, piglres, dommages externes dus a la chaleur, etc.

Etat

Signification

Toutes les DEL forment un chenillard, puis une (1)
DEL est allumée en vert en continu.

L'accu peut continuer a étre utilisé.

Toutes les DEL forment un chenillard, puis une (1)
DEL clignote rapidement en jaune.

L'interrogation de I'état de I'accu n'a pas pu étre
terminée. Répéter la procédure ou s'adresser au
S.A.V. Hilti.

Toutes les DEL forment un chenillard, puis une (1)
DEL est allumée en rouge en continu.

Si un produit raccordé peut continuer a étre uti-
lisé, la capacité résiduelle de I'accu est inférieure a
50 %.

Si un produit raccordé ne peut plus étre utilisé,
I'accu est arrivé a la fin de sa durée de vie et doit
étre remplacé. Merci de s'adresser au S.A.V Hilti.

4 Caractéristiques techniques
TE 60-22
Tension de référence 216V
Poids selon EPTA Procedure 01 sans accu 6,34 kg
Energie libérée par coup selon la procédure EPTA 05 8,1J
Plage de percage dans le béton/la brique (percage avec percussion) 12 mm ... 55 mm
Température de service en cours de service -17°C ...60°C
Température de stockage -20°C ... 70°C
41 Batterie
Tension nominale de I'accu 216V
Poids de I'accu Voir a la fin de ce mode d'em-
ploi
Température de service en cours de service -17°C ... 60 °C
Température de stockage -20°C ... 40°C
Température de I'accu au début de la charge -10°C ... 45°C

4.2 Valeurs de bruit et de vibrations selon EN 62841

Les valeurs de pression acoustique et de vibrations mentionnées dans ces instructions ont été mesurées
conformément a un procédé de mesure normalisé et peuvent étre utilisées comme base de comparaison

Frangais 53
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d'outils électroportatifs. Elles sont de plus adaptées a une évaluation préalable de I'exposition aux bruits et
aux vibrations.

Les indications fournies correspondent aux principales applications de I'outil électroportatif. Ces données
peuvent néanmoins différer si I'outil électroportatif est utilisé pour d'autres applications ou avec des outils
coupants différents, ou bien si I'entretien s'avére insuffisant. Dans ce cas, les expositions peuvent augmenter
nettement dans tout I'espace de travail.

Pour une évaluation précise des expositions, il convient également de prendre en compte les temps durant
lesquels I'outil électroportatif est arrété ou marche a vide. Cela peut réduire considérablement les contraintes
d'exposition dans tout |'espace de travail.

Par ailleurs, il convient de prendre des mesures de sécurité supplémentaires en vue de protéger I'opérateur
des effets du bruit ou des vibrations, par exemple : entretien de I'outil électroportatif et des outils de coupe,
maintien des mains & bonne température, organisation des processus de travail.

Valeurs d'émissions sonores

TE 60-22
Niveau de pression acoustique (LpA) 95 dB
Incertitude sur le niveau de pression acoustique (KpA) 3dB
Niveau de puissance acoustique (LWA) 106 dB
Incertitude sur le niveau de puissance acoustique (KWA) 3dB
Valeurs totales des vibrations selon EN 60745

Burinage dans le béton (a ,, cyeq) B 22-110 9,1 m/s?

B 22-255 8,2 m/s?
Incertitude (K) 1,5 m/s?
Percage avec percussion dans le béton (a ,, ) B 22-110 10,7 m/s?

B 22-255 10,1 m/s?
Incertitude (K) 1,5 m/s?

5 Préparatifs

A| AVERTISSEMENT
Risque de blessures du fait d'une mise en marche inopinée !
» Avant d'insérer |'accu, s'assurer que le produit correspondant est bien sur arrét.
» Retirer le bloc-accu, avant d’effectuer des réglages sur I’'appareil ou de changer les accessoires.

Bien respecter les consignes de sécurité et les avertissements de la présente documentation ainsi que celles
figurant sur le produit.

5.1 Recharge de I'accu

1. Avant de commencer la charge, lire le mode d'emploi du chargeur.
2. Veiller a ce que les contacts de I'accu et du chargeur sont propres et secs.
3. Charger I'accu a I'aide d'un chargeur homologué. — Page 51

5.2 Introduction de I'accu

A| AVERTISSEMENT
Risque de blessures du fait d'un court-circuit ou de la chute de I'accu !
» Avant d'insérer I'accu dans I'appareil, s'assurer que les contacts de I'accu et les contacts sur le produit
sont exempts de corps étrangers.
» S'assurer que I'accu s'encliquette toujours correctement.

1. L'accu doit étre entiérement chargé avant la premiere mise en service.
2. Introduire I'accu dans le produit jusqu'a ce qu'il s'enclenche de maniere audible.
3. Vérifier que I'accu est bien en place.
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5.3 Retrait de I'accu

1. Appuyer sur la touche de déverrouillage de I'accu.
2. Retirer I'accu hors du produit.

5.4 Montage de la poignée latérale &

/\ ATTENTION
Risque de blessures Perte de contréle sur le produit.

» S'assurer que la poignée latérale est bien montée et correctement serrée. Veiller a ce que le collier de
serrage soit dans I'écrou prévu a cet effet sur le produit.

/\ ATTENTION

Risque de blessures ! L'action de I'utilisateur peut étre entrée du fait d'une butée de profondeur montée
non utilisée.

» Retirer la butée de profondeur du produit.

1. Tourner le dispositif de serrage (collier de serrage) sur la poignée latérale pour desserrer.

2. Pousser le dispositif de serrage (collier de serrage) vers I'avant sur le porte-outil jusqu'a la rainure prévue
a cet effet.

3. Placer la poignée latérale dans la position souhaitée.
4. Tourner le dispositif de serrage (collier de serrage) sur la poignée latérale pour serrer.

5.5 Montage de la butée de profondeur (en option) 7]

Tourner le dispositif de serrage (collier de serrage) sur la poignée latérale pour desserrer.

Tourner le pommeau pour détendre le dispositif de fixation (collier de serrage) de la poignée latérale.
Faire glisser la butée de profondeur vers I'avant dans les 2 orifices de guidage prévus a cet effet.
Tourner le pommeau afin de serrer le dispositif de serrage (collier de serrage) de la poignée latérale.
Tourner le dispositif de serrage (collier de serrage) sur la poignée latérale pour serrer.

S

5.6 Réglage de la puissance

ﬂ Aprés avoir branché I'accu, le produit est toujours réglé sur la pleine puissance.

1. Appuyer sur la touche "demi-puissance". Le produit commute sur la demi-puissance.
» L'indicateur de "demi-puissance" s'allume.

2. Reéappuyer sur la touche "demi-puissance". Le produit passe en pleine puissance.
» L'indicateur de "demi-puissance" s'éteint.

5.7 Mise en place/retrait de I'outil §

Al DANGER

Risque d’incendie Danger en cas de contact entre |'appareil chaud et des matériaux facilement inflammables.
» Ne pas poser |'appareil chaud sur des matériaux facilement inflammables.

/\ ATTENTION

Risque de blessures entrainées par I'outil amovible ! L'outil amovible peut étre brllant ou présenter des
arétes vives.

» Porter des gants de protection pour changer d'outil amovible.

L'utilisation d'une graisse non appropriée peut engendrer des dommages sur le produit. Utiliser
exclusivement de la graisse d'origine de Hilti.

1. Graisser légerement I'emmanchement de I'outil amovible.
2. Emmancher I'outil amovible a fond dans le porte-outil jusqu'a ce qu'il s'encliquette.
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3. Une fois mis en place, vérifier que I'outil est bien serré dans le dispositif de verrouillage en tirant dessus.
» Le produit est prét a fonctionner.
4. Retirer le dispositif de verrouillage de I'outil jusqu'a la butée et sortir I'outil amovible.

5.8  Sécurité anti-chute

Risque de blessures en cas de chute de I'outil et/ou des accessoires !
» Utiliser uniquement la longe porte-outil Hilti recommandée pour votre produit.
» Contrdler I'état du point de fixation de la longe porte-outil avant chaque utilisation.

ﬂ Respecter les directives nationales en vigueur pour les travaux en hauteur.

Comme protection anti-chute pour ce produit, utiliser exclusivement la longe porte-outil Hilti #2261971.
» Fixer la longe porte-outil au produit avec la boucle, comme illustré. Vérifier qu'elle tient bien.
» Fixer le mousqueton a une structure porteuse. Vérifier que le mousqueton tient bien.

ﬂ Respecter le mode d'emploi de la longe porte-outil Hilti.

6 Utilisation

Bien respecter les consignes de sécurité et les avertissements de la présente documentation ainsi que celles
figurant sur le produit.
6.1 Mise en marche

1. Appuyer sur l'interrupteur Marche / Arrét.
2. Appuyer ensuite sur le variateur électronique de vitesse.

6.2  Sélecteur de fonction

» Régler le sélecteur de fonction sur la position de travail souhaitée.

» Le sélecteur de fonction ne doit pas étre actionné pendant le fonctionnement. Risque d'endomma-
gement !

6.2.1 Percage avec percussion
» Régler le sélecteur de fonction sur : 4T .

6.2.2 Percage sans percussion

Le percage sans percussion est possible avec des outils amovibles pourvus d'un emmanchement
spécial. De tels outils sont disponibles dans la gamme d'outils amovibles Hilti. Le mandrin auto-
serrant permet par exemple aussi d'insérer une méche a bois ou pour acier avec queue cylindrique et
de percer sans percussion.

> Régler le sélecteur de fonction sur: % .

6.2.3 Positionnement du burin

/\ ATTENTION
Risque de blessures ! Perte de contrdle du sens de burinage.

» Ne pas travailler avec le sélecteur sur la position "Positionnement du burin". Tourner le sélecteur de
fonction sur la position "Burinage" , jusqu'a ce qu'il s'encliquette.

Le burin peut étre positionné dans 24 positions différentes (tous les 15°). Ainsi, que ce soit pour le
burinage plat ou profilé, il est toujours possible de travailler dans la position optimale.




1.

Régler le sélecteur de fonction sur : =9- .

2. Tourner le burin dans la position souhaitée.
3. Reégler le sélecteur de fonction sur : T, jusqu'a ce qu'il s'enclenche.

» Le produit est prét a fonctionner.

6.2.4 Burinage

>

Régler le sélecteur de fonctionsur: T .

6.3 Activation / Désactivation de la marche continue &

ﬂ En mode burinage, le variateur électronique de vitesse peut étre bloqué a I'état activé.

7

Pousser le bouton de blocage pour marche continue vers I'avant.
Appuyer sur l'interrupteur Marche / Arrét.

Ensuite, appuyer a fond sur le variateur électronique de vitesse.

» Le produit fonctionne en continu.

Pousser le bouton de blocage pour marche continue vers I'arriére.
» Le produit s'arréte.

Nettoyage et entretien

| Al AVERTISSEMENT

Risque de blessures lorsque I'accu est inséré !

>

Toujours retirer I'accu avant tous travaux de nettoyage et d'entretien !

Entretien du produit

Eliminer avec précaution les saletés récalcitrantes.

Le cas échéant, nettoyer soigneusement les ouies d’aération a I'aide d'une brosse séche et douce.
Nettoyer le carter de I'appareil uniquement avec un chiffon légérement humide. Ne pas utiliser de
nettoyants a base de silicone car ceci pourrait attaquer les piéces en plastique.

Utiliser un chiffon propre et sec pour nettoyer les contacts du produit.

Entretien des accus Li-ion

Ne jamais utiliser un accu dont les ouies d'aération sont bouchées. Nettoyer soigneusement les ouies
d’aération a I'aide d'une brosse séche et douce.

Eviter d'exposer inutilement I'accu & la poussiére ou a la saleté. Ne jamais exposer I'accu & une forte
humidité (par exemple en I'immergeant dans de I'eau ou en le laissant sous la pluie).

Si I'accu a été trempé, le traiter comme un accu endommagé. L'isoler dans un récipient ininflammable
et s'adresser au S.A.V. Hilti.

Veiller a ce que I'accu soit toujours exempt de traces de graisse et d'huile étrangéres. Ne pas laisser de
la poussiére ou de la saleté s'accumuler inutilement sur I'accu. Nettoyer I'accu avec une brosse séche
et douce ou un chiffon propre et sec. Ne pas utiliser de nettoyants a base de silicone car ceci pourrait
attaquer les piéces en plastique.

Ne pas toucher les contacts de I'accu et ne pas enlever la graisse appliquée en usine sur les contacts.
Nettoyer le carter de I'appareil uniquement avec un chiffon légerement humide. Ne pas utiliser de
nettoyants a base de silicone car ceci pourrait attaquer les piéces en plastique.

Entretien

Vérifier réguliérement qu'aucune piéce visible n'est endommagée et que les organes de commande sont
parfaitement opérationnels.

Ne pas utiliser le produit en cas d'endommagements et/ou de dysfonctionnements. Faire immédiatement
réparer le produit par le S.A.V. Hilti.

Aprés des travaux de nettoyage et d'entretien, vérifier si tous les équipements de protection sont bien
en place et fonctionnent parfaitement.

Pour une utilisation en toute sécurité, utiliser uniquement des pieces de rechange et consommables
d'origine. Vous trouverez les pieces de rechange, consommables et accessoires autorisés par Hilti
convenant pour votre produit dans le centre Hilti Store ou sous : www.hilti.group
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8

Transport et stockage des outils sur accu et des accus

Transport

/\ ATTENTION
Mise en marche inopinée lors du transport !

>

>

>

Toujours retirer les accus avant de transporter les produits !

Retirer le ou les accus.

Ne jamais transporter les accus en vrac. Pendant le transport, les accus doivent étre protégés des
vibrations et chocs excessifs, isolés de tout matériau conducteur ou autre accu, pour éviter qu'ils
n'entrent en contact avec d'autres péles de batterie et qu'ils provoquent un court-circuit. Tenir compte
des prescriptions locales pour le transport d'accus.

Ne pas envoyer les accus par la poste. S'adresser a un service d'expédition s'il faut envoyer des accus
non endommagés.

Controler I'état du produit et des accus avant chaque utilisation, ainsi qu'avant et aprées tout transport
prolongé.

Stockage

Endommagement involontaire du fait d'accus défectueux ou de chute d'accu !

>

Toujours retirer les accus avant de stocker les produits !

>

9

Stocker si possible le produit et les accus dans un endroit sec et frais. Respecter les valeurs limites de
température indiquées dans les caractéristiques techniques.

Ne pas stocker les accus sur le chargeur. Retirer toujours I'accu du chargeur apres la charge.

Ne jamais stocker les accus exposés au soleil, sur des sources de chaleur ou derriere des vitres.
Stocker le produit et les accus a I'abri des enfants et des personnes non autorisées.

Controler I'état du produit et des accus avant chaque utilisation, ainsi qu'avant et aprés tout stockage
prolongé.

Aide au dépannage

Pour toutes les défaillances, tenir compte de l'indicateur d'état de charge et d'erreurs de I'accu. Voir le
chapitre Affichages de I'accu Li-lon.

En cas de défaillances non énumérées dans ce tableau ou auxquelles il n'est pas possible de remédier sans
aide, contacter le S.A.V. Hilti.

Défaillance Causes possibles Solution
Absence de percussion. Le produit est trop froid. » Poser le produit sur le matériau
support et le laisser tourner
a vide. Répéter si nécessaire
jusqu'a ce que le mécanisme de
frappe fonctionne.
L'accu se vide plus rapide- L'état de I'accu n'est pas optimal. » Interroger |'état de I'accu.
ment que d'habitude. Chapitre "Affichages de I'accu
Li-lon" — Page 52.
L'accu ne s'enclenche pas Ergot d'encliquetage encrassé sur | » Nettoyer I'ergot d'encliquetage
avec un clic audible. I'accu. et réinsérer I'accu.
Les LED de la batterie n'in- L'accu est défectueux. » S'adresser au S.A.V. Hilti.
diquent rien.
La broche de I'appareil ne Dépassement de la température de | L'indicateur Marche / Arrét cli-
tourne pas. service admissible pour le systeme | gnote.
électronique du produit. » Laisser |'appareil refroidir.
L'accu n'est pas complétement » Encliqueter I'accu d'un clic
encliqueté. audible.
58
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Défaillance

Causes possibles

Solution

Le produit s'arréte automati-
quement.

Protection électronique contre les
surcharges activée.

L'indicateur Marche / Arrét cli-

gnote.

» Relacher le variateur électro-
nique de vitesse. Laisser le
produit refroidir. Réactionner
le variateur électronique de
vitesse. Réduire la charge de
I'appareil.

Le produit s'arréte si la
méche est bloquée.

Le dispositif de protection électro-
nique a été activé pour éviter tout
autre coincement.

» Desserrer la meche.

Important dégagement de
chaleur dans le produit ou
I'accu.

Défaut électrique.

» Arréter immédiatement le
produit. Retirer l'accu et
I'examiner. Le laisser refroidir.
Contacter le S.A.V. Hilti.

Charge excessive du produit (limite
d'emploi dépassée).

» Utiliser un produit approprié au
type de travail envisagé.

Les LED de la batterie n'in-
diquent rien.

L'accu est défectueux.

» S'adresser au S.A.V. Hilti.

Le produit n'atteint pas la
pleine puissance.

Le variateur électronique de vitesse
n'est pas completement enfoncé.

» Enfoncer le variateur électro-
nigue de vitesse jusqu'en butée.

Touche "demi-puissance" activée.

» Appuyer sur la touche "demi-
puissance".

La meche ne tourne pas.

Sélecteur de fonction pas enclen-
ché ou se trouvant sur la position
"Burinage" T ou la position "Posi-
tionnement du burin" -9-.

» Mettre le sélecteur de fonction
a l'arrét sur la position "Percage
avec percussion" 4T.

L'outil ne sort pas du disposi-
tif de verrouillage.

Le porte-outil n'est pas compléte-
ment ouvert.

» Retirer le dispositif de ver-
rouillage de I'outil jusqu'a la
butée et sortir I'outil.

La poignée latérale n'est pas mon-
tée correctement.

» Desserrer la poignée latérale
et la monter correctement, afin
que le collier de serrage et la
poignée latérale s'enclenchent
dans I'encoche.

Le produit ne se met pas en
marche.

Le dispositif de verrouillage anti-
démarrage électronique aprés une
coupure d'alimentation électrique
est activé.

» Arréter puis remettre en marche
le produit.

L'indicateur de maintenance
s'allume.

Echéance d'entretien atteinte.

» Faire réparer le produit par le
S.A.V. Hilti.

L'indicateur de maintenance
clignote.

Produit endommagé.

» Faire réparer le produit par le
S.A.V. Hilti.

L'indicateur Marche / Arrét
clignote.

Surcharge momentanée du pro-
duit.

» Relacher le variateur électro-
nigue de vitesse et |'actionner a
nouveau.

Protection contre la surchauffe.

» Laisser le produit refroidir et
nettoyer les ouies d'aération.

Frangais 59




IS

10 Recyclage

Risque de blessures en cas d'élimination incorrecte ! Emanations possibles de gaz et de liquides nocives

pour la santé.

» Ne pas envoyer ni expédier d'accus endommagés !

» Recouvrir les raccordements avec un matériau non conducteur pour éviter tout court-circuit.

» Eliminer les accus en veillant & ce qu'ils soient hors de la portée des enfants.

» Eliminer I'accu en le déposant auprés du Hilti Store local ou s'adresser a I'entreprise de collecte des
déchets compétente.

o 2 . pas . . . . .
w9 Les produits Hilti sont fabriqués pour une grande partie en matériaux recyclables. Le recyclage
présuppose un tri adéquat des matériaux. Hilti reprend les appareils usagés dans de nombreux pays en vue
de leur recyclage. Consulter le service clients Hilti ou un conseiller commercial.

E: » Ne pas jeter les appareils électriques, électroniques et accus dans les ordures ménageres !

11 Garantie constructeur

» En cas de questions sur les conditions de garantie, veuillez vous adresser a votre partenaire Hilti local.

12 Informations complémentaires

Des informations complémentaires concernant I'utilisation, la technique, I'environnement et le recyclage sont
disponibles sous le lien ci-dessous : gr.hilti.com/manual/?id=2267486&id=2267488
Ce lien figure également a la fin de la documentation sous forme de code QR.

Manual de instrucciones original

1 Informacion sobre el manual de instrucciones

1.1 Acerca de este manual de instrucciones

* Lea detenidamente este manual de instrucciones antes de la puesta en servicio. Ello es imprescindible
para un trabajo seguro y un manejo sin problemas.

* Observe las indicaciones y advertencias de seguridad en este manual de instrucciones y en el producto.

* Conserve este manual de instrucciones siempre junto con el producto y entregue el producto a otras
personas siempre acompafnado de este manual de instrucciones.

1.2 Explicacion de simbolos

1.2.1 Avisos

Las advertencias de seguridad advierten de peligros derivados del manejo del producto. Se utilizan las
siguientes palabras de peligro:

PELIGRO!
» Término utilizado para un peligro inminente que puede ocasionar lesiones graves o incluso la muerte.

ADVERTENCIA!
» Término utilizado para un posible peligro que puede ocasionar lesiones graves o incluso la muerte.

/\ PRECAUCION
PRECAUCION !
» Término utilizado para una posible situacion peligrosa que puede ocasionar lesiones o dafios materiales.
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1.2.2

Simbolos en el manual de instrucciones

En este manual de instrucciones se utilizan los siguientes simbolos:

Consulte el manual de instrucciones

Indicaciones de uso y demas informacion de interés

Manejo con materiales reutilizables

No tire las herramientas eléctricas y las baterias junto con los desperdicios domésticos

Hilti Bateria de lon-Litio

FESE

Hilti Cargador

1.23

Simbolos en las figuras

En las figuras se utilizan los siguientes simbolos:

Estos numeros hacen referencia a la figura correspondiente incluida al principio de este manual
de instrucciones.

La numeracion describe el orden de los pasos de trabajo en la imagen y puede ser diferente de

3 los pasos descritos en el texto.
@ En la figura Vista general se utilizan nimeros de posicion y los numeros de la leyenda estan
3 explicados en el apartado Vista general del producto.
@ | Preste especial atencion a este simbolo cuando utilice el producto.
13 Simbolos del producto
1.3.1 Simbolos en el producto

En el producto se pueden utilizar los siguientes simbolos:

Taladrar sin percusion

[N\ 3

Taladrar con percusion (taladrar con martillo)

4
T
T

Cincelar

Colocar cincel

Clase de proteccion Il (aislamiento doble)

Diametro

Ng | Numero de referencia de revoluciones en vacio
/min | Revoluciones por minuto
——= | Corriente continua

» . ) . )
El producto es apto para tecnologia NFC, que es compatible con las plataformas iOS y Android.
Li-lon | Bateria de lon-Litio

unca utilice la bateria como herramienta de percusion.

®4N tilice la bater: herramienta d i6

4 No deje que la bateria se caiga. No utilice baterias que hayan recibido algun golpe ni que estén

dafiadas de alguna otra forma.
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14 Conexion y desconexion

Simbolos

El producto esta conectado

El producto esta desconectado

1.5 Informacion del producto

Los productos Rl ™3l han sido disefiados para usuarios profesionales y solo personal autorizado y
debidamente formado puede utilizarlos y llevar a cabo su mantenimiento y conservacion. Este personal
debe estar especialmente instruido en lo referente a los riesgos de uso. La utilizacién del producto y sus
dispositivos auxiliares puede conllevar riesgos para el usuario en caso de manejarse de forma inadecuada
por personal no cualificado o utilizarse para usos diferentes a los que estan destinados.
La denominacién del modelo y el niUmero de serie estan indicados en la placa de identificacion.
» Escriba el nimero de serie en la siguiente tabla. Necesitara los datos del producto para realizar consultas
a nuestros representantes o al Departamento de Servicio Técnico.
Datos del producto

Martillo perforador SDS-Max TE 60-22
Generacion 04
N.2 de serie

1.6 Declaracion de conformidad

Bajo su exclusiva responsabilidad, el fabricante declara que el producto aqui descrito cumple con la
legislacion y normas vigentes. Encontrara una reproduccion de la declaracién de conformidad al final de
esta documentacion.

La documentacion técnica se encuentra depositada aqui:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Seguridad

2.1 Indicaciones generales de seguridad para herramientas eléctricas

A ADVERTENCIA Lea con atencion todas las indicaciones de seguridad, instrucciones, ilustraciones
y datos técnicos correspondientes a esta herramienta eléctrica. La negligencia en el cumplimiento
de las instrucciones que se describen a continuacién podria provocar descargas eléctricas, incendios o
lesiones graves.

Conserve todas las instrucciones e indicaciones de seguridad para futuras consultas.

El término «herramienta eléctrica» empleado en las indicaciones de seguridad se refiere a herramientas
eléctricas portatiles, ya sea con cable de red o sin cable, en caso de ser accionadas por bateria.

Seguridad en el puesto de trabajo

» Mantenga su area de trabajo limpia y bien iluminada. El desorden o una iluminacién deficiente de las
zonas de trabajo pueden provocar accidentes.

» No utilice la herramienta eléctrica en un entorno con peligro de explosion en el que se encuentren
liquidos, gases o polvos inflamables. Las herramientas eléctricas producen chispas que pueden llegar
a inflamar los materiales en polvo o vapores.

» Mantenga alejados a los nifios y otras personas de su puesto de trabajo al emplear la herramienta
eléctrica. Una distraccion le puede hacer perder el control sobre la herramienta.

Seguridad eléctrica

» El enchufe de la herramienta eléctrica debe corresponder a la toma de corriente utilizada.
No se debera modificar el enchufe en forma alguna. No utilice enchufes adaptadores para las
herramientas eléctricas con puesta a tierra. Los enchufes sin modificar adecuados a las respectivas
tomas de corriente reducen el riesgo de descarga eléctrica.

» Evite el contacto corporal con superficies que tengan puesta a tierra, como pueden ser tubos,
calefacciones, cocinas y frigorificos. El riesgo a quedar expuesto a una sacudida eléctrica es mayor
si su cuerpo tiene contacto con tierra.
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No exponga las herramientas eléctricas a la lluvia y evite que penetren liquidos en su interior. El
riesgo de recibir descargas eléctricas aumenta si penetra agua en la herramienta eléctrica.

No utilice el cable de conexion para transportar o colgar la herramienta eléctrica ni tire de él para
extraer el enchufe de la toma de corriente. Mantenga el cable de conexion alejado de fuentes de
calor, aceite, aristas afiladas o piezas moviles. Los cables de conexién dafiados o enredados pueden
provocar descargas eléctricas.

Cuando trabaje al aire libre con una herramienta eléctrica, utilice exclusivamente un alargador
adecuado para exteriores. La utilizacion de un alargador adecuado para su uso en exteriores evita el
riesgo de una descarga eléctrica.

Cuando no pueda evitarse el uso de la herramienta eléctrica en un entorno humedo, utilice un
interruptor de corriente de defecto. La utilizacién de un interruptor de corriente de defecto evita el
riesgo de una descarga eléctrica.

Seguridad de las personas

>

Permanezca atento, preste atencion durante el trabajo y utilice la herramienta eléctrica con
prudencia. No utilice una herramienta eléctrica si esta cansado, ni tampoco después de haber
consumido alcohol, drogas o medicamentos. Un momento de descuido al utilizar la herramienta
eléctrica podria producir graves lesiones.

Utilice el equipo de seguridad personal adecuado y lleve siempre gafas protectoras. El riesgo
de lesiones se reduce considerablemente si, segun el tipo y la aplicacion de la herramienta eléctrica
empleada, se utiliza un equipo de seguridad personal adecuado como una mascarilla antipolvo, zapatos
de seguridad con suela antideslizante, casco de proteccién o proteccion para los oidos.

Evite una puesta en servicio fortuita de la herramienta. Asegurese de que la herramienta eléctrica
esta apagada antes de alzarla, transportarla, conectarla a la toma de corriente o insertar la
bateria. Si transporta la herramienta eléctrica sujetandola por el interruptor de conexién/desconexion
o si introduce el enchufe en la toma de corriente con la herramienta conectada, podria producirse un
accidente.

Retire las herramientas de ajuste o llaves fijas antes de conectar la herramienta eléctrica. Una
herramienta o llave colocada en una pieza giratoria puede producir lesiones al ponerse en funcionamiento.
Evite adoptar posturas forzadas. Procure que la postura sea estable y manténgase siempre en
equilibrio. De esta forma podra controlar mejor la herramienta eléctrica en caso de presentarse una
situacién inesperada.

Utilice ropa adecuada. No utilice vestimenta amplia ni joyas. Mantenga su pelo, vestimenta y
guantes alejados de las piezas méviles. La vestimenta suelta, las joyas y el pelo largo se pueden
enganchar con las piezas en movimiento.

Siempre que sea posible montar equipos de aspiracion o captacion de polvo, aseglrese de que
estan conectados y de que se utilizan correctamente. El uso de un sistema de aspiracion de polvo
reduce los riesgos derivados del polvo.

No se crea a salvo de cualquier riesgo ni pase por alto ninguna de las normas de seguridad
relativas a las herramientas eléctricas, aun cuando esté familiarizado con la herramienta eléctrica
y tenga larga experiencia en su uso. Una actuacion negligente puede provocar lesiones graves en
cuestion de segundos.

Uso y manejo de la herramienta eléctrica

>

No sobrecargue la herramienta. Utilice la herramienta eléctrica adecuada para el trabajo que se
dispone a realizar. Con la herramienta eléctrica apropiada podra trabajar mejor y de modo mas seguro
dentro del margen de potencia indicado.

No utilice herramientas eléctricas con el interruptor defectuoso. Las herramientas eléctricas que no
se puedan conectar o desconectar son peligrosas y deben repararse.

Extraiga el enchufe de la toma de corriente o retire la bateria extraible antes de efectuar cualquier
ajuste en la herramienta, cambiar accesorios o en caso de no utilizar la herramienta durante un
tiempo prolongado. Esta medida preventiva evita el riesgo de arranque accidental de la herramienta
eléctrica.

Guarde las herramientas eléctricas que no utilice fuera del alcance de los nifios. No permita
utilizar la herramienta a ninguna persona que no esté familiarizada con ella o que no haya leido
este manual de instrucciones. Las herramientas eléctricas utilizadas por personas inexpertas son
peligrosas.

Cuide su herramienta eléctrica y los accesorios adecuadamente. Compruebe si las piezas méviles
de la herramienta funcionan correctamente y sin atascarse, y si existen piezas rotas o deterioradas
que pudieran afectar al funcionamiento de la herramienta eléctrica. Encargue la reparacion de las
piezas defectuosas antes de usar la herramienta eléctrica. Muchos accidentes son consecuencia de
un mantenimiento inadecuado de la herramienta eléctrica.
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» Mantenga los utiles limpios y afilados. Las herramientas de corte bien cuidadas y con aristas afiladas
se atascan menos y se guian con mas facilidad.

» Utilice la herramienta eléctrica, los accesorios, utiles de insercion, etc., de acuerdo con estas
instrucciones. Para ello, tenga en cuenta las condiciones de trabajo y la tarea que se va a realizar.
El uso de herramientas eléctricas para trabajos diferentes de aquellos para los que han sido concebidas
puede resultar peligroso.

» Mantenga las empuiaduras y las superficies de contacto secas, limpias y sin residuos de aceite
o grasa. Las empufaduras y superficies de contacto resbaladizas impiden manejar y controlar la
herramienta eléctrica con seguridad en situaciones imprevistas.

Uso y manejo de la herramienta de bateria

» Cargue las baterias inicamente con los cargadores recomendados por el fabricante. Existe riesgo
de incendio al intentar cargar baterias de un tipo diferente al previsto para el cargador.

» Utilice unicamente las baterias previstas para la herramienta eléctrica. El uso de otro tipo de
baterias puede provocar dafos e incluso incendios.

» Si no utiliza la bateria, guardela separada de clips, monedas, llaves, clavos, tornillos y demas
objetos metalicos que pudieran puentear sus contactos. El cortocircuito de los contactos de la
bateria puede causar quemaduras o incendios.

» La utilizacion inadecuada de la bateria puede provocar fugas de liquido. Evite el contacto con
este liquido. En caso de contacto accidental, enjuague el area afectada con abundante agua. En
caso de contacto con los ojos, acuda ademas inmediatamente a un médico. El liquido de la bateria
puede irritar la piel o producir quemaduras.

» No utilice baterias danadas o modificadas. Una bateria dafiada o modificada puede tener un
comportamiento imprevisible y provocar incendios, explosiones o riesgo de lesiones.

» No exponga la bateria al fuego o a temperaturas muy elevadas. El fuego o las temperaturas
superiores a 130 °C (265 °F) pueden provocar una explosion.

» Siga todas las instrucciones relativas a la carga y no cargue nunca la bateria o la herramienta de
bateria excediendo el rango de temperatura indicado en el manual de instrucciones. Una carga
incorrecta o fuera del rango de temperatura permitido puede destruir la bateria y aumentar el riesgo de
incendio.

Servicio Técnico

» Solicite que un profesional lleve a cabo la reparacion de su herramienta eléctrica y que utilice
exclusivamente piezas de repuesto originales. Solamente asi se garantiza la seguridad de la
herramienta.

» No realice nunca el mantenimiento de baterias dafadas. Cualquier mantenimiento de las baterias
debe llevarlo a cabo el fabricante o un centro del Servicio de Atencion al Cliente autorizado.

2.2 Indicaciones de seguridad para martillos

Indicaciones de seguridad para todos los trabajos

» Utilice proteccion para los oidos. El ruido constante puede reducir la capacidad auditiva.

» Utilice las empuiiaduras adicionales que se suministran con la herramienta. La pérdida del control
puede causar lesiones.

» Sujete la herramienta por las empunaduras aisladas cuando realice trabajos en los que el util
de insercion pueda entrar en contacto con cables eléctricos ocultos. El contacto con los cables
conductores puede traspasar la conductividad a las partes metélicas y producir descargas eléctricas.

Indicaciones de seguridad al utilizar la broca larga

» Inicie el proceso de perforacion siempre con velocidad baja y mientras la broca esté en contacto
con la pieza de trabajo. A velocidades elevadas, la broca se puede doblar un poco si gira libremente
sin entrar en contacto con la pieza de trabajo, lo que puede provocar lesiones.

» No aplique una presién excesiva y solo en sentido longitudinal respecto a la broca. Las brocas
pueden doblarse y, por consiguiente, romperse o provocar la pérdida del control e incluso lesiones.

2.3 Indicaciones de seguridad adicionales para el martillo perforador

Seguridad de las personas

» Utilice el producto y los accesorios solo si estan en perfecto estado técnico.

» No efectlie nunca manipulaciones o modificaciones en el producto ni en los accesorios.

» - Riesgo de lesiones en caso de caida de herramientas o accesorios. Antes de iniciar el trabajo,

compruebe que la bateria y los accesorios montados estén bien fijados.
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» Mantenga siempre las rejillas de ventilacion despejadas. Riesgo de quemaduras debido a rejillas de
ventilacion cubiertas.

» Durante el proceso de taladrado, proteja la zona opuesta al lugar donde se realiza el trabajo, ya que
pueden desprenderse cascotes y causar heridas a otras personas.

» Sujete siempre el producto con ambas manos por las empufiaduras previstas. Mantenga las empufa-
duras secas y limpias.

» Mantenga siempre una posicién firme cuando utilice el producto. Asegurese siempre de que mantiene
el equilibrio y controla la herramienta antes de empezar a trabajar.

» Evite tocar las piezas en movimiento. Existe riesgo de lesiones.

» Al trabajar con el material pueden saltar astillas. Al saltar, el material puede hacer dafio en los ojos y en
el cuerpo. Cuando utilice el producto, lleve proteccion para los ojos, casco de proteccion y proteccion
para los oidos. Si no utiliza ningun aspirador de polvo, utilice ademas una mascarilla ligera.

» Utilice guantes de proteccion para cambiar el Util. El contacto con el util de insercion puede producir
cortes y quemaduras.

» El polvo que se genera al pulir, lijar, cortar y taladrar puede contener productos quimicos peligrosos,
como, por ejemplo, plomo o pinturas basadas en plomo; ladrillos, hormigén y otros productos de
mamposteria, piedra natural y otros productos que contengan silicatos; determinadas maderas, como
el roble o el haya o las maderas tratadas quimicamente, o amianto o materiales que contengan asbesto.
La exposicién del usuario y las personas circundantes debe regularse segun la clase de peligro de los
materiales con los que se trabaje. Tome las medidas necesarias para mantener la exposicion a un nivel
seguro, p. ej., mediante el uso de un sistema de recogida de polvo o una mascarilla adecuada. Las
medidas genéricas para reducir la exposicién son, entre otras:

» trabajar en un espacio bien ventilado;

» evitar el contacto prolongado con el polvo;

» desviar el polvo de la cara y el cuerpo;

» usar prendas protectoras y lavar con agua y jabén las zonas expuestas.

» Efectie a menudo pausas y ejercicios para mejorar la circulaciéon de los dedos. Tras muchas horas de
trabajo expuesto a las vibraciones intensas, pueden surgir complicaciones en los vasos sanguineos o en
el sistema nervioso en dedos, manos o articulaciones de las manos.

Seguridad eléctrica

» Antes de empezar a trabajar, compruebe si la zona de trabajo oculta cables eléctricos, tuberias de gas o
caferias de agua. Las partes metdlicas exteriores del producto pueden provocar una descarga eléctrica
o una explosion si se dafa un cable eléctrico, una tuberia de gas o una cafieria de agua.

Manipulacion y utilizacion segura de las herramientas eléctricas

» Desconecte inmediatamente la herramienta eléctrica si se bloquea el util. El producto se puede desviar
lateralmente.

» No conecte el producto hasta que este se encuentre en la posicion de trabajo.

» Al cincelar techos, muros y suelos, mantenga siempre una posicién segura y firme. De lo contrario,
podria perder el equilibrio al traspasar el material repentinamente.

» Espere hasta que el producto se haya detenido antes de dejarlo en ninguna superficie.

2.4 Manipulacion y utilizacion segura de las baterias

» Tenga en cuenta las siguientes indicaciones de seguridad para el manejo y el uso seguros de las
baterias de lon-Litio. En caso de no respetarlas, puede llevar a irritacion de la piel, lesiones corrosivas
graves, quemaduras quimicas, fuego o explosiones.

» Utilice las baterias solo si estan en perfecto estado técnico.

» Manipule las baterias con cuidado a fin de evitar dafios o escapes de liquido altamente peligroso para
su salud.

» Las baterias no deben modificarse ni manipularse en ningun caso.

» Las baterias no se deben destruir, comprimir, calentar por encima de 80 °C (176 °F) o quemar.

» No utilice ni cargue baterias que hayan recibido algun golpe ni que estén dafadas de alguna otra forma.
Compruebe con regularidad si las baterias presentan signos de dafos.

» No utilice nunca baterias recicladas o reparadas.

» Nunca utilice la bateria o una herramienta eléctrica de bateria como herramienta de percusion.

» No exponga nunca las baterias a radiacion solar directa, temperaturas elevadas, chispas o llamas
abiertas. Esto puede provocar explosiones.

» No toque los polos de la bateria con los dedos, con herramientas, con joyas o con otros objetos
conductores de la electricidad. Esto puede dafiar la bateria y provocar otros dafios materiales y lesiones.
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» Mantenga las baterias alejadas de la lluvia, la humedad y los liquidos. Si entra humedad, pueden
producirse cortocircuitos, descargas eléctricas, quemaduras, incendios y explosiones.

» Utilice unicamente cargadores y herramientas eléctricas concebidos para este tipo de baterias. Para
ello, consulte las indicaciones recogidas en el manual de instrucciones correspondiente.

» No utilice ni almacene la bateria en entornos con peligro de explosién.

» Si al tocar la bateria detecta que esta muy caliente, puede deberse a una averia en la misma. Coloque
la bateria en un lugar visible, no inflamable, a suficiente distancia de otros materiales inflamables. Deje
que la bateria se enfrie. Si, después de una hora, la herramienta sigue estando demasiado caliente para
tocarla significa que esta averiada. Dirijase al Servicio Técnico de Hilti o lea el documento «Indicaciones
de seguridad y uso de las baterias de lon-Litio de Hilti».

Tenga en cuenta las directivas especiales aplicables al transporte, almacenamiento y uso de las
baterias de lon-Litio. — pagina 73

Lea las instrucciones de seguridad y uso de las baterias de lon-Litio de Hilti, que puede encontrar
escaneando el cédigo QR que se encuentra al final de estas instrucciones de uso.

3 Descripcion

3.1 Vista general del producto fl

Portadtiles

Tope de profundidad - Ajuste (accesorio)
Tope de profundidad (accesorio)
Interruptor selector de funciones

Botén de fijacién para marcha continua del
cincel

Conmutador de control

Bateria

Tecla de desbloqueo de la bateria
Indicador de estado de la bateria
Empufadura lateral

Interruptor de conexion y desconexion
Tecla de media potencia

Indicador de media potencia

Indicador de funcionamiento

Indicador conexion/desconexion

CISICICISICICIOIOIOMCICICICIC)

3.2 Uso conforme a las prescripciones

El producto descrito es un martillo perforador SDS-Max accionado por bateria con un mecanismo de
percusion neumatico. Es adecuado para trabajos de taladrado en hormigdn, mamposteria, madera y metal.
Ademas, el producto se puede utilizar en trabajos sencillos y de mediana envergadura de cincelado en
mamposteria y para repasar en hormigon.

« Utilice unicamente las baterias de lon-Litio Hilti Nuron de la serie B 22 para este producto. Para garantizar
que este producto ofrece un rendimiento 6ptimo, Hilti recomienda utilizar las baterias indicadas en la
tabla que encontrara el final de este manual de instrucciones.

* Para estas baterias utilice exclusivamente los cargadores Hilti de las series indicadas en la tabla que
encontrara al final de este manual de instrucciones.

3.3 Anclaje por socavado

El producto es adecuado para fijar anclajes por socavado seleccionados. Utilice exclusivamente Utiles de
insercién apropiados.
Para mas informacién, pédngase en contacto con el Servicio Técnico de Hilti.

34 ATCH

El producto esta equipado con la desconexion rapida electrénica ATC (Active Torque Control).
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Si el util de insercion se bloquea o atasca, el producto empieza a girar repentinamente de forma incontrolada
en sentido opuesto. ATC detecta ese giro andmalo y desconecta inmediatamente el producto.

Para garantizar un funcionamiento correcto, se debe poder girar el producto.
Tras la desconexion rapida, desconecte el producto y vuelva a conectarlo.

3.5 Active Vibration Reduction

El producto esté equipado con un sistema Active Vibration Reduction (AVR), que reduce considerablemente

las vibraciones.

3.6 Indicador de funcionamiento

El producto esta equipado con un indicador de funcionamiento con sefial luminosa.

3.6.1 MMI

Estado

Significado

El indicador de funcionamiento esta encendido.

Se ha alcanzado el plazo de funcionamiento de la
herramienta hasta la siguiente revisién por parte
del Servicio Técnico.

El indicador de funcionamiento parpadea.

Encargue la reparacion del producto al Servicio
Técnico de Hilti.

El indicador de conexion/desconexion esta encen-
dido.

El producto esta conectado

El indicador de conexion/desconexion parpadea.

El producto esta desconectado debido a un fallo
temporal.

El indicador de conexion/desconexién esta apa-
gado.

El producto esta desconectado.

El indicador de media potencia esta encendido.

El producto funciona con media potencia.

El indicador de media potencia esta apagado.

El producto funciona con la méaxima potencia.

3.7 Suministro

Martillo perforador SDS-Max, empufiadura lateral, manual de instrucciones.
Encontrara otros productos del sistema autorizados para su producto en su Hilti Store o en Internet, en:

www.hilti.group

Las baterias de lon-Litio de Hilti Nuron pueden mostrar el estado de carga, los mensajes de error y el estado

3.8 Mostrar la bateria lon-Litio
de la bateria.
3.8.1

Al ADVERTENCIA

=

Riesgo de lesiones por la caida de la bateria

Visualizacion del estado de carga y de los mensajes de error

» Con la bateria colocada, asegurese tras pulsar la tecla de desbloqueo de que la bateria vuelva a encajar

correctamente en el producto empleado.

Para recibir una de las siguientes indicaciones, pulse brevemente la tecla de desbloqueo de la bateria.
El estado de carga y las posibles averias también se muestran de forma permanente mientras el producto

esté conectado.

Estado

Significado

Cuatro (4) LED encendidos permanentemente en
verde

Estado de carga: 100 % a 71 %

Tres (3) LED encendidos permanentemente en
verde

Estado de carga: 70 % a 51 %
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Estado

Significado

Dos (2) LED se iluminan permanentemente en
verde

Estado de carga: 50 % a 26 %

Un (1) LED esta encendido permanentemente en
verde

Estado de carga: 25 % a 10 %

Un (1) LED parpadea lentamente en verde

Estado de carga: < 10 %

Un (1) LED parpadea rapidamente en verde

La bateria lon-Litio esta totalmente descargada.
Cargue la bateria.

Si tras cargar la bateria el LED sigue parpadeando
réapidamente, dirijase al Servicio Técnico de Hilti.

Un (1) LED parpadea rapidamente en amarillo

La bateria de lon-Litio o el producto conectado a
ella estan sobrecargados, demasiado calientes,
demasiado frios o existe otro error.

Ponga el producto y la bateria en la temperatura de
trabajo recomendada y no sobrecargue el producto
durante su uso.

Si sigue viendo el mensaje, dirijase al Servicio Téc-
nico de Hilti.

Un (1) LED esta encendido en amarillo

La bateria lon-Litio y el producto conectado a ella
no son compatibles. Dirijase al servicio técnico de
Hilti.

Un (1) LED parpadea rapidamente en rojo

La bateria lon-Litio esta bloqueada y no puede
seguir utilizandose. Dirfjase al servicio técnico de
Hilti.

3.8.2 Visualizacion del estado de la bateria

Para consultar el estado de la bateria, mantenga la tecla de desbloqueo pulsada durante mas de tres
segundos. El sistema no detecta un posible funcionamiento incorrecto de la bateria debido a un mal uso,
como caidas, hendiduras, dafos por calor externo, etc.

Estado

Significado

Todos los LED se encienden como luz en movi-
miento y, a continuacion, se enciende un (1) LED
permanentemente en verde.

La bateria puede seguir utilizandose.

Todos los LED se encienden como luz en movi-
miento y, a continuacion, parpadea un (1) LED rapi-
damente en amarillo.

No se ha podido completar la consulta sobre el
estado de la bateria. Repita la operacién o dirijase
al Servicio Técnico de Hilti.

Todos los LED se encienden como luz en movi-
miento y, a continuacion, parpadea un (1) LED per-
manentemente en rojo.

Cuando un producto conectado puede seguir uti-
lizandose, la capacidad restante de la bateria es
inferior al 50 %.

Cuando un producto conectado ya no puede se-
guir utilizandose, la bateria ha llegado al final de su
vida util y debe ser sustituida. Dirijase al servicio
técnico de Hilti.

4 Datos técnicos
TE 60-22

Tension nominal 216V
Peso segtin EPTA Procedure 01 sin bateria 6,34 kg
Energia por impacto segun procedimiento EPTA 05 8,1J
Margen de perforacion en hormigon/muro (taladrado con martillo) 12 mm ... 55 mm
Temperatura ambiente en funcionamiento -17°C ... 60 °C
Temperatura de almacenamiento -20°C ... 70°C
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4.1 Bateria

Tension de servicio de la bateria 216V

Peso bateria Véase al final del manual de
instrucciones

Temperatura ambiente en funcionamiento -17°C ... 60 °C

Temperatura de almacenamiento -20°C ... 40°C

Temperatura de la bateria al comenzar la carga -10°C ... 45°C

4.2 Informacion sobre la emision de ruidos y valores de vibracion segin EN 62841

Los valores de vibracién y de presién acustica indicados en estas instrucciones han sido medidos conforme
a los procedimientos de medicién homologados y pueden utilizarse para la comparacién de diferentes
herramientas eléctricas. También resultan Utiles para realizar un andlisis de los riesgos de exposicion.

Los datos indicados son especificos para las aplicaciones principales de la herramienta eléctrica. Los datos
pueden, no obstante, registrar variaciones si la herramienta eléctrica se emplea para otras aplicaciones o con
utiles de insercion distintos, o si se ha efectuado un mantenimiento insuficiente de la herramienta. En estos
casos, los riesgos de exposicion podrian aumentar considerablemente durante toda la sesién de trabajo.

A fin de obtener un andlisis preciso de los riesgos de exposicion, también deben tenerse en cuenta los
periodos en los que la herramienta eléctrica estd desconectada o estd en marcha, pero no realmente en
uso. De este modo, los riesgos de exposicién podrian reducirse considerablemente durante toda la sesion
de trabajo.

Adopte medidas de seguridad adicionales para proteger al usuario del efecto del ruido y de las vibraciones,
como por ejemplo: mantenimiento de la herramienta eléctrica y los Utiles de insercién, mantener las manos
calientes, organizacion de los procesos de trabajo, etc.

Valores de emision de ruidos

TE 60-22
Nivel de intensidad acustica (LpA) 95 dB
Incertidumbre del nivel de intensidad acustica (KpA) 3dB
Nivel de potencia acustica (LWA) 106 dB
Incertidumbre del nivel de potencia acustica (KWA) 3dB
Valor de emision de vibraciones segun EN 60745

Cincelado en hormigoén (a,, cyeq) B 22-110 9,1 m/s?

B 22-255 8,2 m/s?
Incertidumbre (K) 1,5 m/s?
Taladrar con martillo en hormigén (a ,, ,p) B 22-110 10,7 m/s?

B 22-255 10,1 m/s?
Incertidumbre (K) 1,5 m/s?

5 Preparacion del trabajo

Al ADVERTENCIA

Riesgo de lesiones por arranque involuntario.
» Antes de insertar la bateria, asegurese de que el producto correspondiente esté desconectado.
» Retire la bateria antes de realizar ajustes en la herramienta o de cambiar accesorios.

Respete las indicaciones de seguridad y las advertencias presentes en esta documentacion y en el producto.

5.1 Carga de la bateria

1. Antes de cargarla, lea el manual de instrucciones del cargador.
2. Asegurese de que los contactos de la bateria y del cargador estén limpios y secos.
3. Cargue la bateria en un cargador autorizado. — pagina 66
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5.2 Colocacioén de la bateria

Riesgo de lesiones por cortocircuito o caida de la bateria.

» Antes de insertar la bateria, asegUrese de que los contactos de la bateria y del producto estén libres de
cuerpos extrafios.

» Asegurese de que la bateria encaje siempre correctamente.

Y

Cargue por completo la bateria antes de la primera puesta en servicio.
2. Introduzca la bateria en el producto hasta que encaje de forma audible.
3. Compruebe que la bateria esta bien colocada.

5.3 Extraccion de la bateria

1. Pulse la tecla de desbloqueo de la bateria.
2. Retire la bateria del producto.

5.4 Montaje de la empuiadura lateral &

/\ PRECAUCION

Riesgo de lesiones Pérdida de control del producto.

» Asegurese de que la empufadura lateral esté correctamente montada y fijada conforme a las prescrip-
ciones. Asegurese de que la banda de sujecion esté situada en la ranura del producto prevista para tal
fin.

/\ PRECAUCION
Riesgo de lesiones. Obstaculo para el operario si el tope de profundidad esta colocado pero no se utiliza.
» Retire el tope de profundidad del producto.

1. Gire la empuiadura para soltar el soporte (banda de sujecion) de la empufadura lateral.

2. Deslice el soporte (banda de sujecion) desde delante a través del portadtiles hasta la ranura prevista
para ello.

3. Coloque la empufiadura lateral en la posicion deseada.

4. Gire la empufadura para fijar el soporte (banda de sujecion) de la empufadura lateral.

5.5 Montaje del tope de profundidad (opcional) [

Gire la empufiadura para soltar el soporte (banda de sujecién) de la empufiadura lateral.

Gire el mango para destensar el soporte (banda de sujecion) de la empufadura lateral.
Introduzca el tope de profundidad desde delante en los 2 orificios guia previstos para este fin.
Gire el mango para fijar el soporte (banda de sujecion) de la empufadura lateral.

Gire la empufiadura para fijar el soporte (banda de sujecion) de la empufadura lateral.

I

5.6 Ajuste de la potencia

Después de introducir la bateria, el producto siempre esta ajustado para un funcionamiento con la
maxima potencia.

1. Pulse la "tecla de media potencia". El producto pasa a funcionar a media potencia.
» Se enciende el "Indicador de media potencia".

2. Vuelva a pulsar la "tecla de media potencia". El producto pasa a funcionar a la méxima potencia.
» Se apaga el "Indicador de media potencia".

5.7 Insercién/extraccion del qtil §

A PELIGRO
Riesgo de incendio Peligro por el contacto de la herramienta caliente con materiales facilmente inflamables.
» No deje la herramienta caliente sobre un material facilmente inflamable.
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/\ PRECAUCION
Riesgo de lesiones por herramienta de insercion. El Util puede estar caliente o afilado.
» Utilice guantes de proteccion para cambiar el util.

El uso de una grasa inadecuada puede provocar dafos en el producto. Utilice unicamente grasa
original de Hilti.

1. Engrase ligeramente el extremo del util de insercion.
Encaje el util de insercion en el portadtiles introduciéndolo hasta el tope.
3. Una vez insertado, tire del util para comprobar que esta encajado.
» El producto esta listo para funcionar.
4. Retire el bloqueo del Util hasta el tope y extraiga el util de insercion.

N

5.8 Proteccion frente a caidas [

ADVERTENCIA

Riesgo de lesiones por caida de herramientas o accesorios.

» Utilice unicamente la cuerda de amarre para herramientas Hilti recomendada para su producto.

» Antes de cada uso, compruebe que el punto de fijacion de la cuerda de amarre para herramientas no
presente posibles darfos.

ﬂ Tenga en cuenta las directivas nacionales para trabajos en altura.

Para este producto, utilice Unicamente como proteccién frente a caidas la cuerda de amarre para

herramientas Hilti #2261971.

» Fije la cuerda de amarre para herramientas con la correa del producto como se muestra en la figura.
Compruebe que quede fijada de forma segura.

» Fije el mosquetén a una estructura portante. Compruebe que el mosquetén quede fijado de forma
segura.

ﬂ Tenga en cuenta el manual de instrucciones de la cuerda de amarre para herramientas Hilti.

6 Manejo

Respete las indicaciones de seguridad y las advertencias presentes en esta documentacion y en el producto.

6.1 Conexion

1. Presionar el interruptor de conexién y desconexion.
2. A continuacion pulse el conmutador de control.

6.2 Interruptor selector de funciones

» Situe el interruptor selector de funciones en la posicion de trabajo que desee.
» Elinterruptor selector de funciones no debe accionarse durante el servicio. Riesgo de dafos

6.2.1 Taladrar con percusion (taladrar con martillo)
» Sitae el interruptor selector de funciones en: 4T .

6.2.2 Taladrar sin percusion

Se puede taladrar sin percusion con Utiles de insercién que presenten un extremo de insercion
especial. Hilti ofrece en su gama Utiles de insercion de este tipo. Opcionalmente, con el alojamiento
de cierre rapido se pueden, por ejemplo, fijar brocas para madera o brocas para acero con vastago
cilindrico y taladrar sin percusion.
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> Sitte el interruptor selector de funciones en: % .

6.2.3 Colocar cincel

/\ PRECAUCION
Riesgo de lesiones. Pérdida de control de la direccion del cincel.

» No trabaje en la posicion «Colocar cincel». Lleve el interruptor selector de funciones a la posicién
«Cincelar» hasta que encaje.

El cincel cuenta con 24 posiciones de ajuste diferentes (en intervalos de 15°). De ese modo, siempre
se adopta la mejor posicién en los trabajos con cincel plano y cincel de perfilar.

1. Sitde el interruptor selector de funciones en: -9- .

2. Gire el cincel hasta alcanzar la posicion deseada.

3. Sitte el interruptor selector de funciones en: T hasta que encaje.
» El producto esta listo para funcionar.

6.2.4 Cincelar
» Situe el interruptor selector de funciones en: T .

6.3 Conexion y desconexion de la marcha continua

ﬂ En el modo de cincelado, el conmutador de control puede bloquearse estando conectado.

1. Deslice hacia delante el botén de fijacion para marcha continua.

2. Presionar el interruptor de conexion y desconexion.

3. A continuacion pulse el conmutador de control completamente hacia dentro.
» Ahora el producto se encuentra en modo de marcha continua.

4. Deslice hacia atras el botén de fijacion para marcha continua.
» El producto se desconecta.

7 Cuidado y mantenimiento

| A| ADVERTENCIA

Riesgo de lesiones con la bateria colocada !
» Extraiga siempre la bateria antes de llevar a cabo tareas de cuidado y mantenimiento.

Cuidado del producto

* Elimine con precaucién la suciedad fuertemente adherida.

* Lasrejillas de ventilacion, si las hay, deben limpiarse con cuidadosamente con un cepillo seco y suave.

¢ Limpie la carcasa solo con un pano ligeramente humedecido. No utilice productos de limpieza que
contengan silicona, ya que podrian dafar las piezas de plastico.

¢ Utilice un pafo limpio y seco para limpiar los contactos del producto.

Cuidado de las baterias de lon-Litio

* No utilice nunca una bateria con las rejillas de ventilacion obstruidas. Limpie cuidadosamente las rejillas
de ventilacién con un cepillo seco y suave.

» Evite la exposicién innecesaria de la bateria al polvo o la suciedad. No exponga nunca la bateria a altos
niveles de humedad (por ejemplo, sumergiéndola en agua o dejandola bajo la lluvia).

Si penetra agua en la bateria, tratela como una bateria dafiada. Aislela en un recipiente no inflamable y
pdéngase en contacto con el Servicio Técnico de Hilti.

* Mantenga la bateria limpia de aceite o grasa. No permita la acumulacién innecesaria de polvo o suciedad
en la bateria. Limpie la bateria con un cepillo seco y suave o con un pafo limpio y seco. No utilice
productos de limpieza que contengan silicona, ya que podrian dafiar las piezas de plastico.

No toque los contactos de la bateria y no elimine de los contactos la grasa aplicada de fabrica.

e Limpie la carcasa solo con un pafo ligeramente humedecido. No utilice productos de limpieza que

contengan silicona, ya que podrian afectar a las piezas de plastico.
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Mantenimiento

* Compruebe con regularidad que las piezas visibles no estén dafadas y los elementos de manejo
funcionen correctamente.

* No utilice el producto si presenta dafios o fallos que afecten al funcionamiento. Encargue inmediatamente
la reparacion del producto al Servicio Técnico de Hilti.

» Tras las tareas de cuidado y mantenimiento, coloque todos los dispositivos de proteccion y asegurese
de que funcionen correctamente.

Para garantizar un correcto funcionamiento, utilice exclusivamente piezas de repuesto y consumibles
originales. Las piezas de repuesto, los consumibles y los accesorios autorizados por Hilti se pueden
consultar en su Hilti Store o en: www.hilti.group

8 Transporte y almacenamiento de las baterias y sus herramientas

Transporte

/\ PRECAUCION
Arranque involuntario en el transporte !
» Transporte sus productos siempre sin bateria.

» Extraiga la(s) bateria(s).

» Nunca transporte las baterias sin embalaje. Durante el transporte, las baterias deben estar protegidas
frente a vibraciones y golpes excesivos y aisladas de todo material conductor y de otras baterias para
que no entren en contacto con los polos de otras baterias y causen un cortocircuito. Tenga en cuenta
las normativas locales sobre el transporte de baterias.

» Las baterias no deben enviarse por correo. Dirijase a una empresa de transporte si quiere enviar baterias
no dafiadas.

» Compruebe si el producto o las baterias estan dafiados antes de cada uso y antes y después de un
transporte prolongado.

Almacenamiento
| A| ADVERTENCIA

=

Daiios imprevistos debido a una bateria defectuosa o agotada !
» Guarde su productos siempre sin bateria.

» Guarde el producto y las baterias en un lugar fresco y seco. Tenga en cuenta los valores limite de
temperatura que figuran en los datos técnicos.

» No almacene las baterias en el cargador. Extraiga siempre la bateria del cargador después del proceso
de carga.

» No guarde nunca las baterias en un lugar expuesto al sol, a fuentes de calor o detras de un cristal.

» Guarde el producto y las baterias fuera del alcance de nifios y personas no autorizadas.

» Compruebe si el producto o las baterias estan dafiados antes de cada uso y antes y después de un
almacenamiento prolongado.

9 Ayuda en caso de averias

En caso de producirse cualquier averia, compruebe el indicador del estado de carga y de averias de la
bateria. Véase el capitulo Mostrar la bateria de lon-Litio.

Si se producen averias que no estén incluidas en esta tabla o que no pueda solucionar usted, dirijase al
Servicio Técnico de Hilti.

Anomalia Posible causa Solucién

Sin percusion. El producto estd demasiado frio. » Coloque el producto sobre la
superficie de trabajo y déjelo
funcionar en vacio. Repita esta
accion si es necesario hasta
que funcione el mecanismo de

percusion.
La bateria se descarga con Estado de la bateria no éptimo. » Consulte el estado de la bateria.
mayor rapidez que de cos- Capitulo «Mostrar la bateria
tumbre. lon-Litio» — pagina 67.
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Anomalia

Posible causa

Solucién

La bateria no se enclava con
un clic audible.

Suciedad en la lengleta de la bate-
ria.

» Limpie la lenglieta y vuelva a
colocar la bateria.

Los LED de la bateria no indi-
can nada.

La bateria esta defectuosa.

» Pdéngase en contacto con el
Servicio Técnico de Hilti.

El husillo de la herramienta no
gira.

Se ha sobrepasado la temperatura
de funcionamiento autorizada del
sistema electrénico del producto.

El indicador de
conexion/desconexion parpadea.
» Deje enfriar el producto.

La bateria no se ha insertado com-
pletamente.

» Introduzca la bateria hasta que
encaje y se oiga un clic.

El producto se desconecta
automaticamente.

Proteccion contra sobrecarga acti-
vada.

El indicador de

conexion/desconexion parpadea.

» Suelte el conmutador de con-
trol. Deje enfriar el producto.
Vuelva a accionar el conmu-
tador de control. Reduzca la
carga de la herramienta.

El producto se desconecta si
la broca se queda atascada.

Se ha activado el dispositivo de
proteccion electronico para evi-
tar que el producto vuelva a atas-
carse.

» Suelte la broca.

Calentamiento considerable
del producto o la bateria.

Error en el sistema eléctrico.

» Desconecte el producto inme-
diatamente. Extraiga la bateria
y obsérvela. Deje que se enfrie.
Péngase en contacto con el
Servicio Técnico de Hilti.

El producto esta sobrecargado
(limites de aplicacion superados).

» Seleccione un producto ade-
cuado para la aplicacion.

Los LED de la bateria no indi-
can nada.

La bateria esta defectuosa.

» Pongase en contacto con el
Servicio Técnico de Hilti.

El producto no desarrolla
toda la potencia.

Conmutador de control no pulsado
del todo.

» Presione el conmutador de
control hasta el tope.

Tecla de media potencia encen-
dida.

» Pulse la tecla «<Media potencia».

La broca no gira.

El interruptor selector de funciones
no esta encajado o se encuentra
en la posicion «Cincelar» T o «Co-
locar cincel» -9-.

» SitUe el interruptor selector de
funciones con la herramienta
parada en la posicion «Taladrar
con martillo» 4T.

El dtil no se puede desblo-
quear.

El portautiles no esta retraido por
completo.

» Retire el bloqueo del util hasta
el tope y extraiga el util.

La empunadura lateral no esta
montada correctamente.

» Afloje la empufadura lateral
y montela correctamente de
modo que la banda de sujecion
y la empufadura lateral queden
encajadas en la entalladura.

El producto no se pone en
marcha.

El bloqueo de arranque electrénico
permanece activo después de una
interrupcion de la alimentacion de
corriente.

» Desconecte y vuelva a conectar
el producto.

El indicador de funciona-
miento se ilumina.

Tiempo limite de para acudir al
Servicio Técnico alcanzado.

» Encargue la reparacién del
producto al Servicio Técnico de
Hilti.

El indicador de funciona-
miento parpadea.

Dafios en el producto.

» Encargue la reparacién del
producto al Servicio Técnico de
Hilti.
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Anomalia Posible causa Solucién

El indicador de Producto brevemente sobrecar- » Suelte el conmutador de control

conexion/desconexion gado. y vuélvalo a accionar.

parpadea. La proteccién contra sobrecalenta- | » Deje enfriar el producto y limpie
miento esta activada. las rejillas de ventilacion.

10 Reciclaje

| A| ADVERTENCIA

Riesgo de lesiones por un reciclaje indebido. Riesgo para la salud debido a escapes de gases o liquidos.
» No envie baterias dafadas bajo ningun concepto.

» Cubra las conexiones con un material no conductor para evitar cortocircuitos.

» Deshéagase de las baterias de tal forma que no terminen en manos de nifios.

» Elimine la bateria en su Hilti Store o dirijase a su empresa de desechos.

& Los productos Hilti estan fabricados en su mayor parte con materiales reutilizables. La condicién para
dicha reutilizacion es una separacion adecuada de los materiales. En muchos paises, Hilti recoge las
herramientas usadas para su recuperacion. Pregunte al Servicio de Atencion al Cliente de Hilti o a su asesor
de ventas.

E: » No deseche las herramientas eléctricas, los aparatos eléctricos ni las baterias junto con los
residuos domeésticos.

11 Garantia del fabricante

» Sitiene alguna consulta acerca de las condiciones de la garantia, péongase en contacto con su sucursal
local de Hilti.

12 Mas informacion

Encontrara informacion adicional sobre manejo, técnica, medio ambiente y reciclaje en el siguiente enlace:
gr.hilti.com/manual/?id=2267486&id=2267488
Encontrara este enlace también al final de la documentaciéon como cédigo QR.

Manual de instrucoes original

1 Indicag6es sobre o Manual de instrugées

1.1 Relativamente a este Manual de instrucées

* Antes da colocacdo em funcionamento, leia este manual de instrugées. Esta é a condigdo para um
trabalho seguro e um manuseamento sem problemas.

e Tenha em atengdo as instrucdes de seguranca e as adverténcias neste Manual de instrugcdes e no
produto.

e Guarde o manual de instrugbes sempre junto do produto e entregue-o a outras pessoas apenas
juntamente com este manual de instrugdes.

1.2 Explicacao dos simbolos

1.2.1  Adverténcias

As adverténcias alertam para perigos durante a utilizagdo do produto. Sao utilizadas as seguintes palavras
de aviso:

Al PERIGO

PERIGO !
» Indica perigo iminente que pode originar acidentes pessoais graves ou até mesmo fatais.
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AVISO'!
» Indica um possivel perigo que pode causar graves ferimentos pessoais, até mesmo fatais.

/\ cuIDADO
CUIDADO !
» Indica uma situacdo potencialmente perigosa que pode originar ferimentos corporais ou danos materiais.

1.22 Simbolos no manual de instrucoes
Neste manual de instru¢des séo utilizados os seguintes simbolos:

Consultar o manual de instrugdes

Instrugdes de utilizagdo e outras informagdes Uteis

Manuseamento com materiais reciclaveis

Né&o deitar as ferramentas eléctricas e baterias no lixo doméstico

Bateria de ides de litio Hilti

FE SRS

Carregador Hilti

1.2.3 Simbolos nas figuras
Em figuras sdo utilizados os seguintes simbolos:

E Estes numeros remetem para a figura respectiva no inicio do presente manual de instrugoes.

3 A numeragéo reproduz uma sequéncia dos passos de trabalho na imagem e pode divergir dos
passos de trabalho no texto.

@ Na figura Vista geral sdo utilizados nimeros de posi¢éo que fazem referéncia aos numeros da

U legenda na seccéo Vista geral do produto.

@] | Este simbolo pretende despertar a sua atengéo durante o manuseamento do produto.

1.3 Simbolos dependentes do produto

1.3.1 Simbolos no produto
No produto, podem usar-se os seguintes simbolos:

2 Furar sem percussao

[N\ 3

T Furar com percusséo (furar de martelo)

Cinzelar

-]

-9- | Posicionar o cinzel

[O] | Classe Il de protecgéo (com duplo isolamento)
(%]

Diametro

Ng | Velocidade nominal de rotag&o sem carga

/min | Rotagdes por minuto

——= | Corrente continua

O produto suporta a tecnologia NFC que é compativel com plataformas iOS e Android.
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Li-lon | Bateria de i6es de litio

®0 Nunca utilize a bateria como ferramenta de percusséo.

4 Nao deixe cair a bateria. Nao utilize baterias que tenham recebido uma pancada ou que estejam,
l de outra forma, danificadas.

1.4 Ligar/desligar

Simbolos

O produto esta ligado

O produto esta desligado

1.5 Dados informativos sobre o produto

Os produtos [Cmll®pm] destinam-se ao utilizador profissional e s6 podem ser operados, mantidos e
reparados por pessoal autorizado, devidamente qualificado. Estas pessoas deverdo estar informadas em
particular sobre os potenciais perigos. O produto e seu equipamento auxiliar podem representar perigo se
usados incorrectamente por pessoas ndo qualificadas ou se usados para fins diferentes daqueles para os
quais foram concebidos.
A designagéao e o nimero de série séo indicados na placa de caracteristicas.
» Registe 0 numero de série na tabela seguinte. Precisa dos dados do produto para colocar questées ao
nosso representante ou posto de servigo de atendimento aos clientes.
Dados do produto

Martelo perfurador SDS-Max TE 60-22
Geragao 04
N.° de série

1.6 Declaracao de conformidade

O fabricante declara, sob sua Unica e exclusiva responsabilidade, que o produto aqui descrito esta em
conformidade com a legislagao vigente e as normas em vigor. Na parte final desta documentagao encontra
uma reprodugéo da declaragéo de conformidade.

As documentagdes técnicas estdo aqui guardadas:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Seguranca

2.1 Normas de seguranca gerais para ferramentas eléctricas

A AVISO Leia todas as normas de seguranca, instrugées, imagens e dados técnicos, com os quais
esta ferramenta eléctrica esta equipada. O ndo cumprimento das instrugcdes a seguir pode resultar em
choque eléctrico, incéndio e/ou ferimentos graves.

Guarde bem todas as normas de seguranca e instrugoes para futura referéncia.

O termo “ferramenta eléctrica” utilizado nas normas de segurancga refere-se a ferramentas com ligagéo a

corrente eléctrica (com cabo de alimentagao) ou a ferramentas a bateria (sem cabo).

Seguranca no posto de trabalho

» Mantenha a sua area de trabalho limpa e bem iluminada. Locais desarrumados ou mal iluminados
podem ocasionar acidentes.

» Nao utilize a ferramenta eléctrica em ambientes explosivos ou na proximidade de liquidos ou
gases inflamaveis. Ferramentas eléctricas produzem faiscas que podem provocar a ignigao de p6 e
vapores.

» Mantenha criancas e terceiros afastados durante os trabalhos. Distrac¢gdes podem conduzir a perda
de controlo sobre a ferramenta.
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Seguranca eléctrica

» A ficha da ferramenta eléctrica deve servir na tomada. A ficha ndo deve ser modificada de modo
algum. Nao utilize quaisquer adaptadores com ferramentas eléctricas com ligagao terra. Fichas
originais (ndo modificadas) e tomadas adequadas reduzem o risco de choque eléctrico.

» Evite o contacto do corpo com superficies ligadas a terra, como, por exemplo, canos, radiadores,
fogoes e frigorificos. Existe um risco elevado de choque eléctrico se o corpo estiver com ligagcéo a
terra.

» As ferramentas eléctricas ndo devem ser expostas a chuva nem a humidade. A infiltragao de dgua
numa ferramenta eléctrica aumenta o risco de choque eléctrico.

» Nao use o cabo de ligacao para transportar, pendurar ou desligar a ferramenta eléctrica da tomada.
Mantenha o cabo de ligacao afastado de calor, 6leo, arestas vivas ou partes em movimento. Cabos
de ligagao danificados ou emaranhados aumentam o risco de choque eléctrico.

» Quando operar uma ferramenta eléctrica ao ar livre, utilize apenas cabos de extensao préprios
para utilizacdo no exterior. A utilizagcdo de um cabo de extens&o proprio para utilizagdo no exterior
reduz o risco de choques eléctricos.

» Utilize um disjuntor diferencial se nao puder ser evitada a utilizacao da ferramenta eléctrica em
ambiente humido. A utilizagcdo de um disjuntor diferencial reduz o risco de choque eléctrico.

Seguranca fisica

» Esteja alerta, observe o que esta a fazer, e tenha prudéncia ao trabalhar com uma ferramenta
eléctrica. Se estiver cansado ou sob influéncia de drogas, alcool ou medicamentos nao efectue
nenhum trabalho com ferramentas eléctricas. Um momento de distraccdo ao operar a ferramenta
eléctrica pode causar ferimentos graves.

» Use equipamento de seguranca. Use sempre 6culos de proteccdo. Equipamento de seguranca,
como, por exemplo, mascara antipoeiras, sapatos de seguranga antiderrapantes, capacete de seguranga
ou proteccao auricular, de acordo com o tipo e aplicagdo da ferramenta eléctrica, reduzem o risco de
lesdes.

» Evite um arranque involuntario. Assegure-se de que a ferramenta eléctrica esta desligada antes de
a ligar a fonte de alimentacao e/ou a bateria, pegar nela ou a transportar. Transportar a ferramenta
eléctrica com o dedo no interruptor ou ligar uma ferramenta a tomada com o interruptor ligado (ON)
pode resultar em acidentes.

» Remova quaisquer chaves de ajuste (chaves de fenda), antes de ligar a ferramenta eléctrica. Um
acessorio ou chave deixado preso numa parte rotativa da ferramenta pode causar ferimentos.

» Evite posturas corporais desfavoraveis. Mantenha sempre uma posicao correcta, em perfeito
equilibrio. Desta forma sera mais facil manter o controlo sobre a ferramenta eléctrica em situagdes
inesperadas.

» Use roupa apropriada. Nao use roupa larga ou jéias. Mantenha o cabelo, vestuario e luvas
afastados das pecas moveis. Roupas largas, joias ou cabelos compridos podem ficar presos nas
pecas moveis.

» Se poderem ser montados sistemas de remocéao e de recolha de po, assegure-se de que estes
estdo ligados e sao utilizados correctamente. A utilizagdo de um sistema de remogéo de p6 pode
reduzir os perigos relacionados com a exposi¢ao a0 mesmo.

» Nao se acomode numa falsa sensacao de seguranca e nao ignore os regulamentos de seguranca
para ferramentas eléctricas, mesmo se estiver familiarizado com a ferramenta eléctrica apés
numerosas utilizagdes. Agir de forma descuidada pode causar ferimentos graves dentro duma fracgao
de segundo.

Utilizagao e manuseamento da ferramenta eléctrica

» Nao sobrecarregue a ferramenta. Use para o seu trabalho a ferramenta eléctrica correcta. Com a
ferramenta eléctrica adequada obtera maior eficiéncia e seguranga se respeitar os seus limites.

» Nao utilize a ferramenta eléctrica se o interruptor estiver defeituoso. Uma ferramenta eléctrica que
ja nao possa ser accionada pelo interruptor é perigosa e deve ser reparada.

» Retire a ficha da tomada e/ou remova uma bateria amovivel antes de efectuar ajustes na
ferramenta, substituir acessorios ou guardar a ferramenta. Esta medida preventiva evita o
accionamento acidental da ferramenta eléctrica.

» Guarde ferramentas eléctricas nao utilizadas fora do alcance das criangcas. Nao permita que a
ferramenta seja utilizada por pessoas nao familiarizadas com a mesma ou que nao tenham lido
estas instrucoes. Ferramentas eléctricas operadas por pessoas néo treinadas sdo perigosas.

» Faca uma manutencao regular de ferramentas eléctricas e acessoérios. Verifique se as partes
moéveis funcionam perfeitamente e ndo emperram ou se ha pecas quebradas ou danificadas
que possam influenciar o funcionamento da ferramenta eléctrica. Pecas danificadas devem
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ser reparadas antes da utilizacao da ferramenta. Muitos acidentes sdo causados por ferramentas
eléctricas com manutencgéo deficiente.

Mantenha as ferramentas de corte sempre afiadas e limpas. Acessérios com gumes afiados tratados
correctamente emperram menos e séo mais faceis de controlar.

Utilize a ferramenta eléctrica, acessoérios, bits, etc., de acordo com estas instrucées. Tome
também em consideracao as condicoes de trabalho e o trabalho a ser efectuado. A utilizagéo da
ferramenta eléctrica para outros fins além dos previstos, pode ocasionar situagdes de perigo.
Mantenha punhos e respectivas superficies secos, limpos e isentos de 6leo e gordura. Punhos
e superficies afins escorregadios ndo permitem um manuseamento e controlo seguro da ferramenta
eléctrica em situagdes imprevistas.

izacao e manuseamento da ferramenta a bateria

Apenas devera carregar as baterias em carregadores recomendados pelo fabricante. Num
carregador adequado para um determinado tipo de baterias existe perigo de incéndio se for utilizado
para outras baterias.

Nas ferramentas eléctricas utilize apenas as baterias previstas. A utilizagdo de outras baterias pode
causar ferimentos e riscos de incéndio.

Quando a bateria ndo estiver em uso, mantenha-a afastada de outros objectos de metal, como,
por exemplo, clipes, moedas, chaves, pregos, parafusos, ou outros pequenos objectos metalicos
que possam ligar em ponte os contactos. Um curto-circuito entre os contactos da bateria pode causar
queimaduras ou incéndio.

Utilizacoes inadequadas podem provocar derrame do liquido da bateria. Evite o contacto com
este liquido. No caso de contacto acidental, enxague imediatamente com agua. Se o liquido entrar
em contacto com os olhos, procure auxilio médico. O liquido que escorre da bateria pode provocar
irritagdes ou queimaduras da pele.

Nao utilize uma bateria danificada ou modificada. Baterias danificadas ou modificadas podem ter um
comportamento imprevisivel e causar fogo, explosao ou risco de ferimentos.

Nao exponha uma bateria ao fogo ou a temperaturas excessivas. Fogo e temperaturas superiores a
130 °C (265 °F) podem provocar uma explosao.

Cumpra todas as instrucdes sobre o carregamento e nunca carregue a bateria ou a ferramenta a
bateria fora da faixa de temperaturas indicada no manual de instrucdes. O carregamento errado ou
fora da faixa de temperaturas permitida pode destruir a bateria e aumentar o risco de incéndio.

Manutencao

>

2.2

A sua ferramenta eléctrica s6 deve ser reparada por pessoal qualificado e s6 devem ser utilizadas
pecas sobressalentes originais. Isto assegurara que a seguranga da ferramenta se mantenha.

Nunca faca a manutencao de baterias danificadas. Qualquer manutencéo de baterias s6 devera ser
realizada pelo fabricante ou servigos de assisténcia técnica autorizados.

Normas de seguranca para martelos

Indicagoes de seguranca para todos os trabalhos

>

>

Use proteccao auricular. Ruido em excesso pode levar a perda de audigao.

Utilize os punhos auxiliares fornecidos com a ferramenta. A perda de controlo da ferramenta pode
causar ferimentos.

Segure a ferramenta apenas pelas areas isoladas dos punhos quando executar trabalhos onde
o acessorio pode encontrar cabos eléctricos encobertos. O contacto com um cabo sob tensao
também pode colocar partes metdlicas da ferramenta sob tensdo e causar um choque eléctrico.

Indicagdes de seguranca em caso de utilizacdo de brocas compridas

>

2.3

Inicie o processo de perfuracdo sempre a baixas rotacées e enquanto a broca estiver em
contacto com a peca a trabalhar. Se trabalhar com velocidades maiores, a broca podera deformar-
se ligeiramente, se poder rodar livremente, sem contacto com a peca a trabalhar, dando origem a
ferimentos.

Nao aplique uma pressao excessiva e apenas no sentido longitudinal relativamente a broca. As
brocas podem deformar-se e, deste modo, partir ou originar uma perda de controlo, dando origem a
ferimentos.

Normas de seguranca adicionais do martelo perfurador

Seguranca fisica

>

>

Utilize o produto e os acessoérios somente se estiverem em perfeitas condiges técnicas.
Nunca efectue quaisquer manipulagdes ou modificagdes no produto ou nos acessorios.
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» Risco de ferimentos devido a queda de ferramentas e/ou acessorios. Antes de iniciar os trabalhos,
verifique se a bateria e os acessérios montados estéo realmente fixos.

» Mantenha sempre as saidas de ar desobstruidas. Risco de queimaduras devido a saidas de ar tapadas!

» Ao realizar trabalhos de perfuragéo, vede a area que se encontra do lado oposto dos trabalhos. Restos
de demolicdo podem desprender-se e/ou cair e ferir outras pessoas.

» Segure o produto sempre com as duas maos nos punhos previstos para o efeito. Mantenha os punhos
secos e limpos.

» Deve ter sempre um apoio seguro e firme quando utiliza o produto. Certifique-se de que esta equilibrado
e que detém o controlo antes de comegar com o trabalho.

» Evite o contacto com pecas rotativas - risco de ferimentos!

» O material pode fragmentar-se devido ao processamento. Os estilhagos podem provocar ferimentos no
corpo e nos olhos. Use éculos de proteccao, capacete de seguranca e protec¢ao auricular durante a
utilizagdo do produto. Se ndo utilizar nenhuma aspiragdo de pd, use adicionalmente uma mascara de
proteccao respiratoria leve.

» Use luvas de proteccéo durante a substituicdo de acessorios. Tocar no acessoério pode causar ferimentos
por corte e queimaduras.

» P6 produzido ao rectificar, lixar, cortar e furar pode conter produtos quimicos perigosos. Alguns
exemplos sdo: Chumbo ou tintas a base de chumbo; Tijolo, betdo e outros produtos de alvenaria,
pedra natural e outros produtos que contenham silicatos; Determinadas madeiras, como carvalho, faia
e madeira tratada quimicamente; Amianto ou materiais contendo amianto. Determine a exposi¢éo do
operador e das pessoas que se encontrem nas proximidades através da classe de perigo dos materiais
a serem trabalhados. Tome as medidas necessarias para manter a exposi¢cao a um nivel seguro como,
por ex., a utilizagao de um sistema colector de p6 ou 0 uso de uma protecgao respiratéria adequada. As
medidas gerais para redugéo da exposicao incluem:

» Trabalhar num local bem ventilado,

» Evitar o contacto prolongado com po,

» Afastar o p6 do rosto e do corpo,

» Usar roupa de proteccao e lavar areas expostas com agua e sabéo.

» Faca frequentemente pausas e exercicios para melhorar a circulagao sanguinea nos dedos. Os trabalhos
mais longos, devido as intensas vibragdes, podem causar distUrbios nos vasos sanguineos ou no sistema
nervoso dos dedos, maos ou pulsos.

Seguranca eléctrica

» Antes de iniciar os trabalhos, verifique o local de trabalho relativamente a cabos eléctricos encobertos,
bem como tubos de gas e agua. Partes metdlicas externas do produto podem causar um choque
eléctrico ou uma exploséo se, inadvertidamente, danificarem uma linha eléctrica, um cano de gas ou de
agua.

Utilizacdo e manutencao de ferramentas eléctricas

» Desligue imediatamente a ferramenta eléctrica, se o instrumento bloquear. O produto pode desviar-se
para os lados.

» Ligue o produto somente quando o tiver colocado na posigéo de trabalho.

» Ao cinzelar tectos, paredes e pavimentos garanta uma posi¢cdo de trabalho firme e segura. Um
atravessamento repentino podera levar a perda do equilibrio!

» Aguarde até que o produto esteja parado, antes de o pousar.

2.4 Utilizacao e manutencgéao de baterias

» Tenha em atencao as seguintes indicagoes de seguranca para um manuseamento e utilizacao
seguros de baterias de ides de litio. A inobservancia pode causar irritagbes da pele, ferimentos
corrosivos graves, queimaduras quimicas, fogo e/ou explosdes.

» Utilize baterias somente se estiverem em perfeitas condigdes técnicas.

» Manuseie cuidadosamente as baterias a fim de evitar danos e impedir a fuga de liquidos extremamente
nocivos!

» As baterias ndo devem, em caso algum, ser modificadas ou manipuladas!

» As baterias ndo podem ser desmanteladas, esmagadas, aquecidas acima dos 80 °C (176 °F) ou
incineradas.

» Nao utilize ou carregue baterias que tenham recebido uma pancada ou que estejam, de outra forma,
danificadas. Verifique regularmente se as suas baterias apresentam indicios de danos.

» Nunca utilize baterias recicladas ou reparadas.

» Nunca utilize a bateria ou uma ferramenta eléctrica a bateria como ferramenta de percusséo.
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» Nunca expor as baterias a radiagédo solar directa, temperaturas elevadas, faiscas ou chamas abertas.
Isso pode dar origem a explosdes.

» Na&o toque nos polos da bateria com os dedos, ferramentas, jéias ou outros objectos condutores da
electricidade. Isto pode danificar a bateria e causar danos materiais e ferimentos.

» Mantenha as baterias afastadas da chuva, humidade e liquidos. A entrada de humidade pode causar
curto-circuitos, choques eléctricos, queimaduras, incéndio e explosdes.

» Utilize apenas carregadores e ferramentas eléctricas previstos para este tipo de bateria. Para isso, tenha
em atengdo as indicagdes nos respectivos manuais de instrugoes.

» Nunca utilize nem guarde a bateria em ambientes potencialmente explosivos.

» Se a bateria estiver demasiado quente ao toque, podera estar com defeito. Coloque a bateria num
local com boa visibilidade que nédo constitua risco de incéndio, suficientemente afastado de materiais
inflamaveis. Deixe a bateria arrefecer. Se, passado uma hora, a bateria ainda estiver demasiado quente
ao toque, entdo estd com defeito. Contacte o Centro de Assisténcia Técnica Hilti ou leia a documento
"Indicagdes relativas a seguranca e utilizacdo de baterias de ides de litio Hilti".

Observe as regras especificas aplicaveis ao transporte, a armazenagem e a utilizagcdo de baterias
de ides de litio. -~ Pagina 88

Leia as indicagdes relativas a seguranga e utilizagao de baterias de ides de litio Hilti que encontra
efectuando a leitura do codigo QR na parte final deste manual de instrugdes.

3 Descricao

3.1 Vista geral do produto ]

Mandril

Limitador de profundidade - Regulacéo (a-
cessorios)
Limitador de profundidade (acessorio)

Selector de fungdes

Botéo de bloqueio de funcionamento conti-
nuo do cinzel

Interruptor on/off

Bateria

Botéo de destravamento da bateria
Indicagdo de estado da bateria
Punho auxiliar

Interruptor on/off

Botédo para meia poténcia
Indicador de meia poténcia
Indicador de manutencéo
Indicacéo Ligar/Desligar

CISIGICISICICICIOIOMICIOIONOIC,

3.2 Utilizacao correcta

O produto descrito € um martelo perfurador a bateria SDS-Max com mecanismo electropneumatico de
percussado. Esta concebido para perfurar betdo, alvenaria, madeira e metal. Além do mais, o produto pode
ser utilizado para trabalhos de cinzelamento leves a médios em alvenaria e para trabalhos de acabamento
de betao.

* Para este produto, utilize apenas baterias de ides de litio Hilti Nuron da série B 22. Para garantir o
desempenho perfeito, a Hilti recomenda para este produto as baterias indicadas nesta tabela, no fim
deste manual de instrugdes.

* Para estas baterias utilize apenas carregadores Hilti das séries referidas na tabela, no final deste manual
de instrugdes.

3.3 Ancoragem para fundo alargado

O produto é adequado para a aplicagéo de ancoragens para fundo alargado seleccionadas. Utilizar apenas
utensilios de assentamento adequados!

Para mais informagdes dirija-se ao Centro de Assisténcia Técnica Hilti.
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34 ATCH

O produto esta equipado com desactivacao rapida electrénica ATC (Active Torque Control).
Se o acessorio blogquear ou ficar preso, o produto ira rodar subitamente de forma descontrolada no sentido
contrario. O ATC detecta este subito movimento de rotagcdo do produto e desliga imediatamente o produto.

Para o funcionamento correcto é necessario que o produto possa rodar.
Depois de efectuada a desactivagéo rapida, desligue e volte a ligar o produto.

3.5 Active Vibration Reduction

O produto esta equipado com um sistema Active Vibration Reduction (AVR) que diminui percetivelmente as
vibragoes.

3.6 Indicador de manutengao

O produto esta equipado com um indicador de manutengéo com sinal luminoso.

3.6.1 MMI
Estado Significado
Indicador de manutencao aceso. Foi atingido o tempo de trabalho predeterminado e
requer-se agora uma manutengao.
Indicador de manutencéo pisca. Mande reparar o produto no Centro de Assisténcia
Técnica Hilti.
A indicagéo Ligar/Desligar esta acesa. O produto esta ligado
A indicagéao Ligar/Desligar pisca. O produto esta desligado devido a um erro tempo-
rario.
A indicagéo ligar/desligar esta desligada. O produto esta desligado.
A indicagao meia poténcia esta acesa. O produto trabalha com meia poténcia.
A indicagdo meia poténcia esta apagada. O produto trabalha com plena poténcia.
3.7 Incluido no fornecimento

Martelo perfurador SDS-Max, puxo auxiliar, manual de instrugdes.
Podera encontrar outros produtos de sistema aprovados para o seu produto na sua Hilti Store ou em:
www.hilti.group

3.8 Indicacoes da bateria de ides de litio
As baterias de ides de litio Hilti Nuron podem apresentar o estado de carga, mensagens de erro e o estado

da bateria.

3.8.1 Indicacgoes relativas ao estado de carga e mensagens de erro

Risco de ferimentos devido a queda da bateria!
» Com a bateria encaixada, depois de pressionar o botdo de destravamento, certifique-se de que volta a
encaixar a bateria correctamente no produto utilizado.

Para obter uma das seguintes indicagdes, pressione brevemente o botéao de destravamento da bateria.
O estado de carga, assim como, possiveis avarias sdo apresentados de forma permanente, enquanto o
produto conectado estiver ligado.

Estado Significado

Quatro (4) LEDs estdo sempre acesos a verde Estado de carga: 100% a 71%
Trés (3) LEDs estao sempre acesos a verde Estado de carga: 70% a 51%
Dois (2) LEDs estao sempre acesos a verde Estado de carga: 50% a 26%
Um (1) LED esta sempre aceso a verde Estado de carga: 25% a 10%
Um (1) LED pisca lentamente a verde Estado de carga: < 10%
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Estado

Significado

Um (1) LED pisca rapidamente a verde

A bateria de ides de litio esta completamente des-
carregada. Carregue a bateria.

Se o LED ainda estiver a piscar rapidamente de-
pois de carregar a bateria, contacte o Centro de
Assisténcia Técnica Hilti.

Um (1) LED pisca rapidamente a amarelo

A bateria de ides de litio ou o produto associado
estao sobrecarregados, demasiado quentes, de-
masiado frios ou existe alguma outra falha.

O produto e a bateria devem ser utilizados a tem-
peratura de trabalho recomendada e o produto nédo
deve ser sobrecarregado quando esta a ser utili-
zado.

Se a mensagem persistir, contacte o Centro de
Assisténcia Técnica Hilti.

Um (1) LED acende-se a amarelo

A bateria de ides de litio e o produto a ela ligado
nao sdo compativeis. Contacte a Assisténcia Téc-
nica Hilti.

Um (1) LED pisca rapidamente a vermelho

A bateria de ides de litio esta bloqueada e nao
pode continuar a ser utilizada. Contacte a Assis-
téncia Técnica Hilti.

3.8.2 Indicacbes relativas ao estado da bateria

Para consultar o estado da bateria, mantenha o botdo de destravamento pressionado por mais de trés
segundos. O sistema ndo detecta potenciais anomalias da bateria devido a utilizagdo inadequada como,
por ex., quedas, perfuragdes, danos externos provocados pelo calor, etc.

Estado

Significado

Todos os LEDs acendem como luz de perseguigao
e, em seguida, um (1) LED esta sempre aceso a
verde.

A bateria pode continuar a ser utilizada.

Todos os LEDs acendem como luz de perseguigao
e, em seguida, um (1) LED pisca rapidamente a
amarelo.

Néo foi possivel concluir a consulta sobre o estado
da bateria. Repita o procedimento ou contacte o
Centro de Assisténcia Técnica Hilti.

Todos os LEDs acendem como luz de perseguigao
e, em seguida, um (1) LED esta sempre aceso a
vermelho.

Se um produto conectado ainda puder ser utili-
zado, a capacidade restante da bateria é inferior a
50%.

Se um produto conectado ja ndo puder ser utili-
zado, a bateria esta no fim da sua vida util e deve
ser substituida. Contacte a Assisténcia Técnica
Hilti.

4 Caracteristicas técnicas
TE 60-22

Tensao nominal 21,6V
Peso de acordo com EPTA Procedure 01 sem bateria 6,34 kg
Energia de impacto segundo o Procedimento EPTA 05 8,1J
Diametro das brocas para furar em betao/alvenaria (furar com percussao) | 12 mm ... 55 mm
Temperatura ambiente durante o funcionamento -17°C ... 60 °C
Temperatura de armazenagem -20°C ... 70°C

41 Bateria

Tensao de servigco da bateria

216V

Peso da bateria

Consultar o fim deste manual
de instrugdes
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Temperatura ambiente durante o funcionamento -17°C ...60°C
Temperatura de armazenagem -20°C ... 40°C
Temperatura da bateria no inicio do carregamento -10°C ... 45°C
4.2 Informacéo sobre o ruido e valores de vibracdo em conformidade com a EN 62841

Os valores de presséao acustica e de vibragéo indicados nestas instrugdes foram medidos em conformidade
com um processo de medi¢ao normalizado, podendo ser utilizados para a intercomparagéo de ferramentas
eléctricas. Estes valores sdo também apropriados para uma estimativa preliminar das exposigoes.

Os dados indicados representam as aplicagdes principais da ferramenta eléctrica. No entanto, se a
ferramenta eléctrica for utilizada para outras aplicagdes, com acessoérios diferentes dos indicados ou
manutengao insuficiente, os dados podem diferir. Isso pode aumentar notoriamente as exposicdes durante
todo o periodo de trabalho.

Para uma avaliagdo exacta das exposicdes, também se devem considerar os periodos durante os quais a
ferramenta eléctrica esta desligada ou, embora ligada, ndo esteja de facto a ser utilizada. Isso pode reduzir
notoriamente as exposigdes durante todo o periodo de trabalho.

Defina medidas de segurancga adicionais para protecgdo do operador contra a acgdo do ruido e/ou de
vibragdes, como, por exemplo: manutencao da ferramenta eléctrica e dos acessoérios, medidas para manter
as maos quentes, organizagao dos processos de trabalho.

Valores de emissao de ruido

TE 60-22
Nivel de pressao da emissao sonora (LpA) 95 dB
Incerteza para nivel de pressdo da emissao sonora (KpA) 3dB
Nivel de poténcia da emissao sonora (LWA) 106 dB
Incerteza para nivel de emissao sonora (KWA) 3dB
Valor total das vibragdes segundo a norma EN 60745
Cinzelar em betéo (a, cyeq) B 22-110 9,1 m/s?
B 22-255 8,2 m/s?
Incerteza (K) 1,5 m/s?
Perfurar com percussao em betao (a, ,,p) B 22-110 10,7 m/s?
B 22-255 10,1 m/s?
Incerteza (K) 1,5 m/s?
5 Preparacao do local de trabalho
A AviSO

Risco de ferimentos devido a arranque involuntario!
» Antes de encaixar a bateria, certifique-se de que o produto correspondente esta desligado.
» Remova a bateria, antes de efectuar ajustes na ferramenta ou substituir acessorios.

Tenha em atengéao as instrugdes de seguranga e as adverténcias nesta documentagéo e no produto.

5.1 Carregar a bateria

1. Antes de carregar, leia o manual de instrugdes do carregador.

2. Certifique-se de que os contactos da bateria e do carregador estao limpos e secos.
3. Carregue a bateria num carregador aprovado. — Pagina 81

5.2 Colocar a bateria

A AVISO

Risco de ferimentos devido a curto-circuito ou queda da bateria!

» Antes de encaixar a bateria, certifique-se de que os contactos da bateria e os contactos no produto
estéo livres de corpos estranhos.

» Certifique-se de que a bateria engata sempre correctamente.
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1. A bateria deve ser completamente carregada antes da primeira utilizagao.
2. Introduza a bateria no produto até engatar de forma audivel.
3. Verifique se a bateria esta correctamente encaixada.

5.3 Retirar a bateria

1. Pressione o botdo de destravamento da bateria.
2. Puxe a bateria para fora do produto.

5.4  Montar o punho auxiliar E

/\ CUIDADO
Risco de ferimentos Perda do controlo sobre o produto.

» Certifique-se de que o punho auxiliar esta correctamente montado e devidamente apertado. Certifique-se
de que a fita tensora esta aplicada na ranhura prevista para o efeito no produto.

/A CUIDADO

Risco de ferimentos! Impedimento para o utilizador causado por aferidor de profundidade montado, mas
nao utilizado.

» Retire o limitador de profundidade do produto.

1. Rode o punho para soltar a abragadeira (cinta de aperto) do punho auxiliar.

2. Deslize a abragadeira (cinta de aperto) a partir da frente sobre o mandril até a ranhura prevista para o
efeito.

3. Coloque o punho aucxiliar na posigao desejada.
4. Rode o punho para apertar a abracadeira (cinta de aperto) do punho auxiliar.

5.5 Colocar o limitador de profundidade (opcional) [

Rode o punho para soltar a abragadeira (cinta de aperto) do punho auxiliar.

Rode a maganeta para aliviar a abragadeira (cinta de aperto) do punho auxiliar.

Empurre o limitador de profundidade a partir da frente nos 2 furos de guia previstos para o efeito.
Rode a macaneta para apertar a abracadeira (cinta de aperto) do punho auxiliar.

Rode o punho para apertar a abragadeira (cinta de aperto) do punho auxiliar.

o h 0N~

5.6 Ajustar a poténcia

ﬂ Depois de introduzir a bateria, o produto estara sempre ajustado para plena poténcia.

1. Pressione o "botao para meia poténcia". O produto é comutado para meia poténcia.
» O "indicador de meia poténcia" esté aceso.

2. Volte a pressionar o "botédo para meia poténcia". O produto é comutado para plena poténcia.
» O "indicador de meia poténcia" apaga-se.

5.7 Colocar / retirar o acessério §

Al PERIGO

Perigo de incéndio Perigo em caso de contacto entre o acessorio quente e materiais facilmente inflamaveis.
» Na&o pouse o0 acessorio ainda quente sobre materiais faciimente inflamaveis.

/\ CUIDADO
Perigo de ferimentos devido ao acessério! O acessoério pode estar quente ou com arestas vivas.
» Use luvas de protec¢do ao mudar o acessorio.

A utilizagdo de uma massa lubrificante ndo adequada pode provocar danos no produto. Utilize
apenas massa lubrificante original da Hilti.
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1. Lubrifique ligeiramente o encabadouro do acessorio.

2. Encaixe o acessorio até ao encosto no mandril e deixe-o engatar.

3. Depois de colocada, tente puxar a broca para fora do mandril, verificando assim se esta bem fixa.
» O produto esta operacional.

4. Puxe o bloqueio da ferramenta para tras, até ao batente, e retire o acessorio.

5.8  Proteccao anti-queda

Risco de ferimentos devido a queda de ferramentas e/ou acessérios!

» Utilize apenas o cabo de seguranga para ferramentas Hilti recomendado para o seu produto.

» Antes de cada utilizagao, verifique o ponto de fixagdo do cabo de seguranga para ferramentas quanto a
possiveis danos.

ﬂ Observe as directivas nacionais para trabalhos em altura.

Utilize exclusivamente o cabo de seguranga para ferramentas Hilti #2261971 como protecgao anti-queda

para este produto.

» Fixe o cabo de seguranca para ferramentas ao produto com o lago como ilustrado na imagem. Verifique
se esta bem apertado.

» Fixe o mosquetédo a uma estrutura de suporte. Verifique se 0 mosquetao esta bem apertado.

ﬂ Observe o manual de instrugdes do cabo de seguranga para ferramentas Hilti.

6 Utilizacao

Tenha em atengao as instrugdes de seguranca e as adverténcias nesta documentacéo e no produto.

6.1 Ligar

1. Pressione o interruptor (ON/OFF).
2. Em seguida, pressione o interruptor on/off.

6.2  Selector de funcdes

» Coloque o selector de fungdes na posigao de trabalho pretendida.
» O selector de fungdes ndo pode ser operado durante o funcionamento. Perigo de danos!

6.2.1 Furar com percussao (furar de martelo)
» Coloque o selector de fungdes em: 4T .

6.2.2 Furar sem percussao

A perfurag@o sem percussao é possivel com acessorios com encabadouro especifico. A gama de
ferramentas Hilti inclui tais acessoérios. Em alternativa podem fixar-se com o mandril de aperto rapido,
por exemplo, brocas para madeira ou ago com encabadouro cilindrico e pode furar-se sem percusséao.

» Cologue o selector de fungdes em: % .

6.2.3 Posicionar o cinzel [j

/\ cuIDADO
Risco de ferimentos! Perda do controlo sobre a direcgéao de cinzelamento.

» Nao trabalhe na posicéo "Posicionar cinzel". Coloque o selector de fungdes na posigao "Cinzelar" , até
engatar.
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O cinzel pode ser fixo em 24 posicdes diferentes (em incrementos de 15°). Assim, tanto os cinzéis
planos como os cinzéis cdncavos podem ser ajustados na posigao ideal para o trabalho em causa.

1. Coloque o selector de fungdes em: -9- .

2. Rode o cinzel para a posi¢ao desejada.

3. Coloqgue o selector de fungdes em: T, até que engate.
» O produto esta operacional.

6.2.4 Cinzelar
» Coloque o selector de fungées em: T .

6.3 Ligar/desligar o modo "operacgéo continuada"

ﬂ No modo de cinzelamento, pode bloquear o interruptor on/off no estado de ligado.

1. Empurrar para a frente o botéo de bloqueio para operacdo continuada.
2. Pressione o interruptor (ON/OFF).
3. Em seguida, pressione completamente o interruptor on/off.
» O produto trabalha agora em operagéo continuada.
4. Empurrar para tras o botao de bloqueio para operagdo continuada.
» O produto desliga-se.

7 Conservacao e manutencao

AVISO

Risco de lesdao com a bateria encaixada !
» Retire sempre a bateria antes de todos os trabalhos de conservagdo e manutencéo!

Conservacao do produto

* Remova sujidade persistente com cuidado.

* Se existente, limpe as saidas de ar cuidadosamente com uma escova seca e macia.

* Limpe a carcaga apenas com um pano ligeiramente humido. Nao utilize produtos de conservagdo que
contenham silicone, uma vez que estes podem danificar os componentes de plastico.

* Utilize um pano limpo e seco, para limpar os contactos do produto.

Conservacao das baterias de i6es de litio

* Nunca utilize uma bateria com as saidas de ar obstruidas. Limpe as saidas de ar cuidadosamente com
uma escova seca e macia.

* Evite que a bateria seja exposta desnecessariamente a p6 ou sujidade. Nunca exponha a bateria a
humidade elevada (por ex., mergulhar em agua ou deixar a chuva).

Se uma bateria tiver ficado encharcada, trate-a como uma bateria danificada. Isole-a num recipiente ndo
inflamavel e contacte o Centro de Assisténcia Técnica Hilti.

* Mantenha a bateria sem residuos de 6leo e massa consistente externos. Ndo permita que se acumule
desnecessariamente p6 ou sujidade sobre a bateria. Limpe a bateria com uma escova seca e macia ou
um pano limpo e seco. N&o utilize produtos de conservagdo que contenham silicone, uma vez que estes
podem danificar os componentes de plastico.

Nao toque nos contactos da bateria nem remova dos contactos a massa consistente aplicada de fabrica.

e Limpe a carcaga apenas com um pano ligeiramente himido. Nao utilize produtos de conservagao que
contenham silicone, uma vez que estes podem danificar os componentes de plastico.

Manutencéao

* Verifique, regularmente, todos os componentes visiveis quanto a danos e os comandos operativos
quanto a funcionamento perfeito.

* Nao opere o produto se existirem danos e/ou perturba¢des de funcionamento. Mande reparar o produto
imediatamente no Centro de Assisténcia Técnica Hilti.

* Apds os trabalhos de conservagao e manutencao, aplique todos os dispositivos de proteccéo e verifiqgue
se funcionam correctamente.
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Para um funcionamento seguro, utilize apenas pegas sobresselentes e consumiveis originais. Podera
encontrar pegas sobresselentes, consumiveis e acessoérios aprovados pela Hilti para o seu produto
na sua Hilti Store ou em: www.hilti.group

8

Transporte e armazenamento de ferramentas a bateria e baterias

Transporte

/\ cuIiDADO
Arranque inadvertido durante o transporte !

>

>

>

Transporte os seus produtos sempre sem as baterias colocadas!

Retire a/as bateria(s).

Nunca transporte as baterias sem embalagem. Durante o transporte, as baterias devem ser protegidas
contra impactos e vibragdes excessivos e isoladas de quaisquer materiais condutores ou outras baterias,
para que nao entrem em contacto com os polos de outras baterias e causem um curto-circuito. Observe
as suas normas de transporte locais para baterias.

As baterias ndo devem ser enviadas por correio. Quando pretender enviar baterias ndo danificadas,
contacte uma empresa transportadora.

Verifique o produto e as baterias quanto a danos antes de cada utilizagéo, bem como antes e depois de
longos periodos de transporte.

Armazenamento

A| AVISO
Dano acidental devido a baterias com defeito ou a perderem liquido !

>

Armazene os seus produtos sempre sem as baterias colocadas!

>

9

Guarde o produto e as baterias em lugar fresco e seco. Tenha em atencdo os valores limite de
temperatura, que estéo indicados nas Caracteristicas técnicas.

N&o guarde as baterias no carregador. Apds o processo de carregamento, retire sempre a bateria do
carregador.

Nunca armazene as baterias em locais sujeitos a exposigao solar, em cima de fontes de calor ou por
trés de um vidro.

Guarde o produto e as baterias fora do alcance das criancas e das pessoas nao autorizadas.

Verifique o produto e as baterias quanto a danos antes de cada utilizagéo, bem como antes e depois de
longos periodos de armazenamento.

Ajuda em caso de avarias

Em todas as avarias, observe o indicador do estado de carga e de avaria da bateria. Consultar capitulo
Indicacées da bateria de i6es de litio.

No caso de avarias que nao sejam mencionadas nesta tabela ou se ndo conseguir resolvé-las por si mesmo,
contacte o nosso Centro de Assisténcia Técnica Hilti.

Avaria Causa possivel Solucéao

Né&o tem percusséo. Produto esta demasiado frio. » Coloque o produto em contacto

com o material base e deixe-
o trabalhar em vazio. Se
necessario, repita, até o
mecanismo de percussao

trabalhar.

A bateria descarrega-se mais | O estado da bateria ndo é oideal. | » Averigle o estado da bateria.
depressa do que habitual- Capitulo "Indicacdes da bateria
mente. de ides de litio" — Pagina 82.
A bateria ndo engata com um | Patilha de fixagcao suja na bateria. » Limpe a patilha de fixagao e
"clique" audivel. volte a encaixar a bateria.
Os LEDs na bateria ndo indi- | Bateria avariada. » Dirija-se ao Centro de Assistén-
cam nada. cia Técnica Hilti.
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Avaria

Causa possivel

Solucao

O fuso da ferramenta nao
roda.

Foi excedida a temperatura de fun-
cionamento permitida do sistema
electrénico do produto.

A indicagéao Ligar/Desligar pisca.
» Deixe arrefecer o produto.

A bateria ndo esta completamente
encaixada.

» Encaixe a bateria com clique
audivel.

O produto desliga-se auto-
maticamente.

Protecgéo contra sobrecarga ac-
tiva.

A indicagéao Ligar/Desligar pisca.

» Solte o interruptor on/off. Deixe
arrefecer o produto. Accione
novamente o interruptor on/off.
Reduza a carga da ferramenta.

O produto desliga-se em
caso de broca encravada.

O dispositivo de protecgao electro-
nico foi activado, para evitar que o
encravamento prossiga.

» Solte a broca.

O produto ou a bateria
aquece demasiado.

Avaria eléctrica.

» Desligue imediatamente o pro-
duto. Retire a bateria e observe-
a. Deixe-a arrefecer. Contacte
um Centro de Assisténcia Téc-
nica Hilti.

Produto sobrecarregado (limite de
aplicacéo ultrapassado).

» Seleccione um produto correcto
em fungao da utilizagao.

Os LEDs na bateria ndo indi-
cam nada.

Bateria avariada.

» Dirija-se ao Centro de Assistén-
cia Técnica Hilti.

O produto n&o atinge plena
poténcia.

O interruptor on/off nao foi total-
mente pressionado.

» Pressione o interruptor on/off o
maximo possivel.

Botéo de meia poténcia ligado.

» Pressione o botdo "meia
poténcia".

A broca néo roda.

O selector de fungdes néo esta en-
gatado ou esta na posigéo “Cinze-
lar” T ou na posigéo "Posicionar
cinzel" -9-.

» Com a ferramenta parada,
coloque o selector de fungdes
na posigao "Furar de martelo"

iT.

O acessorio ficou preso no
mandril.

O mandril ndo esta completamente
puxado para tras.

» Puxe o bloqueio da ferramenta
para tras, até ao encosto, e
retire a ferramenta.

Punho auxiliar incorrectamente
colocado.

» Alivie 0o punho auxiliar e
reposicione-o correctamente
de forma a que a abragadeira
de aperto e 0 punho encaixem
na ranhura.

O produto néo arranca.

O bloqueio electrénico esta ac-
tivado ap6s uma interrupcédo de
corrente.

» Desligue e volte a ligar o
produto.

Indicador de manutencao
aceso.

Atingida a data limite de manuten-
Gao.

» Mande reparar o produto no
Centro de Assisténcia Técnica
Hilti.

Indicador de manutencao
pisca.

Dano no produto.

» Mande reparar o produto no
Centro de Assisténcia Técnica
Hilti.

A indicacéao Ligar/Desligar
pisca.

Produto sobrecarregado por ins-
tantes.

» Solte o interruptor on/off e volte
a acciona-lo.

Disjuntor térmico.

» Deixe o produto arrefecer e
limpe as saidas de ar.

2267486
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10 Reciclagem

Perigo de ferimentos devido a eliminacao incorrecta! Riscos para a saide devido a fuga de gases ou
liquidos.

» Nao envie quaisquer baterias danificadas!

» Para evitar curto-circuitos, cubra as conexdes com um material ndo condutor.

» Elimine as baterias de modo a manté-las longe do alcance das criangas.

» Efectue a reciclagem da bateria na sua Hilti Store ou entre em contacto com a empresa de recolha de
lixo responsavel.

& Os produtos Hilti sdo, em grande parte, fabricados com materiais reciclaveis. Um pré-requisito para a
reciclagem é que esses materiais sejam devidamente separados. Em muitos paises, a Hilti aceita o seu
aparelho usado para reaproveitamento. Para mais informagoes, dirija-se ao Servigo de Clientes Hilti ou ao
seu vendedor.

E: » Nao deite as ferramentas eléctricas, aparelhos electronicos e baterias no lixo doméstico!

11 Garantia do fabricante

» Se tiver duvidas em relagao as condig¢des de garantia, contacte o seu parceiro Hilti local.

12 Mais informacoes

Pode consultar informagdes mais pormenorizadas sobre Utilizagéo, Tecnologia, Meio ambiente e Reciclagem
na seguinte hiperligagao: gr.hilti.com/manual/?id=2267486&id=2267488
Também pode encontrar esta hiperligagéo no final da documentagéo sob a forma de cédigo QR.

Manuale d'istruzioni originale

1 Indicazioni relative al manuale d'istruzioni

1.1 A questo manuale d'istruzioni

e Leggere attentamente il presente manuale d'istruzioni prima della messa in funzione. Cio costituisce un
presupposto fondamentale per un lavoro sicuro ed un utilizzo dell'utensile privo di disturbi.

* Rispettare le avvertenze per la sicurezza e i segnali di avvertimento riportati nel presente manuale
d'istruzioni.

* Conservare sempre il manuale d'istruzioni con il prodotto e consegnare il prodotto a terze persone solo
unitamente al presente manuale.

1.2 Spiegazioni del disegno
1.2.1  Avvertenze

Le avvertenze avvisano della presenza di pericoli nell'uso del prodotto. Vengono utilizzate le seguenti parole
segnaletiche:

A| PERICOLO

PERICOLO !
» Prestare attenzione ad un pericolo imminente, che puo® essere causa di lesioni gravi o mortali.

AVVERTIMENTO !
» Per un pericolo potenzialmente imminente, che puo essere causa di lesioni gravi o mortali per le persone.

v “ A AN
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/\ PRUDENZA
PRUDENZA !
» Situazione potenzialmente pericolosa, che potrebbe causare lesioni alle persone o danni materiali.

1.2.2 Simboli nel manuale d'istruzioni
Nel presente manuale d'istruzioni vengono utilizzati i seguenti simboli:

Rispettare il manuale d'istruzioni

Indicazioni sull'utilizzo ed altre informazioni utili

Smaltimento dei materiali riciclabili

Non gettare elettroutensili o batterie tra i rifiuti domestici

Hilti Batteria al litio

FESE

Hilti Caricabatteria

1.2.3 Simboli nelle figure
Vengono utilizzati i seguenti simboli nelle figure:

E Questi numeri rimandano alle figure corrispondenti all'inizio del presente manuale d'istruzioni.

La numerazione indica una sequenza delle fasi di lavoro nell'immagine e puo discostarsi dalle fasi
di lavoro nel testo.

3

q | numeri di posizione vengono utilizzati nella figura Panoramica e fanno riferimento ai numeri della
3 legenda nel paragrafo Panoramica prodotto.

! | Questo simbolo & inteso per attirare la vostra attenzione in caso di utilizzo del prodotto.

e,

13 Simboli in funzione del prodotto

1.3.1 Simboli presenti sul prodotto
Sul prodotto possono essere utilizzati i seguenti simboli:

Foratura senza percussione

Foratura con percussione

Scalpellatura

-] 2};\\

=£)- | Posizionamento scalpello

[O] | Classe di protezione Il (doppio isolamento)
(%]

Diametro

Ng | Numero di giri a vuoto nominale

/min | Rotazioni al minuto

——= | Corrente continua

Il prodotto supporta la tecnologia NFC, compatibile con piattaforme iOS e Android.

Li-lon | Batteria al litio

®d Non utilizzare in alcun caso la batteria come attrezzo a percussione.

LT e
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4 | Non lasciar cadere la batteria. Non utilizzare batterie che abbiano subito urti o danni di qualsiasi
& | aliro genere.

1.4 Accensione / spegnimento
Simboli

Il prodotto € acceso

Il prodotto & spento

1.5 Informazioni sul prodotto

I prodotti [CRll®am] sono destinati ad un uso di tipo professionale e devono essere utilizzati, sottoposti
a manutenzione e riparati esclusivamente da personale autorizzato ed opportunamente istruito. Questo
personale deve essere istruito specificamente sui pericoli che possono presentarsi. Il prodotto ed i
suoi accessori possono essere fonte di pericolo se maneggiati in modo non idoneo da personale non
opportunamente istruito o utilizzati in modo non conforme alle disposizioni.
La denominazione del modello ed il numero di serie sono riportati sulla targhetta dell'attrezzo.
» Riportare il numero di serie nella tabella seguente. | dati relativi al prodotto sono necessari in caso di
richieste al nostro rappresentante o al Centro Riparazioni.
Dati prodotto

Martello perforatore SDS-Max TE 60-22
Generazione 04
N. di serie

1.6 Dichiarazione di conformita

Il produttore dichiara, sotto la sua sola responsabilita, che il prodotto qui descritto € conforme alla legislazione
e alle norme in vigore. L'immagine della dichiarazione di conformita e riportata alla fine della presente
documentazione.

Le documentazioni tecniche sono archiviate qui:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Sicurezza

2.1 Indicazioni generali di sicurezza per attrezzi elettrici

A ATTENZIONE Leggere tutte le indicazioni di sicurezza, istruzioni, illustrazioni e dati tecnici, in
dotazione con il presente attrezzo elettrico. La mancata osservanza delle seguenti istruzioni pud
provocare scosse elettriche, incendi e/o lesioni gravi.

Si raccomanda di conservare tutte le indicazioni di sicurezza e le istruzioni per gli utilizzi futuri.

Il termine "attrezzo elettrico" utilizzato nelle indicazioni di sicurezza si riferisce ad attrezzi elettrici alimentati

dalla rete (con cavo di alimentazione) o ad attrezzi elettrici alimentati a batteria (senza cavo di alimentazione).

Sicurezza sul posto di lavoro

» Mantenere pulita e ben illuminata la zona di lavoro. Il disordine o le zone di lavoro non illuminate
possono essere fonte di incidenti.

» Evitare di lavorare con I'attrezzo elettrico in ambienti soggetti a rischio di esplosioni nei quali si
trovino liquidi, gas o polveri infliammabili. Gli attrezzi elettrici producono scintille che possono far
infammare la polvere o i gas.

» Tenere lontani i bambini e le altre persone durante I'impiego dell'attrezzo elettrico. Eventuali
distrazioni potranno comportare la perdita del controllo sull'attrezzo.

Sicurezza elettrica

» La spina di collegamento dell'attrezzo deve essere adatta alla presa. Evitare assolutamente di
apportare modifiche alla spina. Non utilizzare adattatori con gli attrezzi elettrici dotati di messa a
terra di protezione. Le spine non modificate e le prese adatte allo scopo riducono il rischio di scosse
elettriche.
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» Evitare il contatto del corpo con superfici con messa a terra, come tubi, radiatori, fornelli e
frigoriferi. Sussiste un maggior rischio di scosse elettriche nel momento in cui il corpo € collegato a
terra.

» Tenere gli attrezzi elettrici al riparo dalla pioggia o dall'umidita. L'eventuale infiltrazione di acqua in
un attrezzo elettrico aumenta il rischio di scosse elettriche.

» Non usare il cavo di alimentazione per scopi diversi da quelli previsti, per trasportare o appendere
I'attrezzo elettrico, né per estrarre la spina dalla presa di corrente. Tenere il cavo di alimentazione
al riparo da fonti di calore, dall'olio, dagli spigoli vivi o da parti in movimento. | cavi di alimentazione
danneggiati o aggrovigliati aumentano il rischio di scosse elettriche.

» Qualora si voglia usare l'attrezzo elettrico all'aperto, impiegare esclusivamente cavi di prolunga
adatti anche per I'impiego all'esterno. L'uso di un cavo di prolunga omologato per I'impiego all'esterno
riduce il rischio di scosse elettriche.

» Se non é possibile evitare I'uso dell'attrezzo elettrico in un ambiente umido, utilizzare un circuito
di sicurezza per correnti di guasto. L'utilizzo di un circuito di sicurezza per correnti di guasto evita il
rischio di scosse elettriche.

Sicurezza delle persone

» E importante concentrarsi su cio che si sta facendo e maneggiare con attenzione I'attrezzo
elettrico durante le operazioni di lavoro. Non utilizzare attrezzi elettrici quando si & stanchi o sotto
I'effetto di stupefacenti, alcol o farmaci. Un attimo di disattenzione durante I'uso dell'attrezzo elettrico
puo provocare gravi lesioni.

» Indossare sempre I'equipaggiamento di protezione personale e gli occhiali protettivi. Se si avra
cura d'indossare |'equipaggiamento di protezione personale come la mascherina antipolvere, le calzature
antinfortunistiche antiscivolo, I'elmetto di protezione o le protezioni acustiche, a seconda dell'impiego
previsto per |'attrezzo, si potra ridurre il rischio di lesioni.

» Evitare l'accensione involontaria dell'attrezzo. Accertarsi che I'attrezzo elettrico sia spento
prima di collegare I'alimentazione di corrente e/o la batteria, prima di prenderlo o trasportarlo.
Comportamenti come tenere il dito sopra I'interruttore durante il trasporto o collegare I'attrezzo acceso
all'alimentazione di corrente possono essere causa di incidenti.

» Rimuovere gli strumenti di regolazione o la chiave inglese prima di accendere I'attrezzo elettrico.
Un utensile o una chiave che si trovino in una parte in rotazione dell'attrezzo possono causare lesioni.

» Evitare di assumere posture anomale. Cercare di tenere una posizione stabile e di mantenere
sempre I'equilibrio. In questo modo sara possibile controllare meglio I'attrezzo elettrico in situazioni
inaspettate.

» Indossare un abbigliamento adeguato. Evitare di indossare vestiti larghi o gioielli. Tenere i capelli,
i vestiti e i guanti lontani da parti in movimento. | vestiti larghi, i gioielli o i capelli lunghi possono
impigliarsi nelle parti in movimento.

» Se é possibile montare dispositivi di aspirazione o di raccolta della polvere, assicurarsi che questi
siano collegati e vengano utilizzati in modo corretto. L'impiego di un dispositivo di aspirazione della
polvere pud diminuire il pericolo rappresentato dalla polvere.

» Non farsi ingannare da un falso senso di sicurezza e non ignorare le norme di sicurezza degli
attrezzi elettrici, neanche quando si ha dimestichezza con I'attrezzo in seguito ad un uso frequente.
Un comportamento negligente potrebbe provocare gravi lesioni in poche frazioni di secondo.

Utilizzo e manovra dell'attrezzo elettrico

» Non sovraccaricare I'attrezzo. Impiegare I'attrezzo elettrico adatto per eseguire il lavoro. Uti-
lizzando I'attrezzo elettrico adatto, si potra lavorare meglio e con maggior sicurezza nell'ambito della
gamma di potenza indicata.

» Non utilizzare attrezzi elettrici con interruttori difettosi. Un attrezzo elettrico che non si possa piu
accendere o spegnere & pericoloso e deve essere riparato.

» Estrarre la spina dalla presa di corrente e/o la batteria estraibile, prima di regolare I'attrezzo, di
sostituire pezzi di ricambio e accessori o prima di riporre I'attrezzo. Tale precauzione evitera che
I'attrezzo elettrico possa essere messo in funzione inavvertitamente.

» Custodire gli attrezzi elettrici non utilizzati al di fuori della portata dei bambini. Non fare usare
I'attrezzo a persone che non sono abituate ad usarlo o che non abbiano letto le presenti istruzioni.
Gli attrezzi elettrici sono pericolosi se utilizzati da persone inesperte.

» Effettuare accuratamente la manutenzione degli attrezzi elettrici e degli accessori. Verificare che
le parti mobili funzionino perfettamente senza incepparsi, che non ci siano pezzi rotti o danneggiati
al punto tale da limitare la funzione dell'attrezzo elettrico stesso. Far riparare le parti danneggiate
prima d'impiegare I'attrezzo. Molti incidenti sono provocati da una manutenzione scorretta degli
attrezzi elettrici.
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» Mantenere affilati e puliti gli utensili da taglio. Gli utensili da taglio conservati con cura ed affilati
tendono meno ad incastrarsi e sono piu facili da guidare.

» Seguire attentamente le presenti istruzioni durante I'utilizzo dell'attrezzo elettrico, degli accessori,
degli utensili, ecc. A tale scopo, valutare le condizioni di lavoro e il lavoro da eseguire. L'impiego di
attrezzi elettrici per usi diversi da quelli consentiti potra dar luogo a situazioni di pericolo.

» Tenere le impugnature e le relative superfici asciutte, pulite e senza tracce di olio e grasso. Le
impugnature e le relative superfici scivolose non consentono l'uso sicuro e controllato dell'attrezzo
elettrico in situazioni impreviste.

Utilizzo e cura dell'attrezzo a batteria

» Caricare le batterie esclusivamente nei caricabatteria consigliati dal produttore. Se un caricabatteria
previsto per un determinato tipo di batteria viene utilizzato con altri tipi di batterie, sussiste il pericolo di
incendio.

» Per gli attrezzi elettrici utilizzare esclusivamente le batterie previste allo scopo. L'uso di batterie di
tipo diverso puo provocare lesioni e comportare il rischio d'incendi.

» Tenere la batteria non utilizzata lontana da graffette, monete, chiavi, chiodi, viti o da altri oggetti di
metallo di piccole dimensioni che potrebbero causare un collegamento tra i contatti. Un eventuale
cortocircuito tra i contatti della batteria potra dare origine a ustioni o ad incendi.

» In caso di impiego errato possono verificarsi fuoriuscite di liquido dalla batteria. Evitare il contatto
con questo liquido. In caso di contatto casuale, sciacquare con acqua. Qualora il liquido dovesse
entrare in contatto con gli occhi, chiedere immediato consiglio al medico. Il liquido fuoriuscito dalla
batteria pud causare irritazioni cutanee o ustioni.

» Non utilizzare batterie danneggiate o modificate. Tali batterie possono comportarsi in modo
imprevedibile e provocare fiamme, esplosioni o pericolo di lesioni.

» Non esporre la batteria a fiamme o ad alte temperature. Eventuali fiamme o temperature superiori a
130 °C (265 °F) possono provocare un'esplosione.

» Seguire le istruzioni per la carica e non caricare mai la batteria o I'attrezzo a batteria oltre
I'intervallo di temperatura indicato nel manuale d'istruzioni. Una carica non corretta o oltre I'intervallo
di temperatura ammesso puo danneggiare irrimediabilmente la batteria o aumentare il rischio di incendio.

Assistenza

» Fare riparare I'attrezzo elettrico esclusivamente da personale specializzato qualificato e solo
impiegando pezzi di ricambio originali. In questo modo potra essere salvaguardata la sicurezza
dell'attrezzo elettrico.

» Non sottoporre mai a manutenzione le batterie danneggiate. E consigliabile che la manutenzione
completa delle batterie sia effettuata solo dal costruttore o nei centri del Servizio Assistenza autorizzati.

2.2 Indicazioni di sicurezza per martelli

Indicazioni di sicurezza per tutti i lavori

» Indossare protezioni acustiche. Il rumore puod provocare la perdita dell'udito.

» Utilizzare I'attrezzo con le impugnature supplementari fornite in dotazione. Un'eventuale perdita del
controllo pud provocare lesioni.

» Se si eseguono lavori durante i quali &€ possibile che I'utensile entri in contatto con cavi elettrici
nascosti, afferrare I'attrezzo dalle impugnature isolate. Il contatto con un cavo sotto tensione pud
mettere sotto tensione anche i componenti metallici dello strumento e causare cosi una scossa elettrica.

Indicazioni di sicurezza in caso di utilizzo di punta lunga

» Iniziare sempre il processo di foratura con un numero di giri esiguo e mentre la punta é a contatto
con il pezzo in lavorazione. In caso di numeri di giri piu elevati, la punta potrebbe piegarsi leggermente,
qualora possa essere ruotata liberamente senza alcun contatto con il pezzo in lavorazione e provocare
lesioni.

» Non esercitare alcuna pressione eccessiva e solo in senso longitudinale rispetto alla punta. Le
punte possono piegarsi e di conseguenza rompersi oppure provocare la perdita del controllo e lesioni.

2.3 Indicazioni di sicurezza aggiuntive martello perforatore

Sicurezza delle persone

» Utilizzare il prodotto e gli accessori solo se in perfette condizioni tecniche di funzionamento.

» Non manipolare né apportare mai modifiche al prodotto o agli accessori.

» Pericolo di lesioni dovute alla caduta di utensili e/o accessori. Prima dell'inizio dei lavori, controllare che

la batteria e I'accessorio montato siano fissati saldamente.

94 Italiano e H"”l
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» Mantenere sempre pulite le feritoie di ventilazione. Pericolo di ustioni a causa di feritoie di ventilazione
coperte!

» In caso di lavori di sfondamento, mettere in sicurezza la zona sul lato di fronte / opposto al luogo di
lavoro. Il materiale prodotto con lo sfondamento potrebbe cadere fuori e/o in basso, causando lesioni ad
altre persone.

» Tenere sempre il prodotto saldamente con entrambe le mani utilizzando le apposite impugnature.
Mantenere sempre le impugnature pulite ed asciutte.

» Assumere sempre una posizione stabile quando si utilizza il prodotto. Accertarsi di avere equilibrio e
controllo prima di iniziare il lavoro.

» Evitare di toccare i componenti rotanti - Pericolo di lesioni!

» A causa della lavorazione, il materiale pud scheggiarsi. Il materiale scheggiato pud causare ferite
all'operatore e provocare lesioni agli occhi. Durante I'utilizzo del prodotto indossare occhiali protettivi, un
elmetto di protezione e protezioni acustiche. Se non si utilizza un dispositivo di aspirazione della polvere,
indossare anche una leggera mascherina di protezione delle vie respiratorie.

» Indossare guanti protettivi durante il cambio utensile. Un eventuale contatto con I'utensile utilizzato puo
causare lesioni da taglio ed ustioni.

» La polvere che si genera durante la levigatura, la smerigliatura, il taglio e la foratura, pud contenere
sostanze chimiche pericolose. Alcuni esempi sono: piombo o vernici a base di piombo; Mattoni,
calcestruzzo ed altri prodotti di muratura, pietra naturale o altri prodotti a base di silicati; determinate
categorie di legname, quali rovere, faggio e legno trattato chimicamente; amianto o materiali contenenti
amianto. Determinare I'esposizione dell'operatore e degli astanti in base alla classe di pericolosita dei
materiali su cui si sta lavorando. Adottare i provvedimenti necessari al fine di mantenere I'esposizione
ad un livello di sicurezza, come ad es. I'utilizzo di un sistema di raccolta della polvere o il fatto di
indossare una mascherina di protezione delle vie respiratorie. | provvedimenti generali per la riduzione
dell'esposizione includono i seguenti punti:

» lavorare in un ambiente ben aerato,

» evitare un contatto prolungato con la polvere,

» eliminare la polvere da viso e corpo,

» indossare abbigliamento protettivo e lavare con acqua e sapone le parti esposte.

» Fare delle pause frequenti ed eseguire esercizi per le dita al fine di migliorarne la circolazione sanguigna.
In caso di lavori prolungati, a causa delle forti vibrazioni si possono verificare disturbi ai vasi sanguigni o
al sistema nervoso per quanto riguarda dita, mani o polsi.

Sicurezza elettrica

» Prima di iniziare a lavorare controllare I'area di lavoro per individuare eventuali cavi elettrici, condutture
del gas o dell'acqua nascosti. Se un cavo elettrico, un tubo del gas o dell'acqua vengono danneggiati, le
parti metalliche esterne del prodotto possono provocare una scossa elettrica o un'esplosione.

Utilizzo conforme e cura degli attrezzi elettrici

» Spegnere immediatamente I'attrezzo elettrico, qualora I'utensile dovesse bloccarsi. Il prodotto pud
spostarsi lateralmente.

» Mettere in funzione il prodotto solo dopo averlo portato in posizione di lavoro.

» Durante la scalpellatura di soffitti, pareti e pavimenti, cercare di assumere una posizione stabile e sicura.
Uno sfondamento improvviso potrebbe far perdere |'equilibrio!

» Attendere finché il prodotto non si arresta prima di deporlo.

24 Utilizzo conforme e cura delle batterie ricaricabili

» Prestare attenzione alle seguenti avvertenze di sicurezza per trattare ed utilizzare correttamente
le batterie al litio. La mancata osservanza pud provocare irritazioni alla pelle, gravi lesioni corrosive,
ustioni chimiche, incendi e/o esplosioni.

» Utilizzare le batterie solo se in perfette condizioni tecniche di funzionamento.

» Maneggiare con cura le batterie, onde evitare possibili danneggiamenti e la fuoriuscita di liquidi molto
nocivi per la salute!

» Le batterie non devono essere in alcun caso modificate o0 manipolate!

» Le batterie non devono essere smontate, schiacciate, riscaldate o bruciate a temperature superiori a
80°C (176°F).

» Non utilizzare o caricare le batterie che hanno ricevuto un colpo o altro tipo di danneggiamento.
Controllare regolarmente che sulle batterie non si riscontrino segni di danneggiamento.

» Non utilizzare mai batterie riciclate o riparate.

» Non utilizzare mai una batteria o un attrezzo elettrico a batteria come attrezzo a percussione.
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» Non esporre mai le batterie ai raggi diretti del sole, a temperature elevate, alla formazione di scintille o a
fiamme libere. Questo potrebbe provocare esplosioni.

» Non toccare i poli della batteria con le dita, con utensili, braccialetti, anelli o altri oggetti a conduttivita
elettrica. Cid potrebbe danneggiare la batteria e provocare danni materiali e lesioni.

» Tenere le batterie al riparo da pioggia, umidita e liquidi. La penetrazione di umidita pud provocare
cortocircuiti, scosse elettriche, ustioni, incendi ed esplosioni.

» Utilizzare solamente i caricabatteria e gli elettroutensili previsti per questo tipo di batterie. Prestare
attenzione alle indicazioni riportate nei rispettivi manuali d'istruzioni.

» Non utilizzare o conservare la batteria in ambienti a rischio di esplosione.

» Quando la batteria € troppo calda al tatto, & possibile che sia difettosa. Collocare la batteria in un luogo
visibile e non infiammabile ad una distanza sufficiente dai materiali infiammabili. Fare raffreddare la
batteria. Se la batteria dopo un'ora € ancora troppo calda al tatto, & possibile che sia difettosa. Rivolgersi
al Centro Riparazioni Hilti oppure leggere il documento "Avvertenze per la sicurezza e |'utilizzo di batterie
al litio Hilti".

Osservare le direttive speciali valide per il trasporto, il magazzinaggio e I'utilizzo di batterie al litio.
- Pagina 103

Leggere le avvertenze per la sicurezza e |'utilizzo delle batterie al litio Hilti riportate alla fine del
presente manuale d'istruzioni, scansionando il codice QR.

3 Descrizione

3.1 Panoramica del prodotto ]

Porta-utensile

Regolazione dell'astina di profondita (acces-
sorio)

Astina di profondita (accessorio)

Selettore di funzione

Pulsante di blocco per il funzionamento con-
tinuo per la scalpellatura
Interruttore di comando

Batteria

Tasto di sbloccaggio batteria
Indicatore di stato batteria
Impugnatura laterale
Interruttore ON/OFF

Tasto "meta potenza"
Indicatore "meta potenza"
Indicatore di servizio
Indicatore ON/OFF

CISISICICISICIOICIOMCICICINCOIC)

3.2 Utilizzo conforme

Il prodotto descritto & un martello perforatore a batteria SDS-Max con dispositivo di percussione pneumatico.
E concepito per eseguire lavori di foratura in calcestruzzo, muratura, legno e metallo. Il prodotto pud inoltre
essere utilizzato per eseguire lavori di scalpellatura di lieve/media entita su opere in muratura e per interventi
di rifinitura su calcestruzzo.

* Per questo prodotto utilizzare esclusivamente le batterie al litio Hilti Nuron della serie B 22. Per sfruttare
al meglio questo prodotto, Hilti raccomanda I'uso delle batterie riportate nella tabella alla fine di questo
manuale d'istruzioni.

* Per queste batterie utilizzare esclusivamente i caricabatteria Hilti delle serie citate nella tabella alla fine
di questo manuale d'istruzioni.
3.3 Ancoranti sottosquadro

Il prodotto € adatto per I'applicazione di ancoranti sottosquadro selezionati. Utilizzare solamente utensili di
inserimento adeguati!
Per ulteriori informazioni rivolgersi al Centro Riparazioni Hilti.
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34 ATCE

Il prodotto & dotato del dispositivo elettronico di disinserimento rapido ATC (Active Torque Control).
Se il prodotto si blocca o si inceppa, l'attrezzo si gira improvvisamente in modo incontrollato nella
direzione opposta. L'ATC riconosce questa rotazione improvvisa del prodotto e disinserisce immediatamente

quest'ultimo.

Per il perfetto funzionamento, il prodotto deve potersi girare.
Ad avvenuto disinserimento rapido, disinserire e reinserire il prodotto.

3.5 Active Vibration Reduction

Il prodotto & dotato di un sistema Active Vibration Reduction (AVR) che riduce in modo percettibile le vibrazioni.

3.6 Indicatore di servizio

Il prodotto € equipaggiato con un indicatore di servizio dotato di segnale luminoso.

3.6.1 MMI

Stato

Significato

L'indicatore di servizio € acceso.

E scaduto il periodo per un intervento di
assistenza.

L'indicatore di servizio lampeggia.

Fare riparare il prodotto da un Centro Riparazioni
Hilti.

L'indicatore ON/OFF & acceso.

Il prodotto € acceso

L'indicatore ON/OFF lampeggia.

Il prodotto & spento a causa di un errore tempora-
neo.

L'indicatore ON/OFF & spento.

Il prodotto € spento.

L'indicatore "meta potenza" & acceso.

Il prodotto funziona con meta potenza.

L'indicatore "meta potenza" & spento.

Il prodotto funziona a piena potenza.

3.7 Dotazione

Martello perforatore SDS-Max, impugnatura laterale, manuale d'istruzioni.
Altri prodotti di sistema, omologati per il vostro prodotto, sono reperibili presso il vostro Hilti Store oppure
all'indirizzo: www.hilti.group

3.8 Indicazioni della batteria al litio

Le batterie al litio Hilti Nuron possono indicare il livello di carica, i messaggi di errore e lo stato della batteria.

3.8.1 Indicazione del livello di carica e dei messaggi di errore

Al AVVERTIMENTO

Pericolo di lesioni per la caduta della batteria!
» Con batteria inserita, dopo aver premuto il tasto di sbloccaggio, assicurarsi di bloccare correttamente la
batteria nel prodotto che si sta utilizzando.

Per ottenere una delle seguente indicazioni, premere brevemente il tasto di sbloccaggio della batteria.
Il livello di carica nonché le possibili anomalie appaiono anche in modo permanente, finché il prodotto
collegato & acceso.

Stato

Quattro (4) LED si accendono con luce verde fissa
Tre (3) LED si accendono con luce verde fissa
Due (2) LED si accendono con luce verde fissa

Significato

Stato di carica: da 100% a 71%
Stato di carica: da 70% a 51%
Stato di carica: da 50% a 26%
Stato di carica: da 25% a 10%
Livello di carica: < 10%

Un (1) LED si accende con luce verde fissa

Un (1) LED lampeggia lentamente con luce verde
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Stato

Significato

Un (1) LED lampeggia rapidamente con luce verde

La batteria al litio & completamente scarica. Cari-
care la batteria.

Se dopo aver ricaricato la batteria, il LED lampeg-
gia ancora rapidamente, rivolgersi al Centro Ripa-
razioni Hilti.

Un (1) LED lampeggia rapidamente con luce gialla

La batteria al litio o il prodotto ad essa collegato
sono sovraccarichi, troppo caldi, troppo freddi op-
pure & presente un altro difetto.

Portare il prodotto e la batteria alla temperatura di
lavoro consigliata e non sovraccaricare il prodotto
durante la sua applicazione.

Se il messaggio persiste, rivolgersi al Centro Ripa-
razioni Hilti.

Un (1) LED si accende con luce gialla

La batteria al litio e il relativo prodotto non sono
compatibili. Rivolgersi al Centro Riparazioni Hilti.

Un (1) LED lampeggia rapidamente con luce rossa

La batteria al litio & bloccata e non puo essere ulte-
riormente utilizzata. Rivolgersi al Centro Riparazioni
Hilti.

3.8.2 Visualizzazione dello stato della batteria

Per interrogare lo stato della batteria, tenere premuto il tasto di sbloccaggio per piu di tre secondi. Il sistema
non rileva alcun potenziale malfunzionamento della batteria a causa di un uso improprio, come ad es. caduta,

fori, danni esterni provocati dal calore ecc.

Stato

Significato

Tutti i LED si accendono in sequenza e infine un (1)
LED verde rimane acceso costantemente.

E possibile continuare ad utilizzare la batteria.

Tutti i LED si accendono in sequenza e infine un (1)
LED giallo lampeggia rapidamente.

Impossibile portare a termine la richiesta relativa
allo stato della batteria. Ripetere la procedura o
rivolgersi al Centro Riparazioni Hilti.

Tutti i LED si accendono in sequenza e infine il (1)
LED rosso rimane acceso costantemente.

Se ¢ possibile continuare ad utilizzare un prodotto
collegato, la capacita residua della batteria & infe-
riore al 50%.

Se non ¢ piu possibile continuare ad utilizzare un
prodotto collegato, significa che la batteria € alla
fine della sua durata e deve essere sostituita. Rivol-
gersi al Centro Riparazioni Hilti.

4 Dati tecnici
TE 60-22

Tensione nominale 21,6V
Peso secondo EPTA Procedure 01 senza batteria 6,34 kg
Energia per colpo singolo secondo la procedura EPTA 05 8,1J
Diametro di foratura nel calcestruzzo / muro (foratura a percussione) 12 mm ... 55 mm
Temperatura ambiente durante il funzionamento -17°C ... 60 °C
Temperatura di magazzinaggio -20°C ... 70°C

4.1 Batteria

Tensione d'esercizio batteria

21,6V

Peso batteria

Vedere alla fine del presente
manuale d'istruzioni

Temperatura ambiente durante il funzionamento

-17°C ... 60 °C
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Temperatura di magazzinaggio -20°C ...40°C

Temperatura della batteria ad inizio carica -10°C ... 45°C

4.2 Dati su rumorosita e vibrazioni secondo la norma EN 62841

| valori relativi alla pressione acustica e alle vibrazioni riportati nelle presenti istruzioni sono stati misurati
secondo una procedura standardizzata e possono essere utilizzati per confrontare i diversi attrezzi elettrici.
Sono adatti anche ad una valutazione preventiva delle esposizioni.

| dati indicati rappresentano le principali applicazioni dell'attrezzo elettrico. Se I'attrezzo elettrico viene
impiegato per altre applicazioni, con accessori diversi o senza un'adeguata manutenzione, i dati possono
variare. Cid potrebbe aumentare considerevolmente il valore delle esposizioni per I'intera durata di utilizzo.
Per una valutazione precisa delle esposizioni, occorre anche tenere conto degli intervalli di tempo in cui
I'attrezzo elettrico € spento oppure € acceso, ma non € in uso. Cid potrebbe ridurre considerevolmente il
valore delle esposizioni per I'intera durata di utilizzo.

Attuare misure di sicurezza aggiuntive per proteggere |'utilizzatore dall'effetto dei rumori e/o delle vibrazioni,
come ad esempio: effettuare la manutenzione degli attrezzi elettrici e degli utensili, tenere le mani calde,
organizzare le fasi di lavoro.

Valori relativi all'emissione di rumori

TE 60-22
Livello di pressione sonora (LpA) 95 dB
Incertezza livello di pressione sonora (KpA) 3dB
Livello di potenza sonora (LWA) 106 dB
Incertezza livello di potenza sonora (KWA) 3dB
Valore totale di vibrazioni secondo la norma EN 60745

Scalpellatura nel calcestruzzo (a, cyeq) B 22-110 9,1 m/s?

B 22-255 8,2 m/s?
Incertezza (K) 1,5 m/s?
Foratura con percussione nel calcestruzzo (a, ,,) B 22-110 10,7 m/s?

B 22-255 10,1 m/s?
Incertezza (K) 1,5 m/s?

5 Preparazione al lavoro

Al AVERTIMENTO

Pericolo di lesioni a causa di avviamento accidentale!

» Prima di inserire la batteria, assicurarsi che il relativo prodotto sia spento.

» Rimuovere la batteria prima di procedere con le impostazioni dell'attrezzo o prima di sostituire degli
accessori.

Rispettare le avvertenze per la sicurezza ed i segnali di avvertimento riportati nella presente documentazione
e sul prodotto.

5.1 Carica della batteria
1. Prima di effettuare la ricarica, leggere il manuale d'istruzioni del caricabatteria.

2. Accertarsi che i contatti della batteria e del caricabatteria siano puliti e asciutti.
3. Caricare la batteria con un caricabatteria omologato. — Pagina 96

5.2 Inserimento della batteria

A| AVVERTIMENTO

Pericolo di lesioni a causa di cortocircuito o caduta della batteria!

» Prima di inserire la batteria nel prodotto, accertarsi che sui contatti della batteria e su quelli del prodotto
non siano presenti corpi estranei.

» Accertarsi che la batteria sia sempre innestata correttamente.
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1.
2.
3.

5.3

1.
2.

5.4

Caricare la batteria completamente prima della prima messa in funzione.
Inserire la batteria nel prodotto, finché non scatta in posizione in modo udibile.
Controllare che la batteria sia correttamente in sede.

Rimozione della batteria

Premere il tasto di sbloccaggio della batteria.
Estrarre la batteria dal prodotto.

Montaggio dell'impugnatura laterale £

/\ PRUDENZA

Per

>

icolo di lesioni Perdita del controllo sul prodotto.
Accertarsi che I'impugnatura laterale sia montata correttamente e fissata in modo regolare. Accertarsi
che il nastro di serraggio sia posizionato nell'apposita scanalatura presente sul prodotto.

/\ PRUDENZA

Per

>

5.5

IS

5.6

icolo di lesioni! Intralcio dell'utilizzatore a causa dell'astina di profondita montata, ma non utilizzata.
Rimuovere I'astina di profondita dal prodotto.

Ruotare I'impugnatura per allentare il sostegno (nastro di serraggio) dell'impugnatura laterale.

Spingere il sostegno (nastro di serraggio) dalla parte anteriore sopra il porta-utensile, fino a raggiungere
la scanalatura predisposta.

Posizionare I'impugnatura laterale nella posizione desiderata.

Ruotare I'impugnatura per serrare il sostegno (nastro di serraggio) dell'impugnatura laterale.

Montaggio dell'astina di profondita (opzionale) 4

Ruotare I'impugnatura per allentare il sostegno (nastro di serraggio) dell'impugnatura laterale.
Ruotare il pomello per rilasciare il supporto (nastro di serraggio) dell'impugnatura laterale.
Spingere I'astina di profondita dalla parte anteriore nei 2 fori guida appositamente predisposti.
Ruotare il pomello per tendere il supporto (nastro di serraggio) dell'impugnatura laterale.
Ruotare I'impugnatura per serrare il sostegno (nastro di serraggio) dell'impugnatura laterale.

Regolazione della potenza

ﬂ Dopo l'inserimento della batteria il prodotto & sempre regolato sulla piena potenza.

1.

Premere il tasto per "meta potenza". Il prodotto viene commutato sulla Meta potenza.
» L'indicatore per "meta potenza" si accende.

2. Premere nuovamente il tasto per "meta potenza". Il prodotto viene commutato sulla Piena potenza.
» L'indicatore per "meta potenza" si spegne.
5.7 Inserimento/estrazione dell'utensile §
A| PERICOLO
Pericolo d'incendio Pericolo in caso di contatto tra I'utensile caldo e materiali faciimente infiammabili.

>

Non appoggiare |'utensile caldo su materiali facilmente infiammabili.

/\ PRUDENZA

Per

>

icolo di lesioni a causa dell'utensile! L'utensile puo essere caldo o tagliente.
In occasione del cambio utensile, indossare appositi guanti di protezione.

L'uso di un grasso non adatto pud danneggiare il prodotto. Utilizzare solamente grasso originale
Hilti.
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1. Ingrassare leggermente il codolo dell'utensile.

2. Inserire I'utensile fino a battuta nel porta-utensile e farlo scattare in posizione.

3. Dopo averlo innestato, esercitare trazione sull'utensile per controllare che sia bloccato in modo sicuro.
» |l prodotto € pronto all'uso.

4. Tirare indietro il dispositivo di blocco utensili fino a battuta ed estrarre I'utensile.

5.8 Protezione anticaduta £

| A\| AVVERTIMENTO

Pericolo di lesioni dovuto alla caduta utensile e/o degli accessori

» Utilizzare esclusivamente il cavo di ancoraggio utensile Hilti raccomandato per il prodotto.

» Prima di ogni utilizzo, controllare che il punto di fissaggio del cavo di ancoraggio utensile non presenti
danni.

ﬂ Rispettare le direttive nazionali per i lavori in quota.

Per questo prodotto utilizzare come protezione anticaduta esclusivamente la fune di sicurezza utensili Hilti

#2261971.

» Fissare la fune di sicurezza utensili al prodotto con I'occhiello come mostrato nell'immagine. Controllare
che sia fissata in modo sicuro.

» Fissare il gancio a carabina in una struttura portanti. Controllare che il moschettone sia fissato in modo
sicuro.

ﬂ Prestare attenzione alle istruzioni per |'uso della fune di sicurezza utensili Hilti.

6 Utilizzo

Rispettare le avvertenze per la sicurezza ed i segnali di avvertimento riportati nella presente documentazione
e sul prodotto.
6.1 Accensione

1. Premere l'interruttore On/Off.
2. Quindi premere l'interruttore di comando.

6.2  Selettore di funzione [

» Impostare il selettore di funzione sulla posizione di lavoro desiderata.

» |l selettore di funzione non deve essere azionato quando l'attrezzo € in funzione. Pericolo di
danneggiamento!

6.2.1 Foratura con percussione
» Portare il selettore di funzione su: 4T .

6.2.2 Foratura senza percussione

La foratura senza percussione & possibile con utensili dotati di codolo speciale. Tali utensili sono
disponibili nella gamma di prodotti offerta da Hilti. In alternativa & possibile serrare con I'attacco a
serraggio rapido ad esempio punte per legno o per acciaio con codolo cilindrico ed eseguire forature
senza percussione.

> Portare il selettore di funzione su: 4 .
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6.2.3 Posizionamento scalpello

/\ PRUDENZA
Pericolo di lesioni! Perdita del controllo sulla direzione dello scalpello.

» Non lavorare nella posizione "Posizionamento dello scalpello". Portare il selettore funzione in posizione
"Scalpellatura" , fino a farlo scattare in sede.

Lo scalpello pud essere impostato in 24 diverse posizioni (ad intervalli di 15°). In questo modo &
possibile lavorare sempre nella posizione ottimale sia con scalpelli piatti, sia con scalpelli sagomati.

1. Portare il selettore di funzione su: -9- .

2. Ruotare lo scalpello fino alla posizione desiderata.

3. Portare il selettore di funzione su: T, fino a farlo scattare in posizione.
» |l prodotto € pronto all'uso.

6.2.4 Scalpellatura
» Portare il selettore di funzione su: T .

6.3 Inserimento/disinserimento funzionamento continuo &

ﬂ Nella modalita di scalpellatura & possibile bloccare I'interruttore di comando con I'attrezzo in funzione.

Y

Spingere in avanti il pulsante di blocco per il funzionamento continuo.
2. Premere l'interruttore On/Off.
3. Quindi premere a fondo l'interruttore di comando.

» |l prodotto funziona ora in modalita di funzionamento continuo.
4. Spingere indietro il pulsante di blocco per il funzionamento continuo.
» |l prodotto viene disattivato.

7 Cura e manutenzione

Pericolo di lesioni con la batteria inserita !
» Prima di tutti i lavori di cura e manutenzione rimuovere sempre la batteria!

Cura del prodotto

* Rimuovere con cura lo sporco tenace attaccato all'attrezzo.

* Se presente, pulire con cautela le feritoie di ventilazione con una spazzola morbida ed asciutta.

* Pulire la carcassa solo con un panno leggermente inumidito. Non utilizzare prodotti detergenti contenenti
silicone, poiché questi potrebbero danneggiare le parti in plastica.

* Utilizzare un panno pulito e asciutto per pulire i contatti del prodotto.

Cura delle batterie al litio

* Non utilizzare mai una batteria con feritoie di ventilazione intasate. Pulire con cautela le feritoie di
ventilazione con una spazzola asciutta e morbida.

» Evitare che la batteria venga esposta inutilmente a polvere o sporcizia. Mai esporre la batteria a elevata
umidita (ad es. non immergere in acqua né esporre a pioggia).

Se un batteria € stata bagnata, trattarla come una batteria danneggiata. Isolarla in un contenitore non
infammabile e rivolgersi al Centro Riparazioni Hilti.

* Tenere la batteria priva di olio e grasso esterni. Non lasciare che sulla batteria si accumuli inutiimente
polvere o sporcizia. Pulire la batteria con una spazzola morbida e asciutta o un panno pulito e asciutto.
Non utilizzare prodotti detergenti contenenti silicone, poiché potrebbero danneggiare le parti in plastica.
Non toccare i contatti della batteria stessa ed eliminare da essi il grasso non applicato dall'officina.

¢ Pulire la carcassa solo con un panno leggermente inumidito. Non utilizzare prodotti detergenti contenenti
silicone, poiché potrebbero danneggiare le parti in plastica.
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Manutenzione

* Controllare regolarmente che tutte le parti visibili non presentino danneggiamenti e che gli elementi di
comando funzionino perfettamente.

* Non utilizzare il prodotto in caso di danneggiamenti e / o anomalie di funzionamento. Fare riparare
immediatamente I'attrezzo dal Centro Riparazioni Hilti.

* Terminati gli interventi di cura e manutenzione ripristinare tutti i dispositivi di protezione e controllare tale
che funzionino perfettamente.

Per un sicuro funzionamento dell'attrezzo utilizzare solamente ricambi e materiali di consumo originali.
Le parti di ricambio, i materiali di consumo e gli accessori autorizzati da Hilti per il vostro prodotto
sono disponibili presso il vostro Hilti Store oppure all'indirizzo: wwwe.hilti.group

8 Trasporto e magazzinaggio degli utensili a batteria e delle batterie

Trasporto

/\ PRUDENZA
Awvio accidentale durante il trasporto !
» Trasportare sempre i prodotti con la batteria estratta!

» Estrarre la/le batteria/e.

» Non trasportare mai le batterie alla rinfusa. Durante il trasporto, le batterie devono essere preferibilmente
protette da urti e vibrazioni eccessive e da qualsiasi materiale conduttivo o isolate da altre batterie, in
modo che non vengano a contatto con altri poli della batteria e provochino un cortocircuito. Rispettare
le normative locali per le batterie.

» Le batterie non possono essere inviate per posta. Rivolgersi ad uno spedizioniere se si intende spedire
batterie non danneggiate.

» Prima di ogni utilizzo nonché prima e dopo un lungo trasporto, controllare che il prodotto e le batterie
non presentino danneggiamenti.

Magazzinaggio

Danneggiamento accidentale dovuto a batterie difettose o con perdite di liquido !
» Conservare sempre i prodotti con la batteria estrattal

» Immagazzinare il prodotto e le batterie in un luogo fresco e asciutto. Rispettare i valori limite di
temperatura riportati nei dati tecnici.

» Non conservare le batterie sul il caricabatteria. Rimuovere sempre la batteria dal caricabatterie dopo il
processo di carica.

» Non immagazzinare mai le batterie al sole, su fonti di calore o dietro a vetri.

» Lasciare I'attrezzo e le batterie fuori dalla portata dei bambini e di personale non autorizzato.

» Prima di ogni utilizzo nonché prima e dopo un lungo periodo di magazzinaggio, controllare che il prodotto
e le batteri non presentino danneggiamenti.

9 Supporto in caso di anomalie

Per tutte le anomalie, osservare |'indicatore del livello di carica e l'indicatore di anomalie della batteria.
Vedere capitolo Indicazioni della batteria al litio.

In caso di anomalie non indicate nella presente tabella o che non & possibile risolvere per proprio conto, si
prega di rivolgersi al nostro Centro Riparazioni Hilti.

Anomalia Possibile causa Soluzione

La percussione non funziona. | Il prodotto & troppo freddo. » Posizionare I'attrezzo sul ma-
teriale di fondo e lasciarlo in
funzione al minimo della po-
tenza. Se necessario ripetere
I'operazione finché il dispositivo
di percussione non funziona.
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Anomalia

Possibile causa

Soluzione

La batteria si scarica piu rapi-
damente del solito.

Condizioni della batteria non otti-
mali.

» Richiedere le condizioni della
batteria. Capitolo "indica-
zioni della batteria al litio"
— Pagina 97.

La batteria non scatta in sede
con un "clic" udibile.

Attacchi della batteria sporchi.

» Pulire il nasello di arresto ed
inserire nuovamente la batteria
nell'attrezzo.

| LED della batteria non indi-
cano nulla.

Batteria difettosa.

» Rivolgersi al Centro Riparazioni
Hilti.

L'alberino dell'attrezzo non
gira.

E stata superata la temperatura
d'esercizio ammessa per |'elettro-
nica del prodotto.

L'indicatore ON/OFF lampeggia.
» Far raffreddare il prodotto.

Batteria non completamente inse-
rita.

» Inserire la batteria in posizione,
fino ad udire un clic percettibile.

Il prodotto si spegne automa-
ticamente.

Protezione contro il sovraccarico
attiva.

L'indicatore ON/OFF lampeggia.

» Lasciare l'interruttore di co-
mando. Far raffreddare il
prodotto. Azionare nuovamente
I'interruttore di comando. Ri-
durre il carico dell'attrezzo.

Il prodotto si spegne quando
la punta si blocca.

E stato attivato il dispositivo di
protezione elettronico, al fine di
evitare un'ulteriore bloccaggio del
disco.

» Rilasciare la punta.

Forte sviluppo di calore nel
prodotto o nella batteria.

Guasto elettrico.

» Spegnere immediatamente il
prodotto. Rimuovere la batteria
ed osservarlo. Lasciare che si
raffreddi. Contattare il Centro
Riparazioni Hilti.

Il prodotto e sovraccarico (limiti di
utilizzo superati).

» Scegliere un prodotto adatto
per il tipo di applicazione.

| LED della batteria non indi-
cano nulla.

Batteria difettosa.

» Rivolgersi al Centro Riparazioni
Hilti.

Il prodotto non ha piena po-
tenza.

Interruttore di comando non com-
pletamente premuto.

» Premere l'interruttore di co-
mando fino allo scatto.

Tasto meta potenza inserito.

» Premereil tasto "Meta potenza".

La punta non gira.

Il selettore di funzione non & inne-
stato oppure si trova in posizione
"Scalpellatura" T o in posizione

"Posizionamento scalpello" -9-.

» Quando l'attrezzo & fermo,
spostare il selettore di funzione
in posizione di "Foratura con
percussione" 4T.

L'utensile non pud essere
estratto dal mandrino.

Porta-utensile non arretrato com-
pletamente.

» Tirare indietro il dispositivo di
blocco utensili fino a battuta ed
estrarre |'utensile.

Impugnatura laterale non montata
correttamente.

» Allentare e montare corretta-
mente I'impugnatura laterale in
modo che il nastro di serraggio e
I'impugnatura laterale stessa si
innestino nell'apposito incavo.

Il prodotto non si avvia.

E attivato il blocco elettronico del-
|'avviamento dopo un'interruzione
di corrente.

» Spegnere e riaccendere il
prodotto.

L'indicatore di servizio € ac-
ceso.

E stato raggiunto il tempo limite
per la manutenzione.

» Fare riparare il prodotto da un
Centro Riparazioni Hilti.

L'indicatore di servizio lam-
peggia.

Danni al prodotto.

» Fare riparare il prodotto da un
Centro Riparazioni Hilti.

104  ltaliano
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Anomalia Possibile causa Soluzione
L'indicatore ON/OFF lampeg- | Prodotto sovraccaricato per breve | » Rilasciare l'interruttore di co-
gia. tempo. mando ed azionarlo nuova-
mente.
Protezione contro il surriscalda- » Lasciare raffreddare il prodotto
mento. e pulire le feritoie di ventilazione.

10 Smaltimento

A| AVVERTIMENTO

|

Pericolo di lesioni a causa di uno smaltimento non conforme! Pericoli per la salute imputabili alla

fuoriuscita di gas o liquidi.

» Non spedire né inviare le batterie danneggiate!

» Coprire i collegamenti con materiale non conduttivo per evitare cortocircuiti.

» Smaltire le batterie in modo che non possano finire in mano ai bambini.

» Smaltire la batteria presso I'Hilti Store di fiducia oppure rivolgersi alla propria azienda di smaltimento
competente.

9:}9 | prodotti Hilti sono in gran parte realizzati con materiali riciclabili. Condizione essenziale per il riciclaggio
e che i materiali vengano accuratamente separati. In molti Paesi Hilti ritira il vostro vecchio attrezzo.
Rivolgetevi al Servizio Clienti Hilti oppure al vostro referente Hilti.

E: » Non gettare gli attrezzi elettrici, le apparecchiature elettroniche e le batterie tra i rifiuti domestici.

11 Garanzia del costruttore

» In caso di domande sulle condizioni di garanzia, rivolgersi al partner locale Hilti.

12 Ulteriori informazioni

Per ulteriori informazioni riguardo ad utilizzo, tecnologia, aspetti ambientali e riciclaggio, consultare il
seguente link: gr.hilti.com/manual/?id=2267486&id=2267488
Tale link & riportato, come codice QR, anche all'ultima pagina della documentazione.

Oryginalna instrukcja obstugi

1 Informacje na temat instrukcji obstugi

1.1 Do niniejszej instrukciji obstugi

e Przed uruchomieniem urzadzenia nalezy przeczyta¢ instrukcje obstugi. Jest to warunek konieczny
bezpiecznej pracy i bezawaryjnej obstugi.

* Nalezy zawsze stosowac sie do zasad bezpieczenstwa i ostrzezen zawartych w tej instrukcji i podanych
na produkcie.

* Instrukcje obstugi zawsze przechowywac¢ zawsze z produktem; produkt przekazywac innym uzytkowni-
kom wytacznie z instrukcjg obstugi.

1.2 Objasnienie symboli

1.2.1 Ostrzezenia

Wskazéwki ostrzegawcze ostrzegaja przed niebezpieczenstwem w obchodzeniu sie z produktem. Zastoso-
wano nastepujgce hasta ostrzegawcze:

A ZAGROZENIE

ZAGROZENIE !
» Wskazuje na bezposrednie zagrozenie, ktére moze prowadzi¢ do cigzkich obrazen ciata lub $mierci.
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OSTRZEZENIE !
» Wskazuje na ewentualne zagrozenie, ktére moze prowadzi¢ do cigzkich obrazen ciata lub $mierci.

/\ OSTROZNIE
OSTROZNIE !

» Wskazuje na potencjalnie niebezpieczna sytuacje, ktéra moze prowadzi¢ do obrazen ciata lub szkéd
materialnych.

1.2.2 Symbole w instrukcji obstugi
W niniejszej instrukcji obstugi zastosowano nastepujace symbole:

Przestrzegac instrukcji obstugi

Wskazowki dotyczace uzytkowania i inne przydatne informacije

Obchodzenie sie z surowcami wtornymi

Nie wyrzucaé elektronarzedzi ani akumulatoréw do odpadéw komunalnych

Hilti Akumulator Li-lon

IS @RO

Hilti tadowarka

1.2.3 Symbole na rysunkach
Na rysunkach zastosowano nastepujace symbole:

E Te liczby odnosza sie do rysunkéw zamieszczonych na poczatku niniejszej instrukcji obstugi.

Liczby te oznaczajg kolejnos¢ krokéw roboczych na rysunku i moga odbiegaé od krokéw robo-

3 czych opisanych w tekscie.

@ Numery pozycji zastosowane na rysunku Budowa urzadzenia odnosza si¢ do numeréw legendy
V" | w rozdziale OgéIna budowa urzadzenia.

O

Na ten znak uzytkownik powinien zwréci¢ szczegolng uwage podczas obstugiwania produktu.

1.3 Symbole zalezne od produktu

1.3.1 Symbole na produkcie
Na produkcie moga by¢ zastosowane nastepujace symbole:

9 Wiercenie bez udaru
4

[N\ 3

T Wiercenie z udarem (wiercenie udarowe)

Kucie

-]

-9- | Mocowanie diuta

[O] | Kiasa ochrony Il (podwéina izolacja)
(%]

Srednica

Ng | Znamionowa jatowa predkos¢ obrotowa

/min | Obroty na minute

——= | Prad staty
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Produkt wspomaga technologie NFC, ktéra jest kompatybilna z platformami iOS i Android.

Li-lon | Akumulator Li-lon

®6 Nigdy nie uzywac¢ akumulatora w charakterze miotka.

4 | Uwazac, aby akumulator nie upadt. Nie uzywac akumulatora, ktéry byt narazony na uderzenie lub
l jest uszkodzony w inny sposéb.

14 Wiaczanie/wytaczanie
Symbole

Produkt jest wigczony

Produkt jest wytaczony

9

15 Informacje o produkcie

Produkty [Em 1L ®%s sl przeznaczone sa do uzytku profesjonalnego i moga byé eksploatowane, konserwowane
i utrzymywane we wtasciwym stanie technicznym wytacznie przez autoryzowany, przeszkolony personel.
Personel ten musi byé przede wszystkim poinformowany o mozliwych zagrozeniach. Produkt i jego
wyposazenie moga stanowi¢ zagrozenie w przypadku uzycia przez niewykwalifikowany personel w spos6b
niewtfasciwy lub niezgodny z przeznaczeniem.
Oznaczenie typu i numer seryjny umieszczone sa na tabliczce znamionowe;j.
» Numer seryjny nalezy przepisa¢ do ponizszej tabeli. Dane o produkcie nalezy podawac¢ w przypadku
pytan do naszego przedstawicielstwa lub serwisu.
Dane o produkcie

Mtotowiertarka SDS-Max TE 60-22
Generacja 04
Nr seryjny

1.6 Deklaracja zgodnosci

Producent deklaruje z petng odpowiedzialnoscia, ze opisany tutaj produkt jest zgodny z obowigzujacym pra-
wem i obowigzujacymi normami. Kopia deklaracji zgodnosci znajduje sie na koncu niniejszej dokumentacii.
Techniczna dokumentacja zapisana jest tutaj:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Bezpieczenstwo

21 0Ogolne wskazowki dotyczace bezpiecznej eksploatacji elektronarzedzi

A OSTRZEZENIE Nalezy przeczytaé wszystkie wskazowki dotyczace bezpieczenstwa, zalecenia,

jak réwniez zapoznac sie z ilustracjami i danymi technicznymi dotaczonymi do elektronarzedzia.

Nieprzestrzeganie ponizszych zalecen oraz instrukcji moze prowadzi¢ do porazenia pradem, pozaru i/lub

ciezkich obrazen ciata.

Nalezy zachowa¢ do wgladu wszystkie wskazéwki i zalecenia dotyczace bezpieczenstwa.

Uzywane w przepisach bezpieczenstwa pojecie "elektronarzedzie" odnosi sie do elektronarzedzi zasilanych

pradem sieciowym (z przewodem zasilajacym) lub elektronarzedzi zasilanych akumulatorami (bez przewodu

zasilajacego).

Bezpieczenstwo w miejscu pracy

» Nalezy dbac o czystos¢ i dobre o$wietlenie stanowiska pracy. Batagan lub brak o$wietlenia w miejscu
pracy moga prowadzi¢ do wypadkdéw.

» Uzywajac tego elektronarzedzia nie wolno pracowaé¢ w otoczeniu zagrozonym wybuchem, w kt6-
rym znajduja sie np. tatwopalne ciecze, gazy lub pyly. Elektronarzedzia wytwarzaja iskry, ktére moga
prowadzi¢ do zaptonu pytéw lub oparéw.
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Podczas pracy przy uzyciu elektronarzedzia nie nalezy zezwala¢ na zblizanie sie dzieci i innych
osob. W wyniku odwrdcenia uwagi mozna straci¢ kontrole nad urzadzeniem.

Bezpieczenstwo elektryczne

>

Wityczka elektronarzedzia musi pasowac¢ do gniazda. W zadnym wypadku nie wolno modyfikowaé
wtyczki. Nie nalezy uzywac tréjnikow w potaczeniu z uziemionymi elektronarzedziami. Niemodyfi-
kowane wtyczki oraz odpowiednie gniazda wtykowe zmniejszaja ryzyko porazenia pragdem.

Nalezy unika¢ kontaktu z uziemionymi powierzchniami, jak rury, grzejniki, piece i lodowki.
W przypadku kontaktu z uziemieniem istnieje zwigkszone ryzyko porazenia pradem.

Elektronarzedzie chroni¢ przed deszczem i wilgocia. Wnikniecie wody do elektronarzedzia powoduje
zwigkszenie ryzyka porazenia prgdem.

Nigdy nie uzywa¢ przewodu zasilajacego niezgodnie z jego przeznaczeniem, np. do przenoszenia
lub zawieszania elektronarzedzia, ani do wyciagania wtyczki z gniazda. Przewod zasilajacy chroni¢
przed dziataniem wysokich temperatur, oleju, ostrych krawedzi lub ruchomych czesci. Uszkodzone
lub skrecone przewody zasilajgce zwiekszajg ryzyko porazenia.

W przypadku wykonywania elektronarzedziem prac na $wiezym powietrzu nalezy uzywac¢ wytacz-
nie przediuzaczy przystosowanych do uzywania na zewnatrz. Uzycie przedtuzacza przystosowanego
do eksploatacji w warunkach zewnetrznych zmniejsza ryzyko porazenia pradem.

Jesli uzycie elektronarzedzia w wilgotnym srodowisku jest nieuniknione, nalezy stosowac¢ wytacz-
nik réznicowo-pradowy. Stosowanie wytacznika réznicowo-pragdowego zmniejsza ryzyko porazenia
pradem.

Bezpieczenstwo oséb

>

Przystepujac do pracy przy uzyciu elektronarzedzi nalezy zachowa¢ ostroznos¢ i rozwage. Nie
uzywac elektronarzedzia bedac zmeczonym lub znajdujac sie pod wptywem narkotykow, alkoholu
lub lekarstw. Chwila nieuwagi podczas eksploataciji elektronarzedzia moze prowadzi¢ do powaznych
obrazen ciata.

Zawsze nosi¢ osobiste wyposazenie ochronne i zaktada¢ okulary ochronne. Noszenie osobistego
wyposazenia ochronnego, takiego jak maska przeciwpytowa, antyposlizgowe obuwie robocze, kask
ochronny lub ochraniacze stuchu, w zalezno$ci od rodzaju i uzytkowania elektronarzgdzia, zmniejsza
ryzyko obrazen ciata.

Unikaé niezamierzonego uruchomienia elektronarzedzia. Przed podiaczeniem elektronarzedzia
do sieci elektrycznej i/lub zalozeniem akumulatora na urzadzenie oraz wzieciem urzadzenia do
reki lub przenoszeniem go, nalezy upewnic¢ sie, ze jest wytaczone. Jesli podczas przenoszenia
elektronarzedzia naciskany jest przetacznik lub podczas podtaczania do sieci przetacznik jest wcisniety,
mozna spowodowac wypadek.

Przed wigczeniem elektronarzedzia usunaé narzedzia nastawcze oraz klucze. Narzedzia lub klucze,
ktére znajduja sie w ruchomych czesciach urzadzenia, moga prowadzi¢ do obrazen ciata.

Unika¢ niewygodnej pozycji ciata. Nalezy przyja¢ bezpieczna pozycje i zawsze utrzymywac
réwnowage. Dzieki temu mozliwa jest lepsza kontrola elektronarzedzia w nieprzewidzianych sytuacjach.
Nalezy nosi¢ odpowiednia odziez. Nie nosi¢ obszernej odziezy ani bizuterii. Nie zbliza¢ wtoséw,
odziezy ani rekawic do ruchomych czesci urzadzenia. Obszerna odziez, bizuteria lub dtugie wiosy
moga zosta¢ wciagniete przez ruchome czesci urzadzenia.

Jesli mozliwe jest zamontowanie urzadzen odsysajacych lub wytapujacych, upewni¢ sie, czy sa
one wiasciwie podiaczone i prawidtowo uzytkowane. Stosowanie urzadzen odsysajacych zmniejsza
zagrozenie spowodowane rozprzestrzenianiem sig pytow.

Nie nalezy lekcewazy¢ potencjalnego zagrozenia ani wskazéwek dot. bezpiecznej eksploataciji
elektronarzedzi, nawet w przypadku duzego doswiadczenia w zakresie obstugi elektronarzedzia.
Nieuwazne obchodzenie sie z urzadzeniem moze w utamku sekundy doprowadzi¢ do powaznych
obrazen.

Zastosowanie i obchodzenie si¢ z elektronarzedziem

>

Nie przeciazac¢ urzadzenia. Elektronarzedzia nalezy uzywac¢ do prac, do ktérych jest przeznaczone.
Odpowiednim elektronarzedziem pracuije sie lepiej i bezpieczniej w podanym zakresie mocy.

Nie uzywacé elektronarzedzia, ktérego przetacznik jest uszkodzony. Elektronarzedzie, ktérego nie
mozna wiaczy¢ lub wytaczy¢, stanowi zagrozenie i bezwzglednie nalezy je naprawic.

Przed przystapieniem do nastawy urzadzenia, wymiany osprzetu lub oditozeniem urzadzenia
nalezy wyciagnaé¢ wtyczke z gniazda i/lub wyjaé akumulator z urzadzenia. Ten $rodek ostroznosci
zapobiega niezamierzonemu wigczeniu elektronarzedzia.

Nieuzywane elektronarzedzia nalezy przechowywaé¢ w miejscu niedostepnym dla dzieci. Nie
pozwalaé na uzytkowanie urzadzenia osobom, ktére nie zapoznaly sie z jego obstuga i dziataniem
lub nie przeczytaty tych wskazéwek. Elektronarzedzia stanowig zagrozenie, jesli uzywane sg przez
osoby niedo$wiadczone.
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» Nalezy starannie konserwowacé elektronarzedzia i osprzet. Kontrolowaé, czy ruchome czesci
funkcjonuja bez zarzutu i nie sa zablokowane, czy czesci nie s popekane ani uszkodzone w takim
stopniu, ze mogtoby to mie¢ negatywny wptyw na prawidtowe funkcjonowanie elektronarzedzia.
Przed przystgpieniem do eksploatacji urzadzenia nalezy zleci¢ naprawe uszkodzonych czesci.
Przyczyna wielu wypadkow jest niewtasciwa konserwacja elektronarzedzi.

» Nalezy zadbac¢ o to, aby narzedzia tnace byly ostre i czyste. Utrzymywane w dobrym stanie narzedzia
tngce z ostrymi krawedziami tngcymi rzadziej zakleszczajg sig i tatwiej si¢ je prowadzi.

» Elektronarzedzia, osprzetu, narzedzi roboczych itp. nalezy uzywaé zgodnie z niniejszymi wska-
zéwkami. Przy tym nalezy uwzgledni¢ warunki pracy i rodzaj wykonywanych czynnosci. Uzywanie
elektronarzedzi do prac niezgodnych z przeznaczeniem, moze prowadzi¢ do niebezpiecznych sytuaciji.

» Dopilnowaé, aby uchwyty oraz ich powierzchnie byly zawsze suche i czyste. Nie moga one
byé zanieczyszczone smarem lub olejem. Sliskie uchwyty i powierzchnie uniemozliwiaja bezpieczna
obstuge i kontrole elektronarzgdzia w nieprzewidzianych sytuacjach.

Zastosowanie oraz obchodzenie sie z narzedziami akumulatorowymi

» Akumulatory nalezy tadowa¢ tylko za pomoca prostownikéw zalecanych przez producenta. Jesli
prostownik, przeznaczony do tadowania okreslonego typu akumulatoréw, zostanie zastosowany do
tadowania innych akumulatoréw, moze doj$¢ do pozaru.

» Nalezy uzywaé¢ wylacznie akumulatoréw przeznaczonych do danego elektronarzedzia. Uzywanie
innych akumulatoréw moze doprowadzi¢ do obrazen ciata i zagrozenia pozarowego.

» Nieuzywany akumulator przechowywaé¢ z daleka od spinaczy, monet, kluczy, gwozdzi, srub
i innych drobnych przedmiotéw metalowych, ktére mogtyby spowodowacé zwarcie stykow. Zwarcie
pomiegdzy stykami akumulatora moze prowadzi¢ do poparzen oraz pozaru.

» W przypadku niewtasciwego uzytkowania mozliwy jest wyciek elektrolitu z akumulatora. Nalezy
unika¢ kontaktu z nim. W razie przypadkowego kontaktu obmy¢ narazone czesci ciata woda.
Jesli elektrolit dostat sie do oczu, nalezy dodatkowo skonsultowaé sie z lekarzem. Wyciekajacy
z akumulatora elektrolit moze prowadzi¢ do podraznienia skéry lub oparzen.

» Nie stosowaé¢ uszkodzonego ani modyfikowanego akumulatora. Uszkodzone lub zmodyfikowane
akumulatory moga dziata¢é w nieprzewidywalny sposéb i tym samym stwarza¢ zagrozenie pozarem,
wybuchem lub obrazeniami ciata.

» Nie naraza¢ akumulatora na kontakt z ogniem lub dziatanie wysokich temperatur. Ogien lub
temperatury powyzej 130 °C (265 °F) moga by¢ przyczyna wybuchu.

» Postepowaé¢ zgodnie z zaleceniami dotyczacymi tadowania i nigdy nie tadowa¢ akumulatora
ani narzedzia akumulatorowego w temperaturze spoza zakresu podanego w niniejszej instrukciji
obstugi. Nieprawidtowe ftadowanie, jak réowniez tadowanie w temperaturze spoza dopuszczalnego
zakresu moze by¢ przyczyng uszkodzenia akumulatora i zwiekszy¢ zagrozenie pozarowe.

Serwis

» Naprawe urzadzenia zleca¢ wytacznie wykwalifikowanemu personelowi, stosujagcemu tylko orygi-
nalne czesci zamienne. Gwarantuje to zachowanie bezpieczenstwa urzadzenia.

» Nigdy nie konserwowaé uszkodzonych akumulatoréw. Wszystkie czynnosci zwiazane z konserwacja
akumulatorow moga by¢ wykonywane wytacznie przez producenta lub upowaznione punkty serwisowe.

2.2 Wskazowki bezpieczenstwa dotyczace miotow

Wskazéwki dotyczace bezpieczenstwa podczas wykonywania wszelkich prac

» Zaktadaé ochraniacze stuchu. Hatas moze prowadzi¢ do utraty stuchu.

» Korzysta¢ z zawartych w dostawie dodatkowych uchwytéw do urzadzenia. Utrata kontroli nad
urzadzeniem moze prowadzié¢ do obrazen ciata.

» Podczas wykonywania prac, w trakcie ktorych urzadzenie moze natrafi¢ na ukryte przewody elek-
tryczne, trzymac urzadzenie wytacznie za izolowane uchwyty. Kontakt z przewodem elektrycznym
moze doprowadzi¢ do przeniesienia napigcia na metalowe elementy urzadzenia i spowodowac porazenie
pradem.

Wskazéwki bezpieczenstwa podczas prac z dtugimi wierttami

» Wiercenie nalezy zawsze zaczynac¢ na nizszej predkosci obrotowej i dopiero w momencie, gdy
wiertto styka sie juz z obrabianym elementem. Przy wyzszych predkos$ciach obrotowych wiertto moze
sie lekko wyginaé, jezeli obraca sig poza obrabianym elementem i moze prowadzi¢ do obrazen ciata.

» Nie wywiera¢ nadmiernego nacisku na wiertto i wywieraé¢ go wytacznie w kierunku wzdtuznym do
wiertta. Wiertta moga sie wygia¢ i ztama¢, co moze doprowadzi¢ do utraty kontroli nad urzadzeniem i
spowodowac obrazenia ciata.
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2.3

Dodatkowe wskazowki dotyczace bezpiecznej eksploataciji mtotowiertarki

Bezpieczenstwo osob

>

>

>

Uzywac¢ wytacznie produktu i akcesoriéw, ktore sa w dobrym stanie technicznym.

Nie dokonywa¢ zadnych modyfikacji ani zmian w produkcie ani akcesoriach.

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen na skutek upadku narzedzia i/lub wyposazenia. Przed rozpo-
czeciem pracy sprawdzi¢, czy akumulator i zamontowane akcesoria sa dobrze zamocowane.

Szczeliny wentylacyjne musza byé zawsze odstonigte. Niebezpieczenstwo poparzenia przez szczeliny
wentylacyjne!

W przypadku prac przebiciowych nalezy zabezpieczy¢ obszar po drugiej stronie. Oderwane materiaty
moga wypas¢ i/lub spas¢, powodujac obrazenia oséb trzecich.

Urzadzenie zawsze trzymac oburacz za przewidziane do tego celu uchwyty. Uchwyty musza by¢ zawsze
suche i czyste.

Zawsze stac stabilnie podczas uzywania produktu. Przed rozpoczgciem pracy upewni¢ sie, ze uzytkownik
produktu nie straci rownowagi ani kontroli.

Nie dotykaé obracajacych sig elementéw - niebezpieczenstwo obrazen ciatal

Podczas obrobki materiat moze odpryskiwaé. Odtamki odtupanego materiatu mogg spowodowac
obrazenia ciafa lub oczu. Podczas pracy przy uzyciu tego produktu nalezy nosi¢ okulary ochronne, hetm
ochronny oraz ochraniacze stuchu. Jezeli nie jest uzywane odsysanie, dodatkowo nalezy nosi¢ lekka
maske przeciwpytowa.

Do wymiany narzedzi zaktada¢ rekawice ochronne. Dotknigcie narzedzia roboczego moze spowodowac
zranienia i poparzenia.

Pyt, tworzacy sie podczas szlifowania, wygtadzania, ciecia i wiercenia, moze zawiera¢ szkodliwe zwiazki
chemiczne. Przyktadowo: otow lub farby na bazie ofowiu; cegta, beton i pozostate produkty do stawiania
muréw, kamien naturalny i pozostate produkty krzemionkowe; wybrane gatunki drewna, takie jak dab,
buk i drewno poddane obrobce chemicznej; azbest lub materialy zawierajace azbest. Nalezy okresli¢
stopien narazenia operatora i oséb postronnych wedtug klasy zagrozenia zwigzanego z obrabianym
materiatem. Nalezy podja¢ niezbedne s$rodki, aby utrzymac narazenie na bezpiecznym poziomie, np.
stosowac system odpylania lub odpowiednia ochrone drég oddechowych. Ogdine $rodki majace na celu
zmniejszenie narazenia obejmuja:

» praca w dobrze wentylowanym obszarze,

» unikanie dtuzszego czasu przebywania w pyle,

» odprowadzanie pytu z dala o twarzy i ciata,

» Noszenie odziezy ochronnej i mycie narazonych miejsc woda z mydtem.

Robi¢ przerwy oraz wykonywac ¢wiczenia poprawiajace ukrwienie palcéw. Diuzsza praca i wystepujace
w jej trakcie silne wibracje moga byé przyczyng zaburzen w naczyniach krwionosnych lub systemie
nerwowym palcow, dtoni lub nadgarstkow.

Bezpieczenstwo elektryczne

>

Przed rozpoczeciem pracy nalezy skontrolowa¢ stanowisko i obszar roboczy pod wzgledem wystepo-
wania ukrytych przewodoéw elektrycznych, gazowych i rur wodociagowych. Zewnetrzne metalowe czesci
urzadzenia moga spowodowac porazenie pradem lub eksplozje, jesli dojdzie do uszkodzenia przewodu
elektrycznego albo rury gazociggowej lub wodociggowe;j.

Prawidtowe obchodzenie si¢ z elektronarzedziami

>

W przypadku zablokowania narzedzia nalezy natychmiast wytaczy¢ elektronarzgdzie. Moze doj$¢ do
bocznego wychylenia produktu.

Witaczy¢ produkt dopiero wtedy, gdy znajdzie sig on w pozycji robocze;.

Podczas kucia w sufitach, $cianach i podtogach zapewni¢ sobie bezpieczng i stabilng pozycje. Nagte
przebicie na druga strone moze spowodowac utrate rownowagi!

Przed odtozeniem produktu, zaczekaé, az sie zatrzyma.

24 Prawidtowe obchodzenie si¢ z akumulatorami

Przestrzega¢ ponizszych wskazéwek bezpiecznego uzywania akumulatoréw litowo-jonowych.
Nieprzestrzeganie ich moze spowodowaé¢ podraznienia skéry, powazne uszkodzenia korozyjne, popa-
rzenia chemiczne, pozar i / lub eksplozje.

Akumulatoréw uzywac wytacznie, gdy sa w dobrym stanie technicznym.

Z akumulatorami nalezy obchodzi¢ sie ostroznie, aby unikna¢ uszkodzen lub wycieku szkodliwego dla
zdrowia elektrolitu!

W zadnym wypadku nie wolno modyfikowa¢ akumulatorow!
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» Akumulatoréw nie wolno rozktada¢ na pojedyncze elementy, zgniata¢, podgrzewa¢ do temperatury
powyzej 80°C (176°F) ani palié.

» Nie uzywac¢ akumulatoréw, ktére byty narazone na uderzenie lub uleglty uszkodzeniu w inny sposob.
Regularnie sprawdzaé akumulatory pod katem oznak uszkodzenia.

» Nigdy nie uzywa¢ akumulatoréw z odzysku badz naprawianych.

» Nigdy nie uzywa¢ akumulatora lub elektronarzedzia zasilanego akumulatorem jako mtotka.

» Nigdy nie naraza¢ akumulatoréw na bezposrednie dziatanie promieni stonecznych, wysokiej temperatury,
iskier czy otwartych ptomieni. Moze to prowadzi¢ do eksplozji.

» Nie dotyka¢ biegunéw akumulatoréw palcami, narzedziami, bizuterig ani innymi metalowymi przedmio-
tami. Moze to spowodowaé uszkodzenie akumulatora oraz szkody materialne i obrazenia ciata.

» Akumulatory chronié przed deszczem, wilgocia i cieczami. Wnikajaca wilgo¢ moze spowodowac zwarcia,
porazenia pragdem, poparzenia, pozary lub eksplozje.

» Nalezy korzysta¢ wytacznie z prostownikow i elektronarzedzi przeznaczonych dla danego typu akumu-
latora. Przestrzega¢ przy tym informacji zawartych we wtasciwych instrukcjach obstugi.

» Nie uzywa¢ ani przechowywaé akumulatoréw w srodowisku zagrozonym wybuchem.

» Jezeli wysoka temperatura akumulatora uniemozliwia jego dotkniecie, akumulator moze by¢ uszkodzony.
Umiesci¢ akumulator w widocznym, niepalnym miejscu w odpowiedniej odlegtosci od tatwopalnych
materiatéw. Pozostawi¢ akumulator do ostygniecia. Jesli akumulator po jednej godzinie nadal jest zbyt
goracy, aby dato sie go dotknaé, oznacza to, ze jest uszkodzony. Nalezy zwréci¢ sie do serwisu Hilti lub
zapoznac sig¢ z dokumentem ,Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa i uzytkowania Hilti akumulatoréw
litowo-jonowych”.

Nalezy przestrzega¢ specjalnych wytycznych dotyczacych transportu, przechowywania i uzytko-
wania akumulatoréw litowo-jonowych. — Strona 118

Nalezy zapozna¢ sie z instrukcjami dotyczacymi bezpieczenstwa i uzytkowania akumulatoréw
litowo-jonowych Hilti, ktére mozna znalez¢ po zeskanowaniu kodu QR znajdujgcego sie na koncu
niniejszej instrukcji.

3 Opis

3.1  Ogélna budowa urzadzenia |

Uchwyt narzedziowy

Ogranicznik gtebokosci - regulacja (osprzet)
Ogranicznik gtebokosci (osprzet)
Przetacznik wyboru funkciji

Przycisk blokujacy do pracy ciagtej diutem
Wiacznik

Akumulator

Przycisk odblokowujgcy akumulator
Wskaznik stanu akumulatora

Uchwyt boczny

Przetacznik Wt./Wyt.

Przycisk potowy mocy

Wskaznik potowy mocy

Wskaznik serwisowy

Wskaznik Wt./Wyt.
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3.2 Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Opisywany produkt to akumulatorowa mtotowiertarka SDS-Max z pneumatycznym mechanizmem udaro-
wym. Jest on przeznaczony do wiercenia w betonie, murze, metalu i drewnie. Produkt moze by¢ dodatkowo
stosowany do lekkich i $rednio ciezkich prac z zakresu kucia w murze oraz do prac wykonczeniowych w be-
tonie.

e Z tym produktem stosowaé tylko akumulatory litowo-jonowe Hilti Nuron typu B 22. W celu uzyskania
optymalnej wydajnosci Hilti zaleca akumulatory podane dla tego produktu w tabeli na koncu niniejszej
instrukgji obstugi.

LT
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* Do fadowania tych akumulatoréw uzywac tylko typéw tadowarek Hilti wymienionych w tabeli na koncu
tej instrukcji obstugi.

3.3 Kotwa samopodcinajaca

Produkt nadaje sie¢ do mocowania wybranych kotew samopodcinajacych. Stosowaé¢ wytacznie odpowiednie
narzedzia do osadzania!
W celu uzyskania dalszych informaciji nalezy zwroci¢ sie do serwisu Hilti.

34 ATCH

Produkt wyposazony jest w elektroniczny system szybkiego wytaczania ATC (Active Torque Control).
Jesli narzedzie robocze zablokuije sie lub zakleszczy, produkt zacznie sig obraca¢ w niekontrolowany sposéb
w kierunku przeciwnym. System ATC rozpoznaje ten nagty ruch obrotowy produktu i natychmiast go wytacza.

Mozliwo$¢ obracania sie produktu jest warunkiem jego prawidiowego dziatania.
Po szybkim wytaczeniu nalezy wytaczy¢ i ponownie wiaczyé produkt.

3.5 Active Vibration Reduction

Produkt wyposazony jest w system Active Vibration Reduction (AVR), ktory znacznie redukuje wibracje.

3.6 Wskaznik serwisowy

Produkt wyposazony jest we wskaznik serwisowy z sygnatem $wietinym.

3.6.1 MMI

Stan Znaczenie

Wskaznik serwisowy $wieci sie. Uptynat termin na przeprowadzenie przegladu
technicznego.

Wskaznik serwisowy miga. Odda¢ produkt do naprawy w serwisie Hilti.

Wskaznik Wt./Wyt. Swieci sie. Produkt jest wtaczony

Wskaznik Wt./Wyt. miga. Produkt jest wytaczony ze wzglgdu na przej$ciowa
usterke.

Wskaznik Wt./Wyt. jest wytaczony. Produkt jest wytaczony.

Wskaznik potowy mocy swieci sig. Produkt pracuje z potowg mocy.

Wskaznik potowy mocy jest wytaczony. Produkt pracuje z catg moca.

3.7 Zakres dostawy

Mtotowiertarka SDS-Max, uchwyt boczny, instrukcja obstugi.
Inne produkty systemowe zatwierdzone dla produktu mozna znalezé w Hilti Store lub na stronie:
www.hilti.group

3.8 Wskazania akumulatora litowo-jonowego

Akumulatory litowo-jonowe Hilti Nuron moga wyswietla¢ stan natadowania, komunikaty o btedach oraz stan
pracy.

3.8.1 Wskazania stanu natadowania i komunikatéw btedéw

Niebezpieczenstwo obrazen ciata spowodowane ewentualnym upadkiem akumulatora!
» Gdy akumulator jest wiozony, po nacisnieciu na przycisk odblokowujacy nalezy upewni¢ sie, ze
akumulator zostat z powrotem prawidtowo zablokowany w stosowanym produkcie.

Aby uzyska¢ jedno z ponizszych wskazan, nalezy nacisng¢ krotko przycisk odblokowujacy akumulator.
Poziom natadowania oraz ewentualne usterki wyswietlane sa réwniez w trybie ciagtym, dopoki podtaczony
produkt jest wtaczony.
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Stan

Znaczenie

Cztery (4) diody LED $wieca si¢ stale na zielono

Stan natadowania: 100% do 71%

Trzy (3) diody LED $wiecq sie stale na zielono

Stan natadowania: 70% do 51%

Dwie (2) diody LED $wiecg sie stale na zielono

Stan natadowania: 50% do 26%

Jedna (1) dioda LED $wieci sig stale na zielono

Stan natadowania: 25% do 10%

Jedna (1) dioda LED powoli miga na zielono

Stan natadowania: < 10%

Jedna (1) dioda LED szybko miga na zielono

Akumulator litowo-jonowy jest catkowicie roztado-
wany. Natadowa¢ akumulator.

Jesli po natadowaniu akumulatora dioda LED nadal
szybko miga, skontaktowaé sie z serwisem Hilti.

Jedna (1) dioda LED szybko miga na zétto

Akumulator litowo-jonowy lub zwigzany z nim pro-
dukt jest przecigzony, zbyt goracy, zbyt zimny lub
wystgpita inna usterka.

Utrzymywac temperature robocza produktu i aku-
mulatora w zalecanym zakresie i nie przecigza¢
produktu podczas jego uzytkowania.

Jesli komunikat nie zniknie, zwroci¢ sie do serwisu
Hilti.

Jedna (1) dioda LED $wieci sie stale na z6tto

Akumulator litowo-jonowy i produkt z nim potg-
czony nie sa kompatybilne. Prosimy zwréci¢ do
serwisu Hilti.

Jedna (1) dioda LED szybko miga na czerwono

Akumulator litowo-jonowy jest zablokowany i nie
moze by¢ dalej wykorzystywany. Prosimy zwréci¢
do serwisu Hilti.

3.8.2 Wskazania stanu akumulatora

Aby sprawdzi¢ stan akumulatora, nalezy przytrzymaé przycisk odblokowujacy na ponad trzy sekundy.
System nie wykrywa potencjalnego nieprawidtowego dziatania akumulatora spowodowanego niewtasciwym
uzytkowaniem, takim jak upuszczenie, przebicie, zewngtrzne uszkodzenie termiczne itp.

Stan

Znaczenie

Wszystkie diody $wieca w formie $wiatta rucho-
mego, a nastepnie jedna (1) dioda $wieci ciagle w
kolorze zielonym.

Akumulator nadaje sie do dalszego uzytkowania.

Wszystkie diody $wieca w formie $wiatta rucho-
mego, a nastepnie jedna (1) dioda miga szybko na
zotto.

Nie mozna zakonczy¢ weryfikacji stanu akumula-
tora. Powtdrzyé czynnosé lub skontaktowac sig z
serwisem Hilti.

Wszystkie diody $wieca w formie $wiatta rucho-
mego, a nastepnie jedna (1) dioda $wieci ciagle w
kolorze czerwonym.

Jesli podtaczony produkt moze by¢ nadal uzywany,
poziom natadowania akumulatora wynosi mniej niz
50%.

Jesli podtaczony produkt nie moze by¢ dituzej uzy-
wany, poziom natadowania akumulatora jest zbyt
niski i nalezy go wymienié¢. Prosimy zwréci¢ do ser-
wisu Hilti.

4 Dane techniczne
TE 60-22
Napiecie znamionowe 216V
Ciezar bez akumulatora zgodnie z EPTA Procedure 01 6,34 kg
Energia pojedynczego udaru zgodna z procedurg EPTA 05 8,1J
Wiercenie w betonie/murze (wiercenie udarowe) 12 mm ... 55 mm
Temperatura otoczenia podczas eksploatacji -17°C ... 60 °C
Temperatura przechowywania -20°C ... 70°C
Polski 113
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4.1 Akumulator

Napiecie robocze akumulatora 216V

Masa akumulatora Patrz koniec niniejszej instrukcji
obstugi

Temperatura otoczenia podczas eksploataciji -17°C ... 60 °C

Temperatura przechowywania -20°C ... 40°C

Temperatura akumulatora na poczatku procesu tadowania -10°C ... 45°C

4.2 Informacje o hatasie i wartosci drgan wediug EN 62841

Podane w niniejszej instrukcji wartosci ci$nienia akustycznego oraz drgan zostaty zmierzone zgodnie
z normatywng metoda pomiarowa i moga by¢ stosowane do poréwnywania elektronarzedzi. Mozna je
réwniez stosowac¢ do tymczasowego oszacowania ekspozycji.

Podane dane dotycza gtéwnych zastosowan elektronarzedzia. Jesli elektronarzedzie zostanie zastosowane
do innych prac, z innymi narzgdziami roboczymi lub nie bedzie odpowiednio konserwowane, wowczas dane
moga odbiega¢ od podanych. Moze to prowadzi¢ do znacznego zwiekszenia ekspozycji przez caty czas
eksploataciji.

Aby doktadnie okresli¢ ekspozycje, nalezy uwzgledni¢ czas, w ktérym urzadzenie jest wytaczone lub gdy
jest wiaczone, ale nieuzywane. Moze to prowadzi¢ do znacznego zmniejszenia ekspozyciji przez caty czas
eksploataciji.

W celu ochrony uzytkownika przed dziataniem hatasu oraz/lub drgan nalezy zastosowa¢ dodatkowe
Srodki bezpieczenstwa, np.: konserwacja elektronarzedzi i narzedzi roboczych, rozgrzanie dtoni, wiasciwa
organizacja pracy.

Wartosci emisji hatasu

TE 60-22
Poziom ci$nienia akustycznego (LpA) 95 dB
Nieoznaczono$¢ poziomu ci$nienia akustycznego (KpA) 3dB
Poziom mocy akustycznej (LWA) 106 dB
Nieoznaczonos$¢ poziomu mocy akustycznej (KWA) 3dB
taczna wartos$é drgan wedtug EN 60745

Kucie w betonie (a ,, ceq) B 22-110 9,1 m/s?

B 22-255 8,2 m/s?
Nieoznaczonosé (K) 1,5 m/s?
Wiercenie udarowe w betonie (a ,, ,,p) B 22-110 10,7 m/s?

B 22-255 10,1 m/s?
Nieoznaczonos¢ (K) 1,5 m/s?

5 Przygotowanie do pracy

Niebezpieczenstwo obrazen ciata przez niezamierzone uruchomienie!
» Przed wiozeniem akumulatora upewni¢ sie, ze przynalezne urzadzenie jest wytaczone.
» Przed rozpoczeciem nastawy urzadzenia lub wymiang osprzetu wyja¢ akumulator z urzadzenia.

Nalezy przestrzega¢ wskazéwek dotyczacych bezpieczenstwa oraz ostrzezen zawartych w niniejszej doku-
mentacji i podanych na produkcie.

5.1 tadowanie akumulatora

1. Przed rozpoczeciem tadowania nalezy przeczyta¢ instrukcje obstugi prostownika.
2. Nalezy zwréci¢ uwage, aby styki akumulatora i prostownik byly czyste i suche.
3. kadowac¢ akumulator za pomoca odpowiedniego prostownika. = Strona 111
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5.2 Zaktadanie akumulatora

| A| OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata przez zwarcie lub spadajacy akumulator!

» Przed wtozeniem akumulatora w urzadzenie upewnic¢ sie, czy styki akumulatora i urzadzenia sg czyste i
wolne od ciat obcych.

» Upewnic sig, ze akumulator zawsze jest poprawnie wtozony.

Y

Przed pierwszym uruchomieniem nalezy catkowicie natadowa¢ akumulator.
2. Wsuna¢ akumulator w produkt do styszalnego zatrzasniecia.
3. Skontrolowaé prawidtowe zamocowanie akumulatora.

5.3 Zdejmowanie akumulatora

1. Nacisna¢ przycisk odblokowujgcy akumulatora.
2. Wyja¢ akumulator z produktu.

54  Montaz uchwytu bocznego £

/\ OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata Utrata kontroli nad produktem.

» Nalezy upewni¢ sie, ze uchwyt boczny zostat prawidiowo zamocowany. Upewni¢ sie, ze obejma
zaciskowa umieszczona jest w odpowiednim rowku na produkcie.

/\ OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata! Utrudnienie dla uzytkownika, jesli ogranicznik gtgbokosci jest zamon-
towany, ale nie jest uzywany.

» Odczepi¢ ogranicznik gtebokosci od produktu.

1. Obroci¢ uchwyt wokét wiasnej osi, aby poluzowa¢ mocowanie (obejme zaciskowa) uchwytu bocznego.

2. Wsuna¢ mocowanie (obejme zaciskowa) od przodu przez uchwyt narzedziowy w przewidziany do tego
celu rowek.

3. Ustawi¢ uchwyt boczny w zadanym potozeniu.

4. Obréci¢ uchwyt wokot wiasnej osi, aby napiaé mocowanie (obejme zaciskowa) uchwytu bocznego.

5.5 Montaz ogranicznika gtebokosci (opcjonalnie) [

Obroci¢ uchwyt wokét wiasnej osi, aby poluzowa¢ mocowanie (obejme zaciskowa) uchwytu bocznego.
Obroci¢ gatke wokot whasnej osi, aby poluzowaé mocowanie (obejme zaciskowa) uchwytu bocznego.
Wsuna¢ ogranicznik gtgbokosci od przodu w 2 przewidziane do tego celu otwory prowadzace.
Obroci¢ gatke wokot whasnej osi, aby napia¢ mocowanie (obejme zaciskowa) uchwytu bocznego.
Obraci¢ uchwyt wokét wiasnej osi, aby napia¢ mocowanie (obejme zaciskowa) uchwytu bocznego.

S

5.6 Ustawianie mocy

ﬂ Po witozeniu akumulatora produkt ustawiony jest zawsze na petng moc.

1. Nacisna¢ "Przycisk potowy mocy". Produkt zostanie ustawiony na potowe mocy.
» "Wskaznik potowy mocy" $wieci sie.

2. Ponownie nacisna¢ "Przycisk potowy mocy". Produkt zostanie ustawiony na petng moc.
» "Wskaznik potowy mocy" gasnie.

5.7 Mocowanie/wyjmowanie narzedzia &

A| ZAGROZENIE
Zagrozenie pozarowe Niebezpieczenstwo w przypadku kontaktu goracego narzedzia z tatwopalnym
materiatem.

» Nie ktas¢ rozgrzanych narzedzi na fatwopalne materiaty.
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/A OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen przy pracy narzedziem roboczym! Narzedzie robocze moze
by¢ gorace lub mie¢ ostre krawedzie.
» Nosi¢ rekawice ochronne podczas wymiany narzedzia roboczego.

Zastosowanie nieodpowiedniego smaru moze prowadzi¢ do uszkodzenia produktu. Nalezy stosowaé
wylacznie oryginalny smar firmy Hilti.

1. Lekko nasmarowaé koncéwke wtykowa narzedzia roboczego.
2. Wiozyé narzedzie robocze do oporu w uchwyt narzedziowy, az sig zablokuje.

3. Po zamocowaniu pociagnac¢ za narzedzie robocze w celu sprawdzenia, czy zostato prawidtowo zabloko-
wane.

» Produkt jest gotowy do eksploataciji.
4. Odciagna¢ blokade narzedzia do oporu i wyja¢ narzedzie robocze.

5.8 Zabezpieczenie przed upadkiem [

Niebezpieczenstwo obrazen ciata na skutek upadku narzedzia i/lub wyposazenia!

» Uzywac jedynie linki asekuracyjnej zalecanej do tego narzedzia Hilti.

» Skontrolowa¢ punkt mocowania linki asekuracyjnej narzedzia przed kazdym uzyciem pod katem
potencjalnych uszkodzen.

ﬂ Przestrzega¢ krajowych wytycznych dla prac na wysokosci.

Uzywac zalecanej do tego narzedzia linki asekuracyjnej Hilti#2261971.

» Przymocowaé linke asekuracyjng narzedzia za pomoca petli do produktu, jak pokazano na ilustraciji.
Sprawdzi¢ stabilno$¢ zamocowania.

» Przymocowac¢ karabinczyk za czg$¢ no$na. Sprawdzi¢ stabilno$¢ zamocowania karabinczyka.

ﬂ Przestrzegac instrukcji obstugi linki asekuracyjnej do narzedzi Hilti.

6 Obstuga

Nalezy przestrzega¢ wskazéwek dotyczacych bezpieczenstwa oraz ostrzezen zawartych w niniejszej doku-
mentacji i podanych na produkcie.

6.1 Wiaczanie

1. Wecisna¢ witacznik/wytacznik.
2. Nastepnie wcisna¢ wiacznik urzadzenia.

6.2 Przetacznik wyboru funkcji

» Ustawi¢ przetacznik wyboru funkcji na zadana pozycje robocza.
» W trakcie pracy nie wolno uruchamia¢ przetacznika wyboru funkcji. Niebezpieczenstwo uszkodze-
nia!

6.2.1 Wiercenie z udarem (wiercenie udarowe)
» Ustawi¢ przetgcznik wyboru funkcji na: 4T .
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6.2.2 Wiercenie bez udaru

Wiercenie bez udaru mozliwe jest z zastosowaniem narzedzi roboczych ze specjalnym uchwytem
wiertta. Hilti oferuje takie narzedzia robocze. Alternatywnie za pomoca uchwytu szybkozaciskowego
mozna np. zamocowac¢ wiertto do drewna lub wiertto do stali z chwytem cylindrycznym oraz wierci¢
bez udaru.

» Ustawi¢ przetacznik wyboru funkcji na: 2 .

6.2.3 Mocowanie diuta
/\ OSTROZNIE
Niebezpieczenstwo obrazen ciata! Utrata kontroli nad kierunkiem kucia.

» Nie wolno pracowaé w potozeniu "Mocowanie dituta". Ustawi¢ przetacznik wyboru funkcji na pozycje
"Kucie", aby zaskoczyt na miejsce.

Dtuto mozna zamocowa¢ w 24 réznych pozycjach (co 15°). Dzieki temu za pomoca dtut ptaskich i
ksztattowych mozna pracowaé zawsze w optymalnej pozycji robocze;j.

1. Ustawi¢ przetacznik wyboru funkcji na: -9- .

2. Ustawi¢ diuto w zadanej pozycii.

3. Ustawi¢ przetacznik wyboru funkcji na: T, az zaskoczy na miejsce.
» Produkt jest gotowy do eksploatacii.

6.24 Kucie
» Ustawic przetacznik wyboru funkcji na: T .

6.3 Wiaczanie/wytaczanie trybu pracy ciagtej &

ﬂ W trybie kucia mozna zablokowac¢ wiacznik, gdy urzadzenie jest wiaczone.

Y

Przesuna¢ do przodu przycisk blokujacy do pracy ciagte;.
2. Wecisna¢ wigcznik/wytgcznik.
3. Nastepnie wcisna¢ do oporu wtgcznik urzadzenia.
» Produkt pracuje tylko w trybie ciagtym.
4. Przesuna¢ do tytu przycisk blokujacy do pracy ciagtej.
» Produkt wytacza sie.

7 Konserwacja i utrzymanie urzadzenia we wtasciwym stanie technicznym

| A OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen jesli akumulator jest wtozony !
» Przed przystapieniem do wszelkich czynnosci konserwacyjnych nalezy zawsze wyjmowaé akumulator!

Konserwacja produktu

¢ Usuna¢ ostroznie przywierajace zanieczyszczenia.

* Ostroznie wyczysci¢ szczeliny wentylacyjne sucha, miekka szczotka, jesli sa dostepne.

* Obudowe czysci¢ tylko lekko zwilzona $ciereczka. Nie stosowac srodkéw zawierajgcych silikon, poniewaz
moga one uszkodzi¢ elementy z tworzyw sztucznych.

* Do czyszczenia stykow produktu uzywac czystej, suchej szmatki.

Konserwacja akumulatoréw litowo-jonowych

* Nigdy nie uzywa¢ akumulatora z niedroznymi szczelinami wentylacyjnymi. Ostroznie wyczysci¢ szczeliny
wentylacyjne sucha, miekka szczotka.

LT
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* Unika¢ niepotrzebnego wystawiania akumulatora na dziatanie pytu lub brudu. Nigdy nie wystawia¢
akumulatora na dziatanie duzej wilgotnosci (np. zanurzanie w wodzie lub pozostawianie na deszczu).
Jezeli akumulator zostanie zamoczony, nalezy traktowa¢ go jak akumulator uszkodzony. Umiesci¢ go w
szczelnym, niepalnym pojemniku i skontaktowaé sie z serwisem Hilti.

e Akumulator musi by¢ czysty oraz wolny od innego oleju i smaru. Nie wolno dopusci¢ do niepotrzebnego
gromadzenia sie kurzu lub brudu na akumulatorze. Czy$ci¢ akumulator sucha, migkka szczotka lub
czysta, suchg szmatka. Nie stosowa¢ $rodkéw zawierajacych silikon, poniewaz moga one uszkodzi¢
elementy z tworzyw sztucznych.

Nie dotykaé stykow akumulatora i usuna¢ z nich smar, ktoéry nie zostat natozony fabrycznie.

¢ Obudowe czyscic tylko lekko zwilzona $ciereczka. Nie stosowac srodkoéw zawierajacych silikon, poniewaz
moga one uszkodzi¢ elementy z tworzyw sztucznych.

Utrzymanie urzadzenia we wiasciwym stanie technicznym

¢ Regularnie kontrolowa¢ wszystkie widoczne elementy pod wzgledem uszkodzen a elementy obstugi pod
wzgledem prawidtowego dziatania.

* W razie uszkodzen i/lub zakiécenn w funkcjonowaniu, nie uzywa¢ urzadzenia. Odda¢ urzgdzenie
niezwtocznie do naprawy w serwisie Hilti.

¢ Po zakonczeniu prac konserwacyjnych zatozy¢ wszystkie mechanizmy zabezpieczajace i skontrolowaé
ich dziatanie.

W celu bezpiecznej pracy stosowac wytacznie oryginalne czesci zamienne i materiaty eksploatacyjne.
Dopuszczone przez Hilti czesci zamienne, materialy eksploatacyjne i wyposazenie urzadzenia sg
dostepne w lokalnym centrum Hilti Store oraz na: wwwe.hilti.group

8 Transport i przechowywanie narzedzi akumulatorowych i akumulatorow

Transport

/\ OSTROZNIE
Niezamierzone wtaczenie podczas transportu !
» Zawsze transportowaé produkty z wyjetymi akumulatoramil

» Wyja¢ akumulator/akumulatory.

» Nigdy nie przechowywaé ani nie transportowa¢ akumulatoréw luzem. Podczas transportu akumulatory
powinny byé zabezpieczone przed uderzeniami i wibracjami oraz odizolowane od jakichkolwiek mate-
riatéw przewodzacych prad lub innych akumulatoréw, aby nie mogto styka¢ sie z innymi biegunami
akumulatoréw i spowodowaé zwarcia. Przestrzega¢ lokalnych przepisow transportowych dotycza-
cych akumulatorow.

» Nie wysyta¢ akumulatorow poczta. Jesli wystane majg zosta¢ sprawne akumulatory, zwréci¢ sie do
odpowiedniej firmy kurierskiej.

» Przed kazdym uzyciem oraz przed i po dtugim okresie transportu sprawdzié, czy produkt i akumulatory
nie ulegty uszkodzeniu.

Przechowywanie

Niezamierzone uszkodzenie spowodowane uszkodzonymi akumulatorami lub akumulatorami, z kté6-
rych wycieka ptyn !
» Zawsze przechowywac produkty z wyjetymi akumulatorami.

» Produkt i akumulatory przechowywa¢ w miejscu chtodnym i suchym. Przestrzega¢ wartosci granicznych
temperatury podanych w danych technicznych.

» Nie nalezy przechowywaé akumulatoréw na tadowarce. Po zakonczeniu procesu tadowania zawsze
wyjmowac akumulator z prostownika.

» Nigdy nie przechowywaé akumulatoréw na stoncu, na zrédtach ciepta ani za szyba.

» Produkt i akumulatory przechowywac¢ w miejscu niedostepnym dla dzieci i oséb nieupowaznionych.

» Przed kazdym uzyciem oraz przed i po diugim okresie przechowywania sprawdzi¢, czy produkt i
akumulatory nie ulegly uszkodzeniu.

9 Pomoc w przypadku awarii

W przypadku wszelkich zakiocen zwraca¢ uwage na wskazniki stanu natadowania i btedéw akumulatora.
Patrz rozdziat Wskazania akumulatora litowo-jonowego.
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W przypadku awarii, ktére nie zostaty uwzglednione w tej tabeli lub ktorych uzytkownik nie jest w stanie sam
usunag¢, nalezy skontaktowac sie z serwisem Hilti.

Awaria

Mozliwa przyczyna

Rozwigzanie

Brak udaru.

Temperatura produktu jest zbyt
niska.

» Przytozy¢ produkt do podtoza
i wiaczy¢ na biegu jatowym. W
razie potrzeby powtarza¢, az
mechanizm udarowy zacznie
pracowagd.

Akumulator roztadowuije sig
szybciej niz zwykle.

Stan akumulatora nie jest opty-
malny.

» Sprawdzi¢ stan akumulatora.
Rozdziat "Wskazania aku-
mulatora litowo-jonowego"
— Strona 112.

Akumulator nie zatrzaskuje

sie ze styszalnym kliknieciem.

Zatrzask na akumulatorze zanie-
czyszczony.

» Oczysci¢ noski zatrzaskowe i
ponownie zamontowaé akumu-
lator.

Diody LED na akumulatorze
niczego nie sygnalizuja.

Akumulator jest uszkodzony.

» Zwrdci¢ sie do serwisu Hilti.

Wrzeciono urzadzenia nie
obraca sie.

Przekroczona dopuszczalna tem-
peratura robocza uktadu elektro-
nicznego produktu.

Wskaznik Wt./Wyt. miga.
» Poczeka¢, az urzadzenie ostu-
dzi sie.

Akumulator nie jest prawidtowo
zamocowany.

» Zatrzasna¢ akumulator ze
styszalnym kliknieciem.

Produkt wytacza sie automa-
tycznie.

Ochrona przed przecigzeniem wia-
czona.

Wskaznik Wt./Wyt. miga.

» Pusci¢ wiacznik. Poczekag,
az urzadzenie ostudzi sie.
Ponownie wcisna¢ wiacznik
urzadzenia. Zredukowac
obciazenie urzadzenia.

Produkt wytacza sie w przy-
padku zaklinowania wiertta.

Elektroniczne zabezpieczenie zo-
stato aktywowane, aby unikna¢
kolejnych zakleszczen.

» Poluzowa¢ wiertto.

Silne nagrzewanie sie pro-
duktu lub akumulatora.

Usterka elektryczna.

» Natychmiast wytaczyé pro-
dukt. Zdja¢ i obserwowac
akumulator. Pozostawi¢ go do
ostygniecia. Skontaktowaé sie
z serwisem Hilti.

Produkt jest przecigzony (przekro-
czona granica zastosowania).

» Wybra¢ produkt odpowiedni do
zastosowania.

Diody LED na akumulatorze
niczego nie sygnalizuja.

Akumulator jest uszkodzony.

» Zwrécié sie do serwisu Hilti.

Produkt nie ma petnej mocy.

Nie do konca wcisnigty wiacznik
urzadzenia.

» Wecisna¢ wiacznik do oporu.

Wigczony przycisk "Potowa mocy".

» Nacisna¢ przycisk "Potowa
mocy".

Wiertto nie obraca sie.

Przetacznik wyboru funkcji nie
jest zablokowany lub znajduje sig
w pozycji "Kucie" T lub pozycji
"Mocowanie diuta" -9-.

» Przetacznik wyboru funkcji
ustawi¢ w czasie przestoju na
pozycje "Wiercenie udarowe"

iT.

Nie mozna wyjaé narzedzia
z blokady.

Nie do konca odciagnigty uchwyt
narzedziowy.

» Odciagna¢ blokade narzedzia
do oporu i wyja¢ narzedzie.

Uchwyt boczny nieprawidtowo
zamontowany.

» Poluzowa¢ uchwyt boczny i
prawidtowo zamontowac, tak
aby obejma zaciskowa i uchwyt
zablokowaly sie w zagtebieniu.

Produkt nie uruchamia sie.

Elektroniczna blokada rozruchu po
przerwaniu zasilania sieciowego
jest aktywna.

» Wylaczy¢ i ponownie wigczy¢
produkt.

2267486
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Awaria Mozliwa przyczyna Rozwiagzanie

Wskaznik serwisowy $wieci Nadszedt termin na przeprowadze- | » Odda¢ produkt do naprawy w

sie. nie przegladu technicznego. serwisie Hilti.

Wskaznik serwisowy miga. Uszkodzenie produktu. » Odda¢ produkt do naprawy w
serwisie Hilti.

Wskaznik Wt./Wyt. miga. Urzadzenie chwilowo przecigzone. | » Pusci¢ i ponownie nacisnaé
wigcznik.

Ochrona przed przegrzaniem. » Pozostawi¢ produkt do osty-

gniecia i wyczysci¢ szczeliny
wentylacyjne.

10 Utylizacja

Niebezpieczenstwo obrazen ciata w wyniku nieprawidtowej utylizacji! Wydobywajace sie gazy lub ptyny
moga stwarza¢ zagrozenie dla zdrowia.

» Nie wysyta¢ uszkodzonych akumulatorow!

» Zakry¢ zlacza za pomoca materiatu nieprzewodzacego pradu, aby unikna¢ zwaré.

» Akumulatory nalezy utylizowac tak, by nie trafity w rece dzieci.

» Zutylizowaé akumulator w swoim Hilti Store lub zwrd¢ sie do odpowiedniego zaktadu utylizacji odpaddw.

& Produkty Hilti wykonane zostaly w znacznej mierze z materiatdw nadajacych sie do powtdrnego
wykorzystania. Warunkiem recyklingu jest prawidiowa segregacja materiatéw. W wielu krajach firma Hilti
przyjmuje zuzyte urzadzenia w celu ponownego wykorzystania. Informacje na ten temat mozna uzyska¢
w punkcie serwisowym Hilti lub u doradcy handlowego.

E: » Nie wyrzucaé elektronarzedzi, urzadzen elektronicznych i akumulatoréw wraz z odpadami komu-
nalnymi!

11 Gwarancja producenta na urzadzenia

» W razie pytan dotyczacych warunkéw gwarancji nalezy skontaktowac sie z lokalnym przedstawicielem
Hilti.

12 Dalsze informacje

Dalsze informacje dotyczace obstugi, technologii, $rodowiska i recyklingu znajduja sie pod ponizszym
linkiem: gr.hilti.com/manual/?id=2267486&id=2267488
Ten link znajduje sig rowniez na koncu dokumentacji w formie kodu QR.

Originalni navod k obsluze

1 Udaje k navodu k obsluze

1.1 K tomuto navodu k obsluze

e Prfed uvedenim do provozu si prectéte tento navod k obsluze. Je to pfedpoklad pro bezpecnou praci
a bezproblémové zachazeni.

* Dodrzujte bezpe€nostni pokyny a varovna upozornéni v tomto navodu k obsluze a na vyrobku.

* Navod k obsluze méjte ulozeny vzdy u vyrobku a dalSim osobam predavejte vyrobek jen s timto navodem
k obsluze.

1.2 Vysvétleni znacek

1.2.1 Varovna upozornéni
Varovna upozornéni varuji pfed nebezpecim pfi zachazeni s vyrobkem. Byla pouzita nasleduijici signalni slova:
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Al NEBEZPEGI

NEBEZPECI !
» Pouziva se k upozornéni na bezprostfedni nebezpeéi, které by mohlo vést k tézkému poranéni nebo
k smrti.

Al VYSTRAHA

VYSTRAHA !
» Pouziva se k upozornéni na potencialni nebezpedi, které miize vést k tézkym poranénim nebo k smrti.

/\ POZOR

POZOR!!

» Pouziva se k upozornéni na potencialné nebezpecnou situaci, kterd by mohla vést k poranénim nebo
k vécnym Skodam.

1.2.2 Symboly v navodu k obsluze
V tomto navodu k obsluze jsou pouzité nasledujici symboly:

Ridte se navodem k obsluze

Pokyny k pouzivani a ostatni uzite¢né informace

Zachazeni s recyklovatelnymi materialy

Elektricka zafizeni a akumulatory nevyhazujte do smésného odpadu

Hilti Lithium-iontovy akumulator
Nabijecka Hilti

FESEO

1.23 Symboly na obrazcich
Na obrazcich jsou pouzity nasledujici symboly:

E Tato ¢&isla odkazuiji na pfislusny obrazek na zagatku tohoto navodu k obsluze.

3 | Cislovani udava poradi pracovnich krok{l na obrazku a méze se ligit od pracovnich krok( v textu.

@ Cisla pozic jsou uvedena na obrazku Prehled a odkazuiji na &isla z legendy v &asti Prehled vy-
3 robku.

@ | | Tato znacka znamen4, Ze byste méli manipulaci s vyrobkem vénovat zvladtni pozornost.

&

1.3 Symboly v zavislosti na vyrobku

1.3.1  Symboly na vyrobku
Na vyrobku mohou byt pouzity nasledujici symboly:

Vrtani bez priklepu

[N\ 3

[/
4
T | Vrtéani s priklepem (pfiklepové vrtani)
T

Sekani

-9- | Polohovani sekace

@ Trida ochrany Il (dvojita izolace)
(4]

Primér

N | Jmenovité volnobézné otacky
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/min | Otacky za minutu

——= | Stejnosmérny proud

Vyrobek podporuje NFC technologii, ktera je kompatibilni se systémy iOS a Android.

Li-lon | Lithium-iontovy akumulator

®0 Akumulator nikdy nepouzivejte jako uderové naradi.

4 | Dbejte na to, aby akumulator nespadl. NepouZzivejte akumulator, ktery byl vystaveny narazu nebo
% | je jinak poskozeny.

14 Zapnuti/vypnuti
Symboly

Vyrobek je zapnuty

Vyrobek je vypnuty

15 Informace o vyrobku

Vyrobky [ERll®am] jsou urené pro profesionalni uZivatele a smi je obsluhovat, oSetfovat a provadst
jejich udrzbu pouze autorizovany a instruovany persondl. Tento personal musi byt specidlné informovan
o vyskytujicich se nebezpedich, s nimiz by se mohl setkat. Vyrobek a jeho pomdcky mohou byt nebezpecné,
pokud s nimi nespravné zachazi nevyskoleny persondl nebo pokud se nepouZivaji v souladu s uréenym
ucelem.

Typové oznaceni a sériové Cislo jsou uvedeny na typovém stitku.

» Poznamenejte si sériové &islo do nasleduijici tabulky. Udaje vyrobku budete potfebovat pii dotazech

adresovanych nasemu zastoupeni nebo servisu.

Udaje o vyrobku
Vrtaci kladivo SDS-Max TE 60-22
Generace 04
Sériové Cislo

1.6 Prohlaseni o shodé

Vyrobce prohlasuje na vyhradni zodpovédnost, Ze zde popsany vyrobek odpovida platnym zakondm a splriuje
platné normy. Kopii prohlaSeni o shodé najdete na konci této dokumentace.

Technické dokumentace jsou ulozené zde:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Bezpecénost

2.1 Vseobecné bezpecénostni pokyny pro elektrické naradi

A VAROVANI Pieététe si vSechny bezpeénostni pokyny, instrukce, vyobrazeni a technické udaje,

které patfi k tomuto elektrickému naradi. Nedbalost pfi dodrzovani nasledujicich instrukci mize mit za

nasledek Uraz elektrickym proudem, pozar a/nebo tézka poranéni.

Vsechny bezpecénostni pokyny a instrukce uschovejte pro budouci potiebu.

Pojem ,elektrické naradi“, pouzivany v bezpeénostnich pokynech, se vztahuje na elektrické naradi napajené

ze sité (se sitovym kabelem) nebo na elektrické nafadi napajené z akumulatoru (bez sitového kabelu).

Bezpecnost pracovisté

» Pracovisté musi byt éisté a dobfe osvétlené. Neporadek nebo neosvétlena mista mohou vést k traziim.

» S elektrickym naradim nepracujte v prostiedi s nebezpec¢im vybuchu, kde se nachazeji hoflavé
kapaliny, plyny nebo prach. Elektrické naradi jiskfi; od téchto jisker se mohou prach nebo pary vznitit.
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P¥i praci s elektrickym naradim zabrarite pfistupu détem a jinym osobam na pracovisté. Rozptylo-
vani pozornosti by mohlo zpUsobit ztratu kontroly nad nafadim.

Elektricka bezpecnost

>

Sitova zastrcka elektrického naradi musi odpovidat zasuvce. Zastrcka nesmi byt zadnym
zpisobem upravovana. U elektrického naradi s ochrannym uzemnénim nepouzivejte zadné
adaptéry. Neupravované zastrcky a odpovidajici zasuvky snizuji riziko Urazu elektrickym proudem.
Nedotykejte se uzemnénych povrch(, napf. trubek, topeni, sporakii a chladniéek. Pfi télesném
kontaktu s uzemnénim hrozi zvySené riziko Urazu elektrickym proudem.

Elektrické naradi chrante pred destém a vlhkem. Vniknuti vody do elektrického néaradi zvySuje
nebezpedi Urazu elektrickym proudem.

Sitovy kabel pouzivejte jen k tomu uUcelu, pro ktery je uréeny. Nepouzivejte ho zejména k noseni
¢&i zavéSovani elektrického nafadi ani k vytahovani zastréky ze zasuvky. Sitovy kabel chraiite pred
horkem, olejem, ostrymi hranami a pohyblivymi dily. Poskozené nebo zamotané sitové kabely zvysuiji
riziko Urazu elektrickym proudem.

Pokud pracujete s elektrickym naradim venku, pouzivejte pouze takové prodluzovaci kabely, které
jsou vhodné i pro venkovni pouziti. PouZiti prodluzovaciho kabelu, ktery je vhodny pro venkovni pouziti,
snizuje riziko Urazu elektrickym proudem.

Pokud se nelze vyvarovat provozu elektrického naradi ve vlhkém prostredi, pouzijte proudovy
chranié. Pouziti proudového chrani¢e snizuije riziko Urazu elektrickym proudem.

Bezpecnost osob

>

Bud'te pozorni, davejte pozor na to, co délate, a pristupujte k praci s elektrickym naradim rozumné.
Elektrické naradi nepouzivejte, kdyz jste unaveni nebo pod vlivem drog, alkoholu &i lékt. Okamzik
nepozornosti pfi praci s elektrickym naradim mGze mit za nasledek vazna poranéni.

Pouzivejte osobni ochranné pomiicky a vzdy noste ochranné bryle. Pouzivani osobnich ochrannych
pomUcek, jako jsou dychaci maska proti prachu, bezpeénostni obuv s protiskluzovou podrazkou,
ochranna helma nebo chranice sluchu (podle druhu pouziti elektrického naradi), snizuje riziko Urazu.
Zabrarte neiumysinému uvedeni do provozu. Pied zapojenim elektrického naradi do sité a/nebo
viozenim akumulatoru, pifed uchopenim elektrického naradi nebo jeho prenasenim se ujistéte, ze
je vypnuté. Drzite-li pti pfenaseni elektrického naradi prst na spinaci nebo pfipojujete-li ho k siti zapnuté,
mUze dojit k drazu.

Drive nez elektrické naradi zapnete, odstrante sefizovaci nastroje nebo klic. Nastroj nebo kli¢
ponechany v otac¢ivém dilu nafadi mize zpUsobit Uraz.

Udrzujte pfirozené drzeni téla. Zaujméte bezpeény postoj a udrzujte rovnovahu. Tak si v neGekanych
situacich zachovate lepsi kontrolu nad vyrobkem.

Noste vhodné obleceni. Nenoste volny odév ani $perky. Vlasy, odév a rukavice méjte v bezpecné
vzdalenosti od pohybujicich se dil. Volny odév, $perky a dlouhé vlasy jimi mohou byt zachyceny.
Pokud Ize namontovat odsavani prachu nebo zafizeni na zachyceni prachu, zkontrolujte, zda jsou
pfipojené a pouzivaiji se spravné. Pouzitim odsavani prachu mlzete snizit ohrozeni vlivem prachu.
Nenechte se ukolébat faleSnym pocitem bezpec¢i a neprekracujte bezpecnostni pravidla pro
elektrické naradi, i kdyz jste po mnohonasobném pouziti s elektrickym naradim dobre seznameni.
Nepozorné jednani mize ve zlomcich sekundy zpUsobit tézka zranéni.

Pouziti elektrického naradi a péce o néj

>

Naradi nepretézujte. Pro danou praci pouzijte elektrické naradi, které je pro ni uréené. S vhodnym
elektrickym naradim budete v dané vykonové oblasti pracovat Iépe a bezpecénéji.

Nepouzivejte elektrické naradi s vadnym spinacem. Elektrické naradi, které nelze zapnout nebo
vypnout, je nebezpecné a musi se opravit.

D¥ive nez budete naradi sefizovat, ménit jeho pfislusenstvi nebo nez ho odlozite, vytahnéte sitovou
zastréku ze zasuvky a/nebo vyjméte odnimatelny akumulator. Toto preventivni opatfeni zabrani
neumysinému zapnuti elektrického naradi.

Nepouzivané elektrické naradi uchovavejte mimo dosah déti. Nedovolte, aby naradi pouzivaly
osoby, které s nim nejsou seznamené nebo si neprecetly tyto pokyny. Elektrické naradi je
nebezpec¢né, kdyz ho pouzivaji nezkusené osoby.

O elektrické naradi a prisluSenstvi se peclivé starejte. Kontrolujte, zda pohyblivé dily bezvadné
funguiji a nevaznou, zda dily nejsou prasklé nebo poskozené tak, Zze by byla narusena funkce
elektrického naradi. Po$kozené dily nechte pied pouzitim naradi opravit. Mnoho Graz(i ma na
svédomi nedostate¢na udrzba elektrického naradi.

Rezné nastroje udrzujte ostré a &isté. Pedlivé oSetfované fezné nastroje s ostrymi feznymi hranami
méné vaznou a daji se lehceji vést.
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» Elektrické naradi, prisluSenstvi, nastroje atd. pouzivejte v souladu s témito instrukcemi.
Respektujte pfitom pracovni podminky a provadénou ¢éinnost. Pouziti elektrického naradi k jinému
Ucelu, nez ke kterému je ur¢eno, mize byt nebezpecné.

» Rukojeti a plochy rukojeti udrzujte suché, Cisté a beze stop oleje a tuku. Kluzké rukojeti a plochy
rukojeti nedovoluji bezpe¢né ovladani a kontrolu elektrického naradi v nepfedvidanych situacich.

Pouziti akumulatorového pfistroje a péce o néj

» Akumulatory nabijejte pouze v nabijeckach, které jsou doporuéené vyrobcem. Pfi pouZiti jinych
akumulatord, nez pro které je nabijecka uréena, hrozi nebezpeéi pozaru.

» Elektrické naradi pouzivejte pouze s akumulatory, které jsou pro né uréené. Pouziti jinych
akumulatord mize zplsobit Uraz nebo poZzar.

» Nepouzivany akumulator neukladejte pohromadé s kancelarskymi sponkami, mincemi, klici,
hfebiky, Srouby nebo s jinymi drobnymi kovovymi pfedméty, které by mohly zptisobit pfemosténi
kontakttl. Zkrat mezi kontakty akumulatoru miize zpUsobit popaleniny nebo pozar.

» P¥i nespravném pouziti mGze z akumulatoru vytéci kapalina. Zabraiite kontaktu s touto kapalinou.
Pfi nahodném kontaktu oplachnéte postizené misto vodou. Pokud kapalina vnikne do oé¢i,
vyhledejte také i Iékare. Vytékajici akumulatorova kapalina méze zplsobit podrazdéni pokozky nebo
popaleniny.

» Nepouzivejte poSkozené nebo upravené akumulatory. PoSkozené nebo upravené akumulatory se
mohou chovat nepredvidatelné a zplsobit pozar, vybuch nebo poranéni.

» Akumulator nevystavujte ohni nebo vysokym teplotam. Ohen nebo teploty pfes 130 °C (265 °F)
mohou zpUsobit explozi.

» Dodrzujte vSechny instrukce pro nabijeni a nenabijejte akumulator nebo akumulatorové naradi
nikdy mimo rozsah teplot uvedeny v navodu na obsluhu. Spatné nabijeni nebo nabijeni mimo pFipustny
rozsah teplot mdZe znicit akumulator a zvysit nebezpedi pozaru.

Servis

» Elektrické naradi svéfujte do opravy pouze kvalifikovanym odbornym pracovnikim, ktefi maji
k dispozici originalni nahradni dily. Tak zajistite, Ze naradi bude i po opravé bezpecné.

» Nikdy neprovadéjte udrzbu poskozenych akumulatori. Veskerou tdrzbu akumulatord by mél provadét
jen vyrobce nebo autorizovany zakaznicky servis.

2.2 Bezpecnostni pokyny pro kladiva

Bezpecénostni pokyny pro vS§echny prace

» Pouzivejte chraniée sluchu. Hluk mlze zpUsobit ztratu sluchu.

» Pouzivejte pfidavné rukojeti dodané s naradim. Ztrata kontroly mize vést k poranéni.

» P¥i praci, pfi které miiZze nastroj zasahnout skryté elektrické rozvody, drzte elektrické naradi za
izolované rukojeti. Kontakt s vedenim pod proudem mize uvést pod napéti i kovové dily naradi, coz by
mohlo zpUsobit Uraz elektrickym proudem.

Bezpeénostni pokyny pro pouzivani dlouhych vrtaku

» Zacinejte vrtani vzdy s nizkymi otackami a kdyz je vrtak v kontaktu s obrobkem. P¥i vysSich
otackach se vrtak mlze snadno ohnout, pokud by se mohl voIné otacet bez kontaktu s obrobkem,
a zpuUsobit poranéni.

» Vyvijejte jen pfiméfeny tlak a pouze v podélném sméru viéi vrtaku. Vrtaky se mohou ohnout,
a v disledku toho prasknout nebo zpUsobit ztratu kontroly a poranéni.

2.3 Dodatecéné bezpecénostni pokyny pro vrtaci kladivo

Bezpecénost osob

» Vyrobek a pfisluSenstvi pouZivejte jen v technicky bezvadném stavu.

» Nikdy neprovadéjte na vyrobku nebo na pfislusenstvi Upravy nebo zmény.

» Nebezpedci poranéni padajicim naradim a/nebo pfislusenstvim. Pfed zahajenim prace zkontrolujte, zda
jsou akumulator a namontované pfisluSenstvi bezpe¢né upevnéné.

» Vétraci otvory musi byt stale volné. Nebezpeci popaleni o zakryté vétraci otvory!

» P¥i prorazeni otvor( zajistéte oblast na druhé strané. Vybourané ¢asti mohou vypadnout ven a/nebo dolt
a poranit jiné osoby.

» Vyrobek drzte vzdy pevné obéma rukama za rukojeti, které jsou k tomu uréené. Rukojeti udrzujte suché
a Cisté.

» P¥i préaci s vyrobkem vzdy zaujméte stabilni postoj. Pred zahdjenim prace zajistéte, abyste udrzovali
rovnovahu a méli naradi pod kontrolou.

» Nedotykejte se rotujicich dilli - nebezpeci poranéni!



>

IS

P¥i praci mdze dojit k odstipnuti materialu. Odstipnuty material mize zpUsobit poranéni téla a oéi. Pfi
pouzivani vyrobku noste ochranu o¢i, ochrannou pfilbu a chrani¢e sluchu. Pokud nepouzivate odsavani
prachu, noste navic lehky respirator.

Pfi vyméné nastroje noste ochranné rukavice. Pfi dotknuti se nastroje mize dojit k feznému poranéni
a popaleni.

Prach, ktery vznika pfi brouseni, brouseni smirkovym papirem, fezani a vrtani, mize obsahovat
nebezpecné chemické latky. Neékteré priklady jsou: olovo nebo barvy na bazi Zeleza; cihly, beton
a dal$i zdivo, pfirodni kamen a dalsi vyrobky s obsahem silikatd; ur¢ité druhy dfeva, jako dub, buk,
a chemicky oSetfené dievo; azbest nebo materialy obsahujici azbest. Stanovte plisobeni na pracovnika
a osoby v okoli podle tfidy nebezpeci materiall, se kterymi se pracuje. Provedte potfebna opatieni,
abyste plsobeni udrZeli na bezpe¢né Grovni, jako napf. pouZiti systému pro zachyceni prachu nebo
noseni vhodného respiratoru. K véeobecnym opatfenim pro omezeni plisobeni patfi:

» prace v dobfe vétraném prostoru,

» zabranéni del$imu kontaktu s prachem,

» zabranéni pronikani prachu k obliceji a télu,

» noSeni ochranného odévu a umyti exponovanych mist vodou a mydlem.

Délejte Gasto prestavky a provadséjte cviceni pro lepsi prokrveni prstd. P¥i delsi praci mGze vlivem silnych
vibraci dojit k cévnim porucham nebo k porucham nervového systému v prstech, rukach nebo zapéstich.

Elektricka bezpecnost

>

Pfed zahajenim prace zkontrolujte pracovni oblast, zda se v ni nenachazeji skryté elektrické rozvody,
plynové a vodovodni trubky. Vnéjsi kovové ¢asti vyrobku mohou zpUlsobit Uraz elektrickym proudem
nebo vybuch, pokud byste poskodili elektricky kabel, plynovou nebo vodovodni trubku.

Peclivé zachazeni s elektrickym naradim a jeho pouzivani

>

>

>

2.4

Kdyz se zablokuje nastroj, elektrické nafadi okamzité vypnéte. Vyrobek se mlze vychylit do strany.
Vyrobek zapnéte az v pracovni poloze.

P¥i sekani do stropu, zdi a podlahy dbejte na bezpecny a stabilni postoj. Pfi nahlém prorazeni mlzete
ztratit rovnovahu!

Nez vyrobek odlozite, pockejte, dokud se nezastavi.

Peclivé zachazeni s akumulatorem a jeho pouzivani

Dodrzujte nasledujici bezpeénostni pokyny pro bezpeénou manipulaci s lithium-iontovymi akumu-
latory a jejich bezpeéné pouziti. Nedodrzovani miize zplsobit podrazdéni pokozky, tézka poranéni
poleptanim, chemické popaleniny, pozar a/nebo vybuch.

Akumulatory pouzivejte jen v technicky bezvadném stavu.

S akumulatory zachazejte opatrné, aby nedo$lo k poskozeni a uniku kapalin, které jsou silné zdravi
Skodlivé!

Akumulatory se nesmi v zadném pfipadé prizplisobovat nebo upravovat!

Akumulatory se nesméji rozebirat, lisovat, zahfivat nad 80 °C (176 °F) ani palit.

NepouZivejte nebo nenabijejte akumulatory, které utrpély néraz nebo jsou jinym zplsobem poskozené.
Akumulatory pravidelné kontrolujte, zda nevykazuji znamky poskozeni.

Nikdy nepouzivejte recyklované nebo opravené akumulatory.

Akumulatory a akumulatorové elektrické naradi nikdy nepouzivejte jako Uderové naradi.

Akumulatory vzdy chrarite pfed pfimym slunecnim zarenim, vys$Simi teplotami, jiskfenim a otevienym
plamenem. MdZze by dojit k vybuchu.

Nedotykejte se pold akumulatoru prsty, nastroji, Sperky nebo jinymi elektricky vodivymi pfedméty. Mdze
dojit k poskozeni akumulatoru, vécnym Skodam a poranéni.

Akumulatory chrante pred destém, vihkosti a kapalinami. V pfipadé proniknuti vihkosti mGze dojit ke
zkratu, zasahu elektrickym proudem, popalenindm, pozaru a vybuchu.

Pouzivejte pouze nabijecky a elektrické naradi urdené pro tento typ akumulatoru. Ridte se Udaji
v prislusnych navodech k obsluze.

Akumulator nepouzivejte a neskladujte v prostredi s nebezpec¢im vybuchu.
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» Pokud je akumulator pfili§ horky na dotek, mize byt vadny. Akumulator polozte na nehoflavé misto, na
které je vidét, v dostatecné vzdalenosti od hoflavych material(l. Nechte akumulator vychladnout. Kdyz je
akumulator i za hodinu stéle pfili§ horky na dotek, je vadny. Obratte se na servis Hilti nebo si pfectéte
dokument ,,Pokyny k bezpecénosti a pouzivani lithium-iontovych akumulatord Hilti“.

Dodrzujte zvlastni smérnice, které plati pro prepravu, skladovani a pouzivani lithium-iontovych
akumulator(. - Strana 132

Prectéte si pokyny k bezpec¢nosti a pouzivani lithium-iontovych akumulatord Hilti, které ziskate
nacdtenim QR kédu na konci tohoto navodu k obsluze.

3 Popis

3.1  Prehled vyrobkulfl

Upinani nastroje

Nastaveni hloubkového dorazu (pfisluSenstvi)
Hloubkovy doraz (pfislu$enstvi)

Voli¢ funkci

Aretacni tlacitko pro nepretrzité sekani
Ovladaci spina¢

Akumulator

Qdijistovaci tlagitko akumulatoru
Stavova kontrolka akumulatoru
Postranni rukojet

Vypinaé

Tlacgitko pro poloviéni vykon

Ukazatel poloviéniho vykonu

Servisni ukazatel

Ukazatel zapnuti/vypnuti
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3.2 Pouziti v souladu s uréenym tucéelem

Popsany vyrobek je akumulatorové vrtaci kladivo SDS-Max s pneumatickym pfiklepovym mechanismem. Je
uréené pro vrtani do betonu, zdiva, dfeva a kovu. Dale je mozné vyrobek pouzivat pro lehké az stfedné tézké
sekaci prace ve zdivu a dokon&ovaci prace v betonu.

* Pro tento vyrobek pouzivejte pouze lithium-iontové akumulatory Hilti Nuron typové fady B 22. Pro
optimalni vykon doporucuije firma Hilti pro tento vyrobek akumulatory uvedené v tabulce na konci tohoto
navodu k obsluze.

* Pro tyto akumulatory pouzivejte pouze nabijecky Hilti typovych fad uvedenych v tabulce na konci tohoto
navodu k obsluze.

3.3 Samorezné kotvy

Vyrobek je vhodny pro vsazovani vybranych samoreznych kotev. PouZivejte jen vhodné vsazovaci pfistroje!
Pro ziskani dal$ich informaci se obratte na servis Hilti.

34 ATCRE

Vyrobek je vybaveny elektronickym rychlym vypnutim ATC (Active Torque Control).
Pokud se nastroj zablokuje nebo uvazne, za¢ne se vyrobek nahle nekontrolované otacet v opaéném sméru.
ATC rozpozna tento nahly otacivy pohyb vyrobku a vyrobek okamzité vypne.

Pro fadnou funkci musi mit vyrobek moznost se otacet.
Po rychlém vypnuti vyrobek vypnéte a znovu zapnéte.

3.5 Active Vibration Reduction
Vyrobek je vybaveny systémem Active Vibration Reduction (AVR), ktery citelné snizuje vibrace.



3.6 Servisni ukazatel

Vyrobek je vybaveny servisnim ukazatelem se svételnou signalizaci.

3.6.1 MMI
Stav Vyznam
Servisni ukazatel sviti. Dosazena doba nutnosti servisu.
Servisni ukazatel blika. Nechte vyrobek opravit v servisu Hilti.
Ukazatel zapnuti/vypnuti sviti. Vyrobek je zapnuty
Ukazatel zapnuti/vypnuti blika. Vyrobek je vypnuty kvlli docasné chybé.
Ukazatel zapnuti/vypnuti nesuviti. Vyrobek je vypnuty.
Ukazatel poloviéniho vykonu sviti. Vyrobek pracuje s poloviénim vykonem.
Ukazatel poloviéniho vykonu nesviti. Vyrobek pracuje s plnym vykonem.

3.7 Obsah dodavky

Vrtaci kladivo SDS-Max, postranni rukojet, navod k obsluze.
DalSi systémové produkty schvélené pro vas vyrobek najdete v Hilti Store nebo na: www.hilti.group

3.8 Ukazatele lithium-iontového akumulatoru

Lithium-iontové akumulatory Hilti Nuron mohou zobrazovat stav nabiti, chybova hlaseni a stav akumulatoru.

3.8.1 Ukazatele stavu nabiti a chybova hlaseni

Al VYSTRAHA

Nebezpeéi poranéni zplisobené padajicim akumulatorem!
» Pfizasunutém akumulatoru po stisknuti odjistovaciho tlacitka zkontrolujte, zda akumulator znovu spravné
zaskocil v pouzitém vyrobku.

Pro zobrazeni jednoho z nasledujicich ukazatel(l kratce stisknéte odijistovaci tlacitko akumulatoru.
Stav nabiti a mozné poruchy se zobrazuiji také trvale, dokud je pfipojeny vyrobek zapnuty.

Stav Vyznam

Ctyfi (4) LED sviti trvale zeleng Stav nabiti: 100 % az 71 %

Tri (3) LED sviti trvale zelené Stav nabiti: 70 % az 51 %

Dvé (2) LED sviti trvale zelené Stav nabiti: 50 % az 26 %

Jedna (1) LED sviti trvale zelené Stav nabiti: 25 % az 10 %

Jedna (1) LED blika pomalu zelené Stav nabiti: < 10 %

Jedna (1) LED blika rychle zelené Lithium-iontovy akumulator je UpIné vybity. Nabijte
akumulator.

Pokud LED po nabiti akumulatoru stéle jesté rychle
blika, obratte se na servis Hilti.

Jedna (1) LED blik& rychle Zluté Lithium-iontovy akumulator a vyrobek, ktery je

s nim spojeny, jsou pretizené, prilis horké, pfili§
studené nebo se vyskytla jina chyba.

Zajistéte, aby mél vyrobek a akumulator doporuce-
nou pracovni teplotu, a vyrobek pfi pouZiti nepreté-
Zujte.

Pokud se hlaSeni zobrazuje i nadale, obratte se na
servis Hilti.

Jedna (1) LED sviti Zluté Lithium-iontovy akumulator a s nim spojeny vyro-
bek nejsou kompatibilni. Obratte se na servis Hilti.
Jedna (1) LED blika rychle ¢ervené Lithium-iontovy akumulator je zablokovany a nelze
déle pouZivat. Obratte se na servis Hilti.
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3.8.2 Ukazatele ke stavu akumulatoru

Pro zjisténi stavu akumulatoru podrzte déle nez tfi sekundy stisknuté odjistovaci tlacitko. Systém nerozpozna
potencidlni nespravné funkce akumulatoru kvili nespravnému zachazeni, napf. pfi padu, propichnuti,

vnéjSimu tepelnému poskozeni atd.

Stav

Vyznam

VSechny LED sviti jako bézici svétlo a poté se
jedna (1) LED rozsviti zelené.

Akumulator Ize nadale pouzivat.

VSechny LED sviti jako béZici svétlo a poté jedna
(1) LED blika rychle Zluté.

Zjisténi stavu akumulatoru se nepodafilo dokongit.
Zopakuijte postup nebo se obratte na servis Hilti.

VSechny LED sviti jako bézici svétlo a poté se
jedna (1) LED rozsviti Gervené.

Pokud Ize pfipojeny vyrobek nadale pouzivat, ini
byvajici kapacita akumulatoru méné nez 50 %.
Pokud pfipojeny vyrobek uz nelze pouzivat, skon-
¢ila zivotnost akumulatoru a akumulator se musi
vyménit. Obrafte se na servis Hilti.

4 Technické udaje
TE 60-22
Jmenovité napéti 21,6V
Hmotnost podle EPTA Procedure 01 bez akumulatoru 6,34 kg
Energie jednoho priklepu podle standardu EPTA 05 8,1J
Rozsah vrtani do betonu/zdiva (vrtani s priklepem) 12 mm ... 55 mm
Okolni teplota pfi provozu -17°C ... 60 °C
Skladovaci teplota -20°C ... 70°C
4.1 Akumulator
Provozni napéti akumulatoru 21,6V
Hmotnost akumulatoru Viz na konci tohoto navodu
k obsluze
Okolni teplota pfi provozu -17°C ... 60 °C
Skladovaci teplota -20°C ... 40°C
Teplota akumulatoru na zacatku nabijeni -10°C ... 45°C

4.2 Informace o hluénosti a hodnoty vibraci podle EN 62841

Hodnoty akustického tlaku a vibraci uvedené v téchto pokynech byly zméfené normovanou méfici metodou
alze je pouzit k vzajemnému srovnani elektrického néradi. Jsou vhodné také pro predbézny odhad plsobeni.
Uvedené Udaje reprezentuiji hlavni pouziti elektrického nafadi. Pfi jiném zpUlsobu pouziti, pfi pouziti s jinymi
nastroji nebo nedostate¢né Udrzbé se Udaje mohou liit. Plsobeni béhem celé pracovni doby se tim mize

vyrazné zvysit.

Pro ptesny odhad plsobeni je nutné zohlednit také dobu, kdy je elektrické naradi vypnuté nebo kdy sice
bézi, ale nepouziva se. Plisobeni b&éhem celé pracovni doby se tim mdze vyrazné snizit.

Stanovte dopliiujici bezpec¢nostni opatfeni na ochranu pracovnika pred ptsobenim hluku a/nebo vibraci,
napfiklad: udrzbu elektrického naradi a nastrojd, udrzovani rukou v teple, organizace pracovnich postupt.

Hodnoty emitovaného hluku

TE 60-22
Hladina akustického tlaku (LpA) 95 dB
Nejistota pro hladinu akustického tlaku (KpA) 3dB
Hladina akustického vykonu (LWA) 106 dB
Nejistota pro hladinu akustického vykonu (KWA) 3dB

128  Cesky



Hodnoty emitovanych vibraci podle EN 60745

Sekani do betonu (a,, cyeq) B 22-110 9,1 m/s?
B 22-255 8,2 m/s?
Nejistota (K) 1,5 m/s?
Vrtani s pfiklepem do betonu (a, ;) B 22-110 10,7 m/s?
B 22-255 10,1 m/s?
Nejistota (K) 1,5 m/s?
5 Ptiprava prace

| A| VYSTRAHA

Nebezpedi poranéni pfi neimysiném spusténi!
» Pred nasazenim akumulatoru zkontrolujte, zda je pfislusny vyrobek vypnuty.
» Pred nastavovanim naradi nebo vyménou pfisluSenstvi vyjméte akumulator.

Dodrzujte bezpec€nostni pokyny a varovna upozornéni v této dokumentaci a na vyrobku.

5.1 Nabijeni akumulatoru

1. Pred nabijenim si pfe¢téte navod k obsluze nabijecky.
2. Dbejte na to, aby byly kontakty akumulatoru a nabijecky suché a Cisté.
3. Akumulator nabijejte pomoci schvélené nabijeCky. — Strana 126

5.2 Nasazeni akumulatoru

| VYSTRAHA
Nebezpeci poranéni pfi zkratu nebo padajicim akumulatorem!
» Pred nasazenim akumulatoru zkontrolujte, zda nejsou na kontaktech akumulatoru a vyrobku cizi télesa.

» Zajistéte, aby akumulator vzdy spravné zaskocil.

1. Pred prvnim uvedenim do provozu akumulator GpIné nabijte.
2. Zasurite akumulator do vyrobku tak, aby slySitelné zaskocil.
3. Zkontrolujte, zda je akumulator bezpe¢né usazeny.

5.3 Vyjmuti akumulatoru

1. Stisknéte odjistovaci tlagitko akumulatoru.
2. Vytahnéte akumulator z vyrobku.

5.4 Montaz postranni rukojeti &

/A POZOR

Nebezpedi poranéni Ztrata kontroly nad vyrobkem.

» Ujistéte se, Ze je postranni rukojet spravné namontovana a fadné pfipevnéna. Zajistéte, aby byl upinaci
pasek vedeny pfislusnou drazkou ve vyrobku.

/\ POZOR
Nebezpedi poranéni! Nepouzivany namontovany hloubkovy doraz omezuje uzivatele.
» Odmontujte z vyrobku hloubkovy doraz.

Otacejte rukojeti pro uvolnéni drzaku (upinaciho pasku) postranni rukojeti.
Nasadte drzak (upinaci pasek) zepfedu pres upinani nastroje az do uréené drazky.
Nastavte postranni rukojet do pozadované polohy.

Otacejte rukojeti pro upnuti drzaku (upinaciho pasku) postranni rukojeti.

e
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5.5 Montaz hloubkového dorazu (volitelné) [

Otacejte rukojeti pro uvolnéni drzaku (upinaciho pasku) postranni rukojeti.

Otéacejte hlavicovou rukojeti pro uvolnéni drzaku (upinaciho pasku) postranni rukojeti.
Hloubkovy doraz nasadte zepredu do uréenych 2 vodicich otvor(.

Otéacejte hlavicovou rukojeti pro upnuti drzaku (upinaciho pasku) postranni rukojeti.
Otacejte rukojeti pro upnuti drzaku (upinaciho pasku) postranni rukojeti.

o=

5.6 Nastaveni vykonu

ﬂ Po zasunuti akumulatoru je vyrobek vzdy nastaveny na plny vykon.

1. Stisknéte tlacitko ,polovi¢ni vykon®. Vyrobek se pfepne na polovi¢ni vykon.
» Sviti ukazatel polovi¢niho vykonu.

2. Znovu stisknéte tlacitko ,polovi¢ni vykon®. Vyrobek se prepne na plny vykon.
» Ukazatel polovi¢niho vykonu zhasne.

5.7  Nasazeni/vyjmuti nastroje £

A| NEBEZPECi

Nebezpeci pozaru Nebezpecdi pfi kontaktu horkého nastroje se snadno vznétlivymi materidly.
» Horky nastroj nepokladejte na snadno vznétlivé materialy.

/\ POZOR
Nebezpeéi poranéni nastrojem! Nastroj mGze byt horky nebo mdze mit ostré hrany.
» PFi vyméné nastroje noste ochranné rukavice.

ﬂ Pouziti nevhodného tuku maZze zpUsobit poskozeni vyrobku. Pouzivejte pouze originalni tuk Hilti.

1. Mirné namazte upinaci stopku nastroje.

2. Zasunte nastroj az nadoraz do upinani nastroje a nechte ho zaskogit.

3. Po vlozeni tahem za nastroj zkontrolujte, zda je spolehlivé zajistény.
» Vyrobek je pfipraveny k pouZziti.

4. Zatadhnéte zajisténi nastroje az nadoraz dozadu a vyjméte nastroj.

5.8  Pojistka proti padu§

Nebezpeci poranéni padajicim nafadim a/nebo pfislusenstvim!
» Pouzivejte pouze zachytné lano naradi Hilti doporuc¢ené pro vas vyrobek.
» Pred kazdym pouzitim zkontrolujte upevfiovaci bod zachytného lana naradi, zda neni poskozeny.

ﬂ Dodrzujte narodni predpisy pro prace ve vysce.

Jako pojistku proti padu pouzivejte pro tento vyrobek vyhradné zachytné lano naradi Hilti #2261971.

» Upevnéte zachytné lano naradi pomoci oka na vyrobek, jak je zndzornéno na obrazku. Zkontrolujte, zda
bezpec¢né drzi.

» Pripevnéte karabinu na nosnou konstrukci. Zkontrolujte, zda karabina bezpe¢né drzi.

ﬂ Ridte se navodem k obsluze zachytného lana naradi Hilti.




6 Obsluha

Dodrzujte bezpec¢nostni pokyny a varovna upozornéni v této dokumentaci a na vyrobku.

6.1 Zapnuti

1. Stisknéte vypinac.

2. Poté stisknéte ovladaci spinac.

6.2  Volié funkci

» Nastavte voli¢ funkci do pfislusné pracovni polohy.

» Voli¢ funkci se nesmi pfepinat za provozu. Nebezpeci poskozeni!

6.2.1 Vrtani s priklepem (pfiklepové vrtani)
» Nastavte voli¢ funkci na: 4T .

6.2.2 Vrtani bez priklepu

Vrtani bez priklepu je mozné s nastroji se specialni upinaci stopkou. Tyto nastroje jsou obsazené
v sortimentu nastroju Hilti. Alternativné Ize pomoci rychloupinaciho skli¢idla napfiklad upnout vrtaky
do dfeva nebo vrtaky do oceli s valcovou stopkou a vrtat bez priklepu.

» Nastavte voli¢ funkci na: % .

6.2.3 Polohovani sekace

/A POZOR
Nebezpeci poranéni! Ztrata kontroly nad smérem sekani.
» Nepracujte v poloze ,Polohovani sekace”. Nastavte voli¢ funkci do polohy ,.sekani“, az zasko¢i.

Sekad je mozné zaaretovat ve 24 rliznych polohach (po 15°). Tak Ize s plochymi a tvarovymi sekadi
vzdy pracovat v optimalni pracovni poloze.

1. Nastavte voli¢ funkci na: -9- .

2. Nastavte seka¢ do pozadované polohy.

3. Nastavte voli¢ funkci na: T, aZ zaskodi.
» Vyrobek je pfipraveny k pouZiti.

6.2.4 Sekani
» Nastavte voli¢ funkcina: T .

6.3 Zapnuti/vypnuti trvalého provozu

ﬂ Pfi sekani Ize spinac zajistit v zapnutém stavu.

1. Aretacni tlagitko pro trvaly provoz posurite dopfedu.
2. Stisknéte vypinac.
3. Poté zcela stisknéte ovladaci spinac.
» Vyrobek pracuje nyni v trvalém provozu.
4. Aretacni tlagitko pro trvaly provoz posurte dozadu.
» Vyrobek se vypne.
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7 Péce a udrzba

Nebezpeci poranéni pfi zasunutém akumulatoru !
» Pred veSkerym oSetfovanim a udrzbou vzdy vyjméte akumulator!

Péce o vyrobek

¢ Opatrné odstrante ulpivajici necistoty.

* Pokud ma vyrobek vétraci otvory, opatrné je vycistéte suchym, mékkym kartaCem.

e Kryt Cistéte jen mirné navihéenym hadrem. Nepouzivejte oSetfovaci prostfedky s obsahem silikonu, aby
nedoslo k poskozeni plastovych &asti.

* K &isténi kontaktl vyrobku pouziveijte Cisty, suchy hadr.

Péce o lithium-iontové akumulatory

* Nikdy nepouzivejte akumulator s ucpanymi vétracimi otvory. Vétraci otvory vycistéte opatrné suchym,
meékkym kartac¢em.

* Zajistéte, aby nebyl akumulator zbyte¢né vystaveny prachu nebo necistotdm. Chrarite akumulator pred
vysokou vlhkosti (napf. ho neponofujte do vody nebo ho nenechavejte na desti).

Pokud se akumulator namoci, zachazejte s nim jako s poSkozenym akumulatorem. Izolujte ho v nehoflavé
nadobé a obratte se na servis Hilti.

e Z akumulatoru odstrante olej a tuk, ktery na né&j nepatfi. Nedovolte, aby se na akumulatoru hromadily
zbyte€ny prach nebo nedistoty. Akumulator Cistéte suchym, mékkym karta¢em nebo &istym, suchym
hadrem. Nepouzivejte oSetfovaci prostfedky s obsahem silikonu, aby nedoslo k po$kozeni plastovych
Gasti.

Nedotykejte se kontaktl akumulatoru a neodstrariujte z kontaktl tuk, ktery je na nich naneseny z vyroby.
¢ Kryt Cistéte jen mirné navihéenym hadrem. Nepouzivejte oSetfovaci prostredky s obsahem silikonu, aby
nedoslo k poskozeni plastovych ¢asti.

Udrzba

* Pravidelné kontrolujte vSechny viditelné dily, zda nejsou poSkozené, a ovladaci prvky, zda spravné
funguiji.

* V pfipadé poskozeni a/nebo poruchy funkce vyrobek nepouzivejte. Nechte vyrobek neprodlené opravit
v servisu Hilti.

* Po oSetfovani a udrzbé nasadte vSechna ochranna zafizeni a zkontrolujte, zda bezvadné funguiji.

Pro bezpeény provoz pouzivejte pouze originalni nahradni dily a spotfebni material. Nahradni dily,
spotfebni material a pfislusenstvi schvalené Hilti pro vas$ vyrobek najdete v Hilti Store nebo na:
www.hilti.group

8 Preprava a skladovani akumulatorového naradi a akumulatora

Preprava

/\ POZOR
Neumysiné spusténi pfi prepraveé !
» Vyrobky pfepravujte vzdy bez nasazenych akumulatord!

» Vyjméte akumulator/akumulatory.

» Akumulatory nikdy nepfepravuijte volné. Akumulatory by mély byt pfi prepravé chranéné proti nadmérnym
narazim a vibracim a izolované od jakychkoli vodivych materiald nebo jinych akumulator(, aby se nemohly
dostat do kontaktu s poly jinych akumulator( a zpUsobit tak zkrat. Dodrzujte mistni pfepravni predpisy
pro akumulatory.

» Akumulatory se nesmi posilat postou. Pokud chcete posilat neposkozené akumulatory, obratte se na
zasilkovou firmu.

» Pred pouzitim, pred del$i pfepravou a po del$i prepravé zkontrolujte vyrobek a akumulatory, zda nejsou
poskozené.

Skladovani

Netimysiné poskozeni vadnymi nebo vyteklymi akumulatory. !
» Vyrobky skladujte vzdy bez nasazenych akumulatord!
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» Vyrobek a akumulatory skladujte v chladu a v suchu. Dodrzujte limitni hodnoty teploty, které jsou uvedené

v technickych udajich.

A A A 4

nejsou poskozené.

9 Pomoc pfi poruchach

Akumulatory nenechavejte v nabijeéce. Po nabijeni akumulator vzdy z nabijeCky vyndejte.

Akumulatory nikdy neskladujte na slunci, na zdrojich tepla nebo za sklem.

Vyrobek a akumulatory skladujte mimo dosah déti a nepovolanych osob.

Pred pouzitim, pred del§im skladovanim a po del$im skladovani zkontrolujte vyrobek a akumulatory, zda

U v8ech poruch se fidte ukazatelem stavu nabiti a poruch akumulatoru. Viz kapitolu Ukazatele lithium-

iontového akumulatoru.

V pripadé poruch, které nejsou uvedené v této tabulce nebo které nemizete odstranit sami, se obratte na

nas servis Hilti.

Porucha

Mozna pri¢ina

Reseni

Nefunguije pfiklep.

Vyrobek je pfili§ studeny.

» Nasadte vyrobek na podklad
a nechte ho bézet na volnobéh.
V pripadé potfeby opakuijte,
dokud pfiklepovy mechanismus
nezaéne pracovat.

Akumulator se vybiji rychleji
nez obvykle.

Akumulator neni v optimalnim
stavu.

» Zjistéte stav akumulatoru.
Kapitola "Ukazatele
lithium-iontového akumulatoru"
— Strana 127.

Akumulator nezaskoci se
slySitelnym cvaknutim.

Areta¢ni vystupek na akumulatoru
je znecistény.

» Vycistéte aretacni vystupek
a znovu nasadte akumulator.

LED na akumulatoru nic nein-
dikuiji.

Vadny akumulator.

» Kontaktujte servisni oddéleni
spole¢nosti Hilti.

VFeteno nafadi se netodi.

Prekrocena pripustna provozni
teplota elektroniky vyrobu.

Ukazatel zapnuti/vypnuti blika.
» Nechte vyrobek vychladnout.

Akumulator neni UpIné zasunuty.

» Zasunte akumulator se slySitel-
nym zacvaknutim.

Vyrobek se automaticky vy-
pne.

Ochrana proti pretizeni aktivni.

Ukazatel zapnuti/vypnuti blika.

» Uvolnéte ovladaci spinac.
Nechte vyrobek vychladnout.
Znovu stisknéte ovladaci spi-
naé. Zmensete zatiZeni naradi.

Vyrobek se pfi zaseknuti vr-
taku vypne.

Aktivovalo se elektronické
ochranné zafizeni, aby se zabranilo
dal$imu zaseknuti.

» Uvolnéte vrtak.

Vyrobek nebo akumulator se
silné zahfiva.

Elektricka zavada.

» Vyrobek okamzité vypnéte.
Vyjméte akumulator a sledujte
ho. Nechte ho vychladnout.
Kontaktuijte servis Hilti.

Vyrobek je pretizeny (pfekro¢ena
hranice zatiZeni).

» Zvolte vyrobek odpovidajici
pfislusnému pouziti.

LED na akumulatoru nic nein-
dikuji.

Vadny akumulator.

» Kontaktujte servisni oddéleni
spole¢nosti Hilti.

Vyrobek nema plny vykon.

Ovladaci spina¢ neni UpIné stisk-
nuty.

» Stisknéte ovladaci spina¢ az
nadoraz.

Stisknuté tlacitko ,,poloviéni vy-
kon*.

» Stisknéte tlacitko ,polovi¢ni
vykon*.

Vrtak se neotadi.

Voli¢ funkci nezaskocil nebo je
v poloze ,sekani“ T nebo ,,po-
lohovani sekace” -9-.

» V klidovém stavu nastavte
voli¢ funkci do polohy ,vrtani
s priklepem* 4T.

Cesky 133
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Porucha Mozna priéina Reseni
Nastroj nelze uvolnit z are- Upinani nastroje neni zataZzené » Zatahnéte aretaci nastroje az
tace. Uplné dozadu. nadoraz dozadu a vyjméte
nastroj.
Postranni rukojet neni spravné » Povolte postranni rukojet a na-
namontovana. montuijte ji spravné tak, aby

upinaci pasek a postranni ruko-
jet zaskocily v prohlubni.

Vyrobek se nerozbéhne. Aktivovalo se elektronické bloko- » Vyrobek vypnéte a znovu
vani rozbéhu po preruseni napa- zapnéte.
jeni.
Servisni ukazatel sviti. DosaZzena limitni doba servisu. » Nechte vyrobek opravit v servisu
Hilti.
Servisni ukazatel blika. Vyrobek je poskozeny. » Nechte vyrobek opravit v servisu
Hilti.
Ukazatel zapnuti/vypnuti Vyrobek je kratkodobé pretizeny. » Uvolnéte ovladaci spinac
blika. a znovu ho stisknéte.
Tepelna pojistka. » Nechte vyrobek vychladnout

a vycistéte ventilacni $térbiny.

10 Likvidace

Nebezpedi poranéni pfi nespravné likvidaci! Nebezpeci poskozeni zdravi unikajicimi plyny nebo kapalinami.
» Poskozené akumulatory Zadnym zpisobem neposilejte!

» Pripojky zakryjte nevodivym materidlem, abyste zabranili zkratu.

» Akumulatory zlikvidujte tak, aby se nemohly dostat do rukou détem.

» Akumulator odevzdeijte k likvidaci v Hilti Store nebo se obratte na pfislusnou sbérnu odpadu.

& Vyrobky Hilti jsou vyrobené prevazné z recyklovatelnych materialdi. Predpokladem pro recyklaci materialti
je jejich radné tridéni. V. mnoha zemich odebira Hilti staré pristroje k recyklaci. Informuijte se v servisu Hilti
nebo u prodejniho poradce.

E: » Nevyhazujte elektrické nafadi, elektronicka zafizeni a akumulatory do smiSeného odpadu!

11 Zaruka vyrobce

» V pfipadé otazek ohledné zaruénich podminek se obratte na mistniho partnera Hilti.

12 Dalsi informace

Podrobnéjsi informace o obsluze, technice, Zivotnim prostfedi a recyklaci najdete pod nasledujicim odkazem:
qr.hilti.com/manual/?id=2267486&id=2267488
Tento odkaz najdete také na konci dokumentace jako QR kéd.

Originalny navod na obsluhu

1 Informacie o navode na obsluhu

1.1 O tomto navode na obsluhu

¢ Pred uvedenim do prevadzky si precitajte tento ndvod na obsluhu. Je to predpokladom na bezpec¢nu
pracu a bezproblémovu manipuldciu.

* Dodrzujte bezpe€nostné pokyny a varovania v navode na obsluhu a na vyrobku.
e Tento navod na obsluhu uchovavajte vzdy s vyrobkom a dal$im osobam odovzdavajte vyrobok iba
s tymto navodom na obsluhu.

“ A AN
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1.2 Vysvetlenie symbolov

1.2.1 Varovné upozornenia

Varovné upozornenia varuju pred rizikami pri zaobchadzani s vyrobkom. Pouzivaju sa nasledujuce signalne
slova:

|A| NEBEZPECENS

NEBEZPECENSTVO !
» Na oznacenie bezprostredne hroziaceho nebezpecenstva, ktoré méze spdsobit tazky draz alebo smrt.

Al VAROVANIE

VAROVANIE !
» Oznac¢enie mozného hroziaceho nebezped&enstva, ktoré méze viest k tazkym poraneniam alebo usmrte-
niu.

/\ POZOR

POZOR!

» OznaCenie mozZnej nebezpetnej situacie, ktora moze viest k telesnym poraneniam alebo k vecnym
Skodam.

1.22 Symboly v navode na obsluhu
V tomto navode na obsluhu sa pouzivaju nasledujuce symboly:

Dodrziavajte navod na obsluhu

Upozornenia tykajuce sa pouzivania a iné uzito¢né informacie

Zaobchéadzanie s recyklovatelnymi materialmi

Elektrické zariadenia a akumulatory nevyhadzujte do komunalneho odpadu

Hilti Litiovo-iénovy akumulator
Hilti Nabijacka

ISR

1.2.3 Symboly na obrazkoch
Na vyobrazeniach sa pouzivaju nasledujuce symboly:

E Tieto &isla odkazuju na prislusné vyobrazenie na zaciatku tohto navodu na obsluhu.

Cislovanie udava poradie pracovnych Gkonov na obrazku a méze sa odli$ovat od &islovania

3 pracovnych ukonov v texte.
@ Cisla pozicii sa pouzivaju v obrazku Prehlad a odkazuju na &isla legendy v odseku Prehrad
3 vyrobkov.
@! Tento symbol by mal u vas vzbudit mimoriadnu pozornost pri zaobchadzani s vyrobkom.

1.3 Symboly na vyrobkoch
1.3.1  Symboly na vyrobku
Na vyrobku mézu byt pouzité nasledujiuce symboly:

2 Vitanie bez priklepu

[N\ 3

T | Vitanie s priklepom

T | Sekanie

-£)- | Nastavenie polohy sekaca

LT
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[O] | Trieda ochrany Il (dvojita izol&cia)
(%]

Priemer

N | Menovité volnobezné otacky

/min | Otacky za minatu

——= | Jednosmerny prud

\
@ Vyrobok podporuje NFC technolégiu, ktora je kompatibilna so systémami iOS a Android.

Li-lon | Litiovo-iénovy akumulator

®6 Akumulator nikdy nepouzivajte ako nastroj na udieranie alebo zatlkanie.

3-6 Nenechajte akumulator spadnut. Nepouzivajte akumulator, ktory bol vystaveny narazu alebo je
inak poskodeny.

14 Zapinanie/vypinanie
Symboly

Vyrobok je zapnuty

Vyrobok je vypnuty

1.5 Informacie o vyrobku

Vyrobky Rl m] st uréené pre profesiondineho pouzivatela a smie ich obsluhovat, vykonavat tdrzbu
a opravovat iba autorizovany, vyskoleny personal. Tento personal musi byt $pecialne pouceny o vznikajlcich
rizikdch a nebezpecenstve. Vyrobok a jeho pomocné prostriedky sa mézu stat zdrojom nebezpecenstva
v pripade, Ze s nimi bude manipulovat personal bez vzdelania, neodbornym spésobom alebo ak sa nebudu
pouzivat v stlade s uréenim.

Typové oznadenie a sériové ¢islo st uvedené na typovom $titku.

» Poznamenajte si sériové &islo do nasledujlicej tabulky. Udaje vyrobku budete potrebovat pri dopytoch

adresovanych naSmu zastupeniu alebo servisu.

Udaje o vyrobku
Vitacie kladivo SDS-Max TE 60-22
Generacia 04
Sériové ¢islo

1.6 Vyhlasenie o zhode

Vyrobca na vlastni zodpovednost vyhlasuije, ze tu opisany vyrobok zodpoveda platnym pravnym predpisom
a normam. Vyobrazenie vyhlasenia o zhode najdete na konci tejto dokumentécie.

Technicka dokumentdcia je uloZzena tu:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Bezpecnost

2.1 VSeobecné bezpecnostné pokyny a upozornenia pre elektrické naradie

A\ VYSTRAHA Preéitajte si vietky bezpeénostné upozornenia, pokyny, obrazky a technické tdaje
tykajuce sa toto elektrického naradia. Nedbalost pri dodrziavani uvedenych pokynov a pokynov moze
mat za nasledok Uraz elektrickym pridom, poziar a/alebo zavazné poranenia.

Vsetky bezpecnostné upozornenia a pokyny si uschovajte pre buducu potrebu.

Pojem "elektrické naradie" uvedeny v bezpec¢nostnych upozorneniach sa vztahuje na siefové elektrické
naradie (naradie so sietovym kablom) alebo na akumulatorové elektrické naradie (bez sietového kabla).

“ A AN
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Bezpecnost na pracovisku

>

Na pracovisku udrzujte Cistotu a dbajte na dostatoéné osvetlenie. Neporiadok na pracovisku
a neosvetlené Gasti pracoviska mozu viest k tUrazom.

Nepracujte s elektrickym naradim vo vybusnom prostredi, v ktorom sa nachadzaju horlavé
kvapaliny, plyny alebo prach. Elektrické naradie vytvara iskry, ktoré mozu spdsobit vznietenie prachu
alebo vyparov.

Pri pouzivani elektrického naradia dbajte na bezpeénu vzdialenost deti a inych oséb. Pri odputani
pozornosti od prace mozete stratit kontrolu nad naradim.

Elektricka bezpec¢nost

>

Pripajacia zastrcka elektrického naradia musi byt vhodna do danej zasuvky. Zastrcka sa nesmie
Ziadnym spésobom menit ¢&i upravovat. Spolu s uzemnenym elektrickym naradim nepouzivajte
Ziadne zastrékové adaptéry. Nezmenené zastréky a vhodné zasuvky znizuju riziko Urazu elektrickym
prudom.

Zabrante kontaktu tela s uzemnenymi povrchmi ako su ruary, radiatory alebo vykurovacie telesa,
sporaky a chladnicky. Pri uzemneni vasho tela hrozi zvy$ené riziko Urazu elektrickym pradom.
Chrante elektrické naradie pred dazd’om ¢i vlhkostou. Vniknutie vody do elektrického naradia zvysuje
riziko Urazu elektrickym pradom.

Pripojovaci kabel nepouzivajte na ucely, na ktoré nie je uréeny, napr. na prenasanie, zavesenie
elektrického naradia ¢i na vytahovanie zastréky zo zasuvky. Pripojovaci kabel drzte v bezpeénej
vzdialenosti od tepla, oleja, ostrych hran alebo pohyblivych ¢asti. Poskodené alebo spletené
pripojovacie kable zvysuju riziko Urazu elektrickym prudom.

Pri praci s elektrickym naradim vo vonkajSom prostredi pouzivajte iba predizovacie kable vhodné
aj do vonkajsieho prostredia. Pouzivanie predizovacieho kabla vhodného do vonkajsieho prostredia
znizuje riziko Urazu elektrickym pradom.

Pokial sa nemozno vyhnut prevadzkovaniu elektrického naradia vo vlhkom prostredi, pouzite
prudovy chranié. Pouzitie prudového chranica znizuje riziko Urazu elektrickym pradom.

Bezpeénost os6b

>

Pri praci bud'te pozorni, davajte pozor na to, ¢o robite a pri praci s elektrickym naradim postupujte
s rozvahou. Elektrické naradie nepouzivajte vtedy, ked ste unaveni alebo pod vplyvom drog,
alkoholu alebo liekov. Aj moment nepozornosti pri pouzivani elektrického naradia méze viest k zavaznym
poraneniam.

Noste prostriedky osobnej ochrannej vybavy a vzdy pouzivajte ochranné okuliare. Nosenie osobnej
ochrannej vybavy, ako je maska proti prachu, bezpe€nostna obuv s proti§mykovou podrazkou, ochranna
prilba alebo chrani¢e sluchu (podla druhu a pouZitia elektrického naradia), znizuje riziko poraneni.
Zabrante neiumyselnému uvedeniu do prevadzky. Pred pripojenim na elektrické napajanie a/alebo
pripojenim akumulatora, pred uchopenim alebo prenasanim sa uistite, Zze elektrické naradie je
vypnuté. Ak mate pri prenasani elektrického naradia prst na spinaci alebo ak pripojite zapnuté naradie
na elektrické napajanie, moze to viest k vzniku Urazov a nehéd.

Pred zapnutim elektrického naradia odstraiite z naradia nastavovacie nastroje alebo kluce na
skrutky. Nastroj alebo klu¢ v otacajlicej sa Casti naradia moze spodsobit Urazy.

Vyhybaijte sa neprirodzenej polohe a drzaniu tela. Pri praci zabezpecte stabilny postoj a neustale
udrziavajte rovnovahu. Budete tak moct elekirické naradie v neocCakavanych situaciach lepsie
kontrolovat.

Noste vhodny odev. Nenoste volny odev alebo Sperky. Vlasy, odev a rukavice udrziavajte mimo
pohybujucich sa dielov. Volny odev, $perky alebo dlhé vlasy sa mdzu zachytit o pohybujuce sa diely.
Ak je mozné namontovat zariadenia na odsavanie a zachytavanie prachu, presvedgéite sa, Ze tieto
zariadenia su pripojené a pouzivaju sa spravne. PouZivanie zariadenia na odsavanie prachu méze
znizit ohrozenia spésobené prachom.

Neuspokojte sa pocitom faloSnej bezpec¢nosti a nekonajte v rozpore s bezpeénostnymi pravidlami
pre elektrické naradie, aj ked’ mate dostatok skusenosti s pouzivanim elektrického naradia.
Nedbalé konanie sa mdze v zlomkoch sekundy zmenit na tazky uraz.

Pouzivanie a starostlivost o elektrické naradie

>

Naradie/zariadenie/pristroj nepretazujte. Pouzivajte vhodné elektrické naradie uréené na pracu,
ktori vykonavate. Vhodné elektrické naradie umoznuje lepSiu a bezpecnejSiu pracu v uvedenom
rozsahu vykonu.

Elektrické naradie s poskodenym vypinaéom nepouzivajte. Naradie, ktoré sa neda zapnut alebo
vypnut je nebezpecné a treba ho dat opravit.

Skor nez budete naradie nastavovat, menit ¢asti jeho prisluSenstva alebo nez ho odlozite, vytiahnite
sietovu zastréku zo zasuvky a/alebo vyberte odnimatel'ny akumulator. Toto bezpe¢nostné opatrenie
zabrariuje neimyselnému spusteniu elektrického naradia.
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» Nepouzivané elektrické naradie odloZte na miesto chranené pred pristupom deti. Nedovolte
pouzivat naradie osobam, ktoré s nim nie si oboznamené alebo si nepredéitali tieto instrukcie.
Elektrické naradie je pre neskusenych pouzivatelov nebezpecné.

» Elektrické naradie a prisluSenstvo starostlivo udrziavajte. Skontrolujte, ¢i pohyblivé ¢asti naradia
bezchybne funguju a nezasekavaju sa, ¢i nie su niektoré ¢asti zlomené alebo poskodené v takom
rozsahu, ze to ovplyviiuje fungovanie elektrického naradia. PoSkodené casti dajte pred pouzitim
naradia opravit. Mnohé Urazy su zapri¢inené nespravne a nedostato¢ne udrZiavanym elektrickym
naradim.

» Rezacie nastroje udrzujte ostré a Cisté. Starostlivo oSetrované rezacie nastroje s ostrymi reznymi
hranami sa zasekavaju menej a lahSie sa vedu.

» Elektrické naradie, prisluSenstvo, vkladacie nastroje atd’. pouzivajte v sulade s tymito pokynmi.
Zohladnite pri tom pracovné podmienky a vykonavanu ¢innost. Pouzivanie elektrického naradia na
iné nez uréené pouzitie mdZze viest k nebezpeénym situaciam.

» Rukoviti a plochy udrziavajte suché, éisté a bez oleja alebo tuku. Kizké rukovéti a plochy neumoznuju
bezpeénu obsluhu a kontrolu elektrického naradia v nepredvidatelnych situaciach.

Pouzitie a starostlivost o akumulatorové naradie

» Akumulatory nabijajte len v nabijackach odporuac¢anych vyrobcom. Ak sa nabijacka vhodna pre urcity
druh akumulatorov pouziva s inymi akumul&tormi, hrozi riziko vzniku poZziaru.

» V elektrickom naradi pouzivajte iba akumulatory, ktoré su pre naradie uréené. Pouzivanie inych
akumulatorov moze viest k Urazom a nebezpecenstvu poziaru.

» Nepouzivany akumulator udrziavajte mimo dosahu kancelarskych sponiek, minci, kl'i¢ov, klincov,
skrutiek alebo inych malych kovovych predmetov, ktoré by mohli zapricinit premostenie kontaktov.
Skrat medzi kontaktmi akumulatora méze mat za nasledok vznik popalenin alebo poziaru.

» Pri nespravnom pouzivani mdéze z akumulatora unikat kvapalina. Zabraite kontaktu s fou.
Pri ndhodnom kontakte vykonajte oplachnutie vodou. Pri vniknuti kvapaliny do oéi dodato¢ne
vyhradajte lekarsku pomoc. Kvapalina vytekajica z akumulatora méze spdsobit podrazdenia pokozky
alebo popaleniny.

» Nepouzivajte poskodené alebo upravované akumulatory. Poskodené alebo upravované akumulatory
sa mbzu spravat nepredvidatelne a spdsobit poZiar, vybuch alebo zvysit riziko Urazu.

» Akumulator nevhadzujte do ohna alebo ho nevystavujte vysokym teplotam. Oher alebo teploty nad
130 °C (265 °F) mdzu spdsobit vybuch.

» Dodrzujte vSetky pokyny tykajlice sa nabijania a akumulator alebo akumulatorové naradie nena-
bijajte mimo teplotného rozsahu uvedeného v prevadzkovom navode. Nespravne nabijanie alebo
nabijanie mimo dovoleného teplotného rozsahu méze znicit akumulator alebo zvysit riziko poziaru.

Servis

» Elektrické naradie nechajte opravovat iba kvalifikovanym odbornym personalom a iba s pouzitim
originalnych nahradnych dielov. Tym sa zabezpecdi, Ze zostane zachovana bezpe¢nost naradia.

» Nikdy nevykonavajte udrzbu poskodenych akumulatorov. Akukolvek Udrzbu moze vykonavat len
vyrobca alebo autorizované servisné stredisko.

2.2 Bezpecénostné upozornenia pre kladiva

Bezpecnostné upozornenia pre vSetky prace

» Pouzivajte chraniée sluchu. Pésobenie hluku mdze spodsobit stratu sluchu.

» Pouzivajte pridavné rukovati dodané s naradim. Strata kontroly nad naradim méZze viest k poraneniam.

» Ked vykonavate prace, pri ktorych sa méze vkladaci nastroj dostat do styku so skrytymi
elektrickymi vedeniami, drzte naradie za izolované tichopové plochy. Kontakt s elektrickym vedenim
pod napatim spdsobi, Ze aj kovové ¢asti ndradia budu pod napatim, a tym mézu viest k Urazu elektrickym
prudom.

Bezpecnostné upozornenia pre pouzivanie dlhého vrtaka

» Zacénite vitat vzdy s nizSimi otaékami, kym sa vrtak nedostane do styku s obrobkom. Pri vyssich
otackach sa modze vrtak lahko ohnut, ked sa mdze volne otacat bez kontaktu s obrobkom a méze tak
spdsobit poranenia.

» Nevyvijajte nadmerny tlak a len v pozdiznom smere k vrtaku. Vrtaky sa mézu ohnut a zlomit alebo
spdsobit stratu kontroly a poranenia.

2.3 Dodatoc¢né bezpecnostné upozornenia pre vitacie kladivo

Bezpecnost osob
» Vlyrobok a prisluSenstvo pouzivajte len v technicky bezchybnom stave.
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» Nikdy nevykonavajte Upravy alebo zmeny na vyrobku alebo prislusenstve.

» Nebezpecenstvo poranenia padajucimi nastrojmi a/alebo prisluSenstvom. Pred zacatim prace skontro-
lujte, ¢i je akumulator a namontované prislusenstvo bezpec¢ne upevnené.

» Vetracie $trbiny udrziavajte vzdy volné. Nebezpecenstvo popalenia o zakryté vetracie Strbiny!

» Pri prerazacich pracach zaistite oblast prac aj na protilahlej strane. Vyburané ¢asti moézu vypadnut
a/alebo spadnut a poranit iné osoby.

» Vyrobok vzdy pevne drzte obidvomi rukami za uréené rukovati. Rukovati udrzujte suché a Cisté.

» Pri pouzivani vyrobku vzdy udrziavajte stabilny postoj. Pred za¢atim prace sa uistite, Ze mate rovnovahu
a kontrolu.

» Zabrarite kontaktu s rotujucimi ¢astami - nebezpecenstvo poranenia!

» Pri opracovani mdze odskakovat material. Odskoceny materidl mdéze poskodit telo a zrak. Pocas
pouzivania vyrobku noste okuliare, ochrannu prilbu a chrani¢e sluchu. Ak nepouzivate odsavanie prachu,
noste tiez lahku ochranu dychacich ciest.

» Pri vymene nastroja noste ochranné rukavice. Dotyk pracovného nastroja modze viest k reznym
poraneniam a k vzniku popalenin.

» Prach vznikajlci pri brdseni, $mirgfovani, rezani a vitani moze obsahovat nebezpec¢né chemikalie.
Niekolko prikladov: olovo alebo farby na baze olova; tehly, betén alebo iné murivom, prirodny kamen
a iné vyrobky s obsahom silikatov; ur¢ité druhy dreva, ako je dub, buk a chemicky o$etrované drevo;
azbest alebo materidly s obsahom azbestu. Stanovte expoziciu pouZzivatela a oséb v blizkosti na
zéaklade tried nebezpecnosti materialov, s ktorymi sa pracuje. Vykonajte potrebné opatrenia na udrzanie
expozicie na bezpec¢nej Urovni, napriklad: pouzitim systému na zachytdvanie prachu alebo nosenim
vhodnej ochrany dychacich ciest. K v§eobecnym opatreniam na znizenie expozicie patri:

» praca v dobre vetranom prostredi,

» vyvarovanie sa dlh§ieho kontaktu s prachom,

» odvadzanie prachu od tvare a tela,

» nosenie ochranného odevu a umyvanie exponovanych oblasti vodou a mydiom.

» Robte si Casté prestavky a cvicenia na lepSie prekrvenie prstov. Pri dlhej praci sa mézu v désledku
vibracii vyskytnut poruchy ciev alebo nervového systému na prstoch, rukach alebo zapastiach.

Elektricka bezpecénost

» Pred zaciatkom prac skontrolujte pracovisko ohladne skrytych elektricky vedeni, plynovych a vodovod-
nych potrubi. Vonkajsie kovové Easti vyrobku mézu spdsobit Uraz elektrickym pridom alebo vybuch
v pripade ndhodného poskodenia elektrického a plynového vedenia alebo vodovodného potrubia.

Starostlivé zaobchadzanie a pouzivanie elektrického naradia

» Ak sa obrobok zablokuje, okamzite vypnite elektrické naradie. Vyrobok méze vybogit.

» Vyrobok zapnite az vtedy, ked je v pracovnej polohe.

» Pri sekani do stropu, steny a podlahy dbajte na bezpecny a stabilny postoj. Pri nahlom prerazeni mézete
stratit rovnovahul!

» Skor, nez vyrobok odloZite, pockajte, kym sa celkom zastavi.

2.4 Starostlivé zaobchadzanie s akumulatormi a ich pouzivanie

» Dodrziavajte nasledujtice bezpec¢nostné opatrenia na bezpeéné zaobchadzanie s litiovo-ionovymi
batériami a ich bezpeéné pouzivanie. Nedodrzanie uvedeného méze viest k podrazdeniu koze, tazkym
korozivnym poraneniam, popaleninam, poziaru a/alebo vybuchu.

» Akumulatory pouzivajte len v technicky bezchybnom stave.

» Zaobchadzajte s akumulatormi starostlivo, aby nedosSlo k ich poSkodeniu alebo aby z nich neza¢ala
vytekat tekutina, ktord moze vazne poskodit zdravie!

» Akumulatory sa v Ziadnom pripade nesmu menit, ani sa nesmie inak s nimi manipulovat!

» Akumulatory sa nesmu rozoberat, stlacat, zahrievat nad 80 °C (176 °F) alebo spalovat.

» NepouZivajte alebo nenabijajte akumulatory, ktoré boli vystavené narazu alebo su inak poskodené.
Akumulatory pravidelne kontrolujte, ¢i nemaju znamky poskodenia.

» Nikdy nepouzivajte recyklované alebo opravované akumulatory.

» Akumulator alebo akumulatorové elektrické naradie nikdy nepouZivajte ako kladivo.

» Akumulatory nikdy nevystavujte priamemu sine€nému Ziareniu, vy$sim teplotam, iskreniu alebo otvore-
nému ohriu. MéZe to viest k vybuchom.

» Nedotykajte sa polov akumulétora prstami, nastrojmi, ozdobami alebo inymi elektricky vodivymi pred-
metmi. MéZe to viest k poskodeniu akumulatora, ako aj vecnym $kodam a poranenia.

» Chrante akumulatory pred dazdom, vihkom a kvapalinami. Vniknuté vihkost moze spdsobit skraty, Uraz
elektrickym pruadom, popaleniny, poziar a vybuch.
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» Pouzivajte len nabijacky a elektrické naradie uréené na tento typ akumulatora. Re$pektujte pritom Udaje
v prislusnych navodoch na pouzitie.

» Akumulator neskladujte alebo nepouzivajte v prostredi s nebezpecenstvom vybuchu.

» Pokial je akumulator prili§ horuci na dotyk, méze byt poskodeny. Akumulator umiestnite na viditelné,
nehorlavé miesto s dostato¢nou vzdialenostou od horfavych materidlov. Nechajte akumulator vychladnut.
Pokial je akumulator po hodine stale prili§ horlci na dotyk, potom je chybny. Obratte sa na servis firmy
Hilti alebo si precitajte dokument ,,Pokyny na bezpe¢né zaobchadzanie s litiovo-idonovymi akumulatormi
Hilti a ich bezpe¢né pouzivanie“.

Dodrziavajte $pecidlne smernice platné pre prepravu, skladovanie a pouzivanie litiovo-iénovych
akumulatorov. — strana 147

Precitajte si pokyny tykajuce sa bezpecnosti a pouzivania litiovo-iénovych akumulatorov Hilti,
ktoré najdete naskenovanim QR kédu na konci tohto navodu na pouZzitie.

3 Opis

3.1 Prehrlad vyrobku f]

Upinaci mechanizmus néstrojov

Hibkovy doraz - nastavenie (prislugenstvo)
Hibkovy doraz (prislusenstvo)

Voli¢ funkcii

Aretacné tlacidlo pre nepretrzitu prevadzku
dlata

Ovladaci spina¢

Akumulator

Tlacidlo na odistenie akumulatora
Indikécia stavu akumulatora

Bocna rukovat

Vypina¢

Tlacidlo poloviéného vykonu

Indikacia poloviéného vykonu

Servisny indikator

Indikacia zap./vyp.

CISISICISISICIOIOIOMCICICIOIC)

3.2 Pouzivanie v sulade s uréenym ucelom

Opisany vyrobok je vitacie kladivo SDS-Max, prevadzkované s napajanim z akumulatora, s pneumatickym

priklepom. Je ur¢ené na vitanie do betonu, muriva, dreva a kovu. Vyrobok mozno zarover pouzivat na lahsie

az stredne tazké sekacie prace do muriva a na Upravy betonu.

* Pre tento vyrobok pouzivajte len litiovo-idnové akumulatory Hilti Nuron typového radu B 22. Pre
optimalny vykon odporuca Hilti pre tento vyrobok akumulatory uvedené v tabulke na konci tohto navodu
na obsluhu.

* Pre tieto akumulatory pouzivajte iba akumulatory Hilti typovych radov uvedenych na konci tohto navodu
na obsluhu.

3.3 Prievlakové kotvy

Vyrobok je ur€eny na osadzovanie vybranych prievlakovych kotiev. PouzZivajte len vhodné osadzovacie
nastroje!
Pre dalsie informacie sa obratte na servis firmy Hilti.

34 ATCE

Vyrobok je vybaveny rychlym vypinanim ATC (Active Torque Control).
Ak sa vkladaci nastroj zablokuje alebo zasekne, vyrobok sa nahle nekontrolovatelne oto¢i do opa¢ného
smeru. ATC tento nahly rotacny pohyb vyrobku rozpozna a okamzite ho vypne.
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Kvoli spravnemu fungovaniu musi byt vyrobok mozné otocit.
Po rychlom vypnuti vyrobok vypnite a znova zapnite.

3.5 Active Vibration Reduction

Vyrobok je vybaveny systémom Active Vibration Reduction (AVR), ktory citelne redukuje vibracie.

3.6 Servisna indikacia

Vyrobok je vybaveny servisnou indikaciou so svetelnou kontrolkou.

3.6.1 MMI
Stav Vyznam
Servisna indikacia svieti. Uplynul ¢as, po ktorom treba vykonat servisny za-

sah.

Servisna indikacia blika. Vyrobok dajte opravit v servisnom stredisku Hilti.
Indikacia zap./vyp. svieti. Vyrobok je zapnuty
Indikacia zap./vyp. blika. Vyrobok je z dévodu docasnej chyby vypnuty.
Indik&cia zap./vyp. je zhasnuta. Vyrobok je vypnuty.
Zobrazenie Polovicny vykon svieti. Vyrobok pracuje s poloviénym vykonom.
Zobrazenie Poloviény vykon je zhasnuté. Vyrobok pracuje s plnym vykonom.

3.7 Rozsah dodavky

Vitacie kladivo SDS-Max, bo¢na rukovat, navod na obsluhu.
Dalsie systémové vyrobky, ktoré s schvalené pre vas vyrobok, najdete vo vasom Hilti Store alebo na
stranke: www.hilti.group

3.8 Indikacie litiovo-ionového akumulatora

Litiovo-iénové akumulatory Hilti Nuron mozu zobrazovat stav nabitia, hlasenia chyb a stav akumulatora.

3.8.1 Zobrazenia stavu nabitia a hlaseni chyb

Al VAROVANIE

Nebezpecenstvo poranenia padom akumulatora!
» Po vloZeni akumulatora sa po stlaceni odistovacieho tlacidla uistite, ¢i akumulator opéat spravne zapadol
do pouzivaného vyrobku.

Na zobrazenie jedného z nasledujucich indikatorov kratko stla¢te odistovacie tla¢idlo akumulatora.
Stav nabitia a mozné poruchy sa zobrazuju aj nepretrzite, pokial je pripojeny vyrobok zapnuty.

Stav Vyznam

Styri (4) LED svietia nepretrzite nazeleno Stav nabitia: 100 % az 71 %

Tri (3) LED svietia nepretrzite nazeleno Stav nabitia: 70 % az 51 %

Dve (2) LED svietia nepretrzite nazeleno Stav nabitia: 50 % az 26 %

Jedna (1) LED svieti nepretrzite nazeleno Stav nabitia: 25 % az 10 %

Jedna (1) LED pomaly blika nazeleno Stav nabitia: < 10 %

Jedna (1) LED rychlo blika nazeleno Litiovo-idnovy akumulator je Uplne vybity. Nabite
akumulator.
Ak LED po skonéeni akumulatora akumulator este
stéle rychlo blika, obratte sa na servis Hilti.
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Stav Vyznam

Jedna (1) LED rychlo blika nazlto Litiovo-idnovy akumulétor a suvisiaci vyrobok su
pretazené, prili§ horuce, prili$ studené alebo maju
ind chybu.

Uvedte vyrobok a akumulator na odporu¢anu pra-
covnu teplotu a nepretaZzujte vyrobok pri jeho pou-
Zivani.

Ak hlasenie pretrvava, obratte sa na servis Hilti.
Jedna (1) LED svieti nazlto Litiovo-idnovy akumulator a suvisiaci vyrobok nie
s kompatibilné. Obratte sa na servis Hilti.

Jedna (1) LED rychlo blik& nacerveno Litiovo-idnovy akumulator je zablokovany a neda
sa dalej pouzivat. Obratte sa na servis Hilti.

3.8.2 Zobrazenia stavu akumulatora

Na preverenie stavu akumulatora stlacte a podrzte odistovacie tlacidlo dihsie ako tri sekundy. Systém
nerozpozna pripadnu poruchu akumulatora na zéklade nespravneho zaobchadzania, ako napr. pad, vpichy,
externé poskodenie teplom a pod.

Stav Vyznam
VSetky LED svietia ako beziace svetlo a potom Akumulator sa moéze nadalej pouZzivat.
jedna (1) LED svieti nepretrzite nazeleno.
VSetky LED svietia ako beziace svetlo a potom Zistovanie stavu akumulatora sa nedalo dokoncit.
jedna (1) LED svieti nepretrzite nazlto. Postup zopakuijte alebo sa obratte na servis Hilti.
VSetky LED svietia ako beziace svetlo a potom Ked sa pripojeny vyrobok nadalej da pouzivat,
jedna (1) LED svieti nepretrzite nacerveno. zostavajlca kapacita je menej ako 50 %.
Ked sa pripojeny vyrobok uz neda pouzivat, aku-
mulatoru sa kon¢i Zivotnost a mal by sa vymenit za
novy. Obréatte sa na servis Hilti.

4 Technické udaje
TE 60-22
Menovité napétie 216V
Hmotnost podla EPTA Procedure 01 bez akumulatora 6,34 kg
Energia jedného priklepu podl'a Standardu EPTA 05 8,1J
Rozsah vrtania do beténu/muriva (vitanie s priklepom) 12 mm ... 55 mm
Teplota okolia po¢as prevadzky -17°C ... 60 °C
Teplota pri skladovani -20°C ...70°C
4.1 Akumulator
Prevadzkové napéatie akumulatora 216V
Hmotnost akumulatora Pozri na konci tohto navodu na
obsluhu
Teplota okolia po¢as prevadzky -17°C ... 60 °C
Teplota pri skladovani -20°C ... 40°C
Teplota akumulatora na zaciatku nabijania -10°C ... 45°C

4.2 Hodnoty hluku a vibracii podra EN 62841

Hodnoty akustického tlaku a vibracii uvedené v tomto navode boli namerané podla normovanej metédy
merania a daju sa vyuzit na vzajomné porovnavanie elektrického naradia. Su vhodné aj na predbezné
posudenie expozicii.

Uvedené Udaje reprezentuju hlavné spdsoby pouZitia elektrického naradia. Ak sa vSak elektrické naradie
pouziva na iné ucely, s odliSnymi pracovnymi nastrojmi alebo nema zabezpecenu dostatocnu udrzbu, udaje
sa mdzu odliSovat. Tym sa moze podstatne zvysit miera pdsobenia v priebehu celého pracovného ¢asu.
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Pri presnom odhadovani expozicii by sa mal zohladnit aj ¢as, kedy bolo naradie bud vypnuté, alebo sice
spustené, no v skutoCnosti sa nepouzivalo. Tym sa mdZe podstatne znizif miera pdsobenia v priebehu
celého pracovného ¢asu.

Prijmite dodato¢né bezpecnostné opatrenia na ochranu obsluhujucej osoby pred pdsobenim hluku a/alebo
vibracii, ako su napriklad: udrzba elektrického naradia a vkladacich nastrojov, udrziavanie spravnej teploty
ruk, organizacia pracovnych procesov.

Hodnoty emisii hluku

TE 60-22
Hladina akustického tlaku (LpA) 95 dB
Neistota pri hladine akustického tlaku (KpA) 3dB
Uroveii akustického vykonu (LWA) 106 dB
Neistota pri trovni akustického vykonu (KWA) 3dB
Celkové hodnoty vibracii podl'a EN 60745
Sekanie do beténu (a ,, cyeq) B 22-110 9,1 m/s?
B 22-255 8,2 m/s?
Neistota (K) 1,5 m/s?
Vitanie do beténu s priklepom (a ,, 4p)) B 22-110 10,7 m/s?
B 22-255 10,1 m/s?
Neistota (K) 1,5 m/s?
5 Priprava prace

Al VAROVANIE

Nebezpecéenstvo poranenia neimyselnym rozbehom!
» Pred vloZzenim akumulatora sa uistite, ze je prislusny vyrobok vypnuty.
» Skér nez budete naradie nastavovat alebo menit asti jeho prislusenstva, odstrarnte akumulator.

Dodrzujte bezpe¢nostné pokyny a varovania v tejto dokumentécii a na produkte.

5.1 Nabijanie akumulatora

1. Pred zacatim nabijania si pre€itajte navod na pouzivanie nabijacky.
2. Dbaijte, aby kontakty akumulatora a nabijacky boli Cisté a suché.
3. Akumulator nabijajte schvalenou nabijackou. — strana 140

5.2 VlozZenie akumulatora

| Al VAROVANIE

Nebezpecenstvo poranenia skratom alebo padom akumulatora!

» Pred vloZzenim akumulatora zabezpecte, aby sa na kontaktoch akumulatora a na kontaktoch na vyrobku
nenachadzali cudzie telesa.

» Zabezpecte, aby akumulator vzdy spravne zapadol.

1. Pred prvym uvedenim do prevadzky akumulator Upline nabite.
Zasunte akumulator do vyrobku tak, aby poc¢utelne zaskocil.
3. Skontrolujte, ¢i je akumulator bezpe€ne viozeny.

N

5.3 Odstranenie akumulatora

1. Stlacte odblokovacie tlacidlo akumulatora.
2. Vytiahnite akumulator z vyrobku.

LT
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5.4  Montaz boénej rukoviti

/\ POZOR

Nebezpecenstvo poranenia Strata kontroly nad vyrobkom.

» Presveddite sa, Ze bo¢na rukovat je spravne namontovana a riadne upevnena. Uistite sa, Ze upinaci pas
sa na vyrobku nachadza v uréenej drazke.

/\ POZOR

Nebezpeéenstvo poranenia! Obmedzenie pouzivatela namontovanym, ale nepouzivanym hibkovym
dorazom.

» Odstrarite hibkovy doraz z vyrobku.

Otacanim rukovéti uvolnite drziak (upinaci pas) bo¢nej rukovati.

Posunte drziak (upinaci pas) cez sklu¢ovadlo spredu az do ur€enej drazky.
Nastavte bo¢nu rukovat do Zelanej polohy.

Otacanim rukovéti upnite drziak (upinaci pas) bo¢nej rukovati.

ron =

55  Montaz hibkového dorazu (volitelny) !

Otacanim rukovéti uvolnite drziak (upinaci pas) bo¢nej rukovati.
Otacanim rukovéti napnite drziak (upinaci pas) bo¢nej rukovati.
Hibkovy doraz zasurite spredu do ur&enych 2 vodiacich otvorov.
Otacanim rukovéti napnite drziak (upinaci pas) bo€nej rukovéti.
Otacanim rukovéti upnite drziak (upinaci pas) bo¢nej rukovati.

a0 =

5.6 Nastavenie vykonu

ﬂ Po vlozeni akumulatora je vyrobok nastaveny vzdy na piny vykon.

1. Stlacte "tlacidlo pre poloviény vykon". Vyrobok sa zapne na poloviény vykon.
» Svieti "indik&cia poloviéného vykonu".

2. Znovu stlacte "tlacidlo pre poloviény vykon'. Vyrobok sa zapne na plny vykon.
» Zhasne "indikacia polovi¢ného vykonu".

5.7  Vkladanie/vyberanie nastroja g

A| NEBEZPEGENSTVO

Nebezpeéenstvo poziaru Nebezpecenstvo pri kontakte horiceho naradia s lahko zapalnymi materialmi.
» Horuce néaradie nekladte na lahko zapalné materialy.

/\ POZOR

Nebezpecenstvo poranenia pracovnym nastrojom! Pracovny nastroj moze byt horlci alebo moze mat
ostré hrany.

» Pri vymene pracovného nastroja noste ochranné rukavice.

Pouzitie nevhodného tuku méze zapricinit poSkodenia vyrobku. PouZivajte iba originalny tuk od
firmy Hilti.

1. Vsuvaci koniec vkladacieho nastroja mierne namazte.
2. Zasuite vkladaci nastroj az na doraz do upinania nastrojov a nechajte ho zaskogit.
3. Potiahnutim za nastroj skontrolujte po vlozZeni jeho bezpecné zaistenie.
» Vyrobok je pripraveny na ¢innost.
4. Potiahnite zaistenie nastroja az na doraz smerom dozadu a vkladaci nastroj vyberte.
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5.8  Ochrana proti padu £

| Al VAROVANIE

Nebezpecenstvo poranenia v dosledku padajuceho naradia a/alebo prisluSenstval
» Pouzivajte iba pridrzné lanko na naradie Hilti, ktoré je schvalené pre vas vyrobok.
» Pred kazdym pouzitim skontrolujte upeviovaci bod pridrzného lanka na naradi, ¢i nie je poSkodeny.

ﬂ Dodrziavajte narodné smernice pre prace vo vyske.

Ako ochranu proti padu pouzivajte pre tento vyrobok vyluéne pridrzné lanko na naradie Hilti #2261971.

» Pripevnite pridrzné lanko na vyrobok pomocou slucky, ako je to zndzornené na obrazku. Skontrolujte, &i
bezpecéne drzi.

» Upevnite karabinu k nosnej konstrukcii. Skontrolujte bezpe¢né upevnenie karabiny.

ﬂ DodrZiavajte prislusny navod na obsluhu pridrzného lanka na naradie Hilti.

6 Obsluha

Dodrzujte bezpe¢nostné pokyny a varovania v tejto dokumentacii a na produkte.

6.1 Zapnutie

1. Stladte vypinac.

2. Potom stlacte ovladaci spinac.

6.2  Voli¢ funkcii

» Nastavte voli¢ funkcii do aktualne pozadovanej pracovnej pozicie.

» Voli¢ funkcii sa poCas prevadzky nesmie aktivovat. Nebezpeéenstvo poskodenia!

6.2.1 Vrtanie s priklepom (vitanie s funkciou kladiva)
» Nastavte voli¢ funkcii na: 4T .

6.2.2 Vrtanie bez priklepu

Vitanie bez priklepu je mozné s pracovnymi nastrojmi so Specialnym zasuvnym koncom. Tieto
pracovné nastroje najdete v sortimente nastrojov Hilti. Alternativne mozno pomocou rychloupinacieho
mechanizmu napriklad upnut vrtaky do dreva alebo vrtaky do ocele s valcovou stopkou a vitat bez
priklepu.

» Nastavte voli¢ funkcii na: 4 .

6.2.3 Nastavenie polohy sekaca

/\ POZOR

Nebezpecéenstvo poranenia! Strata kontroly nad smerom sekania.

» Nepracujte v polohe "Nastavenie polohy sekaca". Nastavte prepina¢ na volbu funkcie na poziciu
"Sekanie" tak, aby sa zaistil.

Seka¢ mozno nastavit v 24 réznych polohach (v krokoch po 15°). Tato funkcia umoZiuje pracu
s plochymi a tvarovanymi seka¢mi vzdy v optimalnej pracovnej polohe.

1. Nastavte voli¢ funkcii na: -9- .

2. Sekac natocte do pozadovanej polohy.

3. Nastavte voli¢ funkcii na: T, aZ pokial nezaskodi.
» Vyrobok je pripraveny na ¢innost.

LT
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6.2.4 Sekanie

>

Nastavte voli¢ funkciina: T .

6.3 Zapnutie/vypnutie trvalého chodu E

ﬂ Ovladaci spina¢ mozete v rezime sekania zaaretovat v zapnutom stave.

7

Areta¢né tlacgidlo trvalého chodu posurite smerom dopredu.
Stlacte vypinac.

Potom uUplne stlacte ovladaci spinac.

» Viyrobok teraz pracuje v rezime trvalej prevadzky.
Aretacné tlagidlo trvalého chodu posunte smerom dozadu.
» Vyrobok sa vypne.

Starostlivost a udrzba/oprava

Nebezpecenstvo poranenia pri viozenom akumulatore !

>

Pred akoukolvek udrzbou a opravami vzdy vyberte akumulator!

Starostlivost o vyrobok

Opatrne odstrante pevne usadené necistoty.

Ak existuju, vetracie Strbiny opatrne vycistite suchou, makkou kefkou.

Kryt vycistite len mierne navihéenou handrou. Nepouzivajte prostriedky na oSetrovanie obsahujice
silikdn, pretoze mézu poskodit plastové Casti.

Na &istenie kontaktov na vyrobku pouzite ¢istu, suchu handru.

Starostlivost o litiovo-ionové akumulatory

Akumulator nikdy nepouzivajte s upchatymi vetracimi Strbinami. Vetracie Strbiny opatrne vygistite suchou,
makkou kefkou.

Vyvarujte sa zbyto¢ného vystavovania akumulatora prachu alebo necistotam. Akumulator nikdy nevysta-
vujte vysokej vihkosti (napr. neponorte do vody alebo nenechajte stat v dazdi).

Ak sa akumulator premocil, postupujte ako pri poSkodenom akumulatore. Dajte ho do nehorlavej nadoby
a obratte sa na servis Hilti.

Akumulator udrziavajte Cisty a zbaveny cudzieho oleja a tuku. Nedovolte, aby sa na akumulatore
zbyto¢ne nahromadil prach a necistoty. Akumulator vycistite suchou, méakkou kefkou alebo Cistou,
suchou handrou. Nepouzivajte prostriedky na oSetrovanie obsahujuce silikon, pretoze mézu poskodit
plastové Casti.

Nedotykajte sa kontaktov akumulatora a neodstrariujte z nich tuk aplikovany z vyroby.

Kryt vycistite len mierne navlhéenou handrou. Nepouzivajte prostriedky na oSetrovanie obsahujluce
silikon, pretoze mozu poskodit plastové Casti.

Udrzba a oprava

Pravidelne kontrolujte vSetky viditelné Casti, ¢i nie s poskodené a ovladacie prvky, ¢i spravne funguju.
V pripade poskodenia a/alebo poruchy funkcie vyrobok nepouZivajte. Vyrobok dajte neodkladne opravit
v servisnom stredisku Hilti.

Po pracach spojenych so starostlivostou a udrzbou vyrobku pripevnite vSetky ochranné zariadenia
a skontrolujte ich bezchybné fungovanie.

Na bezpec¢nu prevadzku pouzivajte len origindlne nadhradné diely a spotrebné materidly. Firmou Hilti
schvélené nahradné suciastky, spotrebné materidly a prisluSenstvo pre vas vyrobok najdete vo vasom
Hilti Store alebo na stranke: www.hilti.group
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Preprava a skladovanie akumulatorového naradia a akumulatorov

Preprava

/\ POZOR
Neumyselné spustenie pri preprave !

>

>

>

Produkty vzdy prepravujte bez vlozenych akumulatorov!

Vyberte akumulator/akumulatory.

Akumulatory nikdy neprepravujte volne poloZzené. Pocas prepravy by sa mali akumulatory chranit
nadmernym ndrazom a vibraciam a izolovat od vodivych materidlov alebo inych akumulatorov, aby
neprisli do styku s opaénym poélom batérie a nedo$lo ku skratu. Dodrziavajte miestne prepravné
predpisy pre akumulatory.

Akumulatory sa nesmu posielat postou. Ak chcete zaslat neposkodené akumulatory, obratte sa na
kuriérsku sluzbu.

Vyrobok a akumulatory skontrolujte pred kazdym pouzitim, ako aj pred a po dihSej preprave, ¢€i nie su
poskodené.

Skladovanie

A\| VAROVANIE

Nahodné poskodenie spésobené chybnymi alebo vytekajlicimi akumulatormi !

>

Produkty vzdy skladujte bez viozenych akumulatorov!

>

vVvY vvw

9

Vyrobok skladujte v chlade a suchu. Dodrziavajte medzné hodnoty teploty, ktoré su uvedené v technic-
kych udajoch.

Neuschovavajte akumulatory na nabijacke. Po nabijani akumulator vzdy vyberte z nabijacky.
Akumulatory nikdy neskladujte na sinku, na vykurovacom telese alebo za oknami.

Vyrobok a akumulatory skladujte mimo dosahu deti a nepovolanych oséb.

Vyrobok a akumulatory skontrolujte pred kazdym pouzitim, ako aj pred a po dlh§om skladovani, ¢i nie su
poskodené.

Pomoc v pripade portich

Pri vSetkych poruchach si vSimnite ukazovatel stavu nabitia a indikacie porich. Pozri kapitolu Indikacie
litiovo-ionového akumulatora.

Pri vyskyte takych poruch, ktoré nie st uvedené v tejto tabulke alebo ktoré nedokaZete odstranit sami, sa
obratte na nas servis Hilti.

Porucha

Mozna pri¢ina RieSenie

Ziadny priklep.

Vyrobok je prili§ studeny. » Postavte vyrobok na podklad
a nechajte ho spusteny na vol-
nobeznych otackach. Ak je to
potrebné, opakujte postup do-
vtedy, kym nebude priklepovy
mechanizmus pracovat.

Akumulator sa vybija rychlej-
Sie ako zvyCajne.

Stav akumulatora nie je optimalny. | » Skontrolujte stav akumula-
tora. Kapitola "Indikacie
litiovo-iénového akumulatora”

- strana 141.

Akumulator nezapadne s po-
Cutelnym cvaknutim.

Zaskakovaci vy€nelok na akumula-
tore je znecCisteny.

» Ocistite zaskakovacie vycnelky
a znovu vlozte akumulator.

LED na akumulatore ni¢ ne-
signalizuju.

Akumulator je chybny.

» Obratte sa na servis firmy Hilti.

Vreteno naradia sa netoci.

Bola prekro¢ena pripustna pre-
vadzkova teplota elektroniky vy-
robku.

Indikacia zap./vyp. blika.
» Nechajte vyrobok vychladnut.

Akumulator nie je Uplne zasunuty.

» Nechajte akumulator zaskodit
s pocutelnym zacvaknutim.

2267486
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Porucha

Mozna pric¢ina

Riesenie

Vyrobok sa automaticky vy-
pne.

Ochrana proti pretaZeniu aktivna.

Indikacia zap./vyp. blika.

» Uvolnite ovladaci spinac.
Nechajte vyrobok vychladnut.
Opét aktivujte ovladaci spinac.
Obmedzte zatazenie naradia.

Vyrobok sa pri zablokovani
vrtéka vypne.

Aktivovala sa elektronicka ochrana,
aby sa zabranilo dalSiemu zabloko-
vaniu.

» Uvolnite vrtak.

Prili§ velké vytvaranie tepla
vo vyrobku alebo v akumula-
tore.

Elektricka porucha.

» Vypnite okamzite vyrobok.
Vyberte akumulator a prezrite
ho. Nechajte ho ochladnut.
Kontaktujte servis firmy Hilti.

Vyrobok bol pretazeny (hranica
pouzivania bola prekro¢ena).

» Zvolte vyrobok vhodny pre dané
pouzitie.

LED na akumulatore ni¢ ne-
signalizuja.

Akumulator je chybny.

» Obratte sa na servis firmy Hilti.

Vyrobok nedosahuje plny
vykon.

Vypina¢ nie je dostato¢ne stlaceny.

» Stlacte vypina¢ az na doraz.

Tlacidlo poloviéného vykonu je
zapnuté.

» Stlacte tlac¢idlo "polovicny
vykon'".

Vrtak sa neotaca.

Prepina¢ volby funkcii nezaskogil
alebo je v polohe "Sekanie" T
alebo v polohe "Nastavenie polohy
sekaca" -9-.

» V zastavenom stave prepnite
prepina¢ vyberu funkcii do
polohy "Vtanie s priklepom"
1)
iT.

Nastroj sa neda uvolnit zo
zaistovacieho mechanizmu.

Upinanie nastrojov nebolo stia-
hnuté Uplne dozadu.

» Potiahnite zaistovanie nastrojov
az na doraz smerom dozadu
a vyberte nastroj.

Postranna rukovat nie je spravne
namontovana.

» Postrannt rukovat povolte
a namontujte spravne, aby
upinacia paska a postranna
rukovat zapadli do priehlbiny.

Vyrobok sa nerozbehne.

Elektronické blokovanie rozbehu
sa aktivovalo po preru$eni dodavky
elektrickej energie.

» Vyrobok vypnite a opéat zapnite.

Servisny indikator svieti.

Hrani¢ny ¢as servisu dosiahnuty.

» Vyrobok dajte opravit v servis-
nom stredisku Hilti.

Servisny indikator blika.

Poskodenie vyrobku.

» Vyrobok dajte opravit v servis-
nom stredisku Hilti.

Indikacia zap./vyp. blika.

Vyrobok je kratkodobo pretazeny.

» Uvolnite ovladaci spina¢ a opat
ho aktivujte.

Ochrana proti prehriatiu.

» Nechajte vyrobok vychladnut
a vycistite vetracie Strbiny.

10 Likvidacia

/| VAROVANIE

Nebezpecenstvo poranenia pri nespravnej likvidacii! Ohrozenie zdravia spdsobené unikajucimi plynmi

alebo kvapalinami.

» Poskodené akumulatory neposielajte!

>
>
>

Pripojky zakryte nevodivym materidlom, aby ste zabranili skratom.

Akumulatory likvidujte tak, aby sa nedostali do ruk deti.

Akumulator odovzdajte vo vasom Hilti Store alebo sa obrafte na prislusnu prevadzku na likvidaciu
odpadu.

& Vyrobky znadky Hilti si z velkej Gasti vyrobené z recyklovatelnych materidlov. Predpokladom na
opakované vyuzitie recyklovatelnych materialov je ich spravne separovanie. V mnohych krajinach firma
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Hilti odoberie vaSe staré zariadenie na recyklaciu. Informuijte sa v zakaznickom servise Hilti alebo u svojho
obchodného poradcu.

E: » Elektrické pristroje, elektronické zariadenia a akumulatory nedavajte do domaceho odpadu!

11 Zaruka vyrobcu

» Ak mate akékolvek otazky tykajluce sa zaruénych podmienok, obratte sa, prosim, na vasho lokalneho
partnera spolo¢nosti Hilti.

12 Dalsie informacie

Dalsie informacie o obsluhe, technoldgii, Zivotnom prostredi a recyklacii najdete na nasledujicom odkaze:
gr.hilti.com/manual/?id=2267486&id=2267488
Tento odkaz najdete aj na konci dokumentéacie ako QR kod.

Eredeti hasznalati utasitas

1 A hasznalati utasitasra vonatkozo adatok

1.1 A hasznalati utasitashoz

» Uzembe helyezés elétt feltétlentil olvassa el a hasznalati utasitast. Ez a biztonsdgos munkavégzés és a
hibamentes kezelés eléfeltétele.

Vegye figyelembe a haszndlati utasitasban és a terméken taldlhato biztonsagi utasitdsokat és figyelmez-
tetéseket.

Ezt a hasznalati utasitast mindig tarolja a termék kozelében, és a terméket csak ezzel a hasznalati
utasitassal egyitt adja tovabb harmadik személynek.

1.2 Jelmagyarazat

1.2.1  Figyelmeztetések

A figyelmeztetések a termék hasznalata soran eléforduld veszélyekre hivjak fel a figyelmet. A kdvetkezd
figyelmeztetéseket hasznaljuk:

A| VESZELY

VESZELY !
» Slyos testi sérliléshez vagy halalhoz vezetd kodzvetlen veszély esetén.

| A FIGYELMEZTETES

FIGYELMEZTETES !
» Ezzel a széval hivjuk fel a figyelmet egy olyan lehetséges veszélyre, amely sulyos személyi sériiléshez
vagy halalhoz vezethet.

A\ VIGYAZAT
VIGYAZAT !

» Ezzel a szoval hivjuk fel a figyelmet egy lehetséges veszélyhelyzetre, amely személyi sérliléshez vagy
anyagi karhoz vezethet.

1.2.2 Szimbélumok a hasznalati utasitasban
A jelen haszndlati utasitas a kdvetkez6 szimbolumokat haszndlja:

@ Tartsa be a haszndlati utasitast

ﬂ Alkalmazasi Utmutatdk és mas hasznos informaciok




() Ujrahasznosithaté anyagokkal valé banasmaéd

Hilti litium-ion akku

E: Az elektromos gépeket és akkukat ne dobja a haztartasi szemétbe
[
)

Hilti toltokésziilék

1.2.3 Az abrakon hasznalt szimbdélumok
Az dbrakon a kovetkezd szimbolumokat hasznaljuk:

A | Ezek a szamok a jelen hasznalati utasitas elején talalhaté abrakra vonatkoznak.

A szamozas a munkalépések sorrendjét mutatja képekben, és eltérhet a szévegben talalhatéd
munkalépések szamozasatol.

@ Az attekinté abraban hasznalt poziciészamok a termék attekintésére szolgalé szakasz jelma-
V| gyarazataban lévé szamokra utalnak.

Ez a jel hivja fel a figyelmét arra, hogy a termék hasznalata soran kiilénés odafigyeléssel kell
e eljarnia.

1.3 Termékhez két6dé szimbolumok

1.3.1 Szimbélumok a terméken
A terméken a kdvetkezé szimbdlumokat hasznalhatjuk:

g Furas (ités nélkdl

T | Utvefaras (kalapacsfiras)

[N\ 3

Vésés

-]

-9- | Vésé pozicionalasa

[O] | Il érintésvédelmi osztaly (kettds szigetelés)
(%]

Atméré

Ng | Névleges Uresjarati fordulatszam

/min | Fordulat percenként

——= | Egyenaram

A termék NFC technoldgias, iOS és Android platformokkal kompatibilis adatatvitelhez hasznal-
hato.

Li-lon | Li-ion akku

®d Az akkut soha ne hasznalja Gtészerszamként.

4 Ugyeljen arra, hogy ne ejtse le az akkut. Ne hasznaljon olyan akkut, amelyet (ités ért vagy egyéb
& | modon seriilt.

14 Ki-/bekapcsolas

Szimbdélumok

A termék be van kapcsolva

A termék ki van kapcsolva
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1.5 Termékinformaciok

A I termékeket kizarolag szakember altali hasznalatra szantdk és a gépet csak engedéllyel

rendelkezd, szakképzett személy haszndlhatja, javithatja. Ezt a személyt minden lehetséges kockazati

tényezdrél tajékoztatni kell. A termék és tartozékai kdnnyen veszélyt okozhatnak, ha nem képzett személy

dolgozik velik, vagy nem rendeltetésszer(ien hasznaljak éket.

A tipusjel6lés és a sorozatszam a tipustablan talalhato.

» Jegyezze fel a sorozatszamot a kdvetkezé tablazatba. Amennyiben kérdéssel fordul a képviseletiinkhdz
vagy a szervizhez, szilksége lesz ezekre a termékadatokra.

Termékadatok
Furékalapacs SDS-Max TE 60-22
Generacio 04
Sorozatszam

1.6 Megdfelel6ségi nyilatkozat

A gyartd kizarélagos feleléssége tudataban kijelenti, hogy ez a termék megfelel az érvényben lévd
térvényeknek és szabvanyoknak. A megfelel6ségi nyilatkozat masolatat a dokumentacio végén taldlja.

A mUszaki dokumentacio helye:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Biztonsag

2.1 Altalanos biztonsagi tudnivalok az elektromos kéziszerszamokhoz

A FIGYELMEZTETES Olvasson el minden biztonsagi tudnivalét és utasitast, illusztralt anyagot és
miuszaki adatot, amelyet ehhez az elektromos kéziszerszamhoz mellékeltek. Az aldbbi biztonsagi
tudnivaldk és utasitdsok betartasanak elmulasztasa aramitéshez, tlizh6z és/vagy sulyos testi sériléshez
vezethet.

Orizzen meg minden biztonsagi tudnivalét és utasitast a jévébeni hasznalathoz.

A biztonsagi utasitdsokban haszndlt ,elektromos kéziszerszam” fogalom hal6zatrdl Gizemeld elektromos
kéziszerszamokra (tapkabellel egyitt értve) és akkumulatoros elektromos kéziszerszamokra (tapkabel nélkl)
vonatkozik.

Munkahelyi biztonsag

» Tartsa tisztan a munkahelyét és jol vilagitsa meg. Rendetlen munkahelyek és megvilagitatlan
munkateriletek balesetekhez vezethetnek.

» Nedolgozzon az elektromos kéziszerszammal olyan robbanasveszélyes kornyezetben, ahol éghet6
folyadékok, gazok vagy porok vannak. Az elektromos kéziszerszamok szikrakat bocsathatnak ki,
amelyek meggyujthatjak a port vagy a gyulékony gézoket.

» Tartsa tavol a gyerekeket és az idegen személyeket a munkahelytél, ha az elektromos kéziszer-
szamot hasznalja. Ha elvonjak a figyelmét a munkarol, kdnnyen elvesztheti az uralmat a berendezés
felett.

Elektromos biztonsagi el6irasok

» Az elektromos kéziszerszam csatlakozodugoéjanak illeszkednie kell a dugaszoléaljzatba. A csat-
lakozédugét semmilyen médon sem szabad megvaltoztatni. Védaéfoldeléssel ellatott elektromos
kéziszerszamokhoz ne hasznaljon csatlakozéadaptert. Az eredeti csatlakozédugé és a hozza illesz-
kedé csatlakozoaljzat csdkkenti az aramiités kockazatat.

» Ne érjen hozza foldelt feliiletekhez, példaul csovekhez, flitétestekhez, tlizhelyekhez és hiitészek-
rényekhez. Az dramités veszélye megndvekszik, ha a teste le van foldelve.

» Tartsa tavol az elektromos kéziszerszamokat az esé6tdl és a nedvesség hatasaitol. Ha viz hatol be
az elektromos kéziszerszamba, az ndveli az aramités kockazatat.

» Ne hasznalja a csatlakozokabelt a rendeltetésétol eltéré célokra, vagyis az elektromos kéziszer-
szamot soha ne hordozza vagy akassza fel a kabelnél fogva, és soha ne huzza ki a halozati
csatlakozédugét a kabelnél fogva. Tartsa tavol a csatlakozokabelt héforrasoktol, olajtol, éles
élektdl és sarkaktol, mozgo alkatrészektol. A sériilt vagy Osszetekert csatlakozékabel noveli az
aramUtés kockazatat.

» Ha az elektromos kéziszerszammal szabadban dolgozik, akkor csak a szabadban val6 hasznalatra
engedélyezett hosszabbitékabelt hasznaljon. A kiltérre is alkalmas hosszabbitékabel hasznalata
csokkenti az aramutés kockazatat.
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Hasznaljon hibaaram-védékapcsolo6t, ha az elektromos kéziszerszam nedves kérnyezetben tor-
ténd lizemeltetése nem keriilhet6 el. A hibadram-véddkapcsold hasznélata csdkkenti az aramiités
kockazatat.

Személyi biztonsagi eléirasok

>

Munka koézben mindig figyeljen, ligyeljen arra, amit csinal, és meggondoltan dolgozzon az
elektromos kéziszerszammal. Ne hasznalja az elektromos kéziszerszamot, ha faradt, illetve
ha kabitészer, alkohol vagy gyogyszer hatasa alatt all. Az elektromos kéziszerszammal végzett
munka kdézben mar egy pillanatnyi figyelmetlenség is komoly sériilésekhez vezethet.

Viseljen személyi védofelszerelést, és mindig viseljen védészemiiveget. Az elektromos kéziszerszam
alkalmazasanak megfeleldé személyi véddfelszerelések, ugymint porvédd alarc, csuszasbiztos védécipd,
véddsapka és flilvédd hasznalata cstkkenti a személyi sériilések kockazatat.

Keriilje az elektromos kéziszerszam akaratlan lizembe helyezését. Miel6tt az elektromos ké-
ziszerszamot az elektromos halézatra és/vagy az akkumulatorra csatlakoztatja, vagy felveszi,
ill. szallitja, gy6z6djon meg arrdl, hogy a gép ki van kapcsolva. Ha az elektromos kéziszerszam
felemelése kdzben az ujjat a kapcsoldn tartja, vagy ha a gépet bekapcsolt allapotban csatlakoztatja az
aramforrashoz, az balesethez vezethet.

Az elektromos kéziszerszam bekapcsolasa elétt feltétleniil tavolitsa el a beallité szerszamokat
vagy csavarkulcsokat. Az elektromos kéziszerszam forgé részeiben felejtett beadllité szerszam vagy
csavarkulcs sériiléseket okozhat.

Keriilje el a normalistol eltérd testtartast. Ugyeljen arra, hogy mindig biztosan alljon és megtartsa
az egyenslilyat. igy az elektromos kéziszerszam felett varatlan helyzetekben is jobban tud uralkodni.
Viseljen megfelel6 munkaruhat. Ne viseljen b6 ruhat vagy ékszereket. Tartsa tavol a hajat, a
ruhajat és a kesztyljét a mozgé részektél. A bd ruhat, az ékszereket és a hosszu hajat a mozgd
alkatrészek magukkal ranthatjak.

Ha az elektromos kéziszerszamra fel lehet szerelni a por elszivasahoz és Osszegyiijtéséhez
szilkséges berendezéseket, ellendrizze, hogy azok megfelel6 médon hozza vannak kapcsolva a
szerszamhoz, és rendeltetésiiknek megfeleléen miikodnek. Porelszivd egység haszndlata csokkenti
a munka soran keletkezé por veszélyes hatasat.

Ne ringassa magat hamis biztonsagérzetbe, és ne hagyja figyelmen kiviil az elektromos kéziszer-
szam biztonsagi eldirasait, akkor sem, ha az elektromos kéziszerszamot hosszu ideje hasznalja,
és ezaltal jol ismeri. A figyelmetlen kezelés a masodperc tort része alatt sulyos sérlilésekhez vezethet.

Az elektromos kéziszerszam hasznalata és kezelése

>
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Ne terhelje til a gépet. Munkajahoz csak az arra szolgal6 elektromos kéziszerszamot hasznalja.
A megfeleld elektromos kéziszerszammal a megadott teljesitménytartomanyon belil jobban és biztonsa-
gosabban lehet dolgozni.

Ne hasznaljon olyan elektromos kéziszerszamot, amelynek a kapcsoléja elromlott. Egy olyan
elektromos kéziszerszam, amelyet nem lehet sem be-, sem kikapcsolni, veszélyes, és meg kell javittatni.
A gép bedllitasa, a tartozékok cseréje vagy a gép lehelyezése el6tt hiizza ki a csatlakozédugot a
csatlakozoaljzatbdl és/vagy vegye ki a kivehet6 akkut a gépbdl. Ez az elévigydzatossagi intézkedés
meggatolja a gép szandékolatlan lizembe helyezését.

A hasznalaton kiviili elektromos kéziszerszamokat olyan helyen tarolja, ahol azokhoz gyerekek
nem férhetnek hozza. Ne hagyja, hogy olyan személyek hasznaljak az elektromos kéziszerszamot,
akik nem ismerik a szerszamot, vagy nem olvastak el ezt az Gtmutatét. Az elektromos kéziszerszamok
veszélyesek, ha azokat gyakorlatlan személyek hasznaljak.

Mindig gondosan tartsa karban az elektromos kéziszerszamot és a tartozékokat. Ellenérizze, hogy
a mozgo alkatrészek kifogastalanul miikodnek-e, nincsenek-e beszorulva, és nincsenek-e eltérve
vagy megrongalodva olyan alkatrészek, amelyek hatranyosan befolyasolhatjak az elektromos
kéziszerszam miikodését. Hasznalat el6tt javittassa meg a gép megrongalodott alkatrészeit. Sok
balesetnek a rosszul karbantartott elektromos kéziszerszam az oka.

Tartsa tisztan és élesen a vagészerszamokat. Az éles vagdélekkel rendelkezd és gondosan apolt
vagoszerszamok ritkabban ékelédnek be, és azokat kdnnyebben lehet vezetni és iranyitani.

Az elektromos kéziszerszamokat, tartozékokat, betétszerszamokat stb. a jelen utasitasok fi-
gyelembevételével hasznalja. Vegye figyelembe a munkafeltételeket és a kivitelezendé munka
sajatossagait. Az elektromos kéziszerszam eredeti rendeltetésétél eltérd célokra vald alkalmazasa
veszélyes helyzetekhez vezethet.

A markolatot és fogofeliileteket tartsa szaraz, tiszta, olaj- és zsirmentes allapotban. A csUszés
markolatok és fogdfelliletek nem teszik lehetévé az elektromos kéziszerszam biztonsagos Uizemeltetését
és ellendrzését az elére nem lathatd helyzetekben.
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Akkumulatoros szerszam hasznalata és kezelése

» Az akkumulatort csak a gyarto altal ajanlott toltéberendezésben toltse fel. Ha egy bizonyos
akkumulatortipus feltdltésére szolgalo toltéberendezésben egy masik akkumulatort probal feltdlteni, tiiz
keletkezhet.

» Az elektromos kéziszerszamban csak az ahhoz tartozé akkumulatort hasznalja. Mas akkumulatorok
hasznalata személyi sériiléseket és tiizet okozhat.

» Tartsa tavol a hasznalaton kivili akkumulatort irodai kapcsoktol, pénzérméktél, kulcsoktdl,
sz6gektol, csavaroktol és mas kisméretii fémtargyaktol, amelyek athidalhatjak az érintkezéket. Az
akkumulator érintkez6i kdzotti rovidzarlat égési sériléseket vagy tiizet okozhat.

» Hibas alkalmazas esetén az akkumulatorbol folyadék Iéphet ki. Keriilje el az érintkezést a
folyadékkal. Ha véletleniil mégis érintkezésbe keriilt az akkumulatorfolyadékkal, azonnal 6blitse
le vizzel az érintett feliiletet. Ha a folyadék a szemébe jutott, keressen fel egy orvost. A kilépd
akkumulatorfolyadék irritacidkat vagy égéses boérsériléseket okozhat.

» Ne hasznaljon sériilt vagy médositott akkut. A sériilt vagy médositott akkuk elére nem lathaté modon
viselkedhetnek és tlzet, robbanast vagy sérilésveszélyt okozhatnak.

» Az akkut ne tegye ki tiz és magas hémérséklet hatasanak. A tlz és a 130 °C (265 °F) feletti
hémeérséklet robbanast okozhat.

» Kovesse a toltésre vonatkoz6 Osszes utasitast, és az akkut vagy akkus szerszamot soha ne
toltse a hasznalati utasitasban megadott hémérséklet-tartomanyon kiviil. A nem megfelel6 vagy a
megengedett hdmérséklet-tartomanyon kivil térténd toltés az akku meghibasodasahoz és tlizveszélyhez
vezethet.

Szerviz

» Az elektromos kéziszerszamot csak szakképzett személyzet javithatja, kizarélag eredeti pétalkat-
részek felhasznalasaval. Ez biztositja, hogy az elektromos kéziszerszam biztonsagos marad.

» Soha ne javitsa a sériilt akkut. Az akkuk javitdsat csak a gyarto altal felhatalmazott tigyfélszolgalatok
végezhetik.

2.2 Biztonsagi tudnivalok kalapacsokhoz

Biztonsagi tudnivalok minden munkahoz

» Viseljen fiilvéd6t. A zaj hallaskarosodashoz vezethet.

» Hasznalja a géppel egyiitt szallitott kiegészité fogantyut. A gép feletti ellenérzés elvesztése sériilést
okozhat.

» A gépet mindig a fogantyu szigetelt feliileténél fogja meg, ha olyan munkat végez, amelynek soran
a betétszerszam rejtett elektromos vezetéket talalhat el. Ha a gép elektromos fesziltséget vezetd
vezetékhez ér, akkor a gép fémrészei feszlltség ala kerlilhetnek és ez elektromos aramiitéshez vezethet.

Biztonsagi tudnivalok hosszu furészar hasznalata esetén

» Mindig alacsony fordulatszamon kezdjen furni, a farészar pedig legyen érintkezésben a munka-
darabbal. Ha a fur6szar magasabb fordulatszamon nem érintkezik a munkadarabbal, hanem szabadon
forog, akkor enyhén elhajolhat, és balesetet okozhat.

» A gépet csak a furészarhoz képest hosszanti iranyban nyomja a munkadarabhoz, de soha ne
tulzott mértékben. A furészar meghajolhat, ami a furoszar téréséhez vagy a szerszam feletti felligyelet
elvesztéséhez vezethet, és sérlilést okozhat.

2.3 Kiegészit6 biztonsagi tudnivalék furékalapacshoz

Személyi biztonsagi eléirasok

» Aterméket és tartozékok csak kifogastalan mlszaki allapotban hasznalja.

» Soha ne végezzen modositasokat vagy valtoztatasokat a terméken vagy a tartozékokon.

» Sériilésveszély a leesd szerszamok és/vagy tartozékok miatt. A munkavégzés megkezdése el6tt
ellendérizze, hogy az akkumulator és a tartozék biztonsagosan régzitve vannak-e.

» Mindig tartsa szabadon a szellézényilasokat. Egési sériilés veszélye az eltakart szell6zényilasok miatt!

» Attérési munkaknal biztositsa a munkavégzés helyszinével szemkozti teriiletet. A letdredezé darabok ki-
és/vagy leeshetnek, és személyi sériiléseket okozhatnak.

» A terméket mindig két kézzel fogja az erre szolgalé markolatoknal. A markolatot tartsa mindig szarazon
és tisztan.

» Mindig stabil poziciot vegyen fel a termék hasznalatakor. A munka megkezdése elétt bizonyosodjon meg
arrol, hogy meg tudja tartani egyensulyat és a termék folotti iranyitast.

» Kerllje a forgd részekkel valé érintkezést - sérllésveszély!
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A megmunkalas kovetkeztében az anyagrél szildnkok vélhatnak le. A szildnkok a szem és egyéb
testrészek sériiléseit okozhatjak. A termék hasznalata kozben viseljen véddszemiiveget, véddsisakot és
hallasvédét. Ha nem alkalmaz porelszivast, viselien konny( Iégzémaszkot.

A szerszamcsere soran viseljen védékesztylt. A betétszerszam megérintése vagasi és égési sériléseket
okozhat.

A csiszolas, smirglizés, vagas és furas soran keletkezé por artalmas vegyi anyagokat tartalmazhat.
Néhany példa: o6lom vagy 6lombazisu festékek; tégla, beton és egyéb falazati termékek, terméské
és egyéb szilikattartalmu termékek; Bizonyos fafajtak, példaul tolgy, bikk és vegyszerrel kezelt fa;
Azbeszt vagy azbeszttartalmi anyagok. Hatarozza meg a gépkezeld és a kdrnyezetében tartézkodo
személyek kitettségét azon anyagok veszélyességi osztalya révén, amelyeken munkat végeznek. Tegye
meg a szikséges Ovintézkedéseket az expozicid biztonsagos szinten tartdsa érdekében, példaul:
porgyUijté rendszer haszndlata vagy megfeleld 1égzésvédd viselése. A kitettség a kovetkezd altalanos
intézkedésekkel csokkenthetd:

» Munkavégzés jol szell6z6 terlleten

» Porral valé hosszabb érintkezés elkertlése,

» Vezesse el a port a testtdl és a fejtdl,

» Viselien védéruhat és a szennyezddésnek kitett terlileteket tisztitsa meg vizzel és szappannal.
Tartson gyakran sziinetet és végezzen gyakorlatokat ujjainak jobb vérellatadsa érdekében. Hosszabb idej
munkavégzés esetén az erds rezgések zavart okozhatnak az ujjak, a kéz és a csukld véredényeiben vagy
idegrendszerében.

Elektromos biztonsagi el6irasok

>

A munka megkezdése elbtt ellendrizze a munkateriiletet, hogy nincsenek-e rejtett elektromos vezetékek,
ill. gaz- és vizcsOvek. A termék kilsd részén talalhatd fém alkatrészek aramitést vagy robbanast
okozhatnak, ha a termék haszndlata kdzben megsért egy elektromos vezetéket, illetve gaz- vagy
vizcsovet.

Az elektromos kéziszerszamok gondos kezelése és hasznalata

>

>

>
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Azonnal kapcsolja ki az elektromos kéziszerszamot, ha a szerszam blokkolt. A termék oldalra kitérhet.

A terméket csak akkor kapcsolja be, ha azt munkapozicioba llitotta.

Mennyezet, fal vagy padl6 vésésekor ligyeljen arra, hogy biztosan és szilardan alljon. Egy hirtelen attorés
soran kénnyen elveszitheti egyensulyat!

Lehelyezés el6tt varjon, mig a termék leall.

Akkumulatoros késziilékek gondos hasznalata és kezelése

A Li-ion akkuk biztonsagos kezelésére és hasznalatara vegye figyelembe a kovetkezé biztonsagi
tudnivalékat. Ezek figyelmen kivll hagyasa borirritaciét, sulyos korroziv sériilést, kémiai égési sérilést,
tlizet és/vagy robbanast okozhat.

Az akkut csak kifogastalan muiszaki allapotban hasznalja.

A sériilések elkerlilése és ez egészségre erésen artalmas folyadékok kifolydsanak megakadalyozasara
odafigyeléssel hasznélja az akkut!

Az akkuk semmi esetre sem modosithatok vagy manipuldlhatok!

Az akkut tilos szétszedni, 6sszepréselni, 80 °C (176 °F) folé heviteni vagy elégetni.

Ne hasznaljon vagy t6ltsén olyan akkut, amelyet (ités ért, vagy egyéb mas médon sériilt. Rendszeresen
ellendrizze az akkukat sériilés szempontjabdl.

Soha ne hasznaljon Ujrafelhasznalt vagy javitott akkukat.

Az akkut vagy akkumulatoros elektromos kéziszerszamot soha ne haszndlja tGtészerszamként.

Az akkukat soha ne tegye ki kdzvetlen napsugarzasnak, magas hémérsékletnek, szikraképzédésnek
vagy nyilt langnak. Ezek robbanast okozhatnak.

Ne érintse ujjal, szerszdmmal, ékszerrel vagy egyéb elektromosan vezetd targyakkal az akkumulator
polusait. Ez az akku sériilését okozhatja, valamint anyagi karokhoz és sériilésekhez vezethet.

Tartsa tavol az akkumulatort esétdl, nedvességtdl és folyadékoktol. A behatold folyadék rovidzarlatot,
aramutést, égési sérilést, tlizet és robbanast okozhat.

Csak az ehhez az akkumulatortipushoz tervezett toltékésziilékeket és elektromos kéziszerszamokat
hasznalja. Ehhez vegye figyelembe a megfelelé hasznalati utasitas adatait.

Ne hasznaljon és ne térolja az akkut robbanasveszélyes kdrnyezetben.
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» Ha érintésre tul forré az akku, akkor lehet, hogy meghibasodott. Allitsa az akkut egy lathato, nem
gyulékony helyre, égheté anyagoktol elegendd tavolsagra. Hagyja lehlini az akkut. Amennyiben egy
ora elteltével még mindig tul forr6 az akku érintésre, akkor meghibasodott. Forduljon a Hilti Szervizhez
vagy olvassa el a ,Tudnivalok a Hilti Li-ion akkuk biztonsagaval és alkalmazasaval kapcsolatban” c.
dokumentumot.

Vegye figyelembe a litium-ion akkuk szdllitasara, tarolasara és alkalmazasara vonatkozo specidlis
iranyelveket. — Oldal 161

Olvassa el a Hilti Li-ion akkuk biztonsagaval és alkalmazasaval kapcsolatos tudnivalokat, amelyeket
a jelen hasznalati utasitas végén talalhatd QR-kod beolvasasaval érhet el.

3 Leiras

3.1  Termékattekintés [l

Tokmany

Mélységlitkozd - allitd (tartozék)
Mélységiitkdzd (tartozék)
Funkciévalaszt6 kapcsolo
Rogzitégomb a folyamatos vésés lizemmaod-
hoz

Inditékapcsold

Akku

Akkukioldé gomb

Akku allapotjelzése

Oldals6 markolat

Be/ki kapcsold

,Fél teliesitmény” nyomégomb
,Fél teljesitmény” kijelz6
Szervizkijelz6

Be/Ki kijelz
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3.2 Rendeltetésszerii hasznalat

Az ismertetett termék egy akkumulatorrol lzemeltetett SDS-Max furokalapacs pneumatikus Gtémuvel. Be-
tonban, falazatban, faban és fémben t6rténd furasi munkakhoz tervezték. A termék kiegészitéleg hasznalhatd
kénny( és kdzepes vésési munkakhoz falazatban, valamint utélagos megmunkalashoz betonban.

* Ehhez a termékhez csak B 22-es tipussorozatu Hilti Nuron Li-ion akkumulatorokat hasznaljon. A termék
optimalis teljesitménye érdekében a Hilti a jelen hasznalati utasitas végén talalhaté tablazatban megadott
akkumulatorok haszndlatat javasolja.

e Ezekhez az akkumulatorokhoz csak a jelen haszndlati utasitds végén talalhaté tablazatban megadott
tipusu Hilti toltékésziilékeket hasznalja.

3.3 Horgonycsap

A termék alkalmas valogatott horgonycsapok beutésére. Kizarolag alkalmas beuitészerszamot hasznaljon!
Tovéabbi informéacioért forduljon a Hilti Szervizhez.

34 ATCE

A termék elektronikus gyorslekapcsolé ATC (Active Torque Control) rendszerrel van felszerelve.
Ha a betétszerszam blokkol vagy elakad, akkor a gép hirtelen és kontrollalatlanul az ellenkezé iranyba fordul.
Az ATC funkcio felismeri a termék hirtelen fordulasat, és azonnal ledllitja azt.

A rendeltetésszer( mikddéshez a terméknek el kell tudnia fordulni.
Sikeres gyorslekapcsolast kdvetéen elészor kapesolja ki a terméket, majd ismételten kapcsolja be.
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3.5 Active Vibration Reduction

Atermék fel van szerelve Active Vibration Reduction (AVR) rendszerrel, amely jelentésen csokkenti a vibraciot.

3.6 Szervizkijelz6

3.6.1 MMI
Allapot Jelentés
A Szervizkijelzé vilagit. A gép elérte azt az izemid6t, amikor szervizelést
igényel.
A Szervizkijelzé villog. Javittassa meg a terméket a Hilti Szervizben.
A Be/Ki kijelz6 vilagit. A termék be van kapcsolva
A Be/Ki kijelz6 villog. A termék atmeneti hiba miatt ki van kapcsolva.
A Be/Ki kijelz6 ki van kapcsolva. A termék ki van kapcsolva.
A Fél teljesitmény kijelz6 vilagit. A termék fél teljesitménnyel mikddik.
A Fél teljesitmény kijelz6 ki van kapcsolva. A termék teljes teljesitménnyel mikodik.

3.7 Szadllitasi terjedelem

SDS-Max furdkalapacs, oldalsé markolat, hasznalati utasitas.
A termékéhez jovahagyott tovabbi rendszertartozékokat a Hilti Store helyen vagy a kdvetkezd oldalon talal:
www.hilti.group

3.8 Li-ion akku megjelenitése

A Hilti Nuron Li-ion akkuk megjelenitik a toltottségi allapotot, a hibatizeneteket és az akku allapotat.

3.8.1 Atoltési allapot és hibalizenetek megjelenitése

A| FIGYELMEZTETES
Sériilésveszély lees6 akku miatt!
» Behelyezett akku esetén a kioldégomb megnyomasa utan gy6z6djon meg arrol, hogy az akkumulatort
eléirasszerlien helyezte vissza a termékbe, és az bepattant a helyére.

A kdvetkezd kijelzések egyikének megjelenitéséhez nyomja meg réviden az akku kioldégombjat.
A tOltbttségi allapot és a lehetséges lizemzavarok folyamatosan megjelennek, amig a csatlakoztatott termék
be van kapcsolva.

Allapot Jelentés

Négy (4) LED folyamatos z6ld fénnyel vilagit Toltéttségi allapot: 100% és 71% kozott

Harom (3) LED folyamatos z&ld fénnyel vilagit Toltottségi allapot: 70% és 51% kdzott

Két (2) LED folyamatos z6ld fénnyel vilagit Toltottségi allapot: 50% és 26% kozott

Egy (1) LED folyamatos zdld fénnyel vilagit Toltdttségi allapot: 25% és 10% kozott

Egy (1) LED lassu z6ld fénnyel villog Toltéttségi allapot: < 10%

Egy (1) LED gyors z4ld fénnyel villog A Li-ion akku teljesen lemerdilt. Toltse fel az akkut.

Ha a LED az akkumulator feltéltését kdvetden is
még mindig gyorsan villog, akkor forduljon a Hilti
Szervizhez.

Egy (1) LED gyors sarga fénnyel villog A Li-ion akku vagy az azzal 6sszekapcsolt termék
tulterhelt, tul hideg, tul forrd vagy egyéb muikodési
zavar all fenn.

Hozza a terméket és az akkut az ajanlott munka-
hémérsékletre és ligyeljen arra, hogy ne terhelje tul
hasznalat kdzben.

Ha az lizenet tovabbra is fennall, forduljon a Hilti
Szervizhez.
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Allapot Jelentés

Egy (1) LED sarga fénnyel vilagit A Li-ion akku és az azzal 6sszekotott termék nem
kompatibilisek. Kérjiik, forduljon a Hilti Szervizhez.

Egy (1) LED gyors piros fénnyel villog A Li-ion akku zarolva van, és nem hasznalhato to-
vabb. Kérjik, forduljon a Hilti Szervizhez.

3.8.2 Az akku allapotkijelzései

Az akkumulator allapotanak lekérdezéséhez tartsa harom masodpercnél hosszabb ideig lenyomva a kioldo-
gombot. A rendszer nem ismeri fel az akkumulator hibas mikodését olyan helytelen hasznalat miatt, mint
példaul a leejtés, atszuras, kiilsé hé okozta sérilés stb.

Allapot Jelentés

Minden LED bekapcsolt allapotot jelzé fénnyel vi- Az akku tovabbra is hasznalhato.

lagit, majd az egyik (1) LED folyamatosan zdlden

vilagit.

Minden LED bekapcsolt allapotot jelzé fénnyel vila- | Az akku allapotanak lekérdezése nem zarhatd le.

git, majd az egyik (1) LED sarga fénnyel villog. Ismételje meg a mliveletet vagy forduljon a Hilti
Szervizhez.

Minden LED bekapcsolt allapotot jelzé fénnyel vi- Ha a csatlakoztatott termék tovabbra is hasznal-

lagit, majd az egyik (1) LED folyamatosan pirosan haté, akkor a fennmaradé akkukapacitas 50% alatt

vilagit. van.
Ha egy csatlakoztatott termék nem hasznalhat6
tovabb, akkor az akkut annak élettartama végén ki
kell cserélni. Kérjlk, forduljon a Hilti Szervizhez.

4 Miiszaki adatok

TE 60-22

Névleges fesziiltség 21,6V

Az EPTA Procedure 01 szerinti témeg akku nélkil 6,34 kg

Egy lités energiaja az EPTA 05 eljaras szerint 8,1J

Furasi tartomany betonban/téglafalban (kalapacsfuras) 12 mm ... 55 mm
Kornyezeti hdmérséklet miikodés kozben -17°C ... 60 °C
Tarolasi hémérséklet -20°C ... 70°C
4.1 Akku

Akku lizemi fesziiltsége 21,6V

Akku tomege Lasd a hasznalati utasitas végén
Koérnyezeti hémérséklet miikodés kdzben -17°C ...60°C

Tarolasi hémérséklet -20°C ...40°C
Akkuhémérséklet a toltés kezdetekor -10°C ... 45°C

4.2 Zajinformaciok és rezgési értékek az EN 62841 szabvany szerint

A jelen utmutatokban megadott hangnyomas- és rezgésértékeket egy szabvanyositott mérési eljaras
keretében mértik meg, és alkalmasak elektromos kéziszerszamok egymassal torténé dsszehasonlitasara.
Az értékek emellett alkalmasak az expozicio elézetes megbecsiilésére.

A megadott adatok az elektromos szerszam f6 alkalmazasi terlleteire vonatkoznak. Ha az elektromos
kéziszerszamot mas célra, eltéré betétszerszamokkal hasznaljak, vagy nem megfeleléen tartjak karban, akkor
az adatok eltéréek lehetnek. Ez jelentésen megndvelheti az expozicidkat a munkaidé teljes idétartama alatt.
Az expozicié pontos megbecstiléséhez azokat az iddszakokat is figyelembe kell venni, amikor az elektromos
kéziszerszamot lekapcsoltak, vagy a készilék ugyan mikddik, de ténylegesen nincs hasznalatban. Ez
jelentésen csdkkentheti az expozicidkat a munkaidé teljes idétartama alatt.

Hozzon kiegészitd intézkedéseket a kezeld védelme érdekében a hang és/vagy a rezgés hatésai ellen,
mint példaul: Elektromos kéziszerszamok és betétszerszamok karbantartasa, a gépkezeld kezének melegen
tartésa, a munkafolyamatok megszervezése.
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Zajkibocsatasi értékek

TE 60-22
Hangnyomasszint (LpA) 95 dB
Hangnyomasszint bizonytalansag (KpA) 3dB
Hangteljesitményszint (LWA) 106 dB
Hangteljesitményszint bizonytalansag (KWA) 3dB
Rezgési 6sszértékek az EN 60745 szerint

Vésés betonban (a |, cye,) B 22-110 9,1 m/s?

B 22-255 8,2 m/s?
Bizonytalansag (K) 1,5 m/s?
Kalapacsfuras betonban (a , o) B 22-110 10,7 m/s?

B 22-255 10,1 m/s?
Bizonytalansag (K) 1,5 m/s?

5 A munkahely el6készitése

FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély szandékolatlan elindulas miatt!
» Az akku behelyezése el6tt gyéz6djon meg arrdl, hogy a vonatkozé termék ki van kapcsolva.
» A gép beadllitasa vagy az alkatrészek cseréje el6tt vegye ki az akkut.

Vegye figyelembe a dokumentumban és a terméken taldlhato biztonsagi utasitasokat és figyelmeztetéseket.

5.1 Az akku toltése

1. Atdltés elétt olvassa el a toltdkésziilék hasznalati utasitasat.
2. Ugyeljen arra, hogy az akku és a toltékésziilék érintkezdi tisztak és szarazak.
3. Az akkut a megengedett téltdberendezésben téltse fel. — Oldal 155

5.2 Az akku behelyezése

A FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély rovidzarlat vagy lees6 akku miatt!

» Az akku behelyezése el6tt gy6z6djdn meg arrol, hogy az akkuhoz és a termék érintkezéihez nem ér hozza
idegen targy.

» Gy6zd8djon meg arrol, hogy az akku mindig megfeleléen régzuil.

1. Az els6 izembe helyezés el6tt toltse fel teliesen az akkut.
2. Tolja be az akkut a termékbe, amig az hallhatéan be nem kattan.
3. Ellendrizze az akku biztos illeszkedését.

5.3 Az akku eltavolitasa

1. Nyomja meg az akku kioldégombjat.
2. Huzza ki az akkut a termékbdl.

5.4 Oldalsé markolat felszerelése &

A\ VIGYAZAT

Sériilésveszély A termék folotti iranyitas elvesztése.

> Gy6z6djdn meg arrdl, hogy az oldalsé markolat megfeleléen van felszerelve és elSirasszertien van
régzitve. Ugyeljen arra, hogy a szoritdpant a termék megfelelé vezetévajataban fekidjon.

/A VIGYAZAT
Sériilésveszély! A felszerelt, de nem hasznalt mélységlitkdzé a felhasznalot hatraltatja.
» Tavolitsa el a termékrdl a mélységlitkdzot!



Lazitsa ki az oldalsé markolatot szorit6 bilincset a markolat elforditasaval.

EISIrél tolja a bilincset a tokmanyon at az erre a célra szolgalé megfelel® horonyba.
Helyezze az oldalsé markolatot a kivant allasba.

Szoritsa meg az oldalsé markolatot szoritd bilincset a markolat elforditasaval.

H oo

5.5 Mélységiitkdz6 (opcionalis) felszerelése [

Lazitsa ki az oldalsé markolatot szorit6 bilincset a markolat elforditasaval.

Lazitsa meg az oldals6 markolatot szoritd bilincset a markolatgomb elforditasaval.
Tolja a mélységlitkdzét eldlrdl az erre a célra szolgalod 2 vezetdfuratba.

Szoritsa meg az oldals6é markolatot szoritd bilincset a markolatgomb elforditasaval.
Szoritsa meg az oldals6é markolatot szorité bilincset a markolat elforditdsaval.

oo

5.6 Teljesitmény beallitasa

ﬂ Az akku behelyezését kdvetden a termék mindig a teljes teljesitményre van bedllitva.

1. Nyomja meg a ,fél teljesitmény” gombot. A termék fél furasteljesitményre kapcsol.
» Vilagit a ,fél teljesitmény” kijelzé.

2. Nyomija meg ismét a ,fél teljesitmény” gombot. A termék teljes furasteljesitményre kapcsol.
» Kialszik a ,fél teljesitmény” kijelzd.

5.7  Szerszam behelyezése/kivétele §

| vESZELY

Tlzveszély Veszély a forr6 szerszam gyulékony anyaggal valé érintkezésekor.
» Ne helyezze a forré szerszamot gyulékony anyagra.

/\ VIGYAZAT
Sériilésveszély a betétszerszam miatt! A betétszerszam forr6 és nagyon éles is lehet.
» A betétszerszam cseréjekor viseljen véddkesztyt.

Nem megfelelé gépzsir hasznalata a termék karosodasahoz vezethet. Csak eredeti Hilti gépzsirt
hasznaljon.

1. Enyhén zsirozza be a betétszerszam befogdszarat.
2. Helyezze be a betétszerszamot Uitk6zésig a tokmanyba és pattintsa be.
3. A szerszam meghuzasaval ellendrizze, hogy biztonsagos-e a reteszelés.
» Atermék lzemkész.
4. Huzza vissza (itkdzésig a szerszam reteszelését, és vegye ki a betétszerszamot.

5.8  Leesés elleni biztositas £

A FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély a leesd szerszam és/vagy tartozék miatt!
» Csak az On termékéhez ajanlott Hilti szerszamtarté hevedert hasznalja.
» Minden haszndlat el6tt ellendrizze a szerszamtartd heveder rdgzitési pontjanak sértetlenségét.

ﬂ Vegye figyelembe a vonatkozd orszagos iranyelveket a magasban végzett munkakhoz.

Leesés elleni biztositasként kizarolag Hilti szerszamtarté hevedert #2261971 hasznaljon a termékhez.
» A hurokkal régzitse a szerszamtarté hevedert a terméken ugy, ahogyan azt az abra mutatja. Ellenérizze
az akku stabil régzitését.
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» Rogzitse a karabinerhorgot teherbird szerkezethez. Ellendrizze a karabinerhorog stabil régzitését.

ﬂ Vegye figyelembe a Hilti szerszamtarté heveder haszndlati utasitasat.

6 Uzemeltetés

Vegye figyelembe a dokumentumban és a terméken talalhato biztonsagi utasitasokat és figyelmeztetéseket.

6.1 Bekapcsolas

1. Nyomja meg a be-/kikapcsolé gombot.
2. Végll nyomja be az inditdkapcsolot.

6.2  Funkciévalaszté kapcsolo

» Allitsa be a funkciévalaszté kapcsolét a mindenkori kivant munkavégzési poziciora.
» A gép mikddése kdzben tilos hasznalni a funkcidvalaszté kapcsolot. Sérilésveszély!

6.2.1 Utvefuras (kalapacsfiras)
» Allitsa a funkcidvalaszté kapcsoldt a kovetkezo allasra: 4T .

6.2.2 Furas utés nélkil

Az (tés nélkili farashoz specidlis befogdszaru betétszerszamokra van szikség. A Hilti szerszam-
programjaban ezek a szerszamok rendelkezésre allnak. A gyorsbefogé tokmannyal alternativ médon
példaul hengeres szaru fafurd vagy acélfuré foghaté be, melyeket ttés nélkil lehet furni.

» Allitsa a funkcidvalasztd kapcsolét a kévetkezd allasra: 4§ .

6.2.3 Vésé pozicionalasa

/A\ VIGYAZAT
Sériilésveszély! A vésés iranya feletti ellendrzés elvesztése.

» A ,vésd poziciondlasa” alldsban ne dolgozzon a géppel. Allitsa a funkciévalasztd kapcsoldt ,vésés”
allasba kattanasig.

A vésot (15°-os épéskdzokkel) 24 kilonbdzd helyzetbe lehet bedllitani. Ezaltal a lapos-, ill. profilvé-
s6kkel mindig optimalis munkahelyzetben lehet dolgozni.

1. Allitsa a funkciévalasztd kapcsoldt a kdvetkezé allasra: -9- .

2. Forgassa el a véso6t a kivant pozicioba.

3. Allitsa a funkcidvalaszté kapcsoldt a kévetkezo allasra: T, amig be nem pattan.
» Atermék lzemkész.

6.2.4 Vésés
» Allitsa a funkcidvalasztd kapcsol6t a kovetkezo allasra: T .

6.3 Folyamatos iizem be-/kikapcsolasaff]

ﬂ Vés6 izemmoddban, bekapcsolt allapotban az inditdkapcsolo reteszelhetd.

1. A folyamatos Gzemhez a régzitégombot tolja elére.

2. Nyomja meg a be-/kikapcsolé gombot.

3. Ezt kdvetben teljesen nyomja be az inditdkapcsolot.
» Atermék ekkor folyamatos tizemben mikddik.

4. A folyamatos Uzemhez a régzitégombot tolja hatra.
» A termék kikapcsol.



7 Apolas és karbantartas

A‘ FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély behelyezett akku esetén !
» Minden apolasi és karbantartasi munka el6tt vegye ki az akkut!

A termék apolasa

« Ovatosan tavolitsa el a ratapadt szennyezddést.

* Amennyiben van ilyen, akkor szaraz, puha kefével évatosan tisztitsa meg a szellézényilasokat.

* Csak nedves torlékenddvel tisztitsa a burkolatot. Ne hasznaljon szilikontartalmu apolészert, mivel az
karosithatja a mGianyag alkatrészeket.

* Atermék érintkezodinek tisztitasahoz hasznaljon tiszta, szaraz t6rlékendét.

A Li-ion akkuk apolasa

» Soha ne haszndlja az akkut eltémadétt szellézényilasokkal. Ovatosan tisztitsa meg a szellézényilasokat
szaraz, puha kefével.

* Ne tegye ki az akkut sziikségtelenil por és szennyez6dés hatdsanak. Soha ne tegye ki az akkut nagy
mennyiségl nedvességnek (pl. ne meritse vizbe és ne hagyja az esén).

Ha egy akku atnedvesedett, akkor azt sériilt akkuként kezelje. Kuldnitse el egy nem gyulékony tartéba,
és forduljon a Hilti Szervizhez.

* Az akkut tartsa tavol idegen olajtol és zsirtdl. Ne hagyja, hogy az akkun felesleges por és szennyez6dés
gylljon Ossze. Tisztitsa meg az akkut szaraz, puha kefével vagy szdraz, tiszta torlékendével. Ne
hasznaljon szilikontartalmud apolészert, mivel az karosithatja a mlianyag alkatrészeket.

Ne érjen hozza az akkuk érintkezéihez, és ne tavolitsa el az érintkezokrdl a gyarilag felvitt zsirt.

* Csak nedves torlékendével tisztitsa a burkolatot. Ne haszndljon szilikontartalmud apoldszert, mivel az
karosithatja a mlGianyag alkatrészeket.

Karbantartas

* Rendszeresen ellendrizze a lathatod részeket sérilés, illetve a kezel6elemeket kifogastalan mikodés
szempontjabol.

e Sérllések és/vagy funkcidzavar esetén ne mikodtesse a terméket. A terméket azonnal javittassa meg a
Hilti Szervizben.

e Az jpolasi és karbantartdsi munkak utdn minden védéfelszerelést szereljen fel, és ellenérizze azok
kifogastalan mikodését.

A biztonsagos Uzemelés érdekében csak eredeti potalkatrészeket és fogydanyagokat haszndljon. A
Hilti altal engedélyezett poétalkatrészeket, fogydanyagokat és tartozékokat termékéhez megtaldlja a
Hilti Store helyeken vagy az alabbi cimen: www.hilti.group

8 Az akkus szerszamok és az akkuk szallitasa és tarolasa

Szallitas
A VIGYAZAT

Nem szandékos inditas szallitaskor !
» A terméket mindig behelyezett akku nélkil szallitsa.

» Vegye ki az akkukat.

» Az akkukat soha ne szdllitsa Omlesztve. A szdllitds sordn az akkukat a tul nagy Ut6déstdl és
rezgéstdl védeni kell, minden vezetéképes anyagtol és a tobbi akkumulatortol el kell valasztani, hogy
mas akkumulatorpélussal ne kerililhessenek érintkezésbe, és ne okozhassanak rovidzarlatot. Vegye
figyelembe az akkukra vonatkozo helyi szallitasi eléirasokat.

» Az akkukat tilos postaval kildeni. Forduljon szallitmanyozohoz, ha sértetlen akkukat szeretne kildeni.

» Minden hasznélat el6tt, illetve hosszabb széllitas el6tt és utan ellendrizze az akkumulator és a termék
sértetlenségét.

Tarolas

A‘ FIGYELMEZTETES

Véletlen karosodas hibas vagy kifoly6é akkuk miatt. !
» A terméket mindig behelyezett akku nélkil tarolja.
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» Aterméket és az akkukat szaraz, hivds helyen tarolja. Vegye figyelembe a miiszaki adatok alatt megadott

hémérsékleti hatarértékeket.

» Az akkukat ne a toltékésziiléken tarolja. A tltési folyamatot kévetéen az akkumulatort mindig vegye le a

toltékészulékrol.

» Soha ne tarolja az akkut t(z6 napon, héforrason vagy tveglap mogott.

» A terméket és az akkut ugy tarolja, hogy azokhoz gyermekek, valamint illetéktelen személyek ne

férhessenek hozza.

» Minden hasznalat elétt, illetve hosszabb idejl tarolas el6tt és utan ellenérizze az akkumulator és a termék

sértetlenségét.

9 Segitség zavarok esetén

Uzemzavar esetén vegye figyelembe az akkumulator téltésallapot- és hibakijelzését. Lasd a Li-ion akkuk

kijelzései cim( fejezetet.

A tablazatban fel nem sorolt zavarok, illetve olyan zavarok esetén, amelyeket sajat maga nem tud elharitani,
kérjuk, forduljon a Hilti Szervizhez.

Uzemzavar

Lehetséges ok

Megoldas

Nincs Utés.

A termék tul hideg.

>

Allitsa a terméket a padldra,
és hagyja Uresjaratban jarni.
Sziikség esetén ismételje addig,
amig a kalapacsmé mukddni
nem kezd.

Az akku a megszokottnal
gyorsabban merdl le.

Az akku dllapota nem optimalis.

Ellendrizze az akku allapotat.
,Li-ion akku megjelenitése” c.
fejezet — Oldal 156

Az akku nem régziil hallhato
kattanassal.

Az akku patentflle elkoszolodott.

Tisztitsa meg a patentfiileket,
majd helyezze vissza az akkut.

Az akku LED-jei nem jeleznek
semmit.

Az akku meghibasodott.

Forduljon a Hilti Szervizhez.

Az ors6 nem forog.

A termék elektronikajanak meg-
engedett izemi hdmérséklete tul-
lépve.

A Be/Ki kijelz6 villog.

>

Hagyja a terméket leh(lni.

Az akku nincs teljesen betolva.

>

Az akkut hallhatd kattanassal
reteszelje be.

A termék automatikusan ki-
kapcsol.

A talterhelés elleni védelem aktiv.

A Be/Ki kijelz6 villog.

>

Engedje el az inditékapcso-
16t. Hagyja a terméket lehdini.
Nyomija be Ujra az inditokap-
csolot. Csokkentse a gép
terhelését.

A termék a furd beszorulasa-
kor kikapcsol.

A tovabbi elakadasok megel6zé-
sére az elektromos védéberende-
zés bekapcsolt.

Oldja ki a furot.

Erds hoéfejlédés a terméken
vagy az akkun.

Elektromos hiba.

Azonnal kapcsolja ki a terméket.
Vegye ki és vizsgdlja meg az
akkut. Hagyja lehdlni. Lépjen
kapcsolatba a Hilti Szervizzel.

A termék tulterhelt (tullépték az
alkalmazasi korlatokat).

Vélasszon az alkalmazasi
moédnak megfelelé terméket.

Az akku LED-jei nem jeleznek
semmit.

Az akku meghibasodott.

Forduljon a Hilti Szervizhez.

A termék nem teljes teljesit-
ménnyel mikoddik.

Az inditokapcsolé nincs teljesen
benyomva.

Utkdzésig nyomja be az indit6-
kapcsolot.

A ,fél teljesitmény” gomb be van
kapcsolva.

Nyomja meg a ,fél teljesitmény”
gombot.
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Uzemzavar

Lehetséges ok

Megoldas

A fur6 nem forog.

A funkciovalaszté kapcsolé nem
pattant be, vagy a ,Vésés” T, ill. a
,Vésd pozicionalasa” -9- allasban
van.

>

A gép nyugalmi helyzetében
dllitsa a funkcidévalasztod kap-
csolot az , Utvefuras” 4T allasba.

A szerszam reteszelését nem
lehet oldani.

Nincs teljesen hatrahdzva a tok-
many.

Huzza vissza Utkozésig a
szerszam reteszelését, és vegye
ki a szerszamot.

Az oldalmarkolat nem megfeleléen
van felszerelve.

Oldja le az oldalmarkolatot és
szerelje fel helyesen, ugy,
hogy a szoritépant és az
oldalmarkolat bepattanjon a
mélyedésbe.

A termék nem indul.

Aramkimaradas utan az elektroni-
kus inditasgatlé aktiv.

Kapcsolja ki, majd Ujra be a
terméket.

A szervizkijelzé vilagit.

Elérték a kdvetkezd szervizelési
idépontot.

Javittassa meg a terméket a
Hilti Szervizben.

A szervizkijelzé villog.

A termék karosodasa.

Javittassa meg a terméket a
Hilti Szervizben.

A Be/Ki kijelz8 villog.

A terméket révid ideig tulterhelték.

v

Engedje el az inditékapcsolot,
majd nyomja meg ismét.

Tulmelegedés elleni védelem.

Hagyja lehtini a terméket, és
tisztitsa meg a szell6zényilaso-
kat.

10  Artalmatlanitas

Al FIGYELMEZTETES

=

Sérillésveszély a szakszer(itlen artalmatlanitas miatt! Egészségkarosodas veszélye a kilépd gazok és

folyadékok miatt.

»  Sériilt akkut ne kiildjon csomagkiildé szolgalattal!
» A csatlakozokat nem vezetd anyaggal fedje le a révidzarlat elkerlilése érdekében.
» Az akkukat ugy artalmatlanitsa, hogy azok ne kertilhessenek gyermekek kezébe.
» Az akkut Hilti Store-ban artalmatlanitsa, vagy forduljon az illetékes hulladéklerakéhoz.

éf@ A Hilti termékek nagyrészt Ujrahasznosithaté anyagokbol készilnek. Az Gjrahasznositas elétt az anyagokat
gondosan szét kell valogatni. A Hilti sok orszagban mar visszaveszi hasznalt gépét Ujrahasznositas céljara.
Kérdezze meg a Hilti Ugyfélszolgalatot vagy kereskedelmi tanacsadojat.

E: » Az elektromos kéziszerszdmokat, elektromos készilékeket és akkukat ne dobja a haztartasi

szemétbe!

11 Gyartéi garancia

» A jotallas feltételeire vonatkozd kérdéseivel forduljon a helyi Hilti partneréhez.

12 Tovabbi informacidk

A kezeléssel, technikaval, kornyezettel és Ujrahasznositassal kapcsolatos tovabbi informéaciokat a kdvetkezd
linken taldlja: qr.hilti.com/manual/?id=2267486&id=2267488

Ugyanez a link a dokumentéacioé végén QR-kéd formajaban is elérhetd.
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Originalna navodila za uporabo

1 Informacije glede navodil za uporabo

1.1 K tem navodilom za uporabo

* Pred zagetkom uporabe preberite ta navodila za uporabo. To je pogoj za varno delo in nemoteno
uporabo.

Upostevajte varnostna navodila in opozorila v teh navodilih za uporabo in na izdelku.

Navodila za uporabo vedno hranite blizu izdelka in jih vedno priloZite, e izdelek posredujete drugim
osebam.

1.2 Legenda

1.2.1 Opozorila
Opozorila opozarjajo na nevarnosti pri delu z izdelkom. Uporabljajo se naslednje signalne besede:

A| NEVARNOST

NEVARNOST !
» Zaneposredno grozeco nevarnost, ki lahko pripelje do tezjih telesnih poskodb ali do smrti.

OPOZORILO !
» Za morebitno groze€o nevarnost, ki lahko povzroci tezke telesne poskodbe ali smrt.

/\ PREVIDNO
PREVIDNO !
» Za mozno nevarnost, ki lahko pripelje do telesnih poskodb ali materialne Skode.

1.2.2 Simboli v navodilih za uporabo
V navodilih za uporabo se pojavljajo naslednji simboli:

Upostevajte navodila za uporabo

Navodila za uporabo in druge uporabne informacije

=%

Ravnanje z materiali, ki jih je mogoce znova uporabiti

Elektri¢nih orodij in akumulatorskih baterij ne odstranjujte s hiSnimi odpadki

Hilti Litij-ionska akumulatorska baterija
Hilti Polnilnik

g3

1.2.3 Simboli na slikah
Na slikah so uporabljeni naslednji simboli:

E Te Stevilke oznacujejo slike na zacetku teh navodil za uporabo.

Ostevilcenje na slikah prikazuje postopek po korakih in se lahko razlikuje od delovnih korakov v
besedilu.

— | Na sliki Pregled so uporabljene $tevilke poloZajev, ki se nanasajo na Stevilke v legendi poglavja
~— Pregled izdelka.

@! Ta znak opozarja, da morate biti pri uporabi izdelka $e posebej pozorni.

“ A AN



1.3 Simboli, ki so odvisni od izdelka

1.3.1 Simboli na izdelku
Na izdelku se lahko uporabljajo naslednji simboli:

2 Vrtanje brez udarcev

21‘ Vrtanje z udarci (udarno vrtanje)
T | Dletenje

=%)- | Pozicioniranje dleta

@ Razred zaéite Il (dvojna izolacija)
(4]

Premer

Ng | Nazivno Stevilo vrtljajev v prostem teku

/min | Vrtljaji na minuto

——= | Enosmerni tok

\
Izdelek podpira tehnologijo NFC, zdruzljivo s platformama iOS in Android.

Li-lon | Litij-ionska akumulatorska baterija

®0 Akumulatorske baterije nikoli ne uporabljajte kot orodje za udarjanje.

4 Akumulatorske baterije nikoli ne izpustite. Ne uporabljajte akumulatorske baterije, ki je bila podvr-
& Zena udarcem ali je kako drugace poskodovana.

1.4 VKlop in izklop
Simboli

Izdelek je vklopljen

I1zdelek je izklopljen

15 Informacije o izdelku

Izdelki [CRlL®amd S0 namenjeni profesionalnim uporabnikom; uporablja, vzdrzuje in servisira jih lahko le
pooblasceno in ustrezno usposobljeno osebje. To osebje je treba dodatno pouditi o nevarnostih, ki se
pojavljajo pri delu. lzdelek in njegovi pripomocki so lahko nevarni, e jih nepraviino uporablja nestrokovno
osebje in ¢e se uporabljajo v nasprotju z namembnostjo.
Tipska oznaka in serijska Stevilka sta navedeni na tipski ploscici.
» Serijsko Stevilko prepisite v naslednjo preglednico. Podatke o izdelku potrebujete v primeru morebitnih
vprasanj za naSega zastopnika ali servis.
Informacije o izdelku

Vrtalno kladivo SDS-Max TE 60-22
Generacija 04
Serijska &t.

1.6 Izjava o skladnosti

Proizvajalec na lastno odgovornost izjavlja, da tukaj opisani izdelek ustreza veljavni zakonodaji in veljavnim
standardom. Kopijo izjave o skladnosti si lahko ogledate na koncu te dokumentacije.

Tehni¢na dokumentacija je na voljo tukaj:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

LT
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2 Varnost

2.1 Splosna varnostna opozorila za elektricna orodja

A OPOZORILO preberite vsa varnostna opozorila, navodila, slike in tehni¢ne podatke, priloZzene temu
elektricnemu orodju. Posledice neupostevanja naslednjih opozoril so lahko elektri¢ni udar, pozar in/ali hude
telesne poskodbe.

Vsa varnostna opozorila in navodila shranite za v prihodnje.

Pojem "elektri¢no orodje", ki smo ga uporabili v varnostnih opozorilih, se nanasa na elektricno orodje

za priklop na elektri¢no omrezje (s priklju¢nim kablom) ali na elektri¢no orodje na baterijski pogon (brez

prikljuénega kabla).

Varnost na delovhem mestu

» Poskrbite, da bo vase delovno mesto vedno ¢isto in dobro osvetljeno. Nered ali neosvetljena delovna
obmocja lahko povzrocijo nezgode.

» Prosimo, da elektricnega orodja ne uporabljate v okolju, kjer je nevarnost eksplozije in v katerem
se nahajajo gorljive tekocine, plini ali prah. Elektri¢na orodja povzro¢ajo iskrenje, zato se gorljiv prah
ali pare lahko vnamejo.

» Ne dovolite otrokom in drugim osebam, da bi se med delom priblizale elektricnemu orodju. Druge
osebe lahko odvrnejo vaso pozornost in izgubili boste nadzor nad orodjem.

Elektriéna varnost

» Prikljucni vti¢ elektricnega orodja mora ustrezati vticnici. Vtica pod nobenim pogojem ne smete
spreminjati. Uporaba adapterskih vticev v kombinaciji z zasc¢itenim ozemljenim elektriénim
orodjem ni dovoljena. Nespremenjen vti€ in ustrezna vti¢nica zmanjSujeta nevarnost elektri¢nega udara.

» lzogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi povrSinami, na primer s cevmi, grelci, Stedilniki in
hladilniki. Ce je ozemljeno tudi vase telo, obstaja poveéano tveganje elektriénega udara.

» Zavarujte elektri¢no orodje pred deZjem in vlago. Vstop vode v elektricno orodje povecuje nevarnost
elektricnega udara.

» Elektricnega kabla ne uporabljajte za prenasanje ali obesanje elektricnega orodja ali za vle¢enje
vti€a iz vticnice. Elektricni kabel zavarujte pred vrocino, oljem, ostrimi robovi ali stikom s
premikajocimi se deli orodja. Poskodovan ali zavozlan elektrini kabel pove€uje nevarnost elektricnega
udara.

» Ce elektri¢no orodje uporabljate na prostem, uporabljajte samo podaljske, ki so primerni tudi za
delo na prostem. Uporaba podaljSevalnega kabla, ki je primeren za uporabo na prostem, zmanjsuje
nevarnost elektricnega udara.

» Ce se ne morete izogniti uporabi orodja v vlaznem okolju, uporabite zas¢itno stikalo okvarnega
toka. Uporaba za$¢itnega stikala okvarnega toka zmanj$a tveganje elektricnega udara.

Varnost oseb

» Bodite zbrani in pazite, kaj delate. Dela z elektricnim orodjem se lotite razumno. Nikoli ne
uporabljajte orodja, ¢e ste utrujeni ali pod vplivom drog, alkohola ali zdravil. Trenutek nepazljivosti
pri uporabi elektricnega orodja lahko privede do resnih poskodb.

» Uporabljajte osebno zas¢itno opremo in vedno nosite zas¢itna o¢ala. Uporaba osebne za$citne
opreme, na primer protiprasne maske, nedrsecih zascitnih ¢evljev, zas€itne celade in glusnikov, odvisno
od vrste in nacina uporabe elektricnega orodja, zmanjSuje tveganje telesnih poskodb.

» Preprecite nenameren zagon orodja. Preden elektri¢no orodje prikljucite na elektricno omrezje
in/ali akumulatorsko baterijo, ga dvignete ali nosite, se prepri¢ajte, da je izkljuéeno. Ce med
prenaSanjem elektricnega orodja prst drzite na stikalu oziroma ¢e na elektricno omrezje prikljucite
vklopljeno orodje, lahko pride do nezgode.

» Preden vklopite elektricno orodje, z njega odstranite nastavitvena orodja ali vijac¢ni kljué. Orodje ali
klju¢ na vrte¢em se delu orodja lahko privedeta do poskodb.

» lzogibajte se neobicajni telesni drzi. Poskrbite za varno stojiS¢e in ohranite ravnotezje. Tako boste
lahko v nepri¢akovani situaciji bolje obvladali elektricno orodje.

» Nosite primerna oblaé¢ila. Ne nosite Sirokih oblacil ali nakita. Lasje, oblacila in rokavice ne smejo
priti v stik s premikajoc¢imi se deli orodja. Ne nosite ohlapne obleke ali nakita, ker ju lahko zagrabijo
premikajoci se deli orodja.

» Ce je na orodje mozno namestiti priprave za odsesavanje in prestrezanje prahu, se prepricajte,
da so le-te prikljuéene in jih uporabljate na pravilen naéin. Uporaba priprav za odsesavanje prahu
zmanjSuje ogrozenost zaradi prahu.

» Ne podcenjujte nevarnosti in vedno upostevajte varnostna navodila za elektriéna orodja, tudi, ¢e
ste po veckratni uporabi nanje Ze dobro navajeni. Neprevidno ravnanje lahko v del¢ku sekunde
povzroci hude poskodbe.

“ A AN
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Uporaba elektricnega orodja in ravnanje z njim

>

Ne preobremenjujte orodja. Uporabljajte samo elektriéno orodje, ki je predvideno za opravljanje
vasSega dela. Z ustreznim elektri€¢nim orodjem boste delali bolje in varneje v predvidenem obmocju
zmogljivosti.

Ne uporabljajte elektricnega orodja, ki ima pokvarjeno stikalo. Elektri¢no orodje, ki ga ni mozno
vklopiti ali izklopiti, je nevarno in ga je treba popraviti.

Pred nastavljanjem orodja, menjavo opreme in odlaganjem orodja izvlecite vti¢ iz vti¢nice in/ali
snemite odstranljivo akumulatorsko baterijo iz orodja. Ta previdnostni ukrep onemogo¢a nepredviden
zagon elektricnega orodja.

Elektri¢na orodja, ki jih ne uporabljate, shranjujte izven dosega otrok. Orodja ne smejo uporabljati
osebe, ki niso seznanjene z njegovim delovanjem oziroma niso prebrale teh navodil za uporabo.
Elektri¢na orodja so nevarna, ¢e jih uporabljajo neizku$ene osebe.

Skrbno vzdrzujte elektriéna orodja in pribor. Preverite, ali premikajoci se deli delujejo brezhibno
in se ne zatikajo, oziroma ali kakSen del orodja ni zlomljen ali poSkodovan do te mere, da bi oviral
delovanje elektricnega orodja. Pred ponovno uporabo je treba poskodovan del orodja popraviti.
Vzrok za $tevilne nezgode so prav slabo vzdrzevana elektri¢na orodja.

Rezalna orodja naj bodo ostra in ¢ista. Skrbno negovana rezalna orodja z ostrimi robovi se manj
zatikajo in so bolje vodljiva.

Elektriéno orodje, pribor, nastavke itd. uporabljajte v skladu s temi navodili. Pri tem upostevajte
delovne pogoje in vrsto dela, ki ga nameravate opravljati. Uporaba elektricnega orodja v druge,
nepredvidene namene, lahko privede do nevarnih situacij.

Roéaji in njihove povrsine morajo biti suhi, isti ter brez olja in mas&obe. Ce so ro&aji in njihove
povrsine spolzki, z orodjem ni mogoce varno rokovati in ga v primeru nepredvidljivih situacij obdrzati pod
nadzorom.

Uporaba akumulatorskega orodja in ravnanje z njim

>

Akumulatorske baterije polnite samo v polnilnikih, ki jih priporo¢a proizvajalec. Na polnilniku,
predvidenem za polnjenje doloc¢ene vrste akumulatorskih baterij, lahko pride do pozara, ¢e ga uporabite
za polnjenje drugih vrst akumulatorskih baterij.

Za pogon elektri¢nih orodij uporabljajte samo zanje predvidene akumulatorske baterije. Uporaba
drugaénih akumulatorskih baterij lahko povzroci telesne poskodbe in pozar.

Akumulatorska baterija, ki ni v uporabi, ne sme priti v stik s pisarniSkimi sponkami, kovanci, kljuci,
Zeblji, vijaki ali z drugimi kovinskimi predmeti, ki bi lahko povzrodili premostitev kontaktov. Kratek
stik med kontakti akumulatorske baterije lahko povzroci opekline ali pozar.

Pri napacni uporabi lahko iz akumulatorske baterije iztece tekocina. Izogibajte se stiku z njo.
Ce vseeno pride do stika, prizadeto mesto izperite z vodo. Ce pride tekoéina v oéi, po izpiranju
poiséite zdravniSko pomog. Iztekajoca tekogina lahko povzroci drazenje koze in opekline.

Ne uporabljajte poSkodovanih ali spremenjenih akumulatorskih baterij. PoSkodovane in spremenjene
akumulatorske baterije se lahko obnaSajo nepredvidljivo in povzrogijo pozar, eksplozijo ali nevarnost
poskodb.

Akumulatorske baterije ne izpostavljajte ognju ali previsokim temperaturam. Ogenj in temperature
nad 130 °C (265 °F) lahko povzrogijo eksplozije.

Upostevaijte vsa navodila v zvezi s polnjenjem in akumulatorske baterije ali akumulatorskega orodja
nikoli ne polnite pri temperaturi, ki je vi§ja ali nizja od temperature, ki jo predpisujejo navodila.
Napacno polnjenje ali polnjenje pri temperaturi, visji ali nizji od dovoljene, lahko uni¢i akumulatorsko
baterijo in pove¢a nevarnost pozara.

Servis

>

2.2

Elektriéno orodje lahko popravlja samo usposobljen strokovnjak, in to izkljuéno z originalnimi
nadomestnimi deli. Le tako bo tudi v prihodnje zagotovljena varna raba orodja.

Poskodovanih akumulatorskih baterij nikoli ne popravljajte. Vsa vzdrzevalna dela naj opravlja samo
proizvajalec ali pooblascen serviser.

Varnostna navodila za kladiva

Varnostna opozorila za vsa dela

>

>

Uporabljajte zas¢ito za sluh. Hrup lahko povzro€i izgubo sluha.

Uporabljajte dodatne rocaje, ki so bili dobavljeni skupaj z orodjem. Izguba kontrole nad orodjem
lahko pripelje do poSkodb.

Pri izvajanju del, pri katerih lahko pride do stika elektricnega orodja s skritimi elektri¢nimi vodi,
orodje prijemajte samo za izolirane prijemalne povrsine. Pri stiku z vodnikom pod napetostjo lahko
napetost preide tudi na kovinske dele orodja in povzro¢i elektri¢ni udar.
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Varnostna opozorila pri uporabi daljsih svedrov

> Vrtanje vedno zaénite z nizkim $tevilom vrtljajev in ko je sveder v stiku z obdelovancem. Ce
sveder ni v stiku z obdelovancem, se lahko pri vi§jem Stevilu vrtljajev rahlo upogne, kar lahko pripelje do
poskodb.

» Med vrtanjem ne pritiskajte prevec¢ in vedno le v vzdolzni smeri glede na sveder. Svedri se lahko
upognejo in posledi¢no zlomijo, kar lahko pripelje do izgube nadzora nad orodjem in do poskodb.

2.3 Dodatna varnostna opozorila za vrtalno kladivo

Varnost oseb

» lzdelek in pribor uporabljajte samo v tehni¢no brezhibnem stanju.

» lzdelka ali pribora nikoli in na noben nacin ne spreminjajte.

» Nevarnost poskodb zaradi padca orodja in/ali pribora. Pred zaCetkom dela se prepriajte, da sta
akumulatorska baterija in nameS¢€en pribor varno pritriena.

» Poskrbite, da se prezracevalne reze ne zapolnijo. Nevarnost opeklin zaradi pokritih prezracevalnih rez!

» Pri prebijanju zavarujte obmocje na nasprotni strani del. Odlomljeni delci lahko padejo in pri tem
poskodujejo druge osebe.

» lzdelek vedno drzZite z obema rokama za predvidena ro¢aja. Ro¢aja morata biti suha in Cista.

» Pri uporabi izdelka poskrbite, da stojite na stabilni podlagi. Pred zacetkom del se prepriCajte, da ne
morete izgubiti ravnotezja ali nadzora.

» Ne dotikajte se vrtecih se delov - nevarnost poSkodb!

» Pri obdelavi se lahko odkrusijo drobci materiala. Ti drobci lahko po$koduijejo telo in o¢i. Med uporabo
izdelka vedno nosite zasito za odi in sluh ter &elado. Ce ne uporabljate sistema za odsesavanje prahu,
nosite lahko za$¢itno masko.

» Pri menjavanju orodja nosite zasgitne rokavice. Ce se dotaknete nastavkov, se lahko ureZete in opedete.

» Prah, ki nastane pri brusenju, rezanju in vrtanju, lahko vsebuje nevarne kemikalije. Nekaj primerov za to:
svinec ali barve na osnovi svinca; opeke, beton in drugi zidarski izdelki, naravni kamen in drugi izdelki
s silikatom; doloCene vrste lesa, kot sta hrast ali bukev, in kemi¢no obdelan les; azbest ali materiali, ki
vsebujejo azbest. Dologite izpostavljenost upravljavca in oseb v okolici s pomocjo razreda nevarnosti
materiala, na katerem se izvajajo dela. Sprejmite vse potrebne ukrepe, da vzdrZujete izpostavljenost
na varni stopniji, npr. z uporabo sistema za zbiranje prahu ali pa noSenje primerne dihalne zasc¢ite. K
splo$nim ukrepom za zniZanje izpostavljenosti spadajo:

» delo v dobro prezrac¢evanih prostorih,

» preprecevanije daljSega stika s prahom,

» odvajanje prahu stran od obraza in telesa,

» noSenje zas¢&itnih oblacil in ¢iS€enje izpostavljenih predelov z vodo in milom.

» Med delom si privo$cite odmor in razgibalne vaje za boljSo prekrvavitev prstov. Pri daljSem delu lahko
mochni tresljaji povzrocijo motnje prekrvavitve in Zivénega sistema na prstih, rokah ali zapestjih.

Elektriéna varnost

» Preden za¢nete z delom, preverite, ali so v delovhem obmodju skriti elektri¢ni vodi, plinske in vodovodne
cevi. Zunaniji kovinski deli na izdelku lahko povzrocijo elektri¢ni udar ali eksplozijo, e nehote poskodujete
elektriéni vod pod napetostjo, plinsko ali vodno cev.

Skrbno ravnanje z elektri¢nimi orodji in njihova uporaba

» Ce nastavek blokira, elektrino orodje takoj izkljugite. Orodje se lahko izmakne vstran.

» lzdelek vklopite Sele takrat, ko je v delovnem poloZaju.

» Pri dletenju stropov, sten in tal poskrbite, da stojite na trdni in stabilni podlagi. Pri nenadnem preboju
lahko izgubite ravnoteZje!

» Preden izdelek odlozite, poCakajte, da se ustavi.

24 Skrbno ravnanje z akumulatorskimi baterijami in njihova uporaba

» Upostevajte naslednja navodila za varno uporabo litij-ionskih akumulatorskih baterij. Ce navodil ne
boste upostevali, lahko pride do drazenja koze, tezkih korozijskih poskodb, kemi¢nih opeklin, pozarov
in/ali eksplozij.

» Akumulatorske baterije uporabljajte samo v tehni¢no brezhibnem stanju.

» Z akumulatorskimi baterijami ravnajte skrbno, da preprecite poskodbe in izstopanje tekocine, saj lahko
to ogrozi vaSe zdravije!

» Na akumulatorskih baterijah ne smete nikoli izvajati sprememb ali z njimi slabo ravnati!

» Akumulatorskih baterij ni dovoljeno razstavljati, stiskati, segrevati na temperaturo nad 80 °C (176 °F) ali
sezigati.
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» Ne uporabljajte in polnite akumulatorskih baterij, ki so bile podvrzene udarcem ali so kako drugace
poskodovane. Redno pregledujte akumulatorske baterije glede znakov poskodb.

» Nikoli ne uporabljajte recikliranih ali popravljenih akumulatorskih baterij.

» Akumulatorske baterije ali elektriénega orodja z vstavljeno akumulatorsko baterijo ne uporabljajte kot
udarno orodje.

» Akumulatorskih baterij nikoli ne izpostavljajte neposredni son¢ni svetlobi, visoki temperaturi, iskrenju ali
odprtemu plamenu. To lahko privede do eksplozij.

» Polov baterij se ne dotikajte s prsti, orodji, nakitom ali kakrSnimi koli drugimi elektricno prevodnimi
predmeti. Zaradi tega lahko pride do poSkodb akumulatorske baterije ter materialne Skode in telesnih
poskodb.

» Akumulatorske baterije zavarujte pred dezjem, vlago in teko¢inami. Vdor vlage lahko povzrogi kratek stik,
elektriéni udar, opekline, pozar in eksplozije.

» Uporabljajte le elektriCna orodja in polnilnike, ki so namenjeni temu tipu akumulatorskih baterij. Pri tem
upostevajte navodila v ustreznih navodilih za uporabo.

» Akumulatorske baterije ne uporabljajte ali skladiScite v okolici, kjer obstaja nevarnost eksplozij.

» Ce je akumulatorska baterija prevroéa, da bi se je dotaknili, je morda v okvari. Akumulatorsko baterijo
odlozite na vidno in negorljivo mesto na zadostni razdalji stran od gorljivih materialov. Pocakajte, da
se akumulatorska baterija ohladi. Ce je akumulatorska baterija po eni uri e vedno prevroda, da bi jo
prijeli, potem je v okvari. Obrnite se na servisno sluzbo Hilti ali preberite dokument "Varnostni napotki in
navodila za uporabo za litij-ionske akumulatorske baterije Hilti".

Upostevajte posebne direktive za transport, skladiS¢enje in uporabo litij-ionskih akumulatorskih
baterij. — stran 176

Preberite varnostne napotke in navodila za uporabo za litij-ionske akumulatorske baterije Hilti, ki
jih lahko prikli¢ete s skeniranjem kode QR na koncu teh navodil za uporabo.

3 Opis

3.1  Pregled izdelka I

Vpenijalna glava

Omejevalnik globine - nastavljanje (pribor)
Omejevalnik globine (pribor)

Stikalo za izbiro funkcij

Blokirni gumb z a neprekinjeno delovanje
dleta
Krmilno stikalo

Akumulatorska baterija

Gumb za sprostitev akumulatorske baterije
Indikator stanja akumulatorske baterije
Stranski rocaj

Stikalo za vklop/izklop

Gumb za poloviéno mo¢

Prikazovalnik poloviéne moci

Servisni prikazovalnik

Prikazovalnik za vklop/izklop

CISIGICISIGICICICIOMCICIOICIO)

3.2 Namenska uporaba

Opisani izdelek je akumulatorsko vrtalno kladivo SDS-Max s pnevmatskim udarnim mehanizmom. Namenjeno
je za vrtanje v beton, zid, les in kovino. Izdelek lahko uporabljate tudi za preprostej$e do srednje zahtevno
dletenje zidu in dodelave na betonu.

e Za ta izdelek uporabljajte zgol; litij-ionske akumulatorske baterije Hilti Nuron iz vrste modelov B 22.
Za optimalno zmogljivost Hilti za ta izdelek priporo¢a uporabo akumulatorskih baterij, navedenih v
preglednici na koncu teh navodil za uporabo.

e Za te akumulatorske baterije uporabljajte le polnilnike Hilti vrst modelov, navedenih v preglednici na
koncu navodil za uporabo.
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3.3 Samorezna sidra

Izdelek je namenjen za zabijanje dolo¢enih samoreznih sider. Uporabljajte samo primerno orodje za zabijanje
samoreznih sider!

Za dodatne informacije se obrnite na servis Hilti.

3.4 ATCE

Izdelek je opremljen z elektronskim hitrim izklopom ATC (Active Torque Control).
Ce pride do blokade nastavka ali se ta zatakne, se izdelek sunkovito in nenadzorovano obrne v nasprotno
smer. ATC prepozna ta nenaden zasuk izdelka in ga takoj izklopi.

Za pravilno delovanje mora biti omogo¢&eno vrtenje izdelka.
Po hitrem izklopu izklopite in znova vklopite izdelek.

3.5 Active Vibration Reduction

Izdelek je opremljen s sistemom Active Vibration Reduction (AVR), ki bistveno zmanj$a raven vibracij.

3.6 Servisni prikazovalnik

Izdelek je opremljen s servisnim prikazovalnikom s svetlobnim signalom.

3.6.1 MMI
Stanje Pomen
Servisni prikazovalnik sveti. Dosezen je termin za servis.
Servisni prikazovalnik utripa. Izdelek naj popravijo pri servisni sluzbi Hilti.
Prikazovalnik za vklop/izklop sveti. Izdelek je vkloplien
Prikazovalnik za vklop/izklop utripa. Izdelek je zaradi zacasne napake izklopljen.
Prikazovalnik za vklop/izklop je izklopljen. I1zdelek je izklopljen.
Prikazovalnik poloviéne mog¢i sveti. Izdelek deluje s poloviéno zmogljivostjo.
Prikazovalnik poloviéne mogi je izkljucen. Izdelek deluje s polno zmogljivostjo.

3.7 Obseg dobave

Vrtalno kladivo SDS-Max, stranski ro¢aj, navodila za uporabo.
Druge sistemske izdelke, ki so dovoljeni za va$ izdelek, najdete v centru Hilti Store ali na spletni strani:
www.hilti.group

3.8 Prikaz litij-ionske akumulatorske baterije
Litij-ionske akumulatorske baterije Hilti Nuron lahko prikazejo stanje napolnjenosti, sporocila o napakah in
stanje akumulatorske baterije.

3.8.1 Prikazi za stanje napolnjenosti in sporocila o napakah

/| OPOZORILO

Nevarnost poskodb zaradi padajoce akumulatorske baterije!

» Ko je akumulatorska baterija vstavljena in po pritisku tipke za sprostitev se prepriajte, da ste
akumulatorsko baterijo znova pravilno vstavili v uporabljen izdelek.

Za dostop do enega od naslednjih prikazov na kratko pritisnite na tipko za sprostitev akumulatorske baterije.
Stanje napolnjenosti ter morebitne motnje so trajno prikazane, dokler je priklju¢en izdelek vklopljen.

Stanje Pomen

Stiri (4) LED-diode neprekinjeno svetijo zeleno Stanje napolnjenosti: 100 % do 71 %
Tri (3) LED-diode neprekinjeno svetijo zeleno Stanje napolnjenosti: 70 % do 51 %
Dve (2) LED-diodi neprekinjeno svetita zeleno Stanje napolnjenosti: 50 % do 26 %
Ena (1) LED-dioda neprekinjeno sveti zeleno Stanje napolnjenosti: 25 % do 10 %
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Stanje

Pomen

Ena (1) LED-dioda pocasi utripa zeleno

Stanje napolnjenosti: < 10 %

Ena (1) LED-dioda hitro utripa zeleno

Litij-ionska akumulatorska baterija je popolnoma
prazna. Napolnite akumulatorsko baterijo.

Ce LED-dioda po polnjenju akumulatorske baterije
$e vedno hitro utripa, se obrnite na servisno sluzbo
Hilti.

Ena (1) LED-dioda hitro utripa rumeno

Litij-ionska akumulatorska baterija in z njo povezan
izdelek sta preobremenjena, prevroc¢a ali prehladna
oz. je prisotna druga napaka.

Poskrbite, da bo temperatura izdelka in akumula-
torske baterije ustrezala priporoceni delovni tempe-
raturi in izdelka med uporabo ne preobremenjujte.
Ce sporogilo ne izgine, se obrnite na servisno
sluzbo Hilti.

Ena (1) LED-dioda sveti rumeno

Litij-ionska akumulatorska baterija in povezan izde-
lek nista zdruzljiva. Obrnite se na servisno sluzbo
Hilti.

Ena (1) LED-dioda hitro utripa rdece

Litij-ionska akumulatorska baterija je zaklenjena
in je ne morete uporabiti. Obrnite se na servisno
sluzbo Hilti.

3.8.2 Prikazi stanja akumulatorske baterije

Za priklic stanja akumulatorske baterije drzite tipko za sprostitev za ve¢ kot tri sekunde. Sistem ne prepozna
morebitnega napacnega delovanja baterije zaradi nepravilne uporabe, npr. padca, vbodov, zunanijih toplotnih

poskodb itd.

Stanje

Pomen

Vse LED-diode zasvetijo ena za drugo in nato sveti
ena (1) LED-dioda neprekinjeno zeleno.

Akumulatorsko baterijo lahko $e vedno uporabljate.

Vse LED-diode zasvetijo ena za drugo in nato
utripa ena (1) LED-dioda hitro rumeno.

Odcitavanje stanja akumulatorske baterije se ni
moglo zakljugiti. Ponovite postopek ali pa se obr-
nite na servisno sluzbo Hilti.

Vse LED-diode zasvetijo ena za drugo in nato sveti
ena (1) LED-dioda neprekinjeno rdece.

Ce lahko prikljugen izdelek $e naprej uporabljate, je
preostanek zmogljivosti akumulatorske baterije pod
50 %.

Ce priklju¢enega izdelka ni mogode veé upora-
bljati, je akumulatorska baterija na koncu zivljenjske
dobe in jo morate zamenjati. Obrnite se na servisno
sluzbo Hilti.

4 Tehnic¢ni podatki

TE 60-22

Nazivna napetost 21,6V

Teza v skladu z EPTA Procedure 01 brez akumulatorske baterije 6,34 kg

Energija posameznega udarca v skladu s postopkom EPTA 05 8,1J

Obmogje vrtanja v beton/zid (udarno vrtanje) 12 mm ... 55 mm
Temperatura okolice med delovanjem -17°C ... 60 °C
Temperatura skladi$¢enja -20°C ... 70°C
41 Akumulatorska baterija

Delovna napetost akumulatorske baterije 216V

Teza akumulatorske baterije Glejte konec navodil za uporabo
Temperatura okolice med delovanjem -17°C ... 60 °C

Slovens¢ina 171



IS

Temperatura skladiSéenja
Temperatura akumulatorske baterije ob zacetku polnjenja

-20°C ...40°C
-10°C ... 45°C

4.2 Informacije o hrupu in vrednosti tresljajev so dolo¢ene v skladu z EN 62841

Vrednosti zvo¢nega tlaka in tresljajev, ki so navedene v teh navodilih, so izmerjene v skladu s standardnim
merilnim postopkom in se lahko uporabijo za medsebojno primerjavo elektri¢nih orodij. Primerne so tudi za
predhodno oceno izpostavljenosti.

Navedeni podatki ponazarjajo dejansko uporabo elektritnega orodja. Ce elektri¢no orodje uporabljate za
druge namene, z neustreznimi nastavki ali ga ne vzdrzujete pravilno, lahko vrednosti odstopajo. To lahko
znatno poveca izpostavljenosti v celotnem delovnem ¢asovnem obdobju.

Za to€no oceno izpostavljenosti je treba upostevati tudi ¢as, ko je elektricno orodje izklju¢eno ali pa deluje,
a ni dejansko v uporabi. To lahko znatno zmanj$a izpostavljenosti v celotnem delovnem ¢asovnem obdobju.
Upostevajte dodatne varnostne ukrepe za za$¢ito uporabnika pred uginkom zvoka in/ali tresljaji, na primer:
VzdrZzevanje elektricnega orodja in nastavkov, zas¢ita rok pred mrazom in organizacija poteka dela.

Vrednosti emisij hrupa

TE 60-22
Raven zvoénega tlaka (LpA) 95 dB
Negotovost ravni zvocnega tlaka (KpA) 3dB
Raven zvo¢ne moci (LWA) 106 dB
Negotovost ravni zvoéne moci (KWA) 3dB
Skupna vrednost vibracij v skladu z EN 60745
Dletenje v beton (a ,, cueq) B 22-110 9,1 m/s?
B 22-255 8,2 m/s?
Negotovost (K) 1,5 m/s?
Udarno vrtanje v beton (a , o) B 22-110 10,7 m/s?
B 22-255 10,1 m/s?
Negotovost (K) 1,5 m/s?
5 Priprava dela

A| OPOZORILO

Nevarnost poskodb zaradi nenamernega vklopa!

» Pred vstavljanjem akumulatorske baterije se prepriCajte, da je pripadajoci izdelek izklopljen.
» Pred nastavljanjem orodja ali menjavo pribora odstranite akumulatorsko baterijo.

Upostevajte varnostna navodila in opozorila v tej dokumentaciji in na izdelku.

5.1 Polnjenje akumulatorske baterije

1. Pred polnjenjem preberite navodila za uporabo polnilnika.
2. Pazite na to, da so stiki akumulatorske baterije in polnilnika &isti in suhi.
3. Akumulatorsko baterijo polnite samo z odobrenim polnilnikom. — stran 169

5.2 Vstavljanje akumulatorske baterije

A| OPOZORILO

Nevarnost poskodb zaradi kratkega stika ali izpadle akumulatorske baterije!

» Preden vstavite akumulatorsko baterijo v orodje, se prepriajte, da na stikih akumulatorske baterije in
orodja ni tujkov.

» Vedno poskrbite, da se akumulatorska baterija pravilno zaskoéi.

1. Akumulatorsko baterijo pred prvo uporabo napolnite do konca.
2. Potisnite akumulatorsko baterijo v izdelek, da se sliSno zaskogi.
3. Preverite, ali je akumulatorska baterija pravilno in varno names$¢ena v orodju.
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5.3 Odstranjevanje akumulatorske baterije

1. Pritisnite gumb za sprostitev akumulatorske baterije.
2. Odstranite akumulatorsko baterijo iz izdelka.

5.4 Montaza stranskega roéaja

/\ PREVIDNO
Nevarnost telesnih poskodb Izguba nadzora nad izdelkom.

» Prepricajte se, da je stranski ro¢aj pravilno montiran in ustrezno pritrjen. Preverite, ali zatezni trak lezi v
namenskem utoru na izdelku.

/\ PREVIDNO
Nevarnost poskodb! Ce je omejevalnik globine name$&en, vendar ni v uporabi, lahko moti uporabnika.
» Odstranite omejevalnik globine z izdelka.

Zavrtite ro¢aj, da sprostite drzalo (zatezni trak) stranskega rocaja.

Drzalo (zatezni trak) potisnite od spredaj prek vpenjalne glave do za to predvidenega utora.
Stranski ro¢aj namestite v Zeleni polozaj.

Zavrtite rocaj, da drzalo (zatezni trak) stranskega rocaja napnete.

>

5.5 Namestitev omejevalnika globine (dodatna oprema) [

Zavrtite ro¢aj, da sprostite drzalo (zatezni trak) stranskega rocaja.

Zavrtite okrogli pritrdilni element, da sprostite drzalo (zatezni trak) stranskega ro¢aja.
Potisnite omejevalnik globine s sprednje strani v za to predvideni vodilni odprtini.
Zavrtite okrogli pritrdilni element, da napnete drzalo (zatezni trak) stranskega rocaja.
Zavrtite ro¢aj, da drzalo (zatezni trak) stranskega ro¢aja napnete.

S

5.6 Nastavitev mogéi

ﬂ Potem, ko vstavite akumulatorsko baterijo je izdelek Se vedno nastavljen na polno zmogljivost.

1. Pritisnite "tipko za poloviéno mo¢". Izdelek se preklopi na poloviéno mo¢.
» "Prikaz za poloviéno mo¢" sveti.
2. Ponovno pritisnite "tipko za poloviéno mo¢". Izdelek se preklopi na obratovanje s polno mocjo.

» "Prikaz za polovi¢éno mo¢" ugasne.

5.7 Vstavitev/odstranitev nastavka §

A| NEVARNOST

Nevarnost pozara Nevarnost ob stiku vro¢ega nastavka in lahko vnetljivih materialov.
» Vrocih nastavkov ne odlagajte na lahko vnetljive materiale.

/\ PREVIDNO
Nevarnost poskodbe zaradi nastavka! Nastavek je lahko vro¢ ali ima ostre robove.
» Pri menjavi nastavka uporabite za$¢itne rokavice.

ﬂ Uporaba neustrezne masti lahko poskoduije izdelek. Uporabljajte le originalno mast Hilti.

1. Nati¢ni del nastavka narahlo namazite z mastjo.

Vtaknite nastavek v vpenjalno glavo do prislona, da se zaskodi.

3. Po vstavitvi povlecite nastavek in se tako prepri¢ajte, da je ¢vrsto namescen.
» lzdelek je pripravljen na obratovanje.

4. Povlecite zaporo nastavka nazaj do prislona in izvlecite nastavek.
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5.8 Varovanje pred padcem 3

Nevarnost poskodb zaradi padajo¢ega orodja in/ali priboral
» Uporabljajte le drzalno zanko za orodje Hilti, ki je priporo¢ena za vas izdelek.
» Pred vsako uporabo preverite, ali je pritrdilna to¢ka drzalne zanke za orodje poskodovana.

ﬂ Upostevajte nacionalne smernice za delo na visini.

Kot varovalo pred padcem izdelka uporabljajte izkljuéno drzalno zanko za orodje Hilti #2261971.

» Drzalno zanko za orodje pritrdite z zanko na izdelek tako, kot je prikazano na sliki. Preverite, ali je
zanesljivo pritriena.

» Vponko pritrdite za nosilno strukturo. Preverite, ali je vponka zanesljivo pritriena.

ﬂ Upostevajte navodila za uporabo drzalne zanke za orodje Hilti.

6 Uporaba

Upostevajte varnostna navodila in opozorila v tej dokumentaciji in na izdelku.

6.1 Vklop

1. Pritisnite stikalo za vklop in izklop.
2. Nato pritisnite krmilno stikalo.

6.2 Stikalo za izbiro funkcij

» Stikalo za izbiro funkcij vedno nastavite v Zeleni poloZzaj.
» Stikala za izbiro funkcij med obratovanjem ni dovoljeno aktivirati. Nevarnost poskodb!

6.2.1  Vrtanje z udarci (udarno vrtanje)
» Stikalo za izbiro funkcije nastavite na: 4T .

6.2.2 Vrtanje brez udarcev

Izvajanje vrtanja brez udarcev je mogoce z nastavki s posebnim nati¢nim delom. Tak$ni nastavki so
na voljo v programu nastavkov Hilti. Alternativno lahko s hitrovpenjalno glavo vpnete na primer tudi
svedre za les ali kovino s cilindri¢nim steblom in vrtate brez udarcev.

» Stikalo za izbiro funkcije nastavite na: % .

6.2.3 Pozicioniranje dleta

/\ PREVIDNO
Nevarnost poskodb! Izguba nadzora nad smerjo dletenja.

» Nikoli ne delajte v poloZaju "pozicioniranje dleta". Stikalo za izbiro funkcij nastavite v polozaj "dletenje"
do zaskoka.

Dleto se lahko nastavi v 24 razli¢nih polozZajev (v korakih po 15°). To omogoc¢a vedno optimalen delovni
polozaj pri delu s plo$€atim in oblikovnim dletom.

1. Stikalo za izbiro funkcije nastavite na: -9- .

2. Obrnite dleto v Zelen polozaj.

3. Stikalo za izbiro funkcije nastavite na: T, da se zaskoci.
» lzdelek je pripravljen na obratovanje.
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6.2.4 Dletenje
» Stikalo za izbiro funkcije nastavite na: T .

6.3 Vklop/izklop neprekinjenega delovanja

ﬂ Pri dletenju lahko krmilno stikalo blokirate v vkloplienem stanju.

1. Za neprekinjeno delovanije potisnite blokirni gumb naprej.
2. Pritisnite stikalo za vklop in izklop.
3. Nato pritisnite krmilno stikalo do konca.
» Zdaj izdelek deluje v neprekinjenem delovanju.
4. Blokirni gumb za neprekinjeno delovanje potisnite nazaj.
» lzdelek se izklopi.

7 Nega in vzdrzevanje

| Al opozoRiLO

Nevarnost poskodb, kadar je nameScéena akumulatorska baterija !
» Pred servisnimi in vzdrzevalnimi deli vedno odstranite akumulatorsko baterijo!

Nega izdelka

* Previdno odstranite sprijeto umazanijo.

* Morebitne prezraCevalne reze previdno o€istite s suho in mehko $€etko.

¢ Ohi§je dgistite le z rahlo vlazno krpo. Za ¢i$cenje ne uporabljajte Cistil, ki vsebujejo silikon, ker lahko
poskodujejo plasti¢ne dele.

* Za CiSCenje kontaktov izdelka uporabite €isto in suho krpo.

Nega litij-ionskih akumulatorskih baterij

* Nikoli ne uporabite akumulatorske baterije z zamaSenimi prezracevalnimi rezami. PrezraCevalne reze
previdno ogistite s suho in mehko $¢etko.

* Poskrbite, da akumulatorska baterija ne bo prekomerno izpostavljena prahu ali umazaniji. Akumulatorske
baterije nikoli ne izpostavljajte visoki vlagi (npr. s potapljanjem v vodo ali pu$¢anjem na dezju).

Ce je akumulatorska baterija premoéena, ravnajte z njo kot s pogkodovano akumulatorsko baterijo.
Izolirajte jo v negorljivi posodi in se obrnite na servisno sluzbo Hilti.

e Akumulatorska baterija ne sme priti v stik z oljem in mas€obo iz drugih virov. Ne dovolite, da se na
akumulatorski bateriji nabira prah ali umazanija. Akumulatorsko baterijo ocistite s suho, mehko $¢etko ali
¢Cisto, suho krpo. Za CiSCenje ne uporabljajte Cistil, ki vsebujejo silikon, ker lahko poskoduijejo plasti¢ne
dele.

Ne dotikajte se kontaktov akumulatorske baterije in ne odstranjujte tovarniSko name$¢enega sloja
mascobe s kontaktov.

¢ Ohisje cistite le z rahlo vlazno krpo. Za ¢iS¢enje ne uporabljajte Cistil, ki vsebujejo silikon, ker lahko
poskodujejo plasti¢ne dele.

Vzdrzevanje

* Redno preverijajte, ali so vidni deli orodja nepoSkodovani in ali elementi za upravljanje delujejo brezhibno.

* lzdelka ne uporabljajte, ¢e je poSkodovan in/ali ne deluje brezhibno. Izdelek naj nemudoma popravijo pri
servisni sluzbi Hilti.

¢ Po koncani negi in vzdrzevanju namestite vse zas$citne naprave in preverite, ali delujejo brezhibno.

Za varno uporabo uporabite le originalne nadomestne dele in potroSne materiale. Seznam odobrenih
nadomestnih delov, potro$nih materialov in pribora Hilti najdete v vaSem centru Hilti Store ali na
spletni strani: www.hilti.group

LT
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Transport in skladiS¢enje akumulatorskih orodij in akumulatorskih baterij

Transport

/\ PREVIDNO
Nenameren vklop med transportom !

>

>

>

Izdelke vedno transportirajte brez namescene akumulatorske baterije!

Odstranite akumulatorsko baterijo/akumulatorske baterije.

Akumulatorskih baterij nikoli ne prevazajte nezas¢itenih med drugimi predmeti. Med transportom morajo
biti akumulatorske baterije zascitene pred udarci in vibracijami ter izolirane od kakr$nih koli prevodnih
materialov in drugih akumulatorskih baterij, tako da ne morejo priti v stik z drugimi poli baterij, kar lahko
privede do kratkega stika. Upostevajte nacionalne predpise za transport akumulatorskih baterij.
Akumulatorskih baterij ne smete posiljati po posti. Ce Zelite posiljati neposkodovane akumulatorske
baterije, se obrnite na dostavno podjetje.

Pred vsako uporabo ter pred in po daljSem transportu preglejte, ali sta izdelek in akumulatorska baterija
poskodovana.

Skladis¢enje

Nenamerna poskodba zaradi poskodovanih akumulatorskih baterij oz. akumulatorskih baterij, iz
katerih se izteka tekocina. !

>

Izdelke vedno shranjujte brez namescene akumulatorske baterije!

>

9

Izdelek in akumulatorske baterije hranite na hladnem in suhem mestu. Upostevajte mejne vrednosti
temperature, ki so navedene v tehni¢nih podatkih.

Akumulatorskih baterij ne shranjujte v polnilniku. Po polnjenju vedno odstranite akumulatorsko baterijo s
polnilnika.

Akumulatorskih baterij ne pus€ajte na soncu, na toplotnih virih ali za steklom.

Izdelek in akumulatorske baterije skladisCite izven dosega otrok ter nepooblascenih oseb.

Pred vsako uporabo ter pred in po daljSem transportu pregleijte, ali sta izdelek in akumulatorska baterija
poskodovana.

Pomo¢ pri motnjah

Pri vseh motnjah upostevajte stanje napolnjenosti in prikaz napak akumulatorske baterije. Glejte poglavje
Prikazi litij-ionske akumulatorske baterije.
V primeru motenj, ki niso navedene v tej preglednici oziroma jih sami ne znate odpraviti, se obrnite na na$

servis Hilti.

Motnja Mozen vzrok Resitev

Ni udarcev. Izdelek je prehladen. » lzdelek postavite na podlago in
ga pustite delovati v prostem
teku. Po potrebi postopek
ponavljajte, dokler udarni
mehanizem ne za¢ne delovati.

Akumulatorska baterija se Stanje akumulatorske baterije ni » Pozanimajte se o stanju aku-

izprazni hitreje kot obi¢ajno. optimalno. mulatorske baterije. Poglavje

»Prikaz litij-ionske akumulator-
ske baterije” — stran 170.

Akumulatorska baterija se pri | Zasko¢ni mehanizem na akumula- | » Ogistite zasko€ni mehanizem in
namestitvi ne zaskodi sliSno. | torski bateriji je umazan. ponovno vstavite akumulator-

sko baterijo.

LED-diode na akumulatorski | Akumulatorska baterija je v okvari. | » Obrnite se na servisno sluzbo
bateriji ne prikazujejo ni¢esar. Hilti.

Vreteno orodja se ne vrti. Dovoljena delovna temperatura Prikazovalnik za vklop/izklop

elektronike izdelka je prekoracena. | utripa.
» lzdelek pustite, da se ohladi.

Akumulatorska baterija ni povsem | » Akumulatorska baterija se mora
vstavljena. zaskoditi s sliSnim klikom.

176
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Motnja

Mozen vzrok

Resitev

Izdelek se samodejno izklopi.

Zascita pred preobremenitvijo je
aktivna.

Prikazovalnik za vklop/izklop

utripa.

» Izpustite krmilno stikalo. Izdelek
pustite, da se ohladi. Ponovno
vkljucite krmilno stikalo. Zmanj-
Sajte obremenitev orodja.

Ce se sveder zatakne, se
izdelek izklopi.

Aktivirala se je elektronska zasc¢itna
naprava, da se prepreci nadaljnje
zatikanje.

» Sprostite sveder.

Mocno segrevanije izdelka ali
akumulatorske baterije.

Elektricna napaka.

» lzdelek nemudoma izklopite.
Odstranite akumulatorsko bate-
rijo in jo opazujte. Dovolite, da
se ohladi. Obrnite se na servis
Hilti.

Izdelek je preobremenijen (prekora-
¢ena meja obmocja uporabe).

» Izberite izdelek, ki ustreza
predvidenim na¢inom uporabe.

LED-diode na akumulatorski

bateriji ne prikazujejo ni¢esar.

Akumulatorska baterija je v okvari.

» Obrnite se na servisno sluzbo
Hilti.

Izdelek nima polne mogi.

Krmilno stikalo ni pritisnjeno do
prislona.

» Krmilno stikalo pritisnite do
prislona.

Pritisnjena je tipka za polovi¢éno
moc¢.

» Pritisnite tipko "polovi¢éna mo¢".

Sveder se ne vrti.

Stikalo za izbiro funkcij ni zasko-
¢eno ali pa je v polozaju "dletenje"
T ali "pozicioniranje dleta" -9-.

» Stikalo za izbiro funkcije v
mirovanju premaknite v polozZaj
za "udarno vrtanje" 4T.

Nastavka ni mogoce sprostiti
iz zaklepa.

Vpenjalna glava ni povleena pov-
sem nazaj.

» Povlecite zaporo nastavka nazaj
do prislona in izvlecite nastavek.

Stranski ro¢aj ni pravilno montiran.

» Sprostite stranski rocaj in ga
montirajte pravilno, tako da se
bosta zatezni trak in stranski
ro¢aj zaskodcila v vdolbino.

Izdelka ni mogoce vklopiti.

Aktivirana je elektronska blokada
zagona po prekinitvi elektricnega
napajanja.

» lzklopite in znova vklopite
izdelek.

Servisni prikazovalnik sveti.

Izdelek je dopolnil Eas za servis.

» lzdelek naj popravijo pri servisni
sluzbi Hilti.

Servisni prikazovalnik utripa.

Poskodbe na izdelku.

» lzdelek naj popravijo pri servisni
sluzbi Hilti.

Prikazovalnik za vklop/izklop
utripa.

Izdelek je kratkotrajno preobreme-
njen.

» Izpustite krmilno stikalo in ga
ponovno vkljugite.

Zascita pred pregretiem

» Pocakajte, da se izdelek ohladi
in ocistite prezracevalne reze.

10 Odstranjevanje

Al OPOZORILO

=

Nevarnost poskodb zaradi nepravilnega odstranjevanja! Nevarnost za zdravje zaradi izstopajocih plinov

ali tekogin.

» Poskodovanih akumulatorskih baterij ne posiljajte!
» Prikljucke pokrijte z neprevodnim materialom, tako da preprecite morebiten kratki stik.
» Akumulatorske baterije shranjujte zunaj dosega otrok.
» Akumulatorsko baterijo oddajte v trgovini Hilti Store ali pa se obrnite na pristojno podjetje za odstranje-

vanje odpadkov.

Slovens¢ina 177
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&5 Naprave Hilti so pretezno izdelane iz materialov, ki jih je mogo&e znova uporabiti. Pogoj za ponovno
uporabo materialov je ustrezno razvr§€anje materiala. V mnogih drzavah servisi Hilti prevzamejo vaSe
odsluzeno orodje. O tem se pozanimajte pri servisni sluzbi Hilti ali svojem prodajnem svetovalcu.

E: » Elektri¢nih orodij, naprav in akumulatorskih baterij ne zavrzite skupaj z gospodinjskimi odpadki!

11 Proizvajaléeva garancija

» V primeru vpra$anj o garancijskih pogojih se obrnite na lokalnega partnerja Hilti.

12 Dodatne informacije

Dodatne informacije o uporabi, tehnologiji, varstvu okolja in recikliranju najdete na naslednji povezavi:
gr.hilti.com/manual/?id=2267486&id=2267488
Povezava je na voljo tudi na koncu tega dokumenta v obliki kode QR.

Originalne upute za uporabu

1 Podaci o uputi za uporabu

1.1 Uz ove upute za uporabu

* Prije poCetka rada procitajte ovu uputu za uporabu. To je preduvjet za siguran rad i neometano rukovanje.

e Pridrzavajte se sigurnosnih napomena i upozoravajuéih naputaka u ovim uputama za uporabu i na
proizvodu.

¢ Ove upute za uporabu uvijek Cuvajte u blizini proizvoda i proslijedite ga drugim osobama samo zajedno
s uputama za uporabu.

1.2 Objasnjenje znakova

1.2.1  Upozoravajuéi naputci

Upozoravajuci naputci upozoravaju na opasnost prilikom rukovanja proizvodom. Koriste se sljedece signalne
rijeci:

A| oPASNOST

OPASNOST !
» Znaci moguéu neposrednu opasnu situaciju, koja moze prouzrociti tielesne ozljede ili smrt.

UPOZORENJE !

» Ova rije¢ skre¢e pozornost na mogucéu opasnu situaciju koja moze uzrokovati teSke tjelesne ozljede ili
smrt.

/\ OPREZ
OPREZ !

» Ova rije¢ skre¢e pozornost na mogucu opasnu situaciju koja moze uzrokovati tjelesne ozljede ili
materijalnu Stetu.

1.2.2 Simboli u uputama za uporabu
U ovim uputama za uporabu koriste se sljedec¢i simboli:

Pridrzavajte se uputa za uporabu

Napomene o primjeni i druge korisne informacije

D

»9 | Rukovanje materijalima koji se mogu ponovno preraditi

€2




E: Elektricne uredaje i akumulatorske baterije ne bacajte u ku¢ni otpad

[} | Hilti Litij-ionska akumulatorska baterija
&g | Hilti Punjac

1.2.3 Simboli na slikama
Koriste se sljiedeci simboli na slikama:

E Ovi brojevi odnose se na odredene slike na pocetku ovih uputa za uporabu.

Numeriranjem na slikama se navodi redoslijed radnih koraka i mozZe odstupati od radnih koraka u

3 tekstu.
@ Brojevi polozaja koriste se na slici Pregled i odnose se na brojeve legende u odlomku Pregled
3 proizvoda.

@ | | Ovaj znak upucuje da trebate biti posebno paZljivi prilikom rukovanja proizvodom.

e,

13 Simboli ovisno o proizvodu

1.3.1 Simboli na proizvodu
Mogu se koristiti sliedeéi simboli na proizvodu:

BuSenje bez udaraca

[N\ 3

[/
4
T | BuSenje s udarcem (udarno busenje)
T

Rad dlijetom

-9- | Pozicioniranje dlijeta

@ Klasa zastite Il (dvostruka izolacija)
(4]

Promjer

Ng | Dimenzionirani broj okretaja u praznom hodu

/min | Okretaji u minuti

——= | Istosmijerna struja

\
Proizvod podrzava NFC tehnologiju koja je kompatibilna s iOS i Android platformama.

Li-lon | Litij-ionska akumulatorska baterija

®d Akumulatorsku bateriju nikada ne koristite kao udarni alat.

4 Ne dopustite da akumulatorska baterija padne. Nikada nemoijte koristiti akumulatorsku bateriju
& koja je udarena ili na neki drugi nacin ostecena.

14 Ukljucéivanje/iskljuéivanje
Simboli

Proizvod je ukljuc¢en

Proizvod je iskljuéen

15 Informacije o proizvodu

=™ proizvodi su namijenjeni profesionalnom korisniku i smije ih posluzivati, odrzavati i servisirati
samo ovlasteno kvalificirano osoblje. To osoblje mora biti posebno podu¢eno o moguéim opasnostima.
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Proizvod i njemu pripadaju¢a pomoéna sredstva mogu biti opasna ako ih nepropisno i neispravno upotrebljava
neosposobljeno osoblje.
Oznaka tipa i serijski broj navedeni su na ozna¢noj plogici.
» Prepisite serijski broj u sljedecéu tablicu. Podaci o proizvodu potrebni su vam prilikom kontaktiranja naseg
zastupnistva ili servisa.
Podaci o proizvodu

Udarna busilica SDS-Max TE 60-22
Generacija 04
Serijski br.

1.6 Izjava o sukladnosti

Proizvoda¢ pod vlastitom odgovorno$éu izjavljuje da je ovdje opisani proizvod sukladan s vazec¢im
zakonodavstvom i normama. Sliku izjave o sukladnosti naci éete na kraju ove dokumentacije.

Tehni¢ka dokumentacija kod:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Sigurnost

2.1 Opce sigurnosne napomene za elektricne alate

A UPOZORENJE Procitajte sve sigurnosne napomene, naputke, slike i tehnicke podatke kojima je
opremljen ovaj elektriéni alat. Propusti u pridrzavanju sljedec¢ih naputaka mogu dovesti do elektri¢nog
udara, pozara i/ili teskih ozljeda.

Molimo sacuvaijte sve sigurnosne napomene i upute za ubuduce.

Pojam "elektri¢ni alat" koriten u sigurnosnim napomenama odnosi se na elektri¢ne alate s napajanjem iz
elektricne mreze (s mreznim vodom) i na elektri¢ne alate na akumulatorski pogon (bez mreznog voda).

Sigurnost na radnom mjestu

» Podrucje rada odrzavaijte Cistim i osvijetljenim. Nered i neosvijetlieno podrucje rada mogu dovesti do
nezgoda.

» S elektriénim alatom ne radite u okolini ugrozenoj eksplozijom u kojoj se nalaze zapaljive tekucine,
plinovi ili prasine. Elektri¢ni alati proizvode iskre koje mogu zapaliti prasinu ili pare.

» Djecu i ostale osobe tijekom koristenja elektricnog alata udaljite iz podruc¢ja rada. Ako niste
usredoto&eni na rad, mogli biste izgubiti kontrolu nad uredajem.

Elektri¢na sigurnost

» Prikljuéni utika¢ elektricnog alata mora odgovarati uti¢nici. Na utikacu se ni u kojem sluéaju ne
smiju izvoditi izmjene. Ne koristite adapterske utika¢e zajedno sa zastitno uzemljenim elektriénim
alatima. Nepromijenjeni utikaci i odgovarajuce uti¢nice smanjuju opasnost od elektri¢nog udara.

» lzbjegavajte dodir tijela s uzemljenim povrSinama kao $to su cijevi, radijatori, Stednjaci i hladnjaci.
Postoji povecana opasnost od elektri¢nog udara ako je vase tijelo uzemljeno.

» Elektriéni alat drzite dalje od kiSe ili vlage. Prodiranje vode u elektri¢ni alat pove¢ava opasnost od
elektricnog udara.

» Prikljuéni vod ne upotrebljavajte za nosenje ili vieSanje elektricnog alata odnosno za izvla¢enje
utikaca iz uti¢nice. Prikljuéni vod drzite dalje od izvora topline, ulja, ostrih rubova ili pokretljivih
dijelova. Osteceni ili zapleteni priklju¢ni vodovi povec¢avaju opasnost od elektricnog udara.

» Ako s elektricnim alatom radite na otvorenom, upotrebljavajte samo produzne kabele odobrene
za uporabu na otvorenom. Primjena produznog kabela prikladnog za uporabu na otvorenom smanjuje
opasnost od elektri¢nog udara.

» Ako ne mozete izbjeci rad elektricnog alata u vlaznom okruzenju, koristite zastitnu strujnu sklopku.
Uporaba zastitne strujne sklopke smanjuje opasnost od elektri¢nog udara.

Sigurnost ljudi

» Budite oprezni, pazite Sto cinite i kod rada s elektricnim alatom postupajte razumno. Elektriéni
alat ne koristite ako ste umorni ili pod utjecajem opojnih sredstava, alkohola ili lijekova. Trenutak
nepaznje prilikom uporabe elektricnog alata moZze dovesti do ozbiljnih tjelesnih ozljeda.

» Nosite zastitnu opremu i uvijek nosite zastitne naocale. NoSenje zastitne opreme, kao $to su zastitna
maska, protuklizne zastitne cipele, zastitna kaciga ili zastitne slusalice, ovisno o vrsti i primjeni elektricnog
alata, smanjuje opasnost od ozljeda.

» lzbjegavajte nehoti¢no stavljanje u pogon. Uvjerite se da je elektri¢ni alat iskljuéen prije nego
Sto ga prikljucite na napajanje strujom i/ili akumulatorsku bateriju, ili ga primite ili nosite. Ako
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kod noSenja elektri¢nog alata prst drzite na prekidacu ili ako je uredaj ukljucen i priklju¢en na elektri¢nu
mrezu, to moze dovesti do nezgoda.

Prije nego sto ukljucite elektricni alat, uklonite alate za podesavanje ili vijcane kljuceve. Alat ili
klju¢, koji se nalazi u rotiraju¢em dijelu uredaja, moze uzrokovati nezgode.

Izbjegavajte nenormalan polozaj tijela. Zauzmite siguran i stabilan polozaj tijela i u svakom
trenutku odrzavajte ravnotezu. Na taj nadin mozete elektricni alat bolje kontrolirati u neo¢ekivanim
situacijama.

Nosite prikladnu odjec¢u. Ne nosite Siroku odjecu ili nakit. Neka vasa kosa, odjeca i rukavice budu
$to dalje od pomiénih dijelova. Siroku odjeéu, nakit ili dugu kosu mogu zahvatiti pomiéni dijelovi.

Ako se mogu montirati uredaji za usisavanje i skupljanje prasine, provjerite jesu li isti priklju¢eni i
rabe li se pravilno. Uporaba usisavac¢a moze smanjiti opasnost.

Nemojte se uljuljati u laznu sigurnost i obratite pozornost na sigurnosna pravila za elektri¢ne alate
iako ste nakon Eeste uporabe upoznati s elektriénim alatom. NepaZljivo rukovanje moze u djeliéu
sekunde uzrokovati teSke tjelesne ozljede.

Uporaba i rukovanje elektricnim alatom

>

Ne preopterecujte uredaj. Za vase radove koristite za to predviden elektri¢ni alat. S odgovarajuéim
elektricnim alatom radit ¢ete bolje i sigurnije u navedenom podrucju snage.

Ne upotrebljavajte elektricni alat s neispravnim prekidacem. Elektricni alat, koji se viSe ne moze
ukljuiti ili iskljugiti, opasan je i treba se popraviti.

Izvucite utikac iz utiénice i/ili izvadite akumulatorsku bateriju iz uredaja prije namjestanja uredaja,
zamjene dijelova pribora ili odlaganja uredaja. Ovim mjerama opreza sprijecit ¢e se nehoti¢no
pokretanje elektricnog alata.

Elektricne alate, koji se ne koriste, spremite izvan dosega djece. Nemojte dopustiti da uredaj
koriste osobe koje s njim nisu upoznate ili koje nisu procitale upute za uporabu. Elektri¢ni alati su
opasni ako ih koriste neiskusne osobe.

Pazljivo odrzavajte elektricne alate i pribor. Kontrolirajte rade li pokretljivi dijelovi besprijekorno
i nisu li zaglavljeni, te jesu li dijelovi polomljeni ili tako oStec¢eni da negativno djeluju na funkciju
elektricnog alata. Ostecene dijelove popravite prije uporabe uredaja. Mnoge nezgode uzrokovane
su lo§im odrzavanjem elektri¢nih alata.

Rezne alate odrzavajte oStrim i €istim. BriZljivo odrzavani rezni alati s oStrim reznim rubovima nece se
zaglaviti i laksi su za vodenje.

Koristite elektri¢ni alat, pribor, nastavke itd. sukladno ovim uputama. Pritom uzmite u obzir radne
uvjete i izvodene radove. Uporaba elektriCnih alata za neke druge primjene razli¢ite od predvidenih
moze dovesti do opasnih situacija.

Rucke i rukohvate drzite suhim, éistim i bez ostataka ulja i masti. Skliske rucke i rukohvati ne
omogucuju sigurno rukovanje i kontrolu elektri¢nog alata u nepredvidenim situacijama.

Uporaba i rukovanje akumulatorskim alatom

>

Akumulatorske baterije punite samo u punjac¢ima koje preporucuje proizvodaé. Kod punjaca, koji
je prikladan za odredenu vrstu akumulatorskih baterija, postoji opasnost od pozara ako se upotrebljava
s drugim akumulatorskim baterijama.

U elektriénim alatima upotrebljavajte samo za to predvidene akumulatorske baterije. Uporaba neke
druge akumulatorske baterije moze dovesti do ozljeda i opasnosti od pozara.

Nekoristenu akumulatorsku bateriju drzite dalje od uredskih spajalica, kovanica, klju¢eva, ¢avala,
vijaka ili drugih sitnih metalnih predmeta koji bi mogli uzrokovati premoséenje kontakata. Kratki
spoj izmedu akumulatorskih kontakata moze dovesti do opeklina ili do pozara.

Kod pogresne uporabe moze iz akumulatorske baterije iscuriti tekuéina. Izbjegavajte doticaj s
ovom tekuéinom. Kod slu¢ajnog doticaja odmah isperite s vodom. Ako tekucina dode u dodir s
oc¢ima, odmah zatrazite lije¢ni¢ku pomo¢. Tekucina, koja curi iz akumulatorske baterije, moze dovesti
do nadrazaja koze ili opeklina.

Ne upotrebljavajte ostecenu ili izmijenjenu akumulatorsku bateriju. OStecene ili izmijenjene akumu-
latorske baterije mogu se nepredvidivo ponasati i dovesti do pozara, eksplozije ili opasnosti od ozljede.
Akumulatorsku bateriju ne izlazite vatri ili previsokim temperaturama. Vatra ili temperature iznad
130 °C (265 °F) mogu izazvati eksploziju.

Pridrzavaijte se svih uputa za punjenje i nikada ne punite akumulatorsku bateriju ili akumulatorski
alat izvan raspona temperature navedenog u uputama za uporabu. Pogresno punjenje ili punjenje
izvan dopustenog raspona temperature moze unistiti akumulatorsku bateriju ili povecati opasnost od
pozara.

Servisiranje

>

Popravak elektri¢énog alata prepustite samo kvalificiranom struénom osoblju i samo s originalnim
rezervnim dijelovima. Na taj nacin ¢e se posti¢i odrzavanje sigurnosti uredaja.
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» Nikada ne odrzavajte oSte¢ene akumulatorske baterije Odrzavanje akumulatorskih baterija smije
provoditi samo proizvodag ili ovlasteni servisi.

2.2 Sigurnosne napomene za ¢eki¢

Sigurnosne napomene za sve radove

» Nosite zastitne slusalice. Djelovanje buke moze uzrokovati gubitak sluha.

» Upotrebljavajte dodatne rukohvate isporuc¢ene s uredajem. Gubitak kontrole moze dovesti do ozljeda.

» Uredaj drzite samo za izolirane prihvatne povrsine kada izvodite radove kod kojih nastavak moze
pogoditi skrivene strujne vodove. Kontakt s vodom pod naponom moze staviti i metalne dijelove
uredaja pod napon te dovesti do elektriénog udara.

Sigurnosne napomene kod uporabe dugog svrdla

» Uvijek zapocnite postupak busenja s manjim brojem okretaja i dok svrdlo dodiruje predmet obrade.
Pri veéem broju okretaja svrdlo se moze lagano saviti ako se moze slobodno okretati bez dodirivanja
predmeta obrade i moze dovesti do ozljeda.

» Ne vrsite preveliki pritisak i samo u uzduznom smjeru svrdla. Svrdla se mogu saviti i puknuti ili
dovesti do gubitka kontrole i ozljeda.

23 Dodatne sigurnosne napomene za udarnu busilicu

Sigurnost ljudi

» Proizvod i pribor koristite samo ako su u tehniCki besprijekornom stanju.

» Ne izvodite manipulacije ili preinake na proizvodu ili priboru.

» Opasnost od ozljede uslijed pada alata i/ili pribora. Prije pocetka rada provjerite da su akumulatorska
baterija i montiran pribor sigurno pri¢vr§ceni.

» Proreze za prozraCivanje uvijek drzite slobodnim. Opasnost od opeklina zbog prekrivenih proreza za
prozracivanje!

» Prilikom probijanja osigurajte podrugje na suprotnoj strani rada. Mogli bi ispasti i / ili se srusiti komadici
materijala i ozlijediti druge osobe.

» Proizvod uvijek drzite ¢vrsto s obje ruke za predvidene rukohvate. Rukohvate odrzavajte suhim i ¢istim.

» Uvijek imajte stabilan polozaj tijela kada upotrebljavate proizvod. Provjerite imate li ravnotezu i kontrolu
prije poCetka rada.

» Izbjegavajte dodir s rotiraju¢im dijelovima - opasnost od ozljede!

» Prilikom obrade moze doc¢i do otkidanja komadi¢a materijala. Odvojeni materijal moze ozlijediti tijelo i
ocCi. Tijekom uporabe proizvoda nosite zastitne naocale, zastitnu kacigu i zastitne sluSalice. Dodatno
nosite laganu zastitnu masku za disanje ako ne upotrebljavate usisavac.

» Prilikom zamjene alata nosite zastitne rukavice. Dodirivanje nastavka moze uzrokovati posjekotine i
opekline.

» PraSina koja nastaje pri brusenju, brusenju brusnim papirom, rezanju i busenju moze sadrzavati opasne
kemikalije. Neki primjeri su: olovo ili boje na bazi olova; opeka, beton i drugi proizvodi za zidove, prirodni
kamen i drugi proizvodi koji sadrze silikat; odredena drva, npr. hrast, bukva i kemijski obradeno drvo;
azbest ili azbestni materijali. Utvrdite izlozenost korisnika i osoba u blizini prema razredu opasnosti
materijala na kojima se radi. Poduzmite potrebne mjere za odrzavanje izlozenosti na sigurnoj razini, npr.
koristeci sustav za sakupljanje prasine ili nose¢i odgovarajuéu zastitu organa za disanje. Opce mjere za
smanijenje izlozenosti ukljucuju:

» rad u dobro prozra¢enom podrudju,

» izbjegavanje duzeg kontakta s prasinom,

» brisanje prasine s lica i tijela,

» nosSenje zastitne odjece i pranje izlozenih podruc¢ja vodom i sapunom.

» Cesto napravite stanke i vijezbe za bolju prokrvijenost prstiju. Kod duljeg rada mogu se zbog jakih
vibracija pojaviti smetnje na krvnim zilama ili Zivéanom sustavu prstiju, ruku i ru¢nih zglobova.

Elektriéna sigurnost

» Prije pocetka rada provjerite ima li u podrucju rada sakrivenih elektri¢nih vodova, plinskih i vodovodnih
cijevi. Vanjski metalni dijelovi proizvoda mogu uzrokovati elektri¢ni udar ili eksploziju ako ste ostetili
elektricni vod, plinsku ili vodovodnu cijev.

Pazljivo rukovanje i uporaba elektri¢nih alata

» Ako elektri¢ni alat blokira, odmah ga iskljucite. Proizvod se moze bo¢no izmaknuti.

» Proizvod ukljucite tek kada ste ga stavili u radni polozaj.
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» Pri radu dlijetom u stropove, zidove i podove pazite na siguran i stabilan polozaj tijela. Iznenadni proboj
moze vas izbaciti iz ravnoteze!

» Prije nego Sto odlozite proizvod, pri¢ekajte dok se u potpunosti ne zaustavi.

2.4 Pazljivo rukovanje i uporaba akumulatorskih baterija

» Pridrzavajte se sljedec¢ih sigurnosnih napomena za sigurno rukovanje i uporabu litij-ionskih
akumulatorskih baterija. Nepridrzavanje moze dovesti do nadrazaja koze, teskih korozivnih ozljeda,
kemijskih opeklina, pozara i / ili eksplozija.

» Akumulatorske baterije koristite samo ako su u tehni¢ki besprijekornom stanju.

» Pazljivo rukujte akumulatorskim baterijama kako biste izbjegli o$te¢enja i istjecanje tekucina koje su jako
opasne za zdravlje!

» Ne smiju se vrsiti promjene ili preinake akumulatorskih baterija.

» Akumulatorske baterije se ne smiju rastavljati, gnjeciti, zagrijavati iznad 80 °C (176 °F) ili spaljivati.

» Nikada nemoijte koristiti niti puniti akumulatorske baterije koje su udarene ili na neki drugi nacin o$tecene.
Redovito provijerite ima li znakova ostec¢enja na vasim akumulatorskim baterijama.

» Nikada nemoijte koristiti reciklirane ili popravljene akumulatorske baterije.

» Akumulatorsku bateriju ili elektri¢ni alat na akumulatorski pogon nikada ne rabite kao udarni alat.

» Akumulatorske baterije nikada ne izlaZite izravnom sunéevom zracenju, poviSenoj temperaturi, iskrenju ili
otvorenom plamenu. To moze dovesti do eksplozija.

» Polove baterije ne dodirujte prstima, alatom, nakitom ili drugim elektri¢no vodljivim predmetima. To moze
ostetiti akumulatorsku bateriju te uzrokovati materijalne Stete i ozljede.

» Akumulatorske baterije drzite dalje od kiSe, vlage i tekucina. Prodiranje vlage moze prouzro€iti kratak
spoj, elektri¢ni udar, opekline, pozar i eksplozije.

» Upotrebljavajte samo punjace i elektri¢ne alate predvidene za ovaj tip akumulatorske baterije. Pridrzavajte
se podataka u odgovarajuéim uputama za uporabu.

» Akumulatorsku bateriju ne upotrebljavajte i ne Cuvajte u okolini ugrozenoj eksplozijom.

» Ako je akumulatorska baterija toliko vru¢a da je ne mozZete primiti rukom, onda je moguce da je u kvaru.
Stavite akumulatorsku bateriju na vidljivo, nezapaljivo mjesto dovoljno udaljeno od zapaljivih materijala.
Ostavite akumulatorsku bateriju da se ohladi. Ako je nakon jednog sata akumulatorska baterija jo$ uvijek
vruc¢a da je ne mozete primiti rukom, onda je u kvaru. Obratite se Hilti servisu ili pro¢itajte dokument
,Napomene za sigurnost i primjenu Hilti litij-ionskih akumulatorskih baterija“.

Postujte posebne smjernice za transport, skladiStenje i uporabu litij-ionskih akumulatorskih baterija.
- stranica 190

Proditajte napomene za sigurnost i primjenu Hilti litij-ionskih akumulatorskih baterija koje ¢ete naci
na kraju ovih uputa za uporabu skeniranjem QR koda.

3 Opis

3.1  Pregled proizvodalfl

Stezna glava

Namijestanje grani¢nika dubine (pribor)
Grani¢nik dubine (pribor)

Sklopka za izbor funkcija

Gumb za fiksiranje neprekidnog rada s dlije-
tom

Upravljacka sklopka

Akumulatorska baterija

Tipka za deblokadu akumulatorske baterije
Statusni prikaz akumulatorske baterije
Bo¢ni rukohvat

Prekidac¢ za ukljucivanje / isklju€ivanje
Tipka za rad s pola snage

Indikator rada s pola snage

Servisni indikator

Indikator uklj/isklj
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3.2 Namjenska uporaba

Opisani proizvod je akumulatorska udarna busilica SDS-Max s pneumatskim mehanizmom za udaranje.

Namijenjena je za buSenje u betonu, zidovima, drvu i metalu. Proizvod se dodatno moze rabiti za lakSe do

srednje teSke radove dlijetom i doradu na betonu.

e Za ovaj proizvod koristite samo Hilti Nuron litij-ionske akumulatorske baterije tipa B 22. Za optimalnu
snagu Hilti preporucuje za ovaj proizvod akumulatorske baterije navedene u tablici na kraju ovih uputa
za uporabu.

e Za ove akumulatorske baterije upotrebljavajte samo Hilti punjace tipa navedenog u tablici na kraju ovih
uputa za uporabu.

3.3 Podrezno sidro

Proizvod je prikladan za zabijanje odabranih podreznih sidara. Upotrebljavajte samo odgovarajuée alate za
zabijanje!

Za ostale informacije obratite se Hilti servisu.

34 ATCE

Proizvod je opremljen elektronskim brzim iskljugivanjem ATC (Active Torque Control).
Ako se nastavak blokira ili zaglavi, proizvod ¢e se iznenada nekontrolirano okretati u suprotnom smjeru. ATC
prepoznaje ovo iznenadno rotiraju¢e gibanje proizvoda i odmah isklju¢uje proizvod.

Za pravilan rad proizvod se mora mo¢i okretati.
Nakon brzog iskljucivanja iskljucite proizvod i ponovno ga ukljudite.

3.5 Active Vibration Reduction

Proizvod je opremljen sustavom Active Vibration Reduction (AVR) koji znatno smanjuje vibracije.

3.6 Indikator servisa

Proizvod je opremljen indikatorom servisa s lampicom.

3.6.1 MMI
Stanje Znacenje
Indikator servisa svijetli. Dostignuto je vrijeme za servis.
Indikator servisa treperi. Proizvod odnesite na popravak u Hilti servis.
Indikator uklj/isklj svijetli. Proizvod je uklju¢en
Indikator uklj/isklj treperi. Proizvod je isklju¢en zbog privremene pogreske.
Indikator uklj/isklj je isklju¢en. Proizvod je isklju¢en.
Indikator rada s pola snage svijetli. Proizvod radi s pola snage.
Indikator rada s pola snage je isklju¢en. Proizvod radi s punom snagom.

3.7 Sadrzaj isporuke

Udarna busilica SDS-Max, bo¢ni rukohvat, upute za uporabu.
Ostale proizvode sustava dopustene za Vas$ proizvod naci ¢ete u Vasoj Hilti Store ili na: wwwe.hilti.group

3.8 Indikatori litij-ionske akumulatorske baterije

Hilti Nuron litij-ionske akumulatorske baterije mogu prikazati stanje napunjenosti, poruke pogreske i stanje
akumulatorske baterije.

3.8.1 Indikatori stanja napunjenosti i poruke pogreske

/| UPOZORENJE
Opasnost od ozljede uslijed pada akumulatorske baterije!

» Kada je umetnuta akumulatorska baterija i nakon pritiska na tipku za deblokadu pazite da ponovno
ispravno uglavite akumulatorsku bateriju u koristeni proizvod.

“ A AN
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Kratko pritisnite tipku za deblokadu akumulatorske baterije kako bi se pojavio jedan od sljedecih indikatora.
Stanje napunjenosti i moguc¢e smetnje takoder se stalno prikazuju dok je priklju¢eni proizvod uklju¢en.

Stanje

Znacenje

Cetiri (4) LED diode stalno svijetle zeleno

Stanje napunjenosti: 100 % do 71 %

Tri (3) LED diode stalno svijetle zeleno

Stanje napunjenosti: 70 % do 51 %

Dvije (2) LED diode stalno svijetle zeleno

Stanje napunjenosti: 50 % do 26 %

Jedna (1) LED dioda stalno svijetli zeleno

Stanje napunjenosti: 25 % do 10 %

Jedna (1) LED dioda sporo treperi zeleno

Stanje napunjenosti: < 10 %

Jedna (1) LED dioda brzo treperi zeleno

Litij-ionska akumulatorska baterija je potpuno is-
praznjena. Napunite akumulatorsku bateriju.

Ako LED dioda nakon punjenja akumulatorske ba-
terije jo$ uvijek brzo treperi, obratite se Hilti ser-
visu.

Jedna (1) LED dioda brzo treperi Zuto

Litij-ionska akumulatorska baterija ili s njom pove-
zan proizvod su preoptereceni, prevruci, prehladni
ili postoji neka druga pogreska.

Proizvod i akumulatorsku bateriju dovedite na pre-
poruc¢enu radnu temperaturu i ne preopterecujte
proizvod tijekom uporabe.

Ako se poruka i dalje prikazuje, obratite se Hilti
servisu.

Jedna (1) LED dioda svijetli Zuto

Litij-ionska akumulatorska baterija i s njom pove-
zan proizvod nisu kompatibilni. Obratite se Hilti
servisu.

Jedna (1) LED dioda brzo treperi crveno

Litij-ionska akumulatorska baterija je blokirana i ne
moze se dalje koristiti. Obratite se Hilti servisu.

3.8.2 Indikatori stanja akumulatorske baterije

Za pozivanje stanja akumulatorske baterije pritisnite i drzite pritisnutu tipku za deblokadu dulje od tri sekunde.
Sustav ne prepoznaje mogucu neispravnost baterije zbog zlouporabe, npr. ispadanja, uboda, vanjskih

ostecenja uzrokovanih vruéinom itd.

Stanje

Znacenje

Sve LED diode svijetle uzastopno i zatim jedna (1)
LED dioda stalno svijetli zeleno.

Akumulatorska baterija moze se dalje upotreblja-
vati.

Sve LED diode svijetle uzastopno i zatim jedna (1)
LED dioda brzo treperi zuto.

Ocitavanje stanje akumulatorske baterije ne moze
se iskljuciti. Ponovite postupak ili se obratite Hilti
servisu.

Sve LED diode svijetle uzastopno i zatim jedna (1)
LED dioda stalno svijetli crveno.

Ako se priklju¢eni proizvod moze dalje upotreblja-
vati, preostali kapacitet akumulatorske baterije je
ispod 50 %.

Ako se priklju¢eni proizvod ne moze viSe upotre-
bljavati, akumulatorska baterija je na kraju svog
zivotnog vijaka i treba je zamijeniti. Obratite se Hilti
servisu.

4 Tehnicki podaci

TE 60-22
Dimenzionirani napon 216V
Tezina prema EPTA Procedure 01 bez akumulatorske baterije 6,34 kg
Energija pojedinaénog udarca prema EPTA-postupku 05 8,1J
Podrucje busenja u beton/zid (udarno busenje) 12 mm ... 55 mm
Okolna temperatura pri radu -17°C ...60°C
Temperatura skladistenja -20°C ... 70°C

Hrvatski 185
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4.1 Akumulatorska baterija

Radni napon akumulatorske baterije 21,6V

Tezina akumulatorske baterije Vidi na kraju ovih uputa za upo-
rabu

Okolna temperatura pri radu -17°C ... 60 °C

Temperatura skladistenja -20°C ... 40°C

Temperatura akumulatorske baterije na po¢etku punjenja -10°C ... 45°C

4.2 Informacije o buci i vrijednosti vibracije sukladno EN 62841

Razina zvuc¢nog tlaka i razina titranja koje su navedene u ovim uputama, izmjerene su skladno normiranom
postupku mijerenja te se mogu koristiti za medusobnu usporedbu elektri¢nih alata. Primjerene su i za
privremenu procjenu ekspozicija.

Navedeni podaci predstavljaju glavne primjene elektrinog alata. Ako se elektri¢ni alat inaCe koristi za druge
primjene s nastavcima, koji se razlikuju ili nisu dovoljno dobro odrzavani, podaci se mogu razlikovati. To
moze znatno povecati ekspozicije tijekom cjelokupnog radnog vijeka.

Za to€nu procjenu ekspozicija trebaju se uzeti u obzir i vremena, tijekom kojih je elektricni alat bio iskljucen ili
je radio, ali se zapravo nije koristio. To moze znatno smanijiti ekspozicije tijekom cjelokupnog radnog vijeka.
Odredite dodatne sigurnosne mjere za zastitu korisnika prije djelovanja zvuka i/ili titranja kao npr: Odrzavanje
elektri¢nog alata i nastavaka, odrzavanje toplih ruku, organizacija tokova rada.

Vrijednosti emisije buke

TE 60-22
Razina zvuénog tlaka (LpA) 95 dB
Nesigurnost razine zvuénog tlaka (KpA) 3dB
Razina zvuéne snage (LWA) 106 dB
Nesigurnost razine zvuéne snage (KWA) 3dB
Ukupne vrijednosti vibracija sukladno EN 60745
Rad dlijetom u beton (a ,, cyeq) B 22-110 9,1 m/s?
B 22-255 8,2 m/s?
Nesigurnost (K) 1,5 m/s?
Udarno busenje u beton (a , ) B 22-110 10,7 m/s?
B 22-255 10,1 m/s?
Nesigurnost (K) 1,5 m/s?
5 Priprema rada

A\ UPOZORENJE

Opasnost od ozljede zbog nehoti¢nog pokretanja!
» Prije umetanja akumulatorske baterije provijerite je li pripadajuci proizvod iskljucen.
» lzvadite akumulatorsku bateriju prije namjestanja uredaja ili zamjene dijelova pribora.

Pridrzavajte se sigurnosnih napomena i upozoravajucih naputaka u ovoj dokumentaciji i na proizvodu.

5.1 Punjenje akumulatorske baterije

1. Prije punjenja pro€itajte uputu za uporabu punjaca.
2. Pazite da su kontakti akumulatorske baterije i punjaca cisti i suhi.
3. Akumulatorsku bateriju punite u odobrenom punjacu. — stranica 184



5.2 Umetanje akumulatorske baterije

| Al UPOZORENJE

Opasnost od ozljede uslijed kratkog spoja ili pada akumulatorske baterije!

» Prije nego $to stavite akumulatorsku bateriju u uredaj, provjerite ima li stranih tijela na kontaktima
akumulatorske baterije i kontaktima proizvoda.

» Provijerite da je akumulatorska baterija uvijek ispravno uglavljena.

Y

Akumulatorsku bateriju u potpunosti napunite prije prvog stavljanja u pogon.
2. Umetnite akumulatorsku bateriju u proizvod sve dok ¢ujno ne uskogi u leziste.
3. Provijerite siguran dosjed akumulatorske baterije.

5.3 Vadenje akumulatorske baterije

1. Pritisnite tipku za deblokadu akumulatorske baterije.
2. lzvucite akumulatorsku bateriju iz proizvoda.

5.4 Montaza boénog rukohvata &

/\ OPREZ
Opasnost od ozljede Gubitak kontrole nad proizvodom.

» Uvjerite se da je bo¢ni rukohvat pravilno postavljen i propisno priévrséen. Vodite ratuna o tome da
zatezna traka leZi u utoru koji je za to predviden na proizvodu.

/\ OPREZ
Opasnost od ozljede! NanoSenje ozljeda korisniku uslijed postavljenog, ali nekori$tenog grani¢nika dubine.
» Uklonite grani¢nik dubine s proizvoda.

Zakrenite rukohvat kako biste otpustili drza¢ (zateznu traku) bo¢nog rukohvata.
Drza¢ (zateznu traku) pomicite sprijeda preko stezne glave u za to predvideni utor.
Postavite bo¢ni rukohvat u Zeljeni polozaj.

Zakrenite rukohvat kako biste zategnuli drza¢ (zateznu traku) bo¢nog rukohvata.

Eal i .

5.5 Montaza graniénika dubine (opcionalno)

Zakrenite rukohvat kako biste otpustili drza¢ (zateznu traku) bo¢nog rukohvata.
Okrenite kuglu kako biste otpustili drza¢ (zateznu traku) bo¢nog rukohvata.
Grani¢nik dubine pomicite sprijeda u za to predvidene 2 rupice za vodenje.
Okerenite kuglu kako biste zategnuli drza¢ (zateznu traku) bo¢nog rukohvata.
Zakrenite rukohvat kako biste zategnuli drza¢ (zateznu traku) bo€nog rukohvata.

S

5.6 Podesavanje snage

ﬂ Nakon umetanje akumulatorske baterije proizvod je uvijek podesen na punu snagu.

1. Pritisnite "tipku za rad s pola snage". Proizvod se uklju¢uje na rad s pola snage.
» "Indikator rada s pola snage" svijetli.

2. Ponovno pritisnite "tipku za rad s pola snage". Proizvod se ukljuCuje na rad s punom snagom.
» "Indikator rada s pola snage" se gasi.

5.7 Umetanje / vadenje alata §

Al OPASNOST

Opasnost od pozara Opasnost u slu¢aju kontakta izmedu vruéeg alata i lako zapaljivih materijala.
» Vrudi alat ne odlaZite na lako zapaljive materijale.

LT
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/\ OPREZ
Opasnost od ozljede zbog nastavka! Usadnici mogu biti vruci ili ostri.
» Prilikom zamjene nastavka nosite zastitne rukavice.

Uporaba neodgovaraju¢e masti moze uzrokovati oSteéenje proizvoda. Koristite samo originalnu
mast Hilti.

1. Lagano podmazite usadnik nastavka.
2. Utaknite nastavak do kraja u steznu glavu i pustite da uskogi u leZiste.
3. Nakon umetanja povucite alat kako biste provjerili je li uskocio.
» Proizvod je spreman za rad.
4. Blokadu alata povucite do kraja unatrag i izvadite nastavak.

58  Osiguraé od padaff

Opasnost od ozljede zbog pada alata i/ili pribora!
» Upotrebljavajte samo preporuéenu Hilti pridrznu traku za alat za svoj proizvod.
» Prije svake uporabe provijerite je li mozda o$teéena tocka za priévrSéivanje pridrzne trake za alat.

ﬂ Pridrzavajte se nacionalnih smjernica za rad na visini.

Kao osigura¢ od pada za ovaj proizvod upotrebljavajte samo Hilti pridrznu traku za alat #2261971.

» Pri¢vrstite pridrznu traku za alat s petljom na proizvod kako je prikazano na slici. Provjerite siguran
prihvat.

» PriGvrstite kuku karabinera na nosivu strukturu. Provjerite siguran prihvat kuke karabinera.

ﬂ Pridrzavajte se uputa za uporabu Hilti pridrzne trake za alat.

6 Rukovanje

Pridrzavajte se sigurnosnih napomena i upozoravajucih naputaka u ovoj dokumentaciji i na proizvodu.

6.1 Ukljucéivanje

1. Pritisnite prekida¢ za uklju€ivanje/iskljucivanje.
2. Zatim pritisnite upravljacku sklopku.

6.2  Sklopka za izbor funkcija [f

» Sklopku za izbor funkcija stavite u Zeljeni radni poloZzaj.
» Sklopka za izbor funkcija se ne smije rabiti tijekom rada. Opasnost od ostecéenja!

6.2.1 BusSenje s udarcem (udarno busenje)
» Sklopku za izbor funkcija stavite u polozaj: 4T .

6.2.2 Busenje bez udaraca

Busenje bez udaraca moguce je s nastavcima s posebnim usadnikom. Ovi nastavci ponudeni su u
programu Hilti alata. Alternativno s brzosteznom glavom mozete zategnuti npr. svrdlo za drvo ili svrdlo
za Celik s cilindri¢nim prihvatom te busiti bez udaraca.

» Sklopku za izbor funkcija stavite u polozaj: % .
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6.2.3 Pozicioniranje dlijeta

/\ OPREZ
Opasnost od ozljede! Gubitak kontrole nad smjerom rada dlijeta.

» Nikada ne radite u polozaju "Pozicioniranje dlijeta". Sklopku za izbor funkcija stavite u polozaj "Rad
dlijetom" dok ne uskoci.

Dlijeto se moze fiksirati u 24 razli¢ita polozZaja (u koracima od 15°). Time se plosnatim i oblikovnim
dlijetima uvijek moze raditi u optimalnom radnom polozaju.

1. Sklopku za izbor funkcija stavite u polozaj: -9- .

2. Okrenite dlijeto u Zeljeni polozaj.

3. Sklopku za izbor funkcija stavite u polozaj: T dok ne uskodi.
» Proizvod je spreman za rad.

6.2.4 Rad dlijetom
» Sklopku za izbor funkcija stavite u polozaj: T .

6.3 Ukljugivanje/iskljuéivanje neprekidnog rada

ﬂ U nacinu rada dlijetom upravljacku sklopku mozete blokirati u ukljuéenom stanju.

Y

Gumb za fiksiranje neprekidnog rada pomaknite prema naprijed.
2. Pritisnite prekidac¢ za ukljucivanje/iskljucivanje.
3. Zatim pritisnite do kraja upravljacku sklopku.

» Proizvod sada radi neprekidno.
4. Gumb za fiksiranje neprekidnog rada pomaknite prema natrag.
» Proizvod se iskljucuje.

7 Ciséenje i odrzavanje

| Al UPOZORENJE

Opasnost od ozljede kod umetnute akumulatorske baterije !
» Prije svih radova ¢&iSéenja i odrzavanja uvijek izvadite akumulatorsku bateriju!

Ciséenje proizvoda

* Oprezno uklonite ¢vrsto prianjajucu prljavstinu.

* Proreze za prozrac¢ivanje pazljivo o¢istite suhom, mekom ¢etkom ako postoje.

* Kuciste Cistite samo lagano navlazenom krpom. Ne upotrebljavajte silikonska sredstva za ¢iSéenje jer
mogu nagristi plasti¢ne dijelove.

* Upotrebljavajte €istu, suhu krpu kako biste ocistili kontakte proizvoda.

Odrzavanje litij-ionske akumulatorske baterije

¢ Nikada ne koristite akumulatorsku bateriju ukoliko su zacepljeni prorezi za prozracivanje. Proreze za
prozracivanje pazljivo oCistite suhom, mekom ¢etkom.

* Izbjegavajte nepotrebno izlaganje akumulatorske baterije prasini ili prljavstini. Nikada nemojte izlagati
akumulatorsku bateriju velikoj vlazi (npr. uroniti u vodu ili ostaviti na kisi).
Ako je akumulatorska baterija smocena, onda s njom rukuijte kao s oste¢enom akumulatorskom baterijom.
1zolirajte je u nezapaljivom spremniku i obratite se Hilti servisu.

* Akumulatorska baterija mora biti bez ostataka ulja i masti. Nemojte dopustiti nepotrebno nakupljanje
prasine ili prljavstine na akumulatorskoj bateriji. Akumulatorsku bateriju ocistite suhom, mekom ¢etkom
ili ¢istom, suhom krpom. Ne upotrebljavajte silikonska sredstva za ¢iS¢enje jer mogu nagristi plasti¢ne
dijelove.

Ne dodirujte kontakte akumulatorske baterije i ne uklanjajte tvorni¢ki nanesenu mast s kontakata.
* Kuciste Cistite samo lagano navlazenom krpom. Ne upotrebljavajte silikonska sredstva za &iS¢enje jer
mogu nagristi plasti¢ne dijelove.
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Odrzavanje

* Redovito provjeravajte je li na svim vidljivim dijelovima doslo do o$tec¢enja i funkcioniraju li besprijekorno
svi upravljacki elementi.

e U sluéaju ostecenija i/ili smetnji u radu ne radite s proizvodom. Proizvod odmah odnesite na popravak u
Hilti servis.

* Nakon ¢iS¢enja i odrzavanja postavite sve zastitne uredaje i provjerite funkcioniraju li besprijekorno.

Za siguran rad koristite samo originalne rezervne dijelove i potro$ni materijal. Rezervne dijelove,
potro$ni materijal i dodatni pribor, koji je odobrila tvrtka Hilti za va$ proizvod, pronaéi ¢ete u vasoj
Hilti Store ili na: www.hilti.group

8 Transport i skladiStenje akumulatorskih alata i akumulatorskih baterija

Transport

/\ OPREZ
Nehoti¢no pokretanje prilikom transporta !
» Svoje proizvode uvijek transportirajte bez umetnutih akumulatorskih baterija!

» lzvadite akumulatorsku(e) bateriju(e).

» Akumulatorske baterije nikada ne transportirajte u rasutom stanju. Za vrijeme transporta treba zastititi
akumulatorske baterije od prejakog udarca i vibracija te ih izolirati od svih vodljivih materijala ili drugih
akumulatorskih baterija kako ne bi doSle u dodir s polovima drugih baterija i prouzrocCile kratak spoj.
Postujte lokalne propise o transportu akumulatorskih baterija.

» Akumulatorske baterije ne smiju se slati poStom. Obratite se otpremnickoj tvrtki ako Zelite slati neoSte¢ene
akumulatorske baterije.

» Prije svake uporabe i nakon duzeg transporta provijerite jesu li proizvod i akumulatorske baterije o$te¢eni.

Skladistenje
A| UPOZORENJE

Nehotiéno ostecenje zbog neispravnih akumulatorskih baterija ili onih koje cure. !
» Svoje proizvode uvijek skladistite bez umetnutih akumulatorskih baterija!

» Proizvod i akumulatorske baterije skladistite na hladnom i suhom mjestu. Pridrzavajte se grani¢nih
vrijednosti temperature koje su navedene u poglavlju Tehnicki podaci.

» Akumulatorske baterije ne Suvajte u punjacu. Uvijek izvadite akumulatorsku bateriju iz punjaca nakon
punjenja.

» Akumulatorske baterije ne Guvajte na suncu, na izvorima topline ili iza stakla.

» Proizvod i akumulatorske baterije Cuvajte na mjestu koje je nedostupno djeci i neovlastenim osobama.

» Prije svake uporabe i nakon duzeg skladistenja provijerite jesu li proizvod i akumulatorske baterije
osteceni.

9 Pomo¢ u sluéaju smetniji

Kod svih smetnji pazite na indikator stanja napunjenosti i pogreSaka akumulatorske baterije. Vidi poglavlje
Indikatori litij-ionske akumulatorske baterije.

U slucaju smetniji, koje nisu navedene u ovoj tablici ili koje ne mozete sami ukloniti, obratite se naSem Hilti
servisu.

Smetnja Mogucéi uzrok Rjesenje

Nema udaranja. Proizvod je prehladan. » Postavite proizvod na podlogu
i ostavite ga da radi u praznom
hodu. Po potrebi ponovite
postupak sve dok mehanizam
za udaranje ne proradi.

Akumulatorska baterija se Stanje akumulatorske baterije nije » Ispitajte stanje akumulatorske
prazni brze nego $to je uobi- | optimalno. baterije. Poglavlje ,Indikatori
Gajeno. litij-ionske akumulatorske bate-

rije“ — stranica 184.
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Smetnja

Moguci uzrok

Rjesenje

Akumulatorska baterija ne¢e
uskoditi u leziste s Sujnim
klikom.

Usko¢ni izdanak na akumulatorskoj
bateriji je zaprljan.

>

Ocistite uskoéni izdanak i po-
novno umetnite akumulatorsku
bateriju.

LED diode na akumulatorskoj
bateriji niSta ne pokazuju.

Neispravna akumulatorska baterija.

Obratite se Hilti servisu.

Vreteno uredaja se ne okrece.

Dozvoljena radna temperatura
elektronike proizvoda prekoracena.

Indikator uklj/isklj treperi.

>

Ostavite proizvod da se ohladi.

Akumulatorska baterija nije do
kraja utaknuta.

>

Uglavite akumulatorsku bateriju
uz ¢ujni klik.

Proizvod se automatski isklju-
Cuje.

Zastita od preoptereéenja aktivna.

Indikator uklj/isklj treperi.

>

Otpustite upravljacku sklopku.
Ostavite proizvod da se ohladi.
Aktivirajte ponovno upravljacku
sklopku. Smanjite opterec¢enje
uredaja.

Proizvod se isklju¢uje kod
zaglavljenog svrdla.

Elektronicki zastitni uredaj je aktivi-
ran kako bi sprijecio daljnje zagla-
vijenje.

Otpustite svrdlo.

Snazan razvoj topline u proi-
zvodu ili akumulatorskoj bate-
riji.

Elektri¢ni kvar.

Odmah iskljugite proizvod.

Izvadite akumulatorsku bateriju
i promotrite je. Ostavite je da se
ohladi. Kontaktirajte Hilti servis.

Proizvod je preopterecen (granica
primjene prekoracena).

Odaberite proizvod primjeren za
doti¢nu svrhu.

LED diode na akumulatorskoj
bateriji nita ne pokazuju.

Neispravna akumulatorska baterija.

Obratite se Hilti servisu.

Proizvod nema punu shagu.

Upravljac¢ka sklopka nije pritisnuta
do kraja.

Do kraja pritisnite upravljacku
sklopku.

Tipka za rad s pola snage je uklju-
Sena.

Pritisnite tipku "rad s pola
snhage".

Svrdlo se ne okrece.

Sklopka za izbor funkcija nije usko-
¢ila u leziste ili je u poloZaju "Rad
dlijetom" T ili "Pozicioniranje dli-
jeta" -9-.

Sklopku za izbor funkcija u
mirovanju stavite u polozaj
"Udarno bugenje" 4T.

Alat se ne moze osloboditi iz
blokade.

Stezna glava nije potisnuta do
kraja.

Blokadu alata povucite do kraja
unatrag i izvadite alat.

Bo¢ni rukohvat nije pravilno monti-
ran.

Popustite boéni rukohvat i
pravilno ga montirajte tako da
zatezna traka i bo¢€ni rukohvat
uskoce u udubljenje.

Proizvod se ne pokrece.

Aktivirana je elektronic¢ka blokada
pokretanja nakon prekida napaja-
nja strujom.

Iskljucite proizvod i ponovno ga
ukljucite.

Indikator servisa svijetli.

Dostignuto je vrijeme za servis.

Proizvod odnesite na popravak
u Hilti servis.

Indikator servisa treperi.

Ostecenja na proizvodu.

Proizvod odnesite na popravak
u Hilti servis.

Indikator uklj/isklj treperi.

Proizvod je kratko preopterecen.

Otpustite upravljacku sklopku i
ponovno je pritisnite.

Zastita od pregrijavanja.

Ostavite proizvod da se ohladi
i oCistite proreze za prozraciva-
nje.

Hrvatski 191
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10 Zbrinjavanje otpada

4| UPOZORENJE
Opasnost od ozljede uslijed nestruénog zbrinjavanja! Opasnosti po zdravlje uslijed istjecanja plinova ili
tekucina.
» Nemoijte slati oSte¢ene akumulatorske baterije!
» Nemoijte prekriti prikljucke nevodljivim materijalom kako biste izbjegli kratki spoj.
» Akumulatorske baterije zbrinite na nac¢in da ne mogu dospjeti djeci u ruke.
» Zbrinite akumulatorsku bateriju u vasoj Hilti Store ili se obratite nadleznoj tvrtki za zbrinjavanje otpada.

& Hilti proizvodi su veéim dijelom izradeni od materijala koji se mogu ponovno preraditi. Pretpostavka
za to je njihovo struéno razvrstavanje. U mnogim zemljama Hilti preuzima va$ stari uredaj na recikliranje.
Raspitajte se u Hilti servisnoj sluzbi ili kod vaseg prodajnog savjetnika.

E: » Elektri¢ne alate, elektronicke uredaje i akumulatorske baterije ne bacajte u kuéni otpad!

11 Jamstvo proizvodaca

» Ukoliko imate pitanja glede jamstvenih uvjeta, obratite se svojem lokalnom Hilti partneru.

12 Dodatne informacije

Dodatne informacije o rukovanju, tehnici, okoliSu i recikliranju pronaéi ¢ete na sliedecoj poveznici:
qr.hilti.com/manual/?id=2267486&id=2267488
Tu poveznicu naci ¢ete na kraju ove dokumentacije u obliku QR koda.

Originalno uputstvo za upotrebu

1 Podaci o uputstvu za upotrebu

1.1 O ovom uputstvu za upotrebu

* Detaljno procitajte uputstvo za upotrebu pre pocetka rada. To predstavlja preduslov za bezbedan rad i
nesmetano rukovanje.

* Obratite paznju na bezbednosne i upozoravaju¢e napomene koje se nalaze u ovom uputstvu za upotrebu
i na proizvodu.

e Uputstvo za upotrebu uvek €uvajte na proizvodu i samo sa ovim uputstvom za upotrebu prosledujte
proizvod dalje drugim osobama.

1.2 Legenda

1.2.1 Upozoravaju¢e napomene

Upozoravajuée napomene upozoravaju na opasnosti pri rukovanju proizvodom. Koriste se sledeée signalne
redi:

A| opAsNoOsT

OPASNOST !
» Znaci neposrednu opasnu situaciju, koja moze prouzrokovati telesne povrede ili smrt.

UPOZORENUJE !
» Ova rec¢ skre¢e paznju na mogucéu opasnost koja moZe prouzrokovati teSku telesnu povredu ili smrt.

/\ OPREZ
OPREZ !
» Za mogucu opasnu situaciju koja moze da dovede do telesnih povreda ili do materijalne Stete.



1.2.2
Sledeci

Simboli u uputstvu za upotrebu
simboli se koriste u ovom uputstvu za upotrebu:

Postovanje uputstva za upotrebu

=J{%

Napomene o primeni i druge korisne informacije

9

§§

Rad sa reciklaznim materijalima

Elektri¢ne uredaje i baterije ne odlazite u kuéni otpad

Hilti Li-lon akumulatorska baterija

g3

Hilti Punja¢

1.2.3 Simboli na slikama
Sledeci simboli se koriste na slikama:
E Ovi brojevi se odnose na odgovarajucu sliku sa poc¢etka ovog uputstva za upotrebu.
3 Numerisanije reflektuje redosled radnih koraka na slici i moze da odstupa od radnih koraka u
tekstu.
@ Pozicioni brojevi se koriste na slici Pregled i odnose se na brojeve legende u poglavlju Pregled
V" | proizvoda.
@! Ovaj znak bi trebalo da vas podstakne na poseban oprez prilikom rada sa proizvodom.
1.3 Simboli koji se odnose na proizvod
1.3.1  Simboli na proizvodu
Sledeci simboli se koriste na proizvodu:

Bus$enje bez udara

4
T

[N\ 3

Busenje pomodu udara (udarno busenje)

-]

Klesanje

Pozicioniranje dleta

Klasa zastite Il (dvostruka izolacija)

Pre¢nik

Nominalni broj obrtaja u praznom hodu

/min

Broj obrtaja u minuti

Jednosmerna struja

\
Proizvod podrzava NFC tehnologije, koje su kompatibilne sa iOS i Android platformama.
Li-lon | Li-lon akumulatorska baterija
®d Nikada ne koristite akumulatorsku bateriju kao alat za udaranje.
4 Ne dozvolite da akumulatorska baterija padne. Ne koristite akumulatorsku bateriju koja je pretr-

pela udar ili je o$te¢ena na neki drugi nacin.
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14 Ukljucéivanje/isklju¢ivanje
Simboli

Proizvod je uklju¢en

Proizvod je isklju¢en

1.5 Informacije o proizvodu

=™ proizvodi su namenjeni za profesionalnog korisnika, a njima sme da rukuje, da ih odrzava
ili popravlja samo ovlas¢eno, upuéeno osoblje. To osoblje mora biti posebno upoznato sa moguéim
opasnostima. Proizvod i njegova pomoc¢na sredstva mogu da budu opasni ako ih neobuéena lica nestru¢no
tretiraju ili ako se ne koriste namenski.
Oznaka tipa i serijski broj su navedeni na tipskoj plocici.
» Prenesite serijski broj u sledecu tabelu. Podaci o proizvodu ¢ée vam biti potrebni kada budete kontaktirali
nase predstavnistvo ili servis.
Podaci o proizvodu

Ceki¢-busilica SDS-Max TE 60-22
Generacija 04
Serijski br.

1.6 Izjava o uskladenosti

Pod vlastitom odgovorno$éu proizvodac izjavljuje da je ovde opisani proizvod u skladu sa vaze¢im zakonskim
propisima i normama. Primerak izjave o uskladenosti nalazi se na kraju ove dokumentacije.

Tehni¢ka dokumentacija se ¢uva ovde:

Hilti Drustvo za razvoj doo | Dozvola za uredaje | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Sigurnost

2.1 Opste sigurnosne napomene za elektri¢ne alate

A UPOZORENJE Procitajte pazljivo sigurnosne napomene, uputstva, pregledajte slike i procitajte

tehnicke podatke, koje idu uz ovaj elektri¢ni alat. GreSke kod pridrzavanja sledec¢ih sigurnosnih napomena

i uputstava mogu dovesti do elektri¢nog udara, pozara i/ili teSkih povreda.

Molimo sacuvajte sve sigurnosne napomene i uputstva za ubuduce.

Pojam "elektri¢ni alat" kori§¢en u sigurnosnim napomenama odnosi se na elektricne alate sa napajanjem iz

elektricne mreze (sa mreznim kablom) i na elektri¢ne alate sa pogonom na akumulatore (bez mreznog kabla).

Sigurnost na radnom mestu

» Podrucje rada odrzavaijte ¢istim i osvetljenim. Nered i neosvetljeno radno podruc¢je mogu dovesti do
nezgoda.

» Sa elektricnim alatom ne radite u okolini ugroZenoj eksplozijom, u kojoj se nalaze zapaljive
tecénosti, gasovi ili prasine. Elektri¢ni alati proizvode iskre koje mogu zapaliti prasinu ili isparenja.

» Decu i ostale osobe tokom koriSéenja elektricnog alata udaljite iz podrucja rada. Ako biste skrenuli
paznju sa posla mogli biste izgubiti kontrolu nad uredajem.

Elektriéna sigurnost

» Prikljuéni utikac¢ elektricnog alata treba da odgovara utiénici. Na utikacu se ni u kom sluéaju ne
smeju izvoditi izmene. Ne koristite adapterske utikace zajedno sa zastitno uzemljenim elektriénim
alatima. Nepromenijeni utikaci i odgovarajuce uti€nice smanjuju opasnost od elektri¢nog udara.

» lzbegavajte dodir tela sa uzemljenim povrsinama kao $to su cevi, radijatori, Sporeti i frizideri.
Postoji pove¢ana opasnost od elektri¢nog udara ako je vase telo uzemljeno.

» Elektricni alat drzite dalje od kiSe ili vlage. Prodiranje vode u elektri¢ni alat povecava opasnost od
elektricnog udara.

» Kabl ne upotrebljavajte za nosenje ili veSanje elektricnog alata odnosno za izvlac¢enje utikaca iz
utiénice. Kabl drzite dalje od izvora toplote, ulja, ostrih ivica ili pokretnih delova. Osteceni ili
zapleteni kablovi povecavaju opasnost od elektricnog udara.
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Ako sa elektricnim alatom radite na otvorenom prostoru, upotrebljavajte samo produzne kablove
odobrene za upotrebu na otvorenom prostoru. Primena produznog kabla prikladnog za upotrebu na
otvorenom prostoru smanjuje opasnost od elektri¢nog udara.

Ako ne mozete izbeci rad elektriénog alata u vlaznom okruzenju, koristite zastitnu strujnu sklopku.
Upotreba zastitne strujne sklopke smanjuje opasnost od elektri¢nog udara.

Sigurnost ljudi

>

Budite oprezni, pazite Sta ¢inite i kod rada sa elektricnim alatom postupajte razumno. Nemojte
koristiti elektricni alat, ako ste umorni ili ste pod uticajem droga, alkohola ili lekova. Momenat
nepaznje prilikom upotrebe elektricnog alata moze da dovede do ozbiljnih povreda.

Nosite sredstva licne zastite i uvek zastitne naocare. NoSenje sredstava licne zastite, kao $to su
zastitna maska, sigurnosne cipele koje ne klize, zastitna kaciga ili stitnik za sluh, u zavisnosti od vrste i
primene elektri¢énog alata, smanjuje opasnost od nezgoda.

Izbegavajte nehoti¢no stavljanje u pogon. Uverite se, da je elektri¢ni alat isklju¢en, pre nego sto
prikljucite snabdevanje naponom i/ili akumulator, ili ga primite ili nosite. Ako kod no$enja elektricnog
alata prst drzite na prekidadu ili ako je alat ukljucen i prikljuéen na elektri€énu mrezu, to moze dovesti do
nezgoda.

Pre nego $to ukljudite elektri¢ni alat, uklonite alate za podesavanije ili vijéane kljuceve. Alat ili klju¢
koji se nalazi u rotiraju¢em delu alata moze dovesti do nezgoda.

Izbegavajte nenormalan polozaj tela. Zauzmite siguran i stabilan polozaj tela i u svakom trenutku
odrzavajte ravnotezu. Na taj nacin elektri¢ni alat moZzete bolje kontrolisati u neo¢ekivanim situacijama.
Nosite prikladnu odec¢u. Ne nosite Siroku odecu ili nakit. Neka vasa kosa, odeca i rukavice budu
Sto dalje od pokretnih delova. Opustenu odeéu, nakit ili dugu kosu mogu zahvatiti pokretni delovi alata.
Ako su montirani alati za usisavanje i hvatanje prasine, proverite jesu li isti prikljuéeni i da li se
pravilno koriste. Upotreba usisivaca moze smanijiti opasnost.

Nikada nemojte da se osecate previse sigurnim i nikada nemojte da se ne pridrzavate pravila u vezi
rukovanja elektriénim alatom, iako ste nakon duzeg rada dobro upoznati sa radom sa elektricnom
alatom. Neodgovornim rukovanjem moguce je za samo nekoliko sekundi zadobiti teske povrede.

Upotreba i rukovanje elektri¢nim alatom

>

Ne preopterecujte alat. Za vrstu posla koji obavljate koristite za to predviden elektri¢ni alat. Sa
odgovarajuc¢im elektrinim alatom radi¢ete bolje i sigurnije, u navedenom podrucju snage.

Ne upotrebljavajte elektricni alat sa neispravnim prekidacem. Elektricni alat koji se vise ne moze
ukljuciti ili iskljuciti, opasan je i treba ga popraviti.

lzvucite utikac¢ iz uti¢nice i/ili izvadite akumulator koji se skida iz alata pre podesSavanja alata,
zamene delova pribora ili odlaganja alata. Ovim merama opreza spreci¢ete nehoti¢no pokretanje
elektricnog alata.

Nekori§éene elektricne alate drzite van domasaja dece. Ne dozvolite da alat koriste osobe koje
sa njim nisu upoznate ili koje nisu procitale ova uputstva. Elektricni alati su opasni ako ih koriste
neiskusne osobe.

Pazljivo odrzavajte elektri¢ne alate i pribor. Uverite se da pokretljivi delovi elektricnog alata rade
besprekorno i da nisu zaglavljeni, polomljeni ili oSteéeni tako da negativno uti¢u na funkcionisanje
alata. OStecene delove popravite pre upotrebe alata. Uzrok mnogih nezgoda lezZi u loSe odrzavanim
elektricnim alatima.

Rezne alate odrzavajte ostrim i €istim. BriZljivo odrzavani rezni alati sa o$trim secivima neée se zaglaviti
i laksi su za vodenje.

Koristite elektri¢ni alat, pribor, alate za umetanje itd. u skladu sa ovim uputstvom. Kod toga uzmite
u obzir radne uslove i izvodene radove. Upotreba elektri¢nih alata za neke druge primene razli¢ite od
predvidenih, moze dovesti do opasnih situacija.

Rukohvati i povrsine za hvatanje moraju biti suve, Ciste, bez ostataka ulja i masti. Klizavi rukohvati
i povrSine za hvatanje onemogucéavaju sigurno rukovanje i kontrolu elektricnog alata u nepredvidivim
situacijama.

Upotreba i rukovanje akumulatorskim alatom

>

Akumulatore punite samo u punja¢ima koje preporucuje proizvodaé. Kod punjaca, koji je prikladan
za odredenu vrstu akumulatora, postoji opasnost od poZzara ako se koristi sa drugim akumulatorima.

Za elektriéne alate upotrebljavajte samo za to predvidene akumulatore. Upotreba nekog drugog
akumulatora moze dovesti do povreda i opasnosti od pozara.

Nekori§éeni akumulator drzite dalje od kancelarijskih spajalica, kovanica, klju¢eva, klinova, vijaka
ili drugih sitnih metalnih predmeta koji bi mogli prouzrokovati premos$céenje kontakata. Kratak spoj
izmedu kontakata akumulatora moze dovesti do opekotina ili do pozara.
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» Kod neispravne primene moze doc¢i do curenja teénosti iz akumulatora. Izbegavajte kontakt sa
njom. U sluéaju nehoti¢nog kontakta isperite vodom. Ako teé¢nost dospe u oc¢i, dodatno potrazite
pomo¢ doktora. Te¢nost koja iscuri iz akumulatora, moze dovesti do nadrazaja koze ili opekotina.

» Nemojte da koristite oStecene ili modifikovane akumulatore. Osteceni ili modifikovani akumulatori
mogu biti veoma nepredvidljivi i da dovedu do nastanka pozara, eksplozije i povredivanja.

» Nemojte da izlazete akumulator vatri ili visokim temperaturama. Vatra ili temperature iznad 130 °C
(265 °F) mogu da dovedu do eksplozije.

» Pridrzavajte se svih uputstava u vezi punjenja i nikada nemojte da punite akumulator ili alat sa
akumulatorom izvan temperaturnog opsega navedenog u uputstvu za upotrebu. Pogre$no punjenje
ili punjenje izvan dozvoljenog temperaturnog opsega moze da unisti akumulator i da predstavlja opasnost
od nastanka pozara.

Servisiranje

» Popravku elektriénog alata prepustite samo kvalifikovanom struénom osoblju i samo sa originalnim
rezervnim delovima. Na taj nacin posti¢i ¢e se odrzavanje sigurnosti alata.

» Nikada nemojte da odrzavate oStecene akumulatore. Sva odrZzavanja akumulator treba da obavlja
proizvodac ili ovlaSéeni servis za kupce.

2.2 Sigurnosne napomene za ¢eki¢

Sigurnosne napomene za sve radove

» Nosite zastitu za sluh. Delovanje buke moze uzrokovati gubitak sluha.

» Upotrebljavajte dodatne rukohvate isporuéene sa alatom. Gubitak kontrole moZe prouzrokovati
telesne povrede.

» Ako izvodite radove kod kojih alat za umetanje moze da dode u kontakt sa skrivenim strujnim
vodovima, alat drZite samo za izolovane prihvatne povrsine. Kontakt sa vodom pod naponom moze
da sprovede napon do metalnih delova alata i dovede do strujnog udara.

Sigurnosne napomene pri koriSéenju dugih busilica

» Postupak busenja uvek pocnite sa malim brojem obrtaja i dok busilica ima kontakt sa radnim
komadom. Kod veéih brojeva obrtaja, busilica moze da se blago iskrivi ako moze da se okrece i bez
kontakta sa radnim komadom, $to moze da dovede do povreda.

» Nemojte primenjivati prekomerni pritisak i samo u uzduznom smeru busilice. Busilice mogu da se
saviju i na taj nac¢in slome ili mogu da izgube kontrolu, $to moze da dovede do povreda.

2.3 Dodatne sigurnosne napomene za ¢eki¢ busilicu

Bezbednost ljudi

» Koristite proizvod i pribor samo dok je u tehnicki besprekornom stanju.

» Nikad nemojte vrsiti manipulacije ili promene na proizvod ili priboru.

» Opasnost od povrede usled alata i/ili pribora koji padne. Pre po¢etka rada proverite da li su akumulatorska
baterija i montirani pribor sigurno pri¢vrsceni.

» Drzite proreze za ventilaciju uvek slobodnim. Opasnost od opekotina zbog prekrivenih proreza za
ventilaciju!

» Prilikom probijanja osigurajte podrucje na suprotnoj strani rada. Komadi¢i materijala bi mogli ispasti i/ili
se srusiti i povrediti druge osobe.

» Proizvod uvek drzite ¢vrsto sa obe ruke za predvidene rukohvate. Redovno distite rukohvate i odrzavajte
ih suvim.

» Kada koristite proizvod, uvek zauzmite stabilan poloZaj. Pre rada se uverite da imate ravnotezu i kontrolu.

» Nemojte da dodirujete rotiraju¢e delove - opasnost od povredivanja!

» Prilikom obrade moze do¢i do otkidanja komadi¢a materijala. Odvojeni materijal moze povrediti telo i o¢i.
Prilikom upotrebe proizvoda koristite naoCare, zastitni Slem i zastitu za sluh. Ako radite bez usisavanja
praSine, dodatno nosite laganu zastitu za disajne organe.

» Nosite zastitne rukavice prilikom zamene alata. Dodirivanje namenskog alata moze da dovede do
posekotina i opekotina.
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» Prasina, koja nastaje prilikom brusenja, Smirglanja, i buSenja, moze da sadrzi opasne hemikalije. Neki
primeri su: olovo ili boja na bazi olova; cigla, beton i drugi proizvodi za zidanje, prirodni kamen, i drugi
proizvodi koji sadrze silikat; odredena drva, kao $to su hrast, bukva i hemijski obradeno drvo; azbest ili
materijali koji sadrze azbest. Odredite izloZenost korisnika i posmatraca prema klasi opasnosti materijala
na kojima se radi. Preduzmite neophodne mere za odrzavanje izlaganja na sigurnom nivou, kao S$to su
npr. primena sistema za sakupljanje prasine ili noSenje odgovarajuce zastite za disanje. OpSte mere za
smanjenje izlozenosti ukljucuju:

» rad u dobro provetravanom podrucju,

» izbegavanje duzeg kontakta sa praSinom,

» skidanje prasine sa lica i tela,

» noSenje zastitne odece i pranje izlozenih podru¢ja vodom i sapunom.

» Pravite Cesto pauze i radite veZzbe za pospesivanje cirkulacije krvi u prstima. Pri duzim radovima moze
da dode do toga da jake vibracije izazovu smetnje u krvnim sudovima ili u nervnom sistemu prstiju, Saka
ili zglobova.

Elektriéna sigurnost

» Pre pocetka rada proverite da li u radnom prostoru postoje prekriveni elektriéni kablovi ili cevi za gas ili
vodu. Spoljadnji metalni delovi na proizvodu mogu da izazovu strujni udar ili eksploziju, ako oStete neki
strujni kabl, cev za gas ili vodu.

Brizljivo rukovanje i upotreba elektri¢nih alata

» Odmabh iskljucite elektri¢ni alat ukoliko se alat blokira. Proizvod se moze bo¢no izmaknuti.

» Proizvod ukljucite tek kada ga dovedete u radni polozaj.

» Prilikom klesanja plafona, zidova i podova vodite raduna o sigurnom i stabilnom poloZzaju tela. Neoceki-
vano probijanje vas moze izbaciti iz ravnoteze!

» Sacekajte da se proizvod najpre potpuno umiri, pre nego $to ga odlozite.

24 Pazljivo rukovanje i upotreba akumulatorske baterije

» Postujte sledece bezbednosne napomene za bezbedno rukovanje i kori§éenje litijum-jonskih
akumulatora. Nepridrzavanje moZe dovesti do iritacije koZe, teSkih povreda usled korozije, hemijskih
opekotina, pozara i / ili eksplozija.

» Akumulatorske baterije koristite isklju¢ivo dok su u tehni¢ki besprekornom stanju.

» Pazljivo rukujte akumulatorskim baterijama kako biste izbegli oSteéenja i isticanje teGnosti koja je veoma
Stetna po zdravlje!

» Na akumulatorskim baterijima se ni u kom slu¢aju ne smeju vrsiti izmene niti se njima sme manipulisati!

» Akumulatorske baterije se ne smeju rastavljati, gnjeciti, zagrevati na temperaturi iznad 80 °C (176 °F) ili
paliti.

» Ne koristite ili ne punite akumulatorske baterije, koje su pretrpele strujni udar ili su oSteéene na neki drugi
nacin. Redovno kontroliSite da li na vasim akumulatorskim baterijama ima ostecenja.

» Nikada ne koristite reciklirane ili popravljene akumulatorske baterije.

» Nikada ne koristite akumulatorsku bateriju ili elektri¢ni alat sa akumulatorskim pogonom kao udarni alat.

» Nikada ne izlazite akumulatorske baterije direktnom sunéevom zracenju, poveéanoj temperaturi, varni-
¢enju ili otvorenom plamenu. To moze da dovede do eksplozija.

» Ne dodirujte polove baterije svojim prstima, alatima, nakitom ili drugim predmetima koji provode struju.
To moze ostetiti akumulatorsku bateriju i izazvati materijalnu Stetu i povrede.

» Drzite akumulatorske baterije dalje od kise, vlage i te¢nosti. Te¢nost koja je prodrla moze prouzrokovati
kratke spojeve, strujne udare, pozare i eksplozije.

» Upotrebljavajte samo punjace i elektricne alate koji su predvideni za taj tip akumulatorske baterije. Da
biste to uradili, obratite paznju na podatke u odgovarajuéim uputstvima za upotrebu.

» Ne koristite i ne skladistite bateriju u okolini u kojoj postoji opasnost od eksplozije.

» Ako je akumulatorska baterija prevruéa da biste je drzali u ruci, onda je moguée da je u kvaru.
Akumulatorsku bateriju postavite na pregledno, nezapaljivo mesto koje je dovoljno udaljeno od zapaljivih
materijala. Sacekajte da se akumulatorska baterija ohladi. Ukoliko je akumulatorska baterija nakon sat
vremena i dalje suviSe vruéa da biste je drzali u ruci, to znadi da je neispravna. Obratite se servisu Hilti ili
procitajte dokument ,Napomene za sigurnost i kori¢enje Hilti Li-lon akumulatorskih baterija“.

Obratite paznju na specijalne smernice, koje vaze za transport, skladistenje i upotrebu litijum-
jonskih akumulatorskih baterija. — Strana 204

Procitajte napomene za sigurnost i koriS¢enje Hilti Li-lon akumulatorskih baterija, koje mozete
dobiti skeniranjem QR koda na kraju ovog uputstva za upotrebu.
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3 Opis

3.1 Pregled proizvoda ]

Prihvatnik alata

Grani¢nik za dubinu - premestanije (pribor)
Grani¢nik za dubinu (pribor)

Prekida¢ za izbor funkcije

Dugme za utvrdivanje neprekidnog rezima
rada klesanja

Upravljacka sklopka

Akumulatorska baterija

Tasteri za deblokiranje akumulatorske bate-
rije

P]rikaz statusa akumulatorske baterije
Bo¢ni rukohvat

Prekida¢ za uklju¢ivanje/iskljucivanje
Taster za rad sa polovinom snage
Indikator za rad sa polovinom snage
Servisni indikator

Prikaz uklj./isklj.

CICICICICIOIOIS
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3.2 Upotreba u skladu sa odredbama

Opisani proizvod je ¢eki¢-busilica sa akumulatorskim pogonom SDS-Max sa pneumatskim udarnim meha-
nizmom. Namenjena je za radove busenja u betonu, zidovima, drvetu i metalu. Proizvod se dodatno moze
koristiti za lagane do srednje radove klesanja na zidovima i naknadne radove na betonu.

e Za ovaj proizvod Koristite iskljucivo Hilti Nuron litijum-jonske akumulatorske baterije serije B 22. Za
optimalnu snagu Hilti preporucuje upotrebu akumulatorskih baterija koje su navedene na kraju ovog
uputstva za upotrebu.

e Za ove akumulatorske baterije koristite isklju¢ivo Hilti punjace serija koje su navedene u tabeli na kraju
ovog uputstva za upotrebu.

3.3 Podrezni anker

Proizvod je predviden za postavljanje izabranih podreznih ankera. Koristite samo odgovarajuée alate za
postavljanje!
Za dodatne informacije obratite se Hilti servisu.

34 ATCRHE

Proizvod je opremljen elektronskim brzim iskljugivanjem ATC (Active Torque Control).
Ako se alat za umetanje blokira ili zaglavi, proizvod se okre¢e odjednom nekontrolisano u suprotnom smeru.
ATC prepoznaje ovo nekontrolisano okretanje proizvoda i odmah iskljucuje uredaj.

Za pravilno funkcionisanje proizvod mora nesmetano da se okrece.
Nakon uspesnog brzog isklju€ivanja, isklju€ite proizvod i ponovo ga ukljucite.

3.5 Active Vibration Reduction

Proizvod je opremljen Active Vibration Reduction (AVR) sistemom, koji osetno redukuje vibracije.

3.6 Servisni indikator

Proizvod je opremljen servisnim indikatorom sa svetlosnim signalom.

3.6.1 MMI
Stanje Znacenje
Servisni indikator svetli. Dostignut je radni vek za servisiranje.
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Stanje Znacenje

Servisni indikator treperi. Odnesite uredaj u Hilti servis na popravku.
Prikaz uklj./isklj. svetli. Proizvod je uklju¢en

Prikaz uklj./isklj. treperi. Proizvod je isklju¢en zbog priviemene greske.
Isklju€en je prikaz uklj./isklj. Proizvod je isklju¢en.

Prikaz Pola snage svetli. Proizvod radi sa pola shage.

Prikaz Pola snage je iskljucen. Proizvod radi punom snagom.

3.7 Sadrzaj isporuke

¢eki¢-busilica SDS-Max, bo¢na drska, uputstvo za upotrebu.
Ostale, za vas$ proizvod odobrene sistemske proizvode pronadite u vasoj Hilti Store ili na: www.hilti.group

3.8 Prikazi Li-lon akumulatorske baterije

Hilti Nuron Li-lon akumulatorske baterije mogu da prikazu status napunjenosti, poruke o greSkama i stanje i
akumulatorske baterije.

3.8.1 Indikatori za napunjenosti i poruke o greSkama

Al UPOZORENJE

snost od povrede u slu¢aju padanja akumulatorske baterije!
» Kada je uklju¢ena akumulatorska baterije, nakon pritiskanja tastera za uklju¢ivanje uverite se da ste
ponovo pravilno postavili akumulatorsku bateriju u kori§¢enom proizvodu.

Kratko pritisnite taster za otklju¢avanje akumulatorske baterije da biste dobili neki od sledecih prikaza.
Nivo napunjenosti kao i moguc¢e smetnje se prikazuju trajno, sve dok je priklju€eni proizvod ukljucen.

Stanje Znacenje

Cetiri (4) LED diode svetle konstantno zeleno Status napunjenosti: 100% do 71%

Tri (3) LED diode svetle konstantno zeleno Status napunjenosti: 70% do 51%

Dve (2) LED diode svetle konstantno zeleno Status napunjenosti: 50% do 26%

Jedna (1) LED dioda konstantno svetli zeleno Status napunjenosti: 25% do 10%

Jedna (1) LED dioda treperi polako zeleno Status napunjenosti: < 10 %

Jedna (1) LED dioda treperi brzo zeleno Li-lon akumulatorska baterija je potpuno ispra-

znjena. Napunite akumulatorsku bateriju.
Ako LED dioda nakon akumulatorske baterije jo$
uvek brzo treperi, obratite se Hilti servisu.

Jedna (1) LED dioda treperi brzo zuto Li-lon akumulatorska baterija ili proizvod koji je po-
vezan sa njom su preoptereceni, pregrejani, previse
hladni ili postoji neka druga greska.

Proizvod i akumulatorsku bateriju dovedite na pre-
porucenu radnu temperaturu i nemojte je preopte-
reivati prilikom upotrebe.

Ako se poruka i dalje pojavljuje, obratite se Hilti

servisu.

Jedna (1) LED dioda svetli zuto Li-lon akumulatorska baterija i proizvod koji je po-
vezan sa njom nisu kompatibilni. Obratite se Hilti
servisu.

Jedna (1) LED dioda treperi brzo crveno Li-lon akumulatorska baterija je blokirana i vise ne

moze da se upotrebljava. Obratite se Hilti servisu.

3.8.2 Prikazi stanja akumulatorske baterije

Kako biste proverili stanje akumulatorske baterije, drzite taster za otklju¢avanije pritisnut duZe od tri sekunde.
Sistem ne prepoznaje potencijalne nepravilne funkcije baterije usled zloupotrebe, kao $to su npr. pad, ubodi,
eksterna osteéenja od toplote.



IS

Stanje

Znacenje

Sve LED diode svetle kao radno svetlo i jedna (1)
LED dioda nakon toga svetli konstantno zeleno.

Akumulatorska baterija moze dalje da se koristi.

Sve LED diode svetle kao radno svetlo i nakon toga
jedna (1) LED dioda brzo treperi zuto.

Upit prikaza stanja akumulatorske baterije nije mo-
gao da izvrSi. Ponovite postupak ili se obratite Hilti
servisu.

Sve LED diode svetle kao radno svetlo i jedna (1)
LED dioda nakon toga svetli konstantno crveno.

Ako priklju¢eni proizvod moze i dalje da se koristi,
preostali kapacitet baterije je manji od 50%.

Ako priklju€eni proizvod vi$e ne moze da se koristi,
akumulatorska baterija je na kraju svog roka tra-
janja i potrebno je da se zameni. Obratite se Hilti
servisu.

4 Tehnicki podaci
TE 60-22
Nominalni napon 216V
Tezina prema EPTA Procedure 01 bez akumulatorske baterije 6,34 kg
Energija pojedina¢nog udara prema EPTA-postupku 05 8,1J
Zona busenja u betonu/zidu (udarno busenje) 12 mm ... 55 mm
Temperatura okoline tokom rada -17°C ... 60 °C
Temperatura skladistenja -20°C ... 70°C
4.1 Akumulatorska baterija
Radni napon akumulatorske baterije 216V
Tezina akumulatorske baterije Videti kraj ovog uputstva za
upotrebu
Temperatura okoline tokom rada -17°C ...60°C
Temperatura skladistenja -20°C ... 40°C
Temperatura akumulatorske baterije na po¢etku punjenja -10°C ... 45°C

4.2

Informacije o Sumu i vrednosti vibracija prema EN 62841

U ovim uputstvima navedene vrednosti pritiska zvuka i vibracija su izmerene u skladu sa normiranim
postupkom merenja i mozete zajedno da ih koristite za poredenje elektri¢nih alata. Takode su primereni za

preliminarnu procenu ekspozicija.

Navedeni podaci se odnose primarne primene elektri¢nog alata. Ako se elektricni alat inace koristi za druge
primene sa alatima za umetanje koji se razlikuju ili nisu dovoljno dobro odrzavani, podaci se mogu razlikovati.
To moze znatno povecati ekspozicije tokom celokupnog radnog veka.

Za ta¢nu procenu izloZzenosti treba uzeti u obzir i vreme kada je elektri¢ni alat isklju¢en ili kada radi, ali nije u
upotrebi. To moze znatno smanijiti ekspozicije tokom celokupnog radnog veka.

Odredite dodatne sigurnosne mere za zastitu korisnika od delovanja zvuka i/ili vibracija kao npr.: odrzavanje
elektricnog alata i alata za umetanje, odrzavanje toplih ruku, organizacija tokova rada.

Vrednosti emisije buke

TE 60-22
Nivo pritiska zvuka (LpA) 95 dB
Nesigurnost nivoa pritiska zvuka (KpA) 3dB
Nivo jacine buke (LWA) 106 dB
Nesigurnost nivoa jacine zvuka (KWA) 3dB
Ukupne vrednosti vibracija prema EN 60745
Klesanje u betonu (a ,, cyeq) B 22-110 9,1 m/s?
B 22-255 8,2 m/s?
Nesigurnost (K) 1,5 m/s?
200  Srpski 2267486
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Udarno busenje u betonu (a ,, ;) B 22-110 10,7 m/s?
B 22-255 10,1 m/s?
Nesigurnost (K) 1,5 m/s?
5 Priprema za rad

| Al UPOZORENJE
Opasnost od povrede nesmotrenim pokretanjem!
» Pre postavljanja akumulatorske baterije uverite se da je proizvod iskljuen.

» Izvadite akumulatorsku bateriju pre pode$avanja uredaja ili zamene delova pribora.

Obratite paznju na bezbednosne i upozoravajuée napomene koje se nalaze u ovoj dokumentaciji i na
proizvodu.

5.1 Punjenje akumulatorske baterije

1. Pre punjenja procitajte uputstvo za rukovanje punjacem.
2. Vodite racuna o tome da kontakti akumulatorske baterije i punjaca treba da budu suvi i Gisti.
3. Akumulatorsku bateriju napunite u sertifikovanom punjacu. - Strana 198

5.2 Umetanje akumulatorske baterije

Al UPOZORENJE

Opasnost od povrede usled kratkog spoja ili pada akumulatorske baterije!

» Pre postavljanja akumulatorske baterije u proizvod, uverite se da na kontaktima akumulatorske baterije i
proizvoda nema stranih tela.

» Uvek proverite da li akumulatorska baterija pravilno naleze.

-

Pre prvog pustanja u rad u potpunosti napunite akumulatorsku bateriju.
2. Gurnite akumulatorsku bateriju u proizvod, dok se ne €uje da se uklopila.
3. Proverite da li je akumulatorska baterija ispravno ulegla.

5.3 Uklanjanje akumulatorske baterije

1. Pritisnite taster za otklju¢avanje akumulatora.
2. lzvucite akumulatorsku bateriju iz proizvoda.

5.4 Montaza boénog rukohvata g

/\ OPREZ
Opasnost od povrede Gubitak kontrole nad proizvodom.

» Uverite se da je bo¢na drSka pravilno montirana i da je odgovarajuce pricvrSéena. Uverite se da zatezna
traka lezi u za to predvidenom Zlebu na proizvodu.

/\ OPREZ
Opasnost od povreda! Ometanje korisnika zbog montiranog, ali nekori§¢enog grani¢nika za dubinu.
» Skinite grani¢nik za dubinu sa proizvoda.

Okrenite na rukohvatu, kako biste otpustili drza¢ (zateznu traku) bo€nog rukohvata.

Gurnite drza¢ (zateznu traku) spreda preko stezne glave do zavrSetka za to predvidenog Zleba.
Pozicionirajte bo¢ni rukohvat u Zeljeni polozaj.

Okrenite na rukohvatu, kako biste zategli drza¢ (zateznu traku) bo€nog rukohvata.

>

5.5 Montaza graniénika za dubinu (opciono) &l

1. Okrenite na rukohvatu, kako biste otpustili drza¢ (zateznu traku) bo¢nog rukohvata.
2. Okrenite kuglu, kako biste otpustili drza¢ (zateznu traku) bo€nog rukohvata.
3. Grani¢nik za dubinu spreda gurnite u 2 za to predvidene rupe za vodenije.
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4. Okrenite kuglu, kako biste zategli drza¢ (zateznu traku) bo¢nog rukohvata.
5. Okrenite na rukohvatu, kako biste zategli drza¢ (zateznu traku) bo¢nog rukohvata.

5.6 Podesavanje snage

ﬂ Nakom umetanja akumulatorske baterije je proizvod uvek podesen na punu snagu.

1. Pritisnite "taster za rad sa polovinom snage". Proizvod se opet prebacuje na rad sa polovinom snage.
» "Indikator za rad sa polovinom snage" svetli.

2. Pritisnite ponovo "taster za rad sa polovinom snage". Proizvod se prebacuje na punu snagu.
» "Indikator za rad sa polovinom snage" se gasi.

5.7 Postavljanje/uklanjanje alata §

A| OPASNOST
Opasnost od pozara Opasnost pri kontaktu vrelog alata sa lako zapaljivim materijalima.
» Vreo alat ne odlazite na lako zapaljive materijale.

/\ OPREZ
Opasnost od povrede usled upotrebljenog alata! Alat za umetanje moZze da bude vreo ili ostrih ivica.
» Nosite zastitne rukavice prilikom zamene alata za umetanje.

Upotreba neadekvatne masti moze da prouzrokuje Stetu na proizvodu. Upotrebljavajte samo
originalnu mast Hilti.

1. Malo podmazite uti¢ni kraj alata za umetanje.
2. Umetnite alat za umetanje do grani¢nika u prihvatnik alata i pustite ga da ulegne.
3. Nakon umetanja, povucite alat kako biste proverili je li ulegao.
» Proizvod je spreman za rad.
4. Blokadu alata izvucite nazad do grani¢nika i izvadite alat za umetanje.

5.8  Osiguraé¢ od padanja

/| UPOZORENJE
Opasnost od povrede usled alata i/ili pribora koji padne!
» Koristite samo Hilti traku za drzanje alata koja je preporu¢ena za va$ proizvod.
» Pre svake upotrebe proverite da li je taCka za pri¢vrScivanje trake za drzanje alata oStecena.

ﬂ Vodite ra¢una o nacionalnim propisima za radove na visini.

Kao osigura¢ od padanja, za ovaj proizvod koristite isklju€ivo Hilti traku za drzanje alata #2261971.
» Traku za drzanje alata pri¢vrstite sa petljom kao $to je predstavljeno na slici. Proverite siguran prihvat.
» Pricvrstite karabiner na nosedéu strukturu. Proverite siguran prihvat karabinera.

ﬂ Obratite paZnju na uputstvo za upotrebu Hilti trake za drzanje alata.

6 Rukovanje

Obratite paznju na bezbednosne i upozoravajuée napomene koje se nalaze u ovoj dokumentaciji i na
proizvodu.



6.1 Ukljucivanje

1. Pritisnite prekida¢ za uklju€ivanje/iskljuivanje.
2. Zatim pritisnite prekida¢ za upravljanje.

6.2  Prekidaé za izbor funkcije [f

» Postavite prekida¢ za odabir funkcija na Zeljeni polozaj za rad.
» Prekida¢ za odabir funkcija ne sme se koristiti tokom rada. Opasnost od ostec¢enja!

6.2.1 BuSenje pomocéu udara (udarno busenje)
» Postavite prekidac¢ za izbor funkcija na: 4T.

6.2.2 Busenje bez udara

Bus$enje bez udarca moguce je sa alatom za umetanje sa posebnim uti¢nim nastavcima. Iz Hilti
programa alata su takvi alati za umetanje raspoloZzivi. Alternativno se mogu brzosteznim prihvatnikom
zatezati na primer svrdlo za drvo ili svrdlo za ¢elik sa dr§kom cilindra i busiti bez udarca.

» Postavite prekida¢ za izbor funkcija na: 4 .

6.2.3 Pozicioniranje dleta

/\ OPREZ

Opasnost od povredivanja! Gubitak kontrole nad smerom klesanja.

» Ne radite u poloZaju "pozicioniranje dleta". Postavite prekida¢ za izbor funkcija na polozaj "klesanje",
dok se on ne uglavi.

Dleto se moze postaviti u 24 razli¢ita polozaja (u koracima od 15°). Time se pomodu pljosnatih i
oblikovnih dleta moZze uvek raditi u optimalnom radnom poloZzaju.

1. Postavite prekida¢ za izbor funkcija na: -9-.

2. Zaokrenite prekida¢ dleta u Zeljeni polozaj.

3. Postavite prekidac za izbor funkcija na: T , dok se ne uZlebi.
» Proizvod je spreman za rad.

6.2.4 Klesanje
» Postavite prekida¢ za izbor funkcija na: T .

6.3 Ukljugivanje/iskljuéivanje neprekidnog rezima rada &

ﬂ U rezimu secenja upravljacku sklopku mozete blokirati u ukljuéenom stanju.

1. Gurnite dugme za utvrdivanje neprekidnog rezima rada prema napred.
2. Pritisnite prekida¢ za ukljucivanje/iskljucivanje.
3. Zatim pritisnite prekida¢ za upravljanje skroz do kraja.
» Proizvod sada radi u neprekidnom rezimu rada.
4. Dugme za utvrdivanje neprekidnog rezima rada gurnite u nazad.
» Proizvod se iskljucuje.

7 Nega i odrzavanje

| Al UPOZORENJE

Opasnost od povrede kod umetnute akumulatorske baterije !
» Uvek izvadite akumulatorsku bateriju pre svih radova na negovanju i odrzavanju uredaja!
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Odrzavanje proizvoda

Pazljivo uklonite ¢vrsto prionulu prijavstinu.

Ako postoje, pazljivo ogistite proreze za ventilaciju suvom, mekanom ¢etkom.

Kuciste Cistite samo blago nakvasenom krpom. Ne upotrebljavajte sredstva za negu na bazi silikona, jer
mogu nagristi plasti¢ne delove.

Za ¢i$¢enje kontakta proizvoda koristite ¢istu, suvu krpu.

Nega litijum-jonske akumulatorskih baterija

Nikada ne upotrebljavajte akumulatorsku bateriju sa ukoliko su prorezi za ventilaciju zaCepljeni. Proreze
za ventilaciju oprezno ogistite suvom, mekom ¢etkom.

Ne izlazite akumulatorsku bateriju nepotrebnoj prasini ili prljavstini. Ne izlazite akumulatorsku bateriju
nikada velikoj vlazi (npr. potapanjem u vodu ili ostavljanjem na kisi).

Ako je akumulatorska baterija navlazena, tretirajte je kao oSteéenu akumulatorsku bateriju. Izolujte je u
nezapaljivu posudu i obratite se servisu Hilti.

Akumulatorska baterija ne sme da bude zaprljana drugim uljem i ma$éu. Nemojte dozvoljavati da se na
akumulatorskoj bateriji talozi nepotrebna prasina ili prljavstina. Akumulatorsku bateriju Cistite pomocu
suve, mekane Cetkice ili Ciste, suve krpe. Ne upotrebljavajte sredstva za negu na bazi silikona, jer mogu
nagristi plasti¢ne delove.

Nemojte da dodirujete kontakte akumulatorske baterije i nemojte uklanjati fabri¢ki nanetu masnocu sa
kontakata.

Kuciste Cistite samo blago nakvasenom krpom. Ne upotrebljavajte sredstva za negu na bazi silikona, jer
mogu nagristi plasti¢ne delove.

Odrzavanje

Redovno proveravajte da li je doSlo do oStecenja na vidljivim delovima i da li elementi za rukovanje
besprekorno funkcionisu.

Proizvod nemoijte da koristite ukoliko postoje ostecenja i/ili smetnje u funkciji. Proizvod odmah treba da
popravi Hilti servis.

Posle radova na nezi i odrzavanju postavite svu zastitnu opremu i proverite da li je njihova funkcija
ispravna.

Da biste obezbedili bezbedan rad koristite samo originalne rezervne delove i potrosni materijal.
Rezervne delove, potroSne materijale i pribor koje je odobrila kompanija Hilti se nalaze u vasem
Hilti Store ili na adresi: www.hilti.group

8

Transport i skladiStenje akumulatorskih alata i akumulatorskih baterija

Transport

/\ OPREZ
Nesmotreno pokretanje prilikom transporta !

>

>

>

Uvek transportujte vase proizvode bez umetnutih akumulatorskih baterija!

Izvadite akumulatorsku bateriju ili baterije.

Nemojte transportovati akumulatorske baterije bez ambalaze. Akumulatorske baterije bi trebalo tokom
transporta zastititi od prekomernih udaraca i od materijala koji sprovode struju ili izolovati od drugih
akumulatorskih baterija, kako se ne bi dodirnule sa drugim polom baterije i prouzrokovale kratak spoj.
Obratite paznju na vase lokalne propise za transport akumulatorskih baterija.

Akumulatorske baterije ne smete slati poStom. Obratite se kompaniji za slanje posiliki, ako zelite da
poSaljete neostecene akumulatorske baterije.

PrekontroliSite da li na proizvodu i akumulatorskim baterijama ima oStecenja pre svake upotrebe kao i
pre i nakon dugotrajnog transporta.

Skladistenje

A UPOZORENJE
Nesmotreno ostecenje zbog neispravnih ili iscurelih akumulatorskih baterija !

>

Uvek odlazite vase proizvode bez umetnutih akumulatorskih baterija!

>

Cuvaijte proizvod i akumulatorske baterije na hladnom i suvom mestu. Pazite na graniéne vrednosti za
temperaturu koje su navedene u tehni¢kim podacima.

Akumulatorske baterije nemojte Suvati na punjacu. Akumulatorsku bateriju nakon punjenja uvek skinite
sa punjaca.
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» Akumulatorske baterije nemojte ¢uvati na suncu, izvorima toplote ili iza stakla.

> Cuvajte proizvod i akumulatorske baterije tako da ne budu pristupacni deci ili neovlaSéenim osobama.

» Prekontrolisite da li na proizvodu i akumulatorskim baterijama ima os$tecenja pre svake upotrebe kao i
pre i nakon dugotrajnog skladistenja.

9 Pomo¢ u slu€aju smetnji

Kod svih smetnji obratite paznju na prikaz stanja napunjenosti i prikaz greSke akumulatorske baterije.
Pogledajte poglavlje Prikazi Li-lon akumulatorske baterije.
U slucaju smetniji, koje nisu navedene u ovoj tabeli ili koje ne moZete samostalno da otklonite, molimo da se

obratite Hilti servisu.

Smetnja

Moguci uzrok

Resenje

Nema udara.

Proizvod je previse hladan.

» Stavite uredaj na podlogu i
pustite ga da radi u praznom
hodu. Ako je neophodno
ponavljajte sve dok radi udarni
mehanizam.

Akumulatorska baterija se
prazni brze nego uobicajeno.

Stanje akumulatorske baterije nije
optimalno.

» Proverite stanje akumulatorske
baterije. Poglavlje ,Prikazi
litijum-jonske akumulatorske
baterije” — Strana 199.

Akumulatorska baterija ne
uleze uz zvuéni ,klik".

Zleb na akumulatorskoj bateriji je
zaprljan.

» Ocistite Zlebove i iznova umet-
nite akumulatorsku bateriju.

LED-ovi na akumulatorskoj
bateriji ne prikazuju nista.

Akumulatorska baterija je
neispravna.

» Obratite se Hilti servisu.

Vreteno uredaja se ne obrée.

Prekoracena je dozvoljena radna
temperatura elektronike proizvoda.

Prikaz uklj./isklj. treperi.
» Sacekajte da se proizvod ohladi.

Akumulatorska baterija nije do
kraja umetnuta.

» Umetnite akumulatorsku bate-
riju tako da se Cuje klik.

Proizvod se automatski isklju-
Suje.

Zastita od preopterecenja je ak-
tivna.

Prikaz uklj./isklj. treperi.

» Otpustite prekida¢ za upravlja-
nje. Sacekajte da se proizvod
ohladi. Iznova aktivirajte preki-
dac za upravljanje. Redukujte
optereéenje uredaja.

Proizvod se iskljucuje kada se
zaglavi svrdlo.

Aktiviran je elektronski zastitni ure-
daj, kako bi se izbeglo dalje zagla-
vijivanje.

» Otpustite svrdlo.

Proizvod ili akumulatorska
baterija se jako greju.

Elektri¢ni kvar.

» Odmah iskljucite proizvod.
Izvadite akumulatorsku bateriju
i posmatrajte je. Ostavite je da
se ohladi. Kontaktirajte Hilti
servis.

Proizvod je preopterecen (prekora-
&enje granice primene).

» lzaberite proizvod koji je ade-
kvatan za primenu.

LED-ovi na akumulatorskoj
bateriji ne prikazuju nista.

Akumulatorska baterija je
neispravna.

» Obratite se Hilti servisu.

Proizvod nema punu snhagu.

Upravljacka sklopka nije pritisnuta
do kraja.

» Upravljacku sklopku pritisnite
do grani¢nika.

Taster rada sa polovinom snage
ukljucen.

» Pritisnite taster "polovina
shage".

Svrdlo se ne okrece.

Sklopka za izbor funkcija nije usko-
¢ila ili se nalazi u polozaju "Klesa-
nje" T odnosno u polozaju "Pozi-
cioniranje dleta" -9-.

» Prekida¢ za izbor funkcija u
stanju mirovanja postavite u
polozaj "Udarno busenje" 4T.

Alat ne mozete da otpustite iz
blokade.

Stezna glava nije u potpunosti po-
vucena unazad.

» Blokadu alata vucite nazad do
grani¢nika i izvucite alat.

Srpski 205
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Smetnja Mogugéi uzrok Resenje

Alat ne mozete da otpustite iz | Bo¢ni rukohvat nije pravilno monti- | » Otpustite boéni rukohvat i
blokade. ran. pravilno ga montirajte tako
da se zatezna traka i boc¢ni
rukohvat uklope u udubljenje.

Proizvod se ne pokrece. Nakon prekida snabdevanja stru- » Iskljucite proizvod i ponovo ga
jom aktivirana je elektronska blo- ukljucite.
kada zaleta.
Servisni indikator svetli. Dostignut je servisni rok. » Odnesite uredaj u Hilti servis na
popravku.
Servisni indikator treperi. Ostecenja na proizvodu. » Odnesite uredaj u Hilti servis na
popravku.
Prikaz uklj./isklj. treperi. Proizvod se brzo preoptereti. » Otpustite prekida¢ za upravlja-

nje i iznova ga aktivirajte.

Zastita od pregrevanja. » Ostavite uredaj da se ohladi i
ocistite proreze za ventilaciju.

10 Zbrinjavanje otpada

Opasnost od povredivanja usled nestruénog uklanjanja na otpad! Opasnosti po zdravlje prouzrokovane

ispustanjem gasova ili te¢nosti.

» Nemoijte slati oSte¢ene akumulatorske baterije!

» Prekrijte priklju¢ke materijalom koji ne sprovodi struju, kako biste izbegli kratak spoj.

» Akumulatorske baterije uklonite na otpad tako da ne mogu da dospeju u ruke dece.

» Uklonite na otpad akumulatorsku bateriju u vasoj Hilti Store ili se obratite preduze¢u za odlaganje koje
je nadlezno za vas.

6};’1 Hilti Proizvodi su sa velikim udelom proizvedeni od reciklaznih materijala. Preduslov za ponovnu upotrebu
je struéno razdvajanje materijala. U mnogim zemljama Hilti va$ stari uredaj vraca na reciklazu. Pitajte Hilti
servis za klijente ili vaSeg konsultanta za prodaju.

E: » ElektriCne alate, elektronske uredaje i akumulatorske baterije ne odlazite u ku¢ne otpatke!

11 Garancija proizvodaca

» Ukoliko imate pitanja o uslovima garancije, obratite se lokalnom Hilti partneru.

12 Dodatne informacije

Dodatne informacije o rukovanju, tehnici, Zivotnoj sredini i reciklazi mozete pronaéi na slede¢em linku:
qr.hilti.com/manual/?id=2267486&id=2267488
Ovaj link moZzete pronaci na kraju dokumentacije kao QR kod.

OpwuriHanbHa iHCTPYKLUifA 3 eKcnnyaTtauii

1 IHpopmauina wono iHCTPyKUii 3 ekcnnyarTauii

1.1 Mpo uro iHCTPYKLito 3 ekcnnyaTtauii

e [epw HiXX po3nounHaT poBoTy 3 IHCTPYMEHTOM, MPOYUTaiTe L0 IHCTPYKUiO 3 ekcnnyartauii. Lle e
nepeaymMoBoto 6eaneyHoi poboTH Ta BiACYTHOCTI HECMPABHOCTEN Mif Yac 3aCTOCYBaHHSA IHCTPYMEHTA.

e [oTpumyiiTeca nonepemxyBanbHUX BKA3iBOK Ta BKA3iBOK 3 TEXHIKM Oe3neKku, HaBeaeHUX Y Uil iHCTpyKuii
3 eKcrtyaraluii Ta Ha Kopnyci iHCTpyMeHTa.

e 3aBwau 36epiraiTte iHCTPYKUiO 3 excrnyatadii no6nusy BMpoOy Ta nepeaaBaiTe WOro iHWUM ocobam
TiNbKK Pa3oM i3 Lieto IHCTPYKLIEto 3 ekcnnyarauii.
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1.2 MosAicHeHHA cumBoniB

1.2.1 MonepepxyBanbHi BKa3iBKU

MonepenkyBanbHi BKasiBKM iHGOPMYIOTb KOPUCTYBaYa NPo GaKTopu HeBeaneku, NoB'A3aHi i3 3aCTOCYBaHHAM
iHCTpyMeHTa. BUKOPMCTOBYIOTLCA TaKi CUrHanbHi cnosa:

| A| HEBE3MNEKA
HEBE3MEKA !
> VKaaye Ha 663”0CepeﬂH}0 HeéesneKy, LLIO MOXXe NpU3BeCTU A0 OTPUMAHHA TAXKKUX TiNeCHMX YWKOMKEHb

abo HaBiTb O CMepTi.

Al NONEPELXEHHA

NONEPEAXEHHA !
» VYKasye Ha MOTEHUiWHO HebesneuHy CUTyalito, AKa MOXE NPU3BECTU AO OTPUMAHHA TAMKKUX TINECHUX
YLUKOZKEHb aB0 HaBiTb CMepTi.

/\ OBEPEXHO
OBEPEXHO !

» YKasye Ha NOTEHUiRHO HebeaneuHy cuTyauito, Aka MOXXe NPU3BECTH A0 OTPUMAHHA TINECHUX YLIKOIKEHb
a6o Ao marepianbHUx 36UTKIB.

1.2.2 CwumBonu B iHCTPYKLUii 3 ekcnnyartauii
VY Ui iHCTPYKLUIT 3 excnnyarauii BAKOPUCTOBYHOTLCA TaKi CUMBOSU:

JlotTpumyitteca BKasiBOK, HaBeAeHUX B IHCTPYKUIi 3 ekcnnyarauii

YKasiBku LWoAO eKkcnnyarauii Ta iHLwa KopucHa iHpopmauia

l~-1%,

MoBoaXkeHHA 3 MaTepianamu, NPUAATHUIMK ANA BTOPUHHOI NEpPepoBKu

He BuKnzaiiTe ENEKTPOIHCTPYMEHTH | akyMynaTopHi 6atapei y 6akv ans noByToBOro CMiTTa

Hilti NiTii-ioHHa akymynsaTopHa 6atapen

Hilti 3apaaHuin npuctpin

g E

1.2.3 CumBonu Ha intocTpauiax
Ha intocTpauifx BUKOPUCTOBYIOTLCA TaKi CUMBOMK:

E Linppamu nosHavaroTbCA BIANOBIAHI iNtOCTpaLii, HaBeAeHi Ha noyaTtKy Liel iIHCTPYKLUii 3 ekcnnyarta-
uii.

Hymepauin Bino6parkae NocnifAoBHICTb POBOUMX KPOKIB Ha iNtoCTpauifx Ta MOXKe BiAPi3HATUCA Bif
HymMepalLlii y TeKcrTi.

3

@ Homepa nosuui, HaBeseHi Ha ornAROBIM iNtoCcTpauii, BianoBiaaoTb HOMepaMm y nerexai, Wwo
3 npeacTaeneHa y posaini «Ornan npoaykTy».

Py Lle#t cumBON No3Hayae acnekTu, Ha AKi Cia 3BepHYTH OCOBNMBY yBary nif Yac 3acToCyBaHHA
e iHCTpyMeHTa.

13 CumMBONH, Lo 06yMOBEHi TUNOM IHCTPYMeHTa
1.3.1 CumBONM Ha iHCTPYMEHTI

Ha iHcTpyMeHTi MOXXyTb ByTW HaBeAeHi Taki CUMBOK:

2 BesyaapHe cBepaniHHA 0TBOPIB

[N\ 3

T | YaapHe ceepanitHa otOpIB

T | OoBGanHsa otBOpiB

LT
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-9- | MNoanuioHyBaHHA 3y6una

[O] | Knac saxucty Il (noagiitva isonsuin)
(%]

JLiametp

Np | HomiHanbHa wemnakicts o6epTaHHA NiA Yac XoNocToro xoay

/min | KinbKicTb 06epTiB Ha XBUIUHY

=== | TocTiWHuWiA cTpyMm

N

IHcTpyMmeHT niatpumye TexHonorito NFC Ta € cymicHum i3 nnatrpopmamu iOS Ta Android.

Li-lon | J1iTili-iOHHa akymynATopHa 6atapen

®4 Hikonu He BUKOPUCTOBYHTE akyMyNATOPHY Gatapeto y AKOCTI yAAPHOTO IHCTPYMEHTa.

4 He ponyckaitte nagiHHA akymynatopHoi 6atapei. He BUKOpUCTOBY#HTE akyMynsaTopHy GaTtapeto, Aka
% | zazvana YAQPHOrO HaBaHTaXKeHHA a6o Byna NOLUKOKEHA IHLIMM YUHOM.

14 YBiMKHEHHA | BUMKHEHHA

CumBonu

IHCTPYMEHT YBIMKHEHW

IHCTPYMEHT BUMKHEHMW

1.5 Indpopmauia npo iHCTpyMeHT

=T IHCTpyMeHTH npuaHaueHi AnA NpodEeCiiHOTO BUKOPUCTAHHA, @ TOMY IXHIO eKCryaTauito, TeXHiuHe
06CnyroByBaHHs Ta PEMOHT ClliZl JOPYYaTH NILLIE aBTOPU3OBAHOMY NEPCOHANY 3i CNeLianbHOK NiAroTOBKOH.
Lle# nepcoHan noBuHeH By crnelianbHO NPOIHCTPYKTOBaHWI NPO MOXIUBI PUSHKU. |HCTPYMEHT Ta AOMNOMi-
YKHe NpunagAas MOXyTb CTaTH [Kepenom Hebesneku y pasi iXHbOro HenpaBUNBLHOMO 3aCTOCYBaHHA HeKBani-
¢dikoBaHUM nepcoHanom abo y pasi BAKOPUCTAHHA He 3a NPU3HAYEHHAM.
Tun Ta cepiiiHnii HOMep 3a3HauyeHi Ha 3aBOACHKIN TabnnyLli.
» [epenuuwite cepiHUiA HOMep y HaBeleHy Hwkue Tabnuuto. [pu OpOpMIEHHI 3anuTiB A0 HaLoro
npeAcTaBHULTBA Ta A0 CEPBICHOI CNY)K6U BKasyiTe iHpopMaLito NPo iHCTPYMEHT.
IHpopmauia npo iHCTpyMeHT

Meppopatop SDS-Max TE 60-22
Bepcia 04

CepiiiHuit Homep

1.6 CepTudikar BignosigHocTi

B1poBHUK 3i BCiElO HaNEXHOM BIiAMNOBIAANBHICTIO 3aABNAE, WO ONUCaHWA Y LbOMY AOKYMEHTI iHCTPYMEHT
BiANOBIAAaEe YUHHOMY 3aKOHOAABCTBY | cTaHaapTam. Konia ceptudikara BiANOBIAHOCTI HaBeAeHa Y KiHLi Liboro
NIOKyMeHTa.

TexHiyHa AOKYMeEHTaLiA 3a3HauYeHa HKYe:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Be3neka

2.1 3aranbHi BKa3iBKM 3 TeXHiIKM 6e3nekn npu poboTi 3 eNeKTPOIHCTPYMEeHTamMn

A MOMNEPEOMXEHHA! YeaxHo npounTaiiTe yci BKa3iBKM Ta iIHCTPYKLUi 3 TexHikn 6e3neku, o3HallomTeca
3 MantoHKaMM Ta TEXHIYHUMM AAHUMU LbOrO eneKTPOoiHCTpymeHTa. LlLloHaimeHlwe HeaoTpuMaHHA

“ A AN
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HaBeAEHUX HWXYe BKa3iBOK MOXe MPU3BECTU A0 YPAKEHHA ENEeKTPUYHUM CTPYMOM, 3aiMaHHA Ta/abo
OTPUMAaHHA TAXXKWUX TPaBM.

36epeniTb BCi iHCTPYKUii Ta BKa3iBKMU 3 TEXHIKU 6e3neKkn — BOHM MOXYTb 3Hagobutuca Bam y manbyT-
HbOMY.

TepMiH «ENEKTPOIHCTPYMEHT», AKUIA BUKOPUCTOBYETLCA Y BKa3iBKaX 3 TEXHIKW Be3neKu, nosHayae fK enexr-
POIHCTPYMEHTH, O NPALIOIOTL Bifl ENIEKTPUUHOI MEPEeXi (i3 KaBenem XMBNEHHR), TaK | ENEeKTPOIHCTPYMEHTH,
LU0 NpawotoThb BiA akyMynAaTopHOi 6atapei (6e3 kabento UBNEHHS).

Besneka Ha po6oyomy micyi

» [6ante nNpo 4UMCTOTY Ta AOCTaTHE OCBiTNEHHA pobouoro micya. Besnaa Ha po6odyomy Micui Ta
HeJOCTaTHE OCBITIEHHA MOXYTb CTaTU MPUYUHOK HELLLACHUX BMNAAKIB.

» He npaytonte 3 eNnekTpoiHCTpyMeHTOM y BUOyxoHeGesneuHoMy cepenoBHLYi, O MICTUTb NlerKo-
3alMuUCTi pianHK, rasu abo nun. MNig yac PoBOTHU ENEKTPOIHCTPYMEHTIB YTBOPIOKOTLCA ICKPH, Bill AKWX
MOXYTb 3aMHATUCA NErkosanMuUcTi Bunapu abo nun.

» TMopn6aitte npo Te, Wo6 nig Yac BUKOPUCTaHHA eNeKTPOIHCTPyMeHTa nobnusy He 6yno piten Ta
CTOPOHHIX 0Ci6. LLloHaMeHLIe BiABOMIKaHHA MOXKe NPU3BECTU A0 BTPATH KOHTPOMIO HaZ iHCTPYMEHTOM.

EnekTpuuHa 6esneka

» LlTtencenbHa BUNKa eNEKTPOIHCTPYMEHTa NOBUHHA MiAXOANUTH [0 PO3ETKU MUBNEHHA. 3a60poHAE-
TbCA BHOCUTH 3MiHM A0 KOHCTPYKLUii WUTencenbHoi BUNKku. He no3sonAeTbcA 3actocoByBaTH nepe-
XifAHi WTencenbHi BUNIKM B €NEeKTPOIHCTPYMEHTAX i3 3aXMCHUM 3a3eMNeHHAM. Y pasi BUKOPUCTaHHA
OPUriHANbHUX LUTENCENbHUX BUOK i BIAMNOBIAHWUX PO3ETOK 3HMKYETbCA PUUK YPAXKEHHA ENEeKTPUYHUM
CTPYMOM.

» Tig yac po6oTn HamaranTeca He TOPKaTUCA 3a3eMNEeHUX MOBEPXOHb, HanpuKknaa Tpy6, pagiatopis
onaneHHs, neyen Ta XonoAUNbHUKIB. AKLWO Balue Tino nepebyBae B KOHTaKTI i3 CUCTEMOIO 3a3EMIEHHS,
iCHYE NiABULLEHWI PUSUK YPKEHHA ENEKTPUYHUM CTPYMOM.

» 3axuujanTe eneKTPOIHCTPYMEHTH Bifi AOLLY Ta BONOTHU. Y pasi NPOHNMKHEHHA BOAW B €NEKTPOIHCTPYMEHT
NiABULLYETLCA PUSMK YPAKEHHA ENEKTPUYHUM CTPYMOM.

» BuKopucTOBYHTe 3'€QHYBanbHUM Kabenb TiNbKM 3a NPU3HAUYEHHAM, He NEepPeHOCbTe 3a HbOro
€NEeKTPOIHCTPYMEHT, HE KOPUCTYWTECA HUM ANA NiABillyBaHHA iHCTPYMeHTa Ta He TpumaWTecA
3a HbOro, AICTalOuM LITEencenbHy BUNKY 3 po3eTkn. O6epirante 3'cgHyBanbHui Kabenb Big
BNAMBY BMCOKUX TeMnepartyp, Bif Aii MacTUn Ta KOHTaKTy 3 rOCTPMMU KpomKamu abo pyxomumu
YacTUHaMM iHCTpyMeHTa. lNolKoAKeHi abo 3annyTaHi 3'eaAHyBanbHi Kabeni NiABULLYIOTb PU3UK YPaXKEHHA
ENEKTPUYHUM CTPYMOM.

» [Mpaytoroumn 3 eneKTPOIHCTPYMEHTOM nig BiAKPUTUM HE6OM, BUKOPUCTOBYITE NIULLE MOJOBKYBasb-
Huii Kabenb, NPUAATHUI ANA 30BHILLHBOrO 3aCTOCYBaHHA. BUKOPUCTaHHA NOAOBKYBALHOTO Kabento,
NPU3HAYEHOrO AJIA 30BHILLHBOrO 3aCTOCYBaHHA, 3MEHLLYE PU3NK YPAXKEHHA ENEKTPUYHAM CTPYMOM.

» FAKWO HEMOXNMBO YHUKHYTU eKcnnyaTauii eneKTpoiHCTpyMeHTa 3a YMOB MiABULLEHOI BONOroCTi,
BUKOPUCTOBYHTE aBTOMAaT 3axMUCTy Bifi CTPYMY BUTOKY. BuKopucTaHHA aBTOMara 3axucTy BiA CTpymy
BUTOKY 3MEHLLIYE PU3UK YPAXKEHHA ENIEKTPUYHUM CTPYMOM.

Besneka nepcoHany

» ByabTe yBaMHUMM, 30CepeabTeCA Ha BUKOHYBaHii onepauii, 4O po60TH 3 eNeKTPOIHCTPYMEHTOM
cTaBTecA cepio3Ho. He KopuCTyiTeca eneKTpoiHCTPYMeHTOM, AKWo Bu BTomneni abo nepeby-
BaeTe nig Ai€H0 HAPKOTMUHMX PEYOBMH, ankoronto abo nikapcbkux 3acobis. [ia yac poboTu 3
€NIEKTPOIHCTPYMEHTOM He BiABONIKAWTECA Hi HA MWTb, OCKINbKM Lie MOXXe NMPU3BECTU A0 OTPUMAHHA
CEepHO3HNX TPaBM.

» BuKkopucToByHTe 3aCO6M iHAMBIAYanbHOro 3axXUCTY i 3aBMAU HaAAranTe 3aXMCHi OKYNApU. Buko-
pUCTaHHA 3aco6iB iHAMBIAYaNbHOroO 3axMCTy, HanpuKnaa pecnipatopa, 3aXMCHOro B3yTTA Ha HEKOB3HIH
NiAOLWBI, 3aXMCHOTO LWOoOMa abo LUYMO3aXUCHUX HaBYLLHWKIB - 3a€XXHO Bifl Pi3HOBUAY €NEKTPOIHCTPY-
MEHTa Ta 0COBNMBOCTEN HOro 3aCTOCYBaHHA — 3MEHLLYE PU3UK TPaBMYBaHHS.

» YHUKanTe BUNAAKOBOrO BMUKAHHA €NEeKTPOiHCTpyMeHTa. [MepeKoHaWTecA B TOMY, LLO efeKTpo-
iHCTPYMEHT BMMKHEHWI, NMEepLU HiX BCTaBAATH LUTENCENbHY BUAKY B PO3ETKY MUBREHHA Ta/abo
NpUERHYBATH aKyMyNATOP, NiAHIMaTH eneKkTpoiHCTPYyMeHT abo nepeHOCHTH 1oro. AKLWO nia yac ne-
PEHECEHHsA eNeKTPOIHCTPYMEHTa TPUMAaTH Nanelb Ha BUMUKadi abo NpueaHyBaTtH iIHCTPYMEHT Ao Axepena
JKMBJIEHHA YBIMKHEHUM, Lie MOXXe NPWU3BECTH A0 HELACHOrO BUNAAKY.

» TepLu HiX BMUKaTH eNeKTPOIHCTPYMEHT, BiA'€AHanTe BiA HbOro BCe HanaroAxyBanbHe npunanas
abo raiikosi kntoui. Mpunaaaa abo Koy, WO 3HAXOAATLCA B 0BEPTOBOMY Byafli IHCTPYMEHTa, MOXYTb
CTaTV NPUYMHOIO OTPUMAHHSA TPaBM.

» YHUKaWTe BUKOHAHHA Po6OTH B He3pyuHii nosi. Mia yac BUKOHaHHA PoBiT cTaBalTe B CTilKy No3y i
HamaranTecA NOBCAKYacC yTpUMyBaTH piBHoBary. Lle no3Bonute Bam 6inbll yneBHEHO KOHTpONOBaTH
€NEKTPOIHCTPYMEHT Y pasi BUHUKHEHHA HECTIOAIBAHUX OBCTaBHH.
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Hapsrante signosigHuit poGouni oaar. He HapAranTe ana po6oTM 3aHaATO NMPOCTOPMM oAaAr
Ta npukpacu. CnigkynTe 3a Tum, wo6 Bonocca, ogAr Ta poboui pykaeuui 3HaxogunucA nogani
BiA 06epToBUX YacTHH iHCTpyMeHTa. MPOCTOPWI OAAr, NpUKpack abo AoBre BONOCCA MOXYTb ByTw
3axonneHi pyxoM1MMK YacTUHaMK iHCTPYMeHTa.

AKwo nepenbayeHa MOKIMUBICTb YCTAHOBAEHHA CUCTEMU NUOBUAANEHHA Ta NMNo36ipHuKiB, 060-
B'ASKOBO NepPeKoOHaNTeCA B TOMY, LLIO BOHW NPaBUNbHO NPUEAHAHI  BAKOPUCTOBYIOTbCA HaNeHUM
YUHOM. 3aCTOCYBaHHA CUCTEMM BUAANEHHA NWUNY A03BONIAE 3MEHLLWTU HEraTMBHUIA BM/IMB MUY HA NEepPCo-
Han.

He mMoxHa HexTyBaT npasunamu 6esneku nig yac po6oTh 3 eNeKTPOIHCTPYMEHTaMU HaBiTb Y TOMY
Bunagky, koau Bu no6pe 3HaNOMi 3 TUM UM IHLUMM eNeKTPOIHCTPYMeHTOM. AKLO KopucTyBaTuca
{HCTPYMEHTOM HEOBEPEXKHO, NULLIE MasOi YACTKM CEKYHAN MOXe ByTv AOCTaTHLO AA OTPUMAHHS TAXKUX
TpaBM.

BMKOpMCTaHHH eﬂeKTpOiHCprMeHTa Ta HaneXHW1 Aornaj 3a HUM

>

He ponyckaiTe nepeHaBaHTaMeHHA IHCTPyMeHTa. 3aBMAM BUKOPUCTOBYUTE €NEKTPOIHCTPYMEHT,
NpU3HAYeHWi ANA BUKOHAHHA BiANOBIAHOI Po6oTH. [MpW BMKOPUCTAHHI HANEKHOTO ENEKTPOIHCT-
pymeHTa 3abeaneuytoTbCa Ginbll BUCOKA AKICTb Ta Geaneka BUKOHaHHA POGIT y BKazaHOMY JianasoHi
NPOAYKTUBHOCTI.

He BMKOpHCTOBYHTE €NEKTPOIHCTPYMEHT i3 NOLUKOAKEHUM BUMHUKAYeM. ENexTpoiHCTpyMeHT, Akui
HEMOXIIMBO BMUKaTH 260 BUMMKATH, € HEOE3NEeUYHUM i NiANArae PeMOoHTY.

MepLw HiX PO3NOYMHATM HaNaWTYBaHHA IHCTPYMEHTa, BUKOHYBaTH 3amiHy npunaanas abo pobutu
nepepsy B po6oTi, He 3abyAbTe BUNHATH LUTENCENbHY BUNKY 3 PO3ETKU Ta/abo BUMHATH 3 iHCTPY-
MEHTa 3MiHHY aKyMynaTopHy Gartapeto. Takuil 3anOBKHUIA 3axiZ AONOMOXKE YHUKHYTU BUMAAKOBOro
BMMWKaHHA €N1eKTPOIHCTPYMEHTA.

ENeKTPOIHCTPYMEHTH, L0 He BUKOPUCTOBYIOTLCA, 30epiraiTe B HeQOCTYNHOMY Ana Aitein micui. He
A03BONANTE KOPUCTYBATUCA IHCTPYMEHTOM ocobam, AKi He o3HaloMneHi 3 HUM abo He npounTanu
Ui BKa3iBKM. Y pykax HEAOCBIAYEHUX NoAEH ENEKTPOIHCTPYMEHTHU ABNAIOTL COO0I0 Cepito3Hy Hebeaneky.
EneKTpoOiHCTPYMEeHTH Ta ix npunaaaa notpebyrotb abainueoro gornagy. PeTenbHo nepesipsiiTe,
un 6e3goraHHO NPaLOOTh Ta UM HE 3aKNTMHIOKOTb PYXOMi YaCTUHH, UM He 3namanucA abo He 3a3Hann
iHLIMX NOWKoAMEeHb AeTani, BiA AKMX 3aneMuTb cnpaBHa poboTa eneKkTpoiHcTpymeHTa. lNepen
noyaTkom po6oTH 3 IHCTPYMEHTOM NMOLUKOZAKEHi AeTani cnia siapeMoHTyBaTh. Baratbox HelacHux
BUMaAKIB MOXHA YHUKHYTH 32 YMOBM HaNIXKHOTO TEXHIYHOrO 06CNYroByBaHHA €NEeKTPOIHCTPYMEHTIB.
CnigkyiTe 3a TUM, WOG6 piXyui IHCTPYMEHTH 3aBMAM 3anMLLANMCb YUCTUMU Ta HANEKHUM YUHOM
3aToueHuMH. [16ainMBO AOMNAHYTUIA PiXKYUMIA IHCTPYMEHT i3 TOCTPUMM Pi3aiibHUMU KPOMKaMK He Tak
4acTo 3aKMHIOETLCA, | 3 HUM NerLle npauoBaTy.

Mia yac ekcnnyarayii eneKTPOIHCTPYMEHTa, NpUNagAn [0 HbOro, po6ounx IHCTPYMEHTIB ToLo Ao-
TPUMYHTECA HaBeA€HUX Y LibOMY IOKYMEHTi BKa3iBoK. [py LiboMy 3aBX M BpaxoByWTe YMOBH B MiCLii
BMKOHaHHA pobiT Ta Aii, AKMX BUMarae nocraeneHe 3aBAaHHA. BUKOPUCTAHHS ENEKTPOIHCTPYMEHTIB
HE 32 NPU3HAYEHHAM MOXKE NPU3BECTU [0 BUHUKHEHHS HEBE3MNEUYHMX CUTYaLi.

CnigkyiTe 3a TUM, W06 NOBepXHi PYKOATOK GynNM UNCTUMM Ta CYXMMM, Ta He [ONyCKanTe iXHbOro
3abpyaHeHHA MacTUNOM. AKLLO NOBEPXHi PYKOATOK CIM3bKI, e YHEMOXKIUBIOE BMNEBHEHE KOHTPOJIHO-
BaHHA EN1EKTPOIHCTPYMEHTa Y HenepeabayeHnx cutyauinx.

BHUKOPUCTaHHA aKYMYNATOPHOrO iHCTPYMEHTa Ta HaneMHUM AOrNAA 3a HUM

>

210  YkpaiHcbKa 2267486 H“”l

Lna sapaamaHHA aKkyMynaTopHUX 6aTtapen 3acTOCOBYiTE NIULLE 3apAJHI NPUCTPOI, pEKOMeHAOoBaHi
BUPOBHUKOM. 3apAAHUI NPUCTPIN, NPUAATHUI ANA 3apAMKAHHA akyMyNATOPHUX 6arapei NeBHOro Tuny,
MOXKE CMPUUYMHUTH MOXKEY, AKLLO MOro 3aCTOCOBYBATU ANA 3apAAXKaHHA akyMynATOPHUX 6atapen iHLWKuX
™NiB.

JAnA XUBNEHHA eNneKTPOIHCTPYMEHTIB 3acCTOCOBYHWTE NnMLUe cnelianbHO NpU3HayeHi ANA Lboro
aKymynaTopHi 6atapei. 3acTtocyBaHHs iHLLMX aKyMyNATOPHUX Batapen MOXKe NPU3BECTU A0 OTPUMAHHSA
TPaBM i BAHUKHEHHSA MOXEXI.

AKkymynaTtopHy 6aTapeto, AKa He BUKOPUCTOBYETLCA, TPUMaNTE NoAani B KaHLENAPCbKUX CKPIMOK,
MOHET, KNtouiB, UBAXIB, FBUHTIB Ta iHWKX APiGHNUX MeTaneBux npeaMeTis, AKi MOrnn 6 cPUUMHUTK
KOPOTKe 3aMMKaHHA ii KOHTaKTiB. KOpOTKE 3aMMKaHHA KOHTaKTIB akyMynAaTopHOi Garapei moxe
NPWU3BECTU A0 OTPUMAHHA ONiKiB 260 A0 BUHUKHEHHA NOXKEXKI.

Y pasi HenpaBubHOro 3aCTOCYBaHHA 3 aKyMyNATOPHOI 6aTapei MoXe NPoNMTUCA pianHa. YHUKanTe
KOHTaKTy 3 Hero. Y pasi BUNagKoOBOro KOHTaKTY L€l PiAMHM 3i LLKiIPOIO HEranHO NPOMUITE ypameHe
MicLe AOCTaTHbOO KiNbKiCTIO BoAM. AKLLO piAMHa noTpanuna B OYi, PEKOMEHAYETLCA AOAATKOBO
3BEPHYTUCA NO NiKapcbKy Aaonomory. [ponuta 3 akyMynATopHoi 6atapei piaHa Moyke NpU3BecTU A0
noApasHEeHHn LLKipK abo OTPMMaHHA oniKiB.

He BUKOpHMCTOBYHTE aKyMynATopHy 6aTapeto, AKLO BOHa nowwKoameHa abo AKLWO ii KOHCTPYKLUiA
6yna amiHeHa. MowKomKeHi abo MoandIKoBaHI akyMynATOPHI Batapei BKpal HeHaailHi Ta CTaHOBNATL

Hebeaneky noxxexi, Bubyxy abo TpaBmyBaHHs.
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» He nignasanTte akymynatopHy 6artapeto BnnuBy BOrHio abo BUCOKMX Temnepatyp. BoroHb a6o
Temnepatypu noHaa 130 °C (265 °F) MOXKyTb CNPUYUHNTH BUOYX.

» JloTpumyiTecA BKa3iBOK W0A0 3apaAMaHHA. Hikonu He sapagmanTte akymynatopHy Gartapero
a6o aKymynATOpPHUM iHCTPYMEHT B YMOBaX, L0 BMXOAATb 3a MEXi TeMnepaTypHOro giana3oHy,
3a3HauyeHoro B IHCTPYKUii 3 eKkcnnyaTauii. HeHanerkHe 3apamkaHHA abo 3apAKaHHA 3a MeXamu
3a3HAYEHOro TemnepaTypHOro AianasoHy MOe Npu3BecTU O PyWHYBaHHA akyMynAaTopHoi 6arapei Ta
NiABULLYE PU3MK 3aWMaHHs.

CepsicHe o6cnyrosyBaHHA

» [Jlopy4yailTe peMOHT eNneKTPOiHCTPyMeHTa nuiwe KeanipikoBaHOMy nepcoHany 3i cneuianbHoro
NiArOTOBKOIO 32 YMOBU BMKOPUCTAHHA TiflbKW OPUriHaNbHUX 3anacHuUX 4YacTuH. Lle 3abesneuntb
}YHKLiOHaNbHICTb IHCTPYMEHTa.

» 3abopoHAETLCA 3AINCHIOBATU TEXHIUHE 06CNyroByBaHHA MOLIKOAXKEHNX aKyMynATOpHUX GaTtapen. Y
OyAb-AKMX BUNAZAKaX TEXHIYHEe 0BCNYroByBaHHA akyMynATOPHUX BaTtapei NOBUHEH 34iCHIOBATU BUPOGHUK
abo ynoBHoBa)keHa cny»6a TEXHIYHOro 06CNyroByBaHHs.

2.2 BKasiBKM 3 TeXHiKM 6e3neKn cToCOBHO po6oTH 3 nepdopaTopom

YKasiBKM 3 TeXHiku 6e3neku ana BUKOHAHHA yCixX TMNiB Po6iT

» BuKOpUCTOBYMTE 3aXMCHI HABYLUHWUKKW. TPUBaNWiA BNAMB LLYMY MOXXE NPU3BECTU A0 BTPATH CIIyXY.

» BukopucTOBY#HTE AOAATKOBI PYKOATKM, LLO BXOAATb 10 KOMMNEKTY NOCTauyaHHA iIHCTPyMeHTa. Ake
BTpaTa KOHTPOJIO HAA IHCTPYMEHTOM MOXXE CTaTh NPUYUHOKO TPABMYBAHHA.

» AKWO nig Yac BMKOHaHHA PO6IT 3MiHHMI POBOUYMM IHCTPYMEHT MOMEe HaTPanuTH Ha NPUXOBaHYy
€NeKTPOoNpoBOAKY, YTPUMYHTE iHCTPYMEHT 3a i30nboBaHi NOBEPXHi PYKOATOK. Y pasi KOHTaKTy 3
ENEKTPUYHUM APOTOM, AKMIA 3HAXOAMTLCA Mifl HANPYro, MeTanesi AeTani iHCTPYMeHTa TaKo noTpannaTb
nia HanNpyry, a ue MOX<e NPU3BECTU 10 YPAKEHHA ENEKTPUYHUM CTPYMOM.

YKasiBku 3 TexHiku 6e3neku nia yac sactocyBaHHA AOBrUX cBEpAen

» 3aBXAau po3nouMHaliTe CBepANiHHA 3a HU3bKOI LWWBUAKOCTI 06epTaHHA, nonepeaHbO BCTAHOBUBLLM
ceepano Ha obpobntosaHui 06'ekT. AKLWO cBEpAno 0bepTaTMMETLCA i3 BiNbLLOKD LWBUAKICTIO, TO Nia
yac BinbHOro obeptaHHA 6e3 KOHTaKTy 3 06p06NOBaHUM 06'EKTOM BOHO MOXXE AedOopMyBaTuCA, Lo Y
CBOIO YEPry MOXe CMPUYUHUTY TPABMMU.

» Ha cBepano A03BONAETLCA HAaTUCKaTH NULLE Y NO3AOBKHLOMY HaNMPAMKY, He AOKNaAarouu npu
UbOMY HaAMipHUX 3ycunb. HeBMKOHAHHA Uici BKa3iBKM MOXXe NMPU3BECTM OO PYyWHyBaHHA cBepana
BHaCniZIoK Moro AepopMyBaHHA a60 CNPUYMHUTY TPABMK BHACILOK BTPATU KOHTPOIO HAA iIHCTPYMEHTOM.

23 Jonatkosi BKasiBKK 3 TexHikM 6e3neku nig yac po6oTn 3 nepdpoparopom

Besneka nepcoHany

» KopucTyiTeca nuLie noBHICTIO CNPaBHUM IHCTPYMEHTOM Ta Npunaaaam.

» BHOCHTM Byab-AKi 3MiHM A0 KOHCTPYKLii iHCTPYMeHTa abo npunaaas 3a6opoHEHO.

» Hebesneka TpaBMyBaHHA B pe3ynbTarti NafiHHA iHCTPYMeHTIB Ta/abo npunaads. MepLu Hixk posnoynHaTti
po6oTy, nepeBipTe, UM HaAiMHO 3aKpinneHe Npunaaas i akymynatopHa 6atapes.

» He ponyckante 3acMivyeHHA BEHTUNALIMHUX NPopisiB. [MepeKkpuBaHHA BEHTUNALIMHWUX NPOPI3iB CTBOPIOE
HebeaneKy oTpMMaHHA onikis!

» [ia yac HacKpi3HOi 0B6POBKM YKPINiTb BiAMNOBIAHY AiNAHKY NOBEPXHI 3 MPOTUNEXKHOTO BOKY AeTani. OCKONKKU
MOXKyTb PO3MiTaTUCA Y Pi3Hi BOKK Ta/abo BHU3 | TPABMYBATH iHLUKX NtOAEN.

» 3aBXaM MiUHO TpUMaiiTe IHCTPYMEHT o6omMa pykamu 3a nepeabadeHi And Lboro pykoAaTku. CniakyiTe 3a
TUM, OO PYKOATKM BYNK CYyXMMK Ta YNCTUMM.

» Tlia Yyac BMKOPWCTAHHA IHCTPYMEHTa 3aBXAM TPUMaMlTe CTiKe MONOXeHHA. [lepll HK po3noynHaT
poboTy, nepekoHaiitecs, Lo Bu 36epiracte piBHOBary Ta MOXXETe KOHTPONOBATH iHCTPYMEHT.

» YHUKaiTe KOHTaKTy 3 AeTanfiMu iHCTPYMeHTa, Lo o6epTaloTbCA. ICHYE PU3UK OTPUMaHHA TpaBm!

» [ia yac 06poBku MaTepian MOXKe BiAKONIOBATUCA 3 PO3NITAHHAM OCKOJIKIB. Ynamku martepiany MOXyTb
3aBAatM nopaHeHb abo nowkoautM oui. [ia yac poboTH 3 IHCTPYMEHTOM BUKOPWUCTOBYWTE 3aXWUCHI
OKYNAPK, 3aXUCHUI LLIONIOM Ta 3axXMCHi HaBYLIHWKK. AKLLO Bu He 3acTocoByeTe CMCTEMY NUNOBUAANEHHS,
A0JaTKOBO BUKOPUCTOBYWTE NErKuii pecnipatop.

» [ia yac 3amiHn PoBOYOro IHCTPYMEHTa KOPUCTYATECA 3aXUCHUMM PYKaBUUAMM. KOHTaKT 3i 3MiHHUM
POBOUNUM IHCTPYMEHTOM MOXKEe NPU3BECTU A0 OTPUMaHHA Nopisis abo onikis.
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Mun, AKWiA yTBOPIOETECA NiA Yac wWwridpyBaHHA, 06POBKM HaXKAAYUHUM NanepoM, pisaHHA Ta CBEPANiHHA
NEBHUX Martepianis, MOXe MICTUTU HeBeaneuHi XiMiuHi peyoBuHU. [leaki NpuUKNaau Takux marepianis:
cBHHelb abo (papbu Ha OCHOBI CBUHULD; Uerna, 6eToH Ta iHWi Marepiany, Wo BUKOPUCTOBYHOTLCH ANA
CMOPY/DKYBaHHA CTiH, 30KpEMa NPUPOAHWIA KaMiHb Ta iHLWi PEeYOBUHM, AKI MICTATL CUAIKaTW; NEeBHI BUAM
[lepeBuHH, 30Kkpema Ay6 abo OyK, a TakoX AepeBuHa, AKa npouwna xiMiyHy o6pobKy; asbect abo
mMarepianu, Wwo MicTaTb asbect. BusHauaiite piBeHb BNAMBY MUy Ha onepatopa Ta oci6, AKi 3HaxoAaTbCA
nobnusy, npuimatouM A0 yBaru Knac Hebesneku obpobnioBaHux Martepianis. BikuBaitte noTpibHMX
3axo4iB, W06 yTpUMyBaTh BMIMB MUY HA MiHIMaNbHO MOX/MBOMY PiBHi, 30KpEMa BUKOPUCTOBYWTE
CUCTEMY BMAaneHHs nuny abo BiANOBiAHWK pecnipatop. [o 3aranbHWX 3axoAiB, CMPAMOBaHMX Ha
3MEHLUEHHA BMMBY MUY, Hanexarb Taki:

» BMKOHaHHA poBiT Ha AoBpe NPOBITPIOBaHIN AiNAHL;

>  YHUKHEHHA TPMBANOro KOHTaKTy 3 NUIOM;

> HEAOMYyLUEHHA KOHTaKTy Muny 3 06nnyyaAm Ta Tinom;

» BUKOPWCTaHHA 3aXMCHOIO OAArY, & TaKOX MUTTA 3aCMiYEHUX AiNAHOK BOAOIO 3 MUIOM.

YacTo pobiT nepepBH y poBboTi Ta BUKOHYHTE BNpaBW Ha PO3MUHaHHSA NanbLiB, LWoO6 NOKpaLLUTH KPOBOOGIr
y Hux. Mia yac AoBroTpuBanux pobiT BUCOKOYACTOTHA BiGpaLlifd MOXe MOLUKOAUTU CyAWHW aBo HepBU y
nanbLax, pykax abo 3an'aCcTKoBUX cyrnobax.

EnekTpuuHa 6eaneka

>

Mepea nouyatkom poBoTn nepesipaiTe poboye Micle Ha HaABHICTb NMPUXOBAHUX €NeKTPUYHKUX Kabenis,
rasoBux Ta BOAOMNPOBIAHUX TPY6. AKWO nia yac po6otn GyAyTb BUNAAKOBO MOLUKOAXKEHI eNeKTpUuHi
kabeni, rasoBuit abo BOAAHWIA TPYBOMPOBIA, TO IXHIA KOHTAKT i3 BIAKPUTUMW MeTaneBUMK AeTanamu
iHCTPYMEHTa MOXKE CMPUUUHUTA YPAXKEHHA eNEeKTPUYHUM CTPYMOM abo BUOYX.

HaneHe BUKOPUCTaHHA €NEKTPOIHCTPYMEHTIB Ta A6aNNUBUI ROMNAAR 32 HUMU

>

2.4
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AKwWo cTanoca 6noKyBaHHA 3MIHHOTO POBOYOro IHCTPYMEHTA, HEraMHO BUMKHITb IHCTPYMEHT. IHCTPYMEHT
MOXKe BiaXunatuca BOiK.

BmuKaiTe iHCTPYMEHT nuLLe Micna Toro, Ak Bu BCTaHOBWM HOrO Yy po6oYe NONOXKEHHS.

Mepea noBGaHHAM OTBOPIB Yy CTeni, CTiHax i NiAnosi 3abesneute cobi HaAilHy Ta MiuHy onopy. BHacniaok
panToBOro pMBKa iHCTPyMeHTa Bu MoxxeTe BTpatnTH piBHoBary!

3ayekaiTe, AOKMU 3MiIHHWIA POBOUMIA IHCTPYMEHT MOBHICTIO 3YNUHUTLCA, NEPLU HiXK 3HIMAaTh Horo 3 06po6-
noBaHoro 06'ekTa.

3acTocyBaHHA akymynaTopHux 6atapei Ta a6annMeun gornag 3a HUMKU

JoTpumynTeca HaBeAeHUX HUKYE BKa3iBOK 3 TexHiKM 6e3neku, wob rapaHTysaTh 6e3neuHe TpaHc-
NOPTYBaHHA Ta BUKOPUCTAHHA MNITiN-IOHHUX aKyMynATOpHUX 6aTtapei. HeBMKOHAHHA LUMX BKasiBOK
MOXe MPU3BECTU A0 NOAPA3HEHHS LLUKIPK, CEPHNO3HUX TPABM BHACIIAOK KOHTAKTY 3 KOPO3iMHAMMU peyo-
BMHAMM, & TAKOXK A0 XiMIYHUX OMiKiB, NOXeEXi Ta/abo BUOYXY.

KopwcTyiteca nuLie NOBHICTIO CNPaBHUMM aKyMynATOPHAMMU GatapeaMM.

O6epeXXHO NOBOALTECH 3 aKyMYNATOPHUMMU BaTapeamMu, o6 YHUKHYTH IXHBOTO MOLLKOAXKEHHSA a60 BUTOKY
piauH, AKi € ayxe HebGesneyHnmu ana 3nopos 's!

3a60pOHAETLCA BHOCHUTU 3MiHW A0 KOHCTPYKLUT akyMynATopHUX 6atapei abo moandikysatu ix!
AKyMynaTopHi Gatapei 3a6opoHAETLCA PO3BMpaTi, PO3aaBnloBaTH, HarpiBat A0 TEMNepatypu noHaa
80 °C (176 °F) abo cnantoBatu.

He BuKOpHUCTOBY#iTE Ta He 3apsaakaiTe akyMynaToOpHi 6atapei, fKi 3asHanu BMAWBY yAapHOro HaBaHTa-
YKEHHA 2060 ByN1 NOLLKOKEHI IHLLIMM YMHOM. PerynapHo nepesipaiTe akyMynaTopHi 6atapei Ha HafABHICTb
NOLUKOZMKEHb.

Hikonu He BUKOPUCTOBYIiTE akyMynATOPHi 6atapei i3 BTOPUHHUX MaTepianis abo BiAPEMOHTOBaHiI akymy-
NATOPHI Batapei.

He 3acTocoByiite akyMynaTopHy 6atapeto abo akymynaTOPHWIA ENEKTPOIHCTPYMEHT y AKOCTI yAapHOro
iHCTpyMeHTa.

Hikonu He nianasaiite akyMynaTopHi 6atapei BNuBY NPAMMUX COHAYHUX MPOMEHIB, BUCOKMX TeMneparyp,
ickop a6o BiAKPUTOrO BOTHIO. HEBUKOHAHHA LiEl BUMOrM MOXKE NPU3BECTH A0 BUOYXY.

He TopkaiTecA nontocis enemeHTiB XXUBNEHHA NanbLAMK, POBOYMMM IHCTPYMEHTaMK, NpUKpacamu, a
TaKoX iHLIMMK NpeaMeTamMu 3i CTPYMONPOBIAHWX MaTepianis. HeBUKOHaHHSA L€l BUMOrM MOXXe NpUBECTH
10 NMOLLUKOZKEHHA aKkyMynATOpHOI 6aTtapei, matepianbHux 36UTKIB i TpasM.

3axuLaiTe akyMynAaTopHi 6arapei Bia BNAMBY AOLLY, BOMOMM Ta PiavH. AKLWO BCepeanHy akyMynaTopHOi
6arapei noTpanuTb BONOra, Lie MOXe CMPUYUHUTUA KOPOTKE 3aMUKAHHA, YPaXKEHHA ENEKTPUYHIUM CTPYMOM,
oniku, noxexy abo BuUOyx.
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» BukopucTOByiiTE akyMynATOPHY 6atapeto TiNbKK 3 TAMU ENEKTPOIHCTPYMEHTaMU Ta 3apAAHUMU MPUCTPO-
AMM, ANA AKUX BOHA NpusHayeHa. Npu LUboMy TakoX JOTPUMYHMTECA BKA3iBOK, HABEAEHUX B IHCTPYKLIAX 3
eKcnnyarayii BianosiaHWX BUPOBIB.

» He BMKOpUCTOBYIiTE Ta He 36epiraiTe akyMynaTopHi 6atapei y BubyxoHe6esneyHoMy cepeaoBuLLi.

» AKwWo akymynaTopHa 6atapen rapaya Ha AOTUK, BOHA MOXKE BYTW MOLLKOKEHA. 3anuLLITE akyMynATOPHY
Garapeto y 3ax1LLEHOMY Bifl BOTHIO MiCLji HA AOCTAaTHil BiACTaHi BiA roptounx Matepianis, Ae 3a Heto MOXKHa
crnoctepirati. 3auyekainTe, IOk akyMynATopHa 6atapes He OXOMNOoHe. AKLLO Yepes roanHy akyMynaTopHa
Gatapen Bce e 3anMWaeTbCA rapayold Ha AOTUK, Le CBiAYMTb MPOo ii HECMpPaBHICTb. 3BEpPHITbCA A0
cepBicHOi cny6u komnanii Hilti abo osHaloMTecs 3 ykasiBKamMu LOAO TEXHIKM Be3NeKn Ta HanexHol
eKcnnyarauii niTiA-ioHHUX akyMmynATopHux 6atapei Hilti.

JoTpumyiiTecs crelianbHUX YKasiBoK LOAO TPaHCMOPTYBaHHA, 36epiraHHsA Ta BUKOPUCTAHHA NiTii-
iOHHUX aKyMynaToOpHUX Batapei. — ctop. 220

OsHaiomTecA 3 yKasiBkaMu o0 TEXHIKM Be3neKn Ta HanexxHoi ekcrnyarauii niTid-ioHHUX akymy-
nATopHux Gatapen Hilti: ana yboro BiackaHyiite QR-KoOA, HaBeAEHWH HANPUKIHUI LieT iIHCTPYKUiT 3
ekcnnyaradii.

3 Onuc

3.1 Ornaa npoaykty il

3aTUCKHWI naTpoH

O6MmexyBanbHUiA yNop — perymnoBaHHs (Mpu-
nanas)

O6mexyBanbHUit ynop (npunagas)
Mepemunkay dyHKuiA

KHorka 3 pikcatopom aAnA AoB6aHHA OTBOPIB
y TpUBanomy pexumi

Bumukau

AkymynatopHa 6artapes

JebnokyBanbHa KHOMKa akyMynaTopHoi 6ata-
pei

IHAMKaTop cTatycy akymynaTopHoi 6atapei
BokoBa pykonATka

Bumukau

KHOMKa BMUKaHHA NOSIOBMHHOI NOTY)XHOCTI
IHAMKATOP NONOBUHHOI NOTY>KHOCTI
CepBiCHwit iHAMKaTOp

IHAMKATOP YBIMKHEHHA/BUMKHEHHA

@O0 0O 06
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3.2 BUKOpPUCTaHHA 3a NPU3HAYEHHAM

OnuncaHuit y LboMy AOKYMEHTI iHCTPYMEHT ABAAE COBOI0 akyMynATopHUit neppoparop SDS-Max i3 nHeBMma-

TUYHUM YAGPHUM MeXaHi3MoM. BiH npuaHaueHui ana cBepaniHHA OTBOPIB y GETOHI, LernaHii knaaui, Aepe-

BUHi Ta MeTani. |[HCTPYMEHT TaKoXX MOXKE BUKOPUCTOBYBaTUCA ANA AOBOanbHUX POBIT Ha LernaHii knaaui B

YMOBaX IErkoro Ta CepeiHbOoro HaBaHTaXKEHHS, a TAKOXX ANA YNCTOBOI 0BPOBKM NMOBEPXHi GETOHY.

¢ BWKOPUCTOBYMTE i3 UMM IHCTPYMEHTOM JULLIE NiTii-iOHHI akymynaTopHi 6atapei Hilti Nuron tuny B 22.
LLlo6 3abe3neunT onTMmarnbHy NOTYXHICTb iHCTPyMeHTa, komnania Hilti pekomenaye BukopucToByBath 3
HUM aKyMynTOpHi 6arapei, 3asHaueHi y Tabnuui HanpPUKIHLi LiET IHCTPYKLIT 3 ekcnnyarauii.

e [Ina 3apamakaHHA LUX akyMynAaTopHUx 6atapeit BUKopucToByiTe 3apaaHi npuctpoi Hilti nuwe t1x Tvnis,
AKi 3a3HaueHi y Tabnuui HaNPUKIHUI Liel IHCTPYKUIi 3 ekcnnyarauii.

3.3 AHKep 3 nigpiskoro

IHCTPYMEHT NpuaatHuit AnA 3abuBaHHA NEBHUX BUAIB aHKepIB 3 NiApiskoto. OAHaK AnA UbOro ChiA BUKOPUC-
TOBYBATH TiNbKW HaNeXHui poboumnit iHCTpymeHT!

s oTpuMaHHA AoAaTkoBoi iHpopmalii, Byab nacka, 3BepHITLCA [0 CEPBICHOT Cny»6u komnaHii Hilti.

LTI
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34 Cucrema ATCE

IHCTPYMEHT OCHaLLEHNIA eNEKTPOHHO CMCTeMOLO aBapiiHoro BuMkHeHHA ATC (Active Torque Control).
AKWOo cTaHeTbcA GNOKyBaHHA a0 3aKIMHIOBAHHA POGOYOro IHCTPYMEHTA, IHCTPYMEHT MOXe panToBO Ta
HEKOHTPONLOBAHO 3CYHYTUCA Y HanpAMKY, NPOTUNEXHOMY HanpPAMKY OBepTaHHA POBOYOro iHCTPyMEHTa.
Cuctema ATC poanisHae Lei panToBuii 00epTanbHUiA PyX Ta 0Apasy BUMUKAE iIHCTPYMEHT.

3aanna 3abesneyeHHA HaNeXHOro GyHKLUIOHYBaHHA He MOXHa CTBOPOBATU NepeLLKoa AnA obepTarb-
HOro pyxy iHCTpyMeHTa.

Y pasi cnpauboByBaHHA CUCTEMM aBAPINHOTO BUMKHEHHSA BUMKHITb IHCTPYMEHT, @ NOTiM YBIMKHITb HOro
3HOBY.

3.5 Active Vibration Reduction

IHCTpYMeHT ocHalleHuit cuctemoto Active Vibration Reduction (AVR), Aika 3HauHO 3HWKYeE piBeHb Bibpaluii.

3.6 CepBicHUM iHAMKaTOP

IHCTPYMEHT OCHaLLEHWIA CEPBICHMM iHAMKATOPOM 3i CBITNIOBUM CUrHanoM.

3.6.1 IHTepdenc onepaTopa

CraH 3HaueHHA

CepBiCHUM iIHAWKATOP ropUThb. IHCTPYMEHT noTpebye NnaHoBOro TEXHIYHOro 06-
CNyroByBaHHS.

CepBiCHUI iHAMKATOP MUrae. MepepnaitTe iHCTPYMEHT A0 CePBICHOI CNy»KOU KOM-
nanii Hilti anA 3aitcHeHHA pemoHTy.

IHAMKATOP YBIMKHEHHA/BUMKHEHHA rOPHTh. IHCTPYMEHT YBIMKHEHW.

IHAMKaTOP YBIMKHEHHA/BUMKHEHHA MUrae. IHCTPYMEHT BUMKHEHU Yepes TMMYacoBY Hecrnpas-
HiCTb.

IHAMKaTOP YBIMKHEHHA/BUMKHEHHA BUMKHEHW. IHCTPYMEHT BUMKHEHHIA.

IHAMKaTOP MONOBUHHOI NOTYHOCTI rOpUTh. IHCTPYMEHT Npautoe Ha NONOBUHY NOTYXKHOCTI.

IHAMKaTOP MONOBUHHOI NOTYMHOCTI BUMKHEHW. IHCTPYMEHT npautoe Ha NOBHY MOTYXKHICTb.

3.7 KomnneKkT noctauaHHa

MNepgopartop SDS-Max, 60KoBa pyKoATKa, iIHCTPYKUiA 3 ekcnnyaTauii.
IHWe npunaaan, AonyueHe Ao ekcnnyartauii 3 Bawum iHcTpymeHToM, Bu moxkeTe npuadatm y Hilti Store a6o
Ha Be6-cauTi www.hilti.group

3.8 BapiaHTH iHAMKauii niTin-ioHHOT akymynaTopHoi 6aTapei
TiTii-ioHHi akymynaTopHi 6atapei Hilti Nuron ocHalleHi iHaMkatopamu, ki MOXXyTb BifoOpaykaTtu CTaH 3apaay,
NOBIZOMIIEHHA NPO HECMPABHOCTI, & TAKOXX MO3HAYaTH CTaH akyMynAaTOpHOI Garapei.

3.8.1 IHauKalia cTaHy 3apaay Ta NOBiAOMAEHb NPO HECNPaBHICTb

A| NONEPERXEHHA
PH3MK OTPUMaHHA TPaBM Yepes nagiHHA aKkymynaTopHoi 6atapei!
»  AKwWwo Bu HaTCHYNK Ha AeBnoKyBanbHy KHOMKY, KOK akyMynaTopHa 6atapes BCTAHOBNEHA B iHCTPYMEHT,
Oynb nacka, NnepekoHanTecs, Lo BOHA HANEXHUM YMHOM 3adikcoBaHa.

LLio6 Bino6pasuTn oAHy 3 HAaBEAEHUX HWXKYE iHAMKALiM, KOPOTKOYACHO HATUCHITL AEGNOKYBanbHY KHOMKY
aKkyMynaTopHoi 6arapei.

Micna npueaHaHHA iHCTPYMeHTa iHAMKaTop NOCTIMHO MOKasyBaTuMe CTaH 3apsaay akymynaTopHoi 6atapei, a
TaKoX MOXXMBI HECMPABHOCTI.

CraH 3HaueHHA

Yotunpwm (4) ceiTnoaioan NOCTIAHO rOPATb 3€NEeHUM CraH 3apaay: Bia 100 % 8o 71 %

KONbOpPOM
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CraH

3HauyeHHA

Tpw (3) ciTNOAIOAM NOCTIAHO FOPATL 3€NEHUM KO-
NbOPOM

Cran 3apaay: Bia 70 % no 51 %

[Ba (2) cBiTNOAIOAN NOCTIHHO rOpATL 3€IEHUM KO-
NbOPOM

CraH 3apaay: Bia 50 % 8o 26 %

OawH (1) ceiTnOAIOA NOCTIAHO rOPUTL 3€NEHUM KO-
NbOPOM

CraH 3apsaay: Bia 25 % 8o 10 %

OawH (1) ceiTnOAIOA NOBINBLHO MUrae 3eNeHUM Ko-
NbOPOM

CraH 3apaay: < 10 %

OawH (1) ceiTNOAIOA LWBUAKO MUrae 3eNeHUM Ko-
NbOPOM

JliTin-ioHHa akymynATopHa 6arapes NOBHICTIO PO3-
pAmKeHa. 3apAaitb akyMynAaTopHy 6atapeto.
AKLWo nicnA 3apaaXaHHA akyMynAaTopHoi 6atapei
CBITNIOAIOA NPOAOBXKYE LIBUAKO MUraTt, 6yab na-
CKa, 3BEPHITLCA [0 CEPBICHOI CNY)KGU KOMNaHii
Hilti.

Oawt (1) ceiTnOAIOA LWBUAKO MUrae XOBTUM KONbO-
pom

JiTi-ioHHa akymynaTopHa 6atapes abo npueaHa-
HWI [0 Hel IHCTPYMEHT nepeHaBaHTaXkeHi, 3aHaaTo
rapnadi a6o 3aHaATO XonoAHi a0 BUHWKNA iHLWA No-
MUnKa.

3auekaite, AOKK IHCTPYMEHT i akyMynATopHa 6ara-
pen He HarpitoTbCA aB0 He OXONOHYTb A0 HANEKHOT
poBoyoi Temnepartypu, Ta Hagani yHukaiTe nepeHa-
BaHTaXXEHHA IHCTPYMEHTA Nl Yac BUKOPUCTaHHA.
AKWo iHAMKaLis He 3HUKae, ByAb nacka, 3BEPHITbCA
A0 cepBicHOI cny6u komnanii Hilti.

OawH (1) ceiTNOAIOA rOPUTBL XOBTUM KONLOPOM

JliTin-ioHHa akymynATopHa 6aTtapes Ta BiANOBIAHMIA
iHCTPYMeHT HecyMicHi. Byab nacka, 3BepHiTbcA A0
cepBicHOI cny)k6u komnaHii Hilti.

OawH (1) ceiTnOAIOA LWWBUAKO MUrae YEPBOHUM KO-
NbOPOM

JliTin-ioHHa akymynATopHa 6aTtapesn 3abnokosaHa Ta
GinbLue He MOXke BUKOpUCTOBYBaTUCA. Byab nacka,

3BEPHITLCA 10 CEPBICHOI Cny»6n komnaHii Hilti.

3.8.2 IHAauKauina cTaHy akymynaTopHoi 6aTtapei

LLlo6 Bino6pasnTh iHAMKaLilo CTaHy akymynaTOpHOI 6aTtapei, HaTUCHITL i yTpUMyiTe AeBnoKyBasnbHy KHOMKY
npoTArom Ginblue TPbOX CEKyHA. CUCTEMa He BCTaHOBWNA YKOAHMX MOTEHLIRHUX HECMIPABHOCTEN efleMeHTa
JKMUBNEHHSA, OOYMOBNIEHMX WOrO HEHaNeXXHWM BUKOPUCTAHHAM, HanpuKnag NadiHHAM, NPOKOMOBAHHAM,
NOLLUKOKEHHAM BHACMIAOK BMAUBY BUCOKWUX TeMMepaTtyp TOLO.

CraH

3HaueHHA

Yci ciTnoaioan NOCniAOBHO 3aroparoTbCA, NicnA
yoro oauH (1) ceiTnoAion NOYMHAE NOCTIKHO ropiTH
3e/1leHMM KONIbOPOM.

Ekcnnyartauito akymynaTopHoi 6arapei MoxHa npo-
AOBXYyBaTH.

Yci ciTnogioan NocniA0BHO 3aropaAroTLCA, NicnA
yoro oauH (1) ciTnoAioA NOYMHAE LLIBUAKO MUraTu
JKOBTUM KObOPOM.

He Baanoca sasepLunTh NepeBsipKy CTaHy
aKkymynaTopHoi 6artapei. MoBTopiTh onepauito abo
3BepHiTLCA A0 CepBiCHOT Cy6u komnaHii Hilti.

Yci ceiTnoaioan NocniA0BHO 3aroparoTbCA, Nicna
yoro oauH (1) ceiTnoAion NOYMHAE NOCTIMHO ropiTH
YEPBOHUM KONbOPOM.

AKLLO BUKOPUCTAHHA NPUEAHAHOMO IHCTPYMEHTa
MOXHa NPOAOBXYBATH, Lie 03HaYae, Lo 3aULLKOBa
€MHICTb aKyMynATOpHOI 6atapei CTaHOBUTb MeHLLE
50 %.

AKLLO BUKOPUCTAHHA NPUEAHAHOIO IHCTPYMEHTa
BXE He MO)XHa NMPOAOBXXYBATH, Lie 03Hauae, Lo
CTPOK Cny»6u akymynaTopHoi 6atapei 3aKkiHumBcA
Ta ii NoTpi6HO 3amMiHUTK. ByAb nacka, 3BEpHITLCA A0
cepBicHOi cny»6u komnaHii Hilti.
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4 TexHiuHi aaHi
TE 60-22
HomiHanbHa Hanpyra 21,6 B
Maca signosigHo ao EPTA Procedure 01 6e3 akymynatopHoi 6atapei 6,34 kr
EHepria nooanHoKoro yaapy 3rigHo 3 npoueaypoto EPTA 05 8,1 Ik

LianasoH giameTpie oTBOPIB y 6eTOHI/LernaHin kKnaaui (yaapHe ceepaniH- 12 MM ... 55 Mm
HA)
TemnepaTtypa HaBKONMLLIHBLOIO CepeaoBHLYa Nig yac po6oTu -17°C ... 60 °C
.. 70°C

Temnepatypa 36epiraHHa -20°C

4.1 AxymynaTopHa 6arapen

Po6oua Hanpyra akymynaTopHoi 6artapei 21,6 B

Maca akymynsaTtopHoi 6aTtapei IHpopmaLin HaBeAeHa HaNPUKi-
HUi uiel iHCTpyKuii 3 ekcninyarauii

TeMnepaTtypa HaBKONMLLUHBLOIO CepeAoBULLa Nig Yyac poboTu -17°C ...60°C

Temnepartypa 36epiraHHs -20°C ... 40°C

Temnepatypa akymynatopHoi 6atapei Ha nouaTKy npouecy 3apsi- -10°C ... 45°C

JAMaHHA

4.2 HaHi npo wym Ta 3HaueHHsa Bibpauii, BUMipaAHi 3rigHo 3i ctaHpapTom EN 62841

HaBeaeHi y unx pekoMeHzauisx 3Ha4yeHHA 3ByKOBOro TUCKY Ta BiBpauii 6ynu BUMipsHi 3riaHO 3 yCTAHOBNEHOH
npoLeayporo BUMIPIOBaHHA Ta MOXXyTb BUKOPUCTOBYBATUCA AJIA MOPIBHAHHA €NEKTPOIHCTPYMEeHTIB. Bonu
TaKoXX NpuAaTHi Ansa nonepeiHbOro OLiHIBAHHSA LYMOBOTO Ta BiGpauiiHOro HaBaHTaXKEHHS.

HaBegneHi AaHi 0OyMOBNIOIOTL NEPEBaXKHI CPepu 3acTOCYBaHHA ENEKTPOIHCTPyMeHTa. OfHak AKwo Bu
BMKOPUCTOBYETE AOTO HE 3a NPU3HAYEHHAM, 3aCTOCOBYETE HECTaHAAPTHE NPUNaAAa ab0 HEHANEXHUM YUHOM
3[iiCHIOETE AOrNAA4 3@ iHCTPYMEHTOM, Ui JaHi MOXXyTb BiAPI3HATUCA Bi4 BKasaHMX 3HauyeHb. Lle moxe
NPU3BECTU A0 NMOMITHOTO 36iNbLUEHHA LUYMOBOTO Ta BiGpaLifHOro HaBaHTaXKEHHSA NPOTArOM YCbOro PO6oYOro
yacy.

nA 6inbLuU TOYHOT OLiHKM LLYMOBOTO Ta BiGpaLitHOro HaBaHTaXKeHHA HeOBXiAHO BPaxX0oBYBATH TAKOXK NPOMIMKKK
yacy, NpOTArOM AKWUX BUPIG 3anuLLaeTbCA BUMKHEHMM aBo npautoe Ha Xonoctomy xody. Lle moxe sHauHo
3MEeHLUMTH BibpaLiiiHe Ta LWyMOBEe HaBaHTa)KEHHS MPOTATOM YCbOro po6oyoro yacy.

HeoOxiAHO TaKOX BXKMBaTM AOAATKOBUX 3axoAiB GE3NeKW 3 METOK 3axWUCTy MpauiBHUKIB Big Aii Lymy
Ta/abo Bibpauii, 30KpemMa: NPOBOAUTU CBOEUACHE TEXHIUHE OBCNYrOBYBaHHA €1EeKTPOIHCTPYMEHTA Ta 3MIHHUX
POBOUNX IHCTPYMEHTIB IO HBOTO, TPUMATH PYKU Y TEMNI, HANEXKHUM YUHOM OpraHi3oByBaTh poBoumit npouec.

PiBeHb wymy

TE 60-22
PiBeHb 3ByKOBOro TUcky (LpA) 95 nb
Moxu6ka ana pisHA 3B8yKOBOro TUCKY (KpA) 3ab
PiBeHb LuyMoBOi noTyxHocTi (LWA) 106 ob
Moxnbka anA pieHA wymoesoi noTywHocTi (KWA) 3 ab
CymapHe 3HaueHHs Bibpauii arigHo 3i craHaapTom EN 60745

Hos6anbHi po6oTh Ha 6eTOHI (a 4, cheq) B 22-110 9,1 m/c?

B 22-255 8,2 m/c?
Moxu6ka (K) 1,5 m/c?
YaapHe cBepAniHHA OTBOPIB Y 6eTOHi (a |, yp) B 22-110 10,7 m/c?

B 22-255 10,1 m/c2
Moxu6ka (K) 1,5 m/c?
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5 Niarotoeka ao po6otu

| Al NONEPEOEHHA

PU3MK OTPUMaHHA TPaBM BHACAIAOK Henepeab6aueHoro yBiMKHEHHA iHCTpyMeHTa!

» [lepLu HXX yCTaHOBNOBATH aKyMynATOPHY 6atapeto, nepeKoHanTecs, WO BiAMNOBIAHWIA IHCTPYMEHT BUMK-
HEHWH.

» Bin'ennaiite akymynaTopHy 6atapeto, nepLl HiX 3aAaBaTv HanalTyBaHHA iHCTPyMeHTa abo 3amiHATH

npunaaan.

JoTtpumyiiteca nonepeaxyBanbHUX BKa3iBOK Ta BKa3iBOK 3 TEXHIKM 6e3neKn, HaBeAEHUX Y UbOMY AOKYMEHTI
Ta Ha Kopnyci iHCTpyMeHTa.

5.1 3apanmaHHA akymynaTopHoi 6arapei

1. TMepea sapamxaHHAM akyMynATOpHOI 6atapei npounTaiTe iHCTPYKLUito 3 ekcnnyarawii 3apAAHOro NpUcT-
poto.

2. KoHTaKTH akyMynAaTopHoi 6arapei Ta 3apAAHOro NPUCTPOLD MOBUHHI BYTH YUUCTUMMU Ta CYXUMM.

3. 3apamxaiite akyMynaTopHy Garapeto TinbKu 3a AOMOMOIO TUX 3apPAAHWUX NPUCTPOIB, AKi AoNyLeHi A0
3aCTOCyBaHHA 3 Heto. —~ cTop. 213

5.2 YcTaHOBREHHA aKyMynATOpHOi 6aTapei

MOMNEPEAXEHHA

PH31K OTPUMaHHA TPaBM BHACMNifAOK KOPOTKOro 3amMKkaHHA abo nagiHHA akymynaTopHoi 6aTapei!

» T[lepw HiX yCTaHOBNIOBATM aKkyMynaTOpHy GaTtapeto, nepeKkoHalTecs, WO Ha KoHTakTax Garapei Ta
iHCTPyMeHTa Hemae CTOPOHHIX NpeaMETiB.

» 3aBxau nepesipanTe, Wob akymynaTopHa 6arapen Byna npasunbHO 3adikcoBaHa.

1. Tepea nepLunM BUKOPUCTAHHAM aKyMynaTOpHy 6atapeto Criia NOBHICTIO 3apAANTH.
2. YcTaBTe akyMynATOpHY 6atapero B iHCTPYMEHT, LWo06 BOHa 3adikcyBanacs i3 YiTkum XxapakTepHUM 3BYKOM.
3. TepekoHaiiTecs, WO akyMynAaTopHa 6atapes HadilHoO 3adikcoBaHa B iHCTPYMEHTI.

5.3 BuiimaHHA akymynaTopHoi 6aTtapei

1. HatucHiTb Ha AeBnokyBanbHY KHOMKY akyMynAaTopHoi 6arapei.
2. [licTaHbTe akyMynaTOpHy Gatapeto 3 iHCTpyMeHTa.

5.4 YcTaHoBneHHs 60KoBOI pyKoATKH K

/\ OBEPEXHO

PU3nK oTpUMaHHA TpaBM Brpara KOHTPONO Haz iIHCTPYMEHTOM.

> nepeKOHaVITeCH B TOMYy, WO 6okoBa PYKOATKa npaBu/ibHO 3MOHTOBaHa i HANEeXXHUM YNHOM 3aKpinneHa.
nepeKOHaﬁTeCﬂ, LLO CTAXKHa CTpil-IKa 3HaxoAuTbCA y NnpusHadyeHoOMy And Hei nasy Ha iHCprMeHTi.

/\ OBEPEXHO

PusuK oTpumaHHA TpaBm! Hebesneka TpaBMyBaHHA KOpPUCTyBaya OOMEXyBasbHAM YNopoM, fAkui GyB
BCTaHOBJIEHWIA, ane He BUKOPUCTOBYETLCA.

»  3HiMiTb 3 iHCTpYMEHTa 06MeXKyBanbHUI ynop.

MpoKpYTiTh ronoBKy-dikcaTop, W06 BUBINLHUTU TPUMAY (CTFXKHY CTPiUKy) GOKOBOI PYKOATKM.
Hacaaitb Tpumay (CTAXKHY CTpiuKy) cnepeay Yepes 3aTUCKHMIA NaTPOH Y BiANOBIAHWIA Nas.
YcTaHoBiTb GOKOBY PYKOATKY Y MOTPIGHE NMONOMEHHS.

MpoKpyTiTb ronoBKy-dikcaTop, Wob 3adikcyBatv TpUMaY (CTAXHY CTPiUKy) GOKOBOI PYKOATKM.

o

5.5 YcTaHoBneHHs o6MexyBanbHoro ynopa (onuis)

MpOoKpPYTITb ronoBKy-dikcaTop, W06 BUBINLHUTU TPUMAY (CTFXKHY CTPiUKy) GOKOBOI PYKOATKM.
MpOKpYTITb pPyUKy-dikcaTop, o6 nocnabuti Tpumay (CTAXKHY CTPiUKy) GOKOBOI PYKOATKM.
YcTaBTe o6MerxyBanbHWiA ynop cnepeay y nepeabadeHi AnfA Hboro 2 HanpAMHi OTBOPH.
MpOKpPYTITb pyuKy-dikcaTop, W06 3adikcyBaTH TpUMaY (CTKHY CTPiuKy) BOKOBOI PYKOATKHU.

LT
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5. TpokpyTiTb rONoBKy-gikcatop, Wob 3agikcyBaTh TpUMaY (CTAXKHY CTPiuKy) GOKOBOI PYKOATKMU.

5.6 YcTaHoBReHHA NOTPiGHOI NOTYKHOCTI

MNicnA yctaBneHHsA akyMynaTopHoi 6arapei iIHCTPYMEHT 3aBX AN 3HAXOAUTLCA Y PEXUMI MOBHOI NOTYXK-
HOCTI.

1. HaTUCHIiTb KHONKY BMWKaHHA NONOBUHHOI NOTY)XHOCTI. |HCTPYMEHT NepeMKHETbCA Ha NONOBUHHY NOTY)XK-
HICTb CBEPANIHHA.
» |HAMKaTOP NONOBMHHOI MOTYXXHOCTI 3aropuTbLCA.

2. HaTUCHIiTb KHOMKY BMWKaHHA MONOBMHHOI MNOTYXXHOCTI We pas. |HCTPYMEHT NepemMKHETbCA Ha MOBHY
NOTYXKHICTb CBEPANIHHA.
» |HAMKATOP NONOBMHHOI MOTYXXHOCTI 3racHe.

5.7 YcTaHOBREHHA/3HIMaHHA 3MiHHOrO po6ouyoro iHcTpyMeHTa §

A| HEBE3MEKA

Hebe3neka nomemi KoHTakT rapayoro po6ouoro iHCTpyMeHTa 3 Ierko3aiMUCTMMK Matepianamm CTaHOBUTb

Hebeaneky.

» He knaaitb Ha nerxkosaiMMCTi Matepiani 3MiHHUIA POBOUMIA IHCTPYMEHT, L0 CULHO Harpisca nia yac
BMKOPUCTAHHS.

/\ OBEPEXHO

PU3WK OTPUMaHHA TPaBM BHACNiAOK KOHTAKTY 3i 3MiHHUM po6ounm iHcTpymeHToM! 3MiHHMI poBoumit
IHCTPYMEHT MOXKe ByTH rapsunm, a HOro KPOMKM — FOCTPUMM.
» [ia yac 3amiHn Po6OYOro IHCTPYMEHTa BUKOPUCTOBYMTE 3aXMCHI PyKaBULi.

BWKOpPUCTaHHA HEBIAMNOBIAHOrO KOHCUCTEHTHOrO MacTUia MOXE CMPUYMHUTK HECTIPABHICTb BUPOOY.
BHKOPUCTOBYMTE NULLE OPUriHanbHe MacTuno Bupo6HuyTBa KoMnaHii Hilti.

1. HaHeciTb MacT1no TOHKMM LLAPOM Ha XBOCTOBWK 3MiHHOTO poB0oYO0ro iHCTpYMEHTa.

2. YcTaHOoBITb 3MiHHMI POBOUMIA IHCTPYMEHT A0 YNOpY Y 3aTUCKHWIA NaTpoH, Wo6 BiH 3adikcyBaBcA.

3. TMepekoHaiTecs, WO BCTABNEHUA 3MiHHUIA POBOUMIA IHCTPYMEHT HaAiMHO 3adikcoBaHUi y NaTpoHi - ana
LibOro NOTArHITb 32 POBOYUMIA IHCTPYMEHT.
»  [HCTPYMEHT roToBUit 1O POBOTH.

4. BigBenitb dikcatop 3MIHHOrO pPoBOYOro IHCTPYMEHTa Hasal A0 Ynopy Ta BUUMITb 3MiHHMIA pPOGOYMi
iHCTPYMEHT.

5.8 3axucT BiA nagiHHA 3 BUCOTH [§

| A| MOMEPEMKEHHA

PU3UK OTPMMaHHA TpaBM BHACMIOK NaziHHA po6oyoro iHCTpymeHTa Ta/abo npunaans!

» BukopucTOoByWTE TiNbKKM TOW CTpaxyBanbHWi cTpon AnA iHCTpymeHTiB Hilti, Ak pekomenaosaHuin anAa
Batluoro iHcTpymeHTa.

» [epean KOXXHUM BUKOPUCTAHHAM NepeBiPANTE TOUKY KPINNEHHA CTpaxyBasibHOro CTpona Anf iHCTPYMEHTIB
Ha HaABHICTb MOX/IMBUX MOLLUKOAXEHb.

ﬂ LoTpuMmyiiTeca MicLeBHUX YKa3iBOK LLOAO BUKOHAHHA POBIT HAa BUCOTI.

Y AKOCTI NPUCTPOIO ANA NONepeXXeHHA NaaiHHA Lboro iHCTPYMEHTa BUKOPUCTOBYMTE TiNbKK CTpaxyBaNibHUi

cTpon aAnA iHcTpymenTis Hilti Homep #2261971.

» 3aKpiniTb CTpaxyBanbHWA CTPON Ha IHCTPYMEHTI 32 AOMOMOrOK NepeAGayeHoro AnA LUbOro BYLUKA, AK
NOKasaHo Ha PUCYHKY. [NepeBipTe HaAIMHICTb KPINNeHHA.
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» 3akpinitb rayok kapabiHa Ha Hecyuil KOHCTPYKUil. MepeBipTe HaAIMHICTb KpiNneHHs rayka kapabiHa.

JloTpumyiiTeca BKasiBOK, HaBeAEHWUX B iHCTPYKUii 3 ekcnnyatauii cTpaxyBanbHOro ctpona And
iHcTpymenTiB Hilti.

6 Excnnyarauia

JoTpumyiiTecsa nonepemxyBanbHUX BKasiBOK Ta BKa3iBOK 3 TEXHIKM 6e3neku, HaBeAeHHUX Y LbOMY AOKYMEHTi
Ta Ha Kopnyci iHCTpyMeHTa.
6.1 YBiMKHEHHA

1. HatucHiTb Ha BUMHMKAY.
2. MicnA ybOro HATUCHITL Ha BUMMKAY IHCTPYMEHTA.

6.2  MepemuKay ¢pyHKUiiH

» YcTaHoBITb Nepemukay GyHKUii y noTpibHe poboye NONOXeHHs.
» Tig yac po6oTH 3a60POHAETLCH KOPUCTYBATUCA NepeMuKkaueM dyHkuii. He6eaneka nowkoameHHA
obnagHaHHa!

6.2.1 YpapHe cBepAniHHA OTBOpIB
> YCTaHOBITb NepemMmuKkay GyHKUiH y nonoxkeHHsa 4T .

6.2.2 BesypnapHe cBepAniHHA OTBOPIB

[Ins 6e3ynapHoro cBepANiHHA OTBOPIB 3aCTOCOBYHTE 3MiHHI POBOYi IHCTPYMEHTH 3i CrieLianbHUM XBOC-
TOBMKOM. BOHW PO3MNOBCIOAXKYIOTLCA Y PamMKax NMporpamu noctadaHHA 3MiHHUX POBOUMX IHCTPYMEHTIB
komnaHii Hilti. B Tako) Mo)KeTe BCTaHOB/OBATH Ha iHCTPYMEHT CBepAna AnA AepeBuHn abo crtani 3a
ZIONOMOTOI0 LIBU/AKO3ATUCKHOTO NaTpOoHa, LWo6 3AiiicHioBaTh 6e3ynapHe CBEPANiHHA OTBOPIB.

» YCTaHOoBITb NepeMmnKay GYHKLi y MONOXKEHHA 2

6.2.3 MMo3uuioHyBaHHA 3y6una

/\ OBEPEXHO
PU3nK oTpUmaHHA TpaBm! BTparta KOHTPOO HaZ HanpAMom 3ybuna.

» 3a60pOoHAETLCA NpautoBaTH, KOMM nepemukad QyHKLiA 3HaXOAUTLCA B MOMOMXEHHI «[MO3ULiOHYBaHHA
3y6una». YCTaHOBITb NepemMukay GpyHKLii y NonoxeHHs «[JoB6aHHA OTBOPIB», MOKM BiH He 3adiKCyeTbCA.

3y6uno moxke GyTv BUCTaBNEHE B 24 pI3HMX MO3uUiAX (Yepe3 KOXHi 15°). Lle Hajae MOXuBiCTb
npautoBaTti NNackumu Ta GacoHHUMM 3yGunamu B ONTUManbHOMY AN KOXHOTO iX PisHOBMAY poBoyomMy
MOSIOXKEHHI.

1. YcraHoBiTh NepeMukay GYHKLIN y NONOXEHHRA =5 .

2. TpoKpyTiTb 3y6Uno, W06 YCTaHOBUTH WOTO B NOTPIGHE MONOXEHHSA.

3. YcTaHoBiTb nepemukay GpyHKkuin y nonoxkenHsa T, NOKM BiH He 3adikcyeTbes.
»  |HCTPYMEHT roToBUit 1O POBOTH.

6.2.4 [os6aHHa oTBOpIB
» YCTaHoBITb Nepemukay GyHKuUii y nonoxenHsa T .

6.3 YBIMKHEHHA Ta BUMKHEHHSA TPUBanoro pexumy po6otu &

ﬂ Y pexxumi foBOaHHSA OTBOPIB BUMUKAY MOXKe ByTh 3adiKCOBaHUIA B YBIMKHYTOMY MOSIOMEHHI.

1. TMepeBeaiTb ynepea KHOMKy 3 diKkcaTtopoM Ana poBoTH Y TPUBANIOMY PEXUMI.
2. HatucHiTb Ha BUMMKaY.
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3. Ticna uboro HaTUCHITL HA BUMUKAY iIHCTPYMEHTa A0 ynopy.
» Tenep iHCTPYMEHT nNpautoBatume y TPUBANIOMY PEXUMI.

4. TlepeBeaiTb Ha3al KHOMKY 3 GikcaTtopoMm And poBOTH y TPUBASIOMY PEXHUMI.
»  [HCTPYMEHT BUMKHETbCA.

7 Hornag i TexHiuHe o6cnyrosyBaHHA

He6esneka TpaBMyBaHHA MiJ Yac BUKOHAHHA POBIT Ha IHCTPYMEHTI 3 YCTAaHOBNIEHOK aKyMyNATOPHOKD

6atapeeto !

» 3aBxau AicTaBaiTe 3 iHCTPYMEHTa akyMynaTopHy 6aTtapeto, nepLl HixX poanounHath Byab-AKki poboTH 3
[OrnsAAy Ta TeXHiYHoro o6cnyroByBaHHaA!

JHornap 3a iHCTPyMEeHTOM

e Bupansaiite HakonuueHHs Bpyay 06epexkHo.

e AKLWO KOHCTPYKUIELD IHCTPYMeHTa nepeabadeHi BeHTUNALINHI NPopian, 06epeXxHO NpouurLaiTe ix M'aKko
CYXOI0 LLiTKOHO.

*  YucTbTe KOPNYC IHCTPYMEHTA TifIbKKU BONOrOK TKAHMHO. He BUKOPUCTOBYHTE MUHOUI 3aC0O0M, LLO MICTATL
CWIIKOH, OCKIifIbKM BOHM MOXXYTb NMOLLKOAUTH NNacTMacoBi AeTani.

e [InA YMLLEHHA KOHTaKTIB iIHCTPYMEHTa BUKOPUCTOBYWTE YNACTY CyXY TKaHWHY.

Lornag 3a nitin-ioHHMMKU akymynatTopHumn 6atapeamu

e HikonM He BWKOPWCTOBYWTE akyMynaTOpHy GaTtapeto i3 3a6NOKOBAHUMKU BEHTUNALIMHAMK Npopisami.
O6epexxHO NpoUULLaiTe BEHTUNALIAHI MPOPI3N M'AKOKD CYXOHO LLITKOH.

* YHuKaliTe 3aiiBOro KOHTaKTy akymynATopHoi Garapei 3 nunom a6o 6pyaom. Hikonu He ninaasaiite
aKyMynaTopHy GaTapeto BriMBY BUCOKOI BONOrOCTi (30KpemMa, He 3aHyproiTe ii y BoAy Ta He 3anuwaite
nia aoyem).

AKLo piavHa notpanuna BcepeauHy akyMynaTopHoi 6atapei, 3 Heto Cnial NOBOAUTUCA fAK i3 MOLLKOAXEHO
aKyMyNATOPHOK BaTtapeeto. 130MtoiTe akyMynaTopHy 6atapeto y KOHTEHHEpPI 3 HE3aMMUCTOro martepiany
Ta 3BEPHITLCA A0 cepBicHOi cnyx6u komnaHii Hilti.

* He aonyckaite 3a6pyAHeHHs akyMynATOPHOI 6atapei CTOPOHHIMKU MacTUbHUMK MaTepianamu. Cniakyite
3a TUM, LWOOB Ha akyMynATOPHii BaTapei He HakonuuyBanach 3aHaAToO BEMKa KinbKicTb nuny ato 6pyay.
Buaansiite 3abpyAHeHHA 3 akyMynATOpHOI 6atapei M'AKOH CyXOto LLITKOK aB0 YMCTOD CYXOH TKAHWHOH.
He BMKOpPHCTOBYITE MUIOUi 32CO6M, LLIO MICTATb CUAIKOH, OCKiNIbKM BOHU MOXXYTb MOLLUKOAMTY NNAaCTMACOBI
aetani.

He TopkaiTeca KOHTaKTiB akyMynaTopHOi 6atapei Ta He BUAananTe 3 HUX MacTUbHi Martepiany, HaHeceHi
Ha 3aBOAi BUPOBHMKA.

*  YucTbTe KOPNYC IHCTPYMEHTA TiflbKKU BONOrOK TKAHMHO. He BUKOPUCTOBYHTE MUIOUI 3aC00M, LLO MICTATL
CHNIKOH, OCKIflbKN BOHU MOXXYTb NOLIKOAUTM NNacTMacosi AeTani.

TexHiuHe 06cnyroByBaHHA

e PerynfapHo nepeBipAiTe YCi 30BHILIHI YaCTUHM IHCTPYMEHTA Ha HAABHICTb MOLUKOMXEHb, @ OpraHu
KepyBaHHA — Ha NPEAMET CnpaBHOi PoBOTy.

* He BMKOpPUCTOBY#iTE IHCTPYMEHT Y pasi BUABNEHHA MOLIKOAXEHb Ta/abo mopylueHb QYHKLIOHaNbLHOCTI.
HeraiiHo nepepnaiTe iHCTPYMEHT A0 cepBicHOI cny)k6u komnaii Hilti anA 3piiCHEHHA peMOHTY.

* T[licna 3aBeplUeHHA POBIT 3 AOrNAAY | TEXHIYHOrO 0BCNYroByBaHHA BCTAHOBITb YCi 3aXWUCHI NPUCTPOI Ta
nepesipTe ixHi0 PoBoTy.

LLlo6 rapaHTyBath HanexHy po6oTy iHCTPYMEHTa, BUKOPUCTOBYHTE TiNbKW OPUriHaNbHI 3anacHi 4acTUHM
Ta BMAATKoBI matepiann. PekomeHnaosaHi komnanieto Hilti 3anacHi yactuim, Buaatkosi marepianv 1a
npunaaas anda iHCTpymeHTa Bu Moxkete npuabatn y Hainbnuxdomy marasuHi Hilti Store a6o Ha Be6-
caiti www.hilti.group

8 TpaHcnopTyBaHHA Ta 36epiraHHA aKyMynATOPHUX iIHCTPYMEHTIB Ta aKyMYyNATOPHUX
6arapeii
TpaHcnopTyBaHHA

/\ OBEPEXHO
HenepenbaueHe yBiMKHEHHsA iIHCTPYMEHTA NiA Yac TPaHCNOPTYBaHHA |
» Ha yac TpaHCcnopTyBaHHA 3aBxAuW AicTaBaiiTe 3 iIHCTpYMeHTa akymynaTopHy 6atapeto!
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[ictasaiite akymynaTopHy(-i) 6atapeto(-i).
Hikonn He nepeBo3bTe akymynaTopHi Gatapei y HesanakoBaHoMy Burnagi. [lia yac nepeseseHHA
aKyMynaTopHi 6atapei NoBUHHI ByTW 3axXMLLEHi Bil CUNbHWX NOLUTOBXIB Ta Bibpauii, a TaKoX i30nboBaHi Bif
ByAb-AKMX CTPYMOMNPOBIAHUX MaTepianis Ta Bifl iHLLWX akyMynATopHUx 6atapeit. Lie A03BONUTb YHUKHYTU
KOPOTKOrO 3aMMUKaHHA, fIKE MOXE CTaTUCA Yepe3 KOHTAKT MOJMIOCIB Pi3HWX aKymynATopHux Oatapen.
AdoTpumynTecAa MicLueBUX NpaBun, fKi pernameHTyiOTb MOPAAOK NepeBe3eHHA aKyMYNATOPHUX
6arapei.
3abopoHAETbCA NepecunaT akyMynaTopHi 6atapei nowToto. [na nepecunaHHA HENOLLKOXKEHNX aKyMy-
NATOPHUX BaTapei 3BEPHITLCA A0 Kyp'€PCLKOI CNYKOU.
MNepen KOXXHUM BUKOPUCTaHHAM, a TaKOXX Nepes TPMBaNUM TPAHCNOPTYBaHHAM i NiCNA Oro 3aBepLUeHHA
nepesipAnTe IHCTPYMEHT Ta akyMynaTOpHi 6arapei Ha HaABHICTb NOLUKOAXEHb.

36epiraHHa

Henepea6aueHe NOWKOAMEHHA IHCTPYMEHTa Yepes HeCnpaBHICTb aKyMynATopHoi 6aTapei abo uepes
BMTOK ENeKTPONITy 3 aKyMynaTopHoi Gartapei !

>

Ha uac 36epiraHHA 3aBxAau AicTaBaiiTe 3 iIHCTPyMEHTa akyMynaTopHy 6atapeto!

>

9

306epiraiiTe iHCTPYMEHT Ta axkyMmynatopHi Gatapei y cyxomy npoxonoAHoMy Micui. JoTpumyitTecs
AianasoHy Temnepatyp, 3a3Ha4YeHOro Y TEXHIYHUX AaHWUX IHCTPYMeEHTa.

He 36epiraiite akymynaTtopHi 6arapei Ha 3apaaHOMy NpUCTPOi. Micna 3aKiHUeHHA Npouecy 3apamKaHHA
3aBXAV Bifl'eHyWTe akyMynAaTOpHy 6aTtapeto Bif 3apAAHOro NPUCTPOIO.

He 36epiraiite akymynaTopHi 6atapei Ha coHui, 6ina mxepen Tenna abo Ha MiABIKOHHi.

3bepiraiTe iHCTPYMEHT Ta akyMynaTOpHi 6atapei y cyxoMy Micli, HEAOCTYNHOMY AnA AiTel Ta CTOPOHHIX
oci6.

Mepea KOXXHUM BMKOPWUCTAHHAM, a TaKOX Mepea TpuBanum 3bepiraHHaM i MicnA Woro 3aBepLUeHHA
nepesipAnTe IHCTPYMEHT Ta akyMynaTOpHi 6arapei Ha HaABHICTb NOLLUKOAXEHb.

Jonomora y pa3i BUAHUKHEHHA HecnpaBHOCTEN

Y pasi BUHUKHEHHs ByAb-AKUX HECNPABHOCTEN 3BEpTaiiTe yBary Ha iHAMKaTop CTaHy 3apafy Ta HeCnpPaBHOCTI
aKkymynaTopHoi Gatapei. [loaatkosa iHpopmauin HaBedeHa y po3saini «BapiaHTn iHAMKauii niTil-ioHHOT
aKymynsaTopHoi 6atapei».

Y pasi BUHWKHEHHS HecnpaBHOCTEMW, AKi He 3asHayeHi y Ui Tabnuui abo AKi Bu He mMoXeTe monaroautv
CaMOCTIHO, 3BepPHITbCA A0 CEPBICHOT Cy6u komnaHii Hilti.

HecnpasHictb Momnusa npuyunHa PiweHHA

BiacyTHin yaap. IHCTPYMEHT 3aHaATO XONOAHMN. » YCTaHOBITb IHCTPYMEHT Ha po-

604y NoBEPXHIO Ta AaiTe Homy
nonpautoBaTt Ha XO0NoCTOMY
xoA4y. 3a HeobxiaHOCTi NoBTO-
piTb onepaLwito, AOKK yAapHUI
MeXaHi3M He NOoYHe npayoBaTH.

AkymynaTopHa Gatapes po3- | CtaH 3apsaay akyMynAaTopHoi 6ara- | » [lepeBipTe iHAMKauilo cTaHy
PAAKAETLCA LIBMALLIE, HIXK pei He € onTUManbHUM. 3apAny akymynatopHoi 6artapei.
3BMYANHO. Pospin «Bapianti inankauii

NiTiA-IOHHOT aKyMynATOPHOI
6arapei» — cTop. 214,

AkyMynaTopHa 6arapes He dikcatop akymynaTopHoi 6atapei » [pouncTbTe 3auinky ¢ikcaropa
3adiKCOBYETLCA i3 YITKO BiA- 3aCMiveHUi. Ta BCTaBTE aKyMynATOPHY
YYTHUM KNaLaHHAM. 6atapeto 3HOBY.
Ha akymynaTopHii 6atapei AkymynatopHa Gatapes Hecnpa- » 3BepHiTbCA A0 CepBiCHOI cny-
iHAMKaLiA CBITNOAIOAIB BiACY- | BHA. »6u komnaHii Hilti.
THA.
LLnMHaens iHCTpymeHTa He MepesuyeHa npunyctuma poboya | IHAMKATOP YBIMKHEHHA/BUMKHEHHA
obepTaeTbea. Temneparypa efneKTPOHHOro 6noka | Murae.

iHCTpymeHTa. » 3auekaiTe, AOKMU iHCTPYMEHT He

OXOJIOHE.
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HecnpagBHicTb

MoxnuBa npuunHa

PiweHHa

LLInnHaens iHCTpyMeHTa He
obepTaeTbes.

AkymynatopHa 6atapen BCTaHOB-
neHa B iHCTPYMEHT He A0 KiHuA.

» 3adikcyite aKymynAaTopHy
Batapeto i3 YiTKO BIAYYTHUM
KnauaHHsaMm.

|HCprMeHT BUMUKAETbCA
aBTOMATUYHO.

AKTMBOBaHMM 3aX1CT BiZ NepeHa-
BaHTaXKEHHS.

IHAMKaTOP YBIMKHEHHA/BUMKHEHHA

mMurae.

» Bianycrtitb BUMKKau. 3ayekaiite,
JIOKM iHCTPYMEHT He OXOJIoHe.
3HOBY HATUCHITL HA BUMMUKaY.
3MEHLUTE HaBaHTAXKEHHA Ha
iHCTPYMEHT.

|HCprMeHT BUMUKAETLCA Y
pasi 3aKNMHIOBaHHA cBepAana.

LLIo6 YHUKHYTW nofanbLuMX BUNaA-
KiB 3aKnMHIOBaHHA, OyB aKTMBoOBa-
HUI ENEKTPOHHWI 3aXUCHWIA NPUCT-
pint.

» Pos6nokyiite cBepano.

IHCTpyMeHT abo akymynsaTo-
pHa 6atapes cUnbHO neperpi-
BaKOTbCA.

EnekTpuyHa HecnpagHicTb.

» HeranHO BMMKHITb iIHCTPYMEHT.
JictaHbTe akyMynAaTopHy 6a-
Tapeto Ta nocnoctepiraite 3a
Heto. 3aueKaWTe, JOKM BOHA He
OXONOHe. 3BepHiTbCA A0 CepBi-
CHOI cny>k6u Komnawii Hilti.

IHCTPYMEHT nepeHaBaHTaXKeHu#
(NnepeBULLEHE MAKCUMaNbHO NPK-
NyCTUME HaBaHTaXKEHHS).

» CkopwucTaitecs iHCTPYMEHTOM,
AKWIA NiAXOAUTb ANA BUKOHAHHA
NOTOYHOI POBOTH.

Ha akymynsTopHiit 6atapei
iHAMKauia csitnoaioaAis BiACy-
THA.

AKymynaTopHa 6artapen Hecnpa-
BHA.

» 3BepHiTbCA OO CepBiCHOI cny-
61 KomnaHii Hilti.

IHCTPYMeHT npautoe He Ha
NOBHY MOTY)KHICTb.

BvMuKay HENOBHICTIO HATUCHYTO.

» HatucHitb Ha BMMMKau A0
ynopy.

HaTtucHyTta KHOMKa BMUKaHHA NOMOo-
BWHHOI NOTY>KHOCTI.

» HaTUCHITb KHOMKY BMMKaHHA
NONOBUHHOI MOTY>KHOCTI.

Csepano He o6epTaeTbCes.

Mepemnkay dyHKUIA He 3adikcyBa-
BCA ab0 3HAXOAUTLCH B MOSOXKEHHI
«[loBBaHHna otBOpPIB» T abo «Io-

<

3ULiOHyBaHHA 3y6una» -9-.

» Konu iHCTPYMEHT 3ynuHeHun,
YCTaHOBITb NepeMmnKay QyHKLUin
y NONOXEHHA «YaapHe cBepa-
niHHA oTBOPIB» 4T .

IHCTPYMEHT HEMOXXIIMBO PO3-
6nokyBatu.

3aTUCKHUIA NaTPOH He MOBHICTIO
BiABeAeHuWI Hasaa.

» Biasenitb ¢ikcatop 3mMiHHOro
poboyoro iHCTpyMeHTa Hasan
0 ynopy Ta BUAMITb 3MiHHWIA
poBoumit IHCTPYMEHT.

BokoBa PYyKOATKa HenpaBUNbHO
3MOHTOBaHa.

» 3HiMiTb GOKOBY PYKOATKY,
a MoTiM HaneXxHUM YMHOM
YCTaHOBITb i 3HOBY, W00
HaTfKHa CTpiuka U BokoBa
pyKoATKa 3agikcysanuca B
3arnubmHi.

IHCTPYMEHT HE BMUKAETLCA.

EnekTpoHHa cuctema 6nokyBaHHs
NOBTOPHOTO BMUKAHHS IHCTPY-
MeHTa nicna 36010 B eneKkTpome-
PEXi HUBNEHHA aKTUBOBaHA.

» BUWMKHITE iHCTPYMEHT, a noTim
YBIMKHITb Oro 3HOBY.

CepBiCHUI iHAUKATOP rOPHTb.

JlocArHyThii rpaHUuHUin TepMiH
eKkcnnyarauii iHcTpyMeHTa.

» [lepepaiite iHCTPYMEHT A0
CepBICHOI Cny)6n KomnaHii
Hilti ana snincHeHHA pemMoHTy.

CepBicHui iHAMKATOP MUrae.

HecnpaBsHicTb iHCTPYMeHTa.

» [lepepaiite iHCTPYMEHT A0
CepBICHOI Cny)6n KomnaHii
Hilti ana snincHeHHA pemMoHTy.

IHankaTop
YBIMKHEHHA/BUMKHEHHA
MUrae.

Cranoca KOpOTKOYaCHe nepeHa-
BAHTAXKEHHS IHCTPYMEHTA.

» BianycTitb BUMMKAY Ta 3HOBY
HaTUCHITb Ha HLOTO.
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HecnpasHicTb Moxnusa npuunHa PiweHHA

IHaukatop CnpautoBaB 3axuCT Bia neperpi- » 3auekainTte, AOKM IHCTPYMEHT
YBIMKHEHHA/BUMKHEHHA BaHHA. He OXOMNOHe, Ta MPOYUCTbTE
Murae. BEHTUNALIAHI NpOpi3n.

10 YTunizauin

| Al NONEPEMKEHHA

PU3WK OTpMMaHHA TpaBM BHAcNiAOK HeHanexHoi yTunisauii! He6eaneka aAnA 340POB'A BHACHIAOK KOHTaKTy

3 razamu abo piaMHamu, WO BUXOAATb 3 aKyMyNnATOPHOI BaTapei.

» TloWKOMKeEHI akyMynATOpHi 6atapei 3a60pOHAETLCA NepecunaT NowWwTor abo Kyp'epcbkoto cnyxboto!

» 3aKkpuitTe KOHTaKTM akyMynATOPHUX Batapei enekTpoHenpoBiAHUM Matepianom, Wob 3anobirtn KopoT-
KOMY 3aMWKaHHIO.

>  YTuniayite akymynaTopHi 6atapei TakuM YUHOM, LOG BOHM HE NOTpanuau Ao PyK AiTew.

» LLo6 ytunizyBatn akymynatopHy Gartapeto, nepegaiite ii Ao Hanbnmwuoro marasuHy Hilti Store a6o
3BEPHITLCA A0 NPeACTaBHUKA BiANOBIAHOI KOMNaHIT 3 yTunisauii Biaxoais.

g(’* BinbLicte matepianis, 3 AKMX BUroTOBNEHO iHCTPymMeHTH komnadii Hilti, npuaathi anAa BTOpMHHOI nepe-
pobku. MepeayMoBoOtO AnA iXHbOT BTOPUHHOT NepepobKK € HanexHe COPTyBaHHA BiAXOAIB 3a TMMOM Ma-
Tepiany. Y Garatbox KpaiHax cBiTy komnania Hilti npuiimae ctapi iHcTpyMeHTH Ana ixHboi yTunisauii. LLlo6
oTpUMaTh AOAATKOBY iHGOpMaLio, 3BEpTaiTecs A0 CepBiCHOI cny»6u komnaHii Hilti abo ao ceoro Topro-
BOrO KOHCY/bTaHTa.

B: » He BuKMZaiiTe ENEKTPOIHCTPYMEHTH, ENEKTPOHHI NPUCTPOI Ta akyMynaTopHi 6atapei y 6aku ana
no6yToBoro cmitta!

11 FapaHTiiHi 3060B'A3aHHA BUPOOHHUKa

» 3 nuTaHb rapanTii, 6yab nacka, 3BepranTeca 4o HanbGnnk4yoro napTHepa komnaHii Hilti.

12 Hopartkosa iHpopmauin

LLlo6 o3HaOMMTHCA i3 AOAATKOBOK iHPOPMALIEID NPO 3aCTOCYBaHHA i TeXHIYHe 0BCNYroByBaHHA iHCTPY-
MeHTa, MOro BMMB Ha HABKONULLIHE CEPEeAOBULLE, @ TAKOX NPO MOro yTunisauito, 6yab nacka, ckopuctantecs
UMM nocunanHam: qr.hilti.com/manual/?id=2267486&id=2267488

Lle nocunaHHs TakoX HaBeAeHe HanpUKiHLi AoKymeHTa y Burnaai QR-koay.

TynHycKa nainaanaHy 60MbIHLIA HYCKaYbIK,

1 MaipanaHy 6oMbIHLWA HYCKayNbIK Typanbl ManimeTTep

1.1
WmnopTTaybiw KaHe eHAIPYLUiHIH eKineTTi yibiMbl
* (RU) Peceit ®enepauyuacol
"Xuntn OuctpubbtowH JITO" AK, 141402, Mackey 06nbiCcbl, XUMKK K., JIeHUHrpaackasa K-ci, 25-6er,
15.26-KypbinbIMbl
* (BY) Benapyck Pecny6nukacsl
"Xuntn BuYair" XLLUC, 222750, MUHCK 06nbichl, [3epkuH ayaaHbl, P-1, 18 kM, 2 (Cno6oaka aybinbiHbIH
»KaHblHAa), 1-34 KypbiibIMbl
¢ (K2) KasakcraH Pecnybnukacsl
"Xuntn Kasakctan" XLLIC, 050057, Anmartsl K., Boctanablk ayaaHsl, TumMupsases K-ci, 42/15 yi, nutep
012 (15 kopnyc)

Byn Ky)artTrama Typans
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¢ (KG) KbipFbiz Pecnybnukachl

"T AND T" XXLLK, 720021, KblpFbl3cTaH, Bilukek K., M6paumoB KelLw., 29 A yii

(AM) ApmeHua Pecnybnukacel

"OMY-KOH" XKLLIK, 0070, EpeBaH K., Epmanaa Kouap k-ci, 19/28

OHpipinreH eni: ababikTarbl 6enriney TakTaMwacklH KapaHbl3.

OHAIpINreH KyHi: )kabablKTarsl Genriney TakTanlachiH KapaHbla.

Tuicti cepTUPUKaTTLI MblHA MeKeHXai GoibiHLa Tabyra Gonaabl: www.hilti.ru

Cakray, TacbiMangay >»xeHe nanganady wapTrapbiHa naiaanaHy GoWblHLA HycKaymbikTa GenrineHreHHeH
Gacka apHaibl Tanantap KonbiiManasl.

OHIMHIH KbI3MeT eTy Mep3iMi 5 »bin.

¢ Icke Kocy anabiHAa ockl naiaanaHy GoWbIHLLIA HYCKaymbIKTbl OKpIN LWbIFbIHBI3. Byn Kayincis »ymbic neH
akaycbl3 6ackapy yLiH anfeiliapT 6onbin Tabbinaabl.

¢ Ocbl naipanaHy GoMbIHLIA HYCKAyNbIKTarFbl YOHE eHiMAeri Kayincisaik XeHe ecKkepTy HycKaynapbiH
OpblHAAHBI3.

* [MaipanaHy GoibHLLIA HYCKaYNbIKTLI 9pAaibiM 8HIMAE CaKTaHbI3 KoHe eHimMAi 6acka TynFanapra Tek ochl
narpanary 6ombIHLLIA HYCKaynbIKneH Gipre TanchipblHbI3.

1.2 LWapTTel 6enrinepaix aHbIKTamachbl

1.2.1 Eckepty

Eckeptynep eHimai kongaHy GapbiCbiHAAFLI KayinTep Typanbl eckeptedi. TemeHAeri cUrHanablk cesaep
nainanaHbinagbl:

KAYINTI!
» AybIp >Kapakatrapra oKeneTiH Hemece emipre Kayin TOHAIPETiH Tikenen KayinTi »aFaanAbiH Kannb
Genrinenyi.

ECKEPTY !
» AybIp )Kapakatrapra aKkenyi Hemece emipre Kayin TeHAIPYi MYMKIH bIKTUMan KayinTi »xaraanabliH Xannbl
Genrinenyi.

/\ ABAWMNAHBI3

ABAWINAHDI3 !

» )Kapakar anyra Hemece MyNIKTIH 3aKkpiMAanybiHa oKenyi MyMKIH bIKTUMan KayinTi XaraanabiH xannbl
Genrinenyi.

1.2.2 ManpanaHy 6oMbiHIIa HYCKaynbIKTarbl Genrinep
Byn naitnanaHy 6oiiblHLIA HYCKaynbikTa TeMeHAaeri 6enrinep naiaanaHbinaab!:

MaiaanaHy 6oibIHLLIA HYCKAYNbIKTLI yCTaHy

=%

AcnanTbl naiganary 6oMbiHLLA HYyCKaynap »keHe 6acka nanaansl aknapar

)
@

Ka#Tta naiganaryra 6onarsiH MatepuanaapMeH XXyMmbiC ictey

GﬂeKTp acnantapAbl XXeHe akKyMynatopiapAbl TYPMbICTbIK, KOKbICKa TacTaMaHbI3

Hilti Li-lon akkymynatopbl

g8

Hilti 3apaaTaFbIW KypbINFbLICH

1.2.3 Cypertrepaeri 6enrinep
CypetTrepae TeMeHaeri 6enrinep KongaHbinagbl:

E ‘ Byn canzgap ocbl nainaanaHy GoMblHLLA HYCKAYNbIKTbIH GacbiHAaFLI TUICTI CYPeTKe COMKEC Keneai.

o “ A AN
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Hewmipney cypetreri »xyMbIC KaAamaapbiHbIH PETTINiriH inaipeai »xeoHe MaTIHAET XYMbIC
KaZamaapblHaH e3reLueneHyi MyMKiH.

Mosnuua Hemipnepi LUony cypeTinae KonaaHbinaael »xaHe OHiMre Wwony mMakanacelHAarb! WapTThl
BenrinepaiH HemMipnepiHe cinTeiai.

w

)

Artanmbils 6enrinep eHiMAai KonaaHy GapbiCbiHAA aipbIKLLa HadapbiHbI3AbI ayAapTaabl.

9

13 ©OHimre KatbicTbl 6enrinep

1.3.1 ©Himaeri 6enrinep
O©Himae TemeHaeri 6enrinep nanaanaHbinybl MyMKiH:

CoOKKbICbI3 BypFbinay

CoKKbIMeH Byprbinay (CoFbin Byprbinay)

-] 2};\\

KeckiwneH enaey

=%)- | KeckiwwTi opHanacTteipy

@ Il KopFay knacsl (KOC M3onAuwus)
(%]

Hunametp

Ng | YKykremecis HoMHUHanAbI anHany »xuiniri

/min | MUHYT iWwinaeri aiHansiMaap

——= | TypakTbl TOK

S

OHim i0S »aHe Android nnatpopmanapbiMeH yinecimai NFC TexHonormacelH konaanasl.

Lilon | JIUTUA-MOHABIK aKKYMYNATOP

®0 AKKYMYNATOPAbI ELU XaFaanaa cokna Kypan peTiHae nanaanaH6aHbia.

4 AKKyMynATOpAbl KynaTbin xiéepmeHis. Cokkpl TUreH Hemece 6acKa XKONMeH 3aKksIMAaanFaH
& | akkymynaTopasl naiaanaHéaHsi3.

1.4 Kocy/ewwipy
Tanb6anap

OHiM KOoCynbl

OHim ewipyni

15 ©Him Typanbl aknapar

=T oHimMaepi kecibu naiinanaHylibinapra apHanFaH »eHe onapAbl TeK KaHa eKineTi, GinikTi
Kbi3MeTKepnep nanaanaHybl, KyTiM )XeHe TexXHWKanblk Kbi3MeT KepceTyi Tvic. KbiameTkepnep Kayincisaik
TEeXHWKachl BoMibIHLLA apHaiibl HyCKay anybl KepeK. OHIM MeH OHbIH KoCankel KypanaapbiH 6acka makcarra
KOnaaHy Hemece onapablH OKbITbIIMAFaH Kbl3MeTKepnepAiH TapanbiHaH nanaanaHbinybl KayinTi.

Typ cunatramackl MEH CepusnbIk HOMIP GUPManbIK TakTaillaaa 6epinreH.

LT -
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» Cepuanblk, HeMipAi TeMeHAeri kectere KeLipin KOWblHbI3. OHIM Typanbl ManiMeTTepai ekinairimisre
HeMece Kbi3MeT KepceTy Benimimisre cypay 6epy apkbinbl anyra 6onagsl.
©OHim Typanbl ManimeTTep

Mepdopatop SDS-Max TE 60-22

ByblH 04

Cepuanblik HOMIP

1.6 CavKecTinik Aeknapay1achl

OHaipywi oCbl HyCKayfnblKTa cunatTaiFaH eHIMHIH KONJaHbICTaFbl 3aHHaMara >XaHe KOnAaHbICTaFbl
CTaHAapTTapra CoWKeC eKeHAIrH TOMbIK XayanKkepLuinikneH xapuanainasl. CenkecTinik AeKnapaunsachbiHbiH
CypeTi OCbl Ky)KaTTamMaHblH COHbIHAA OPHaNacKaH.

TexHUKanblk, Ky>katrama MblHa XXepAae CaKTanfaH:
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2 Kayinci3gik

2.1 AneKTp Kypangaps! YLWiH Kayincisaik TexHMKkachl 6oMbIHLLA Wannbl HycKaynap

A ECKEPTY Byn anekTp KypanbiHa apHanfaH Gapnbik Kayincisgik HyckaynapbiH, Hyckaynapabl,
cypeTTepAi aHe TeXHUKanbIK AepeKTepAi OKbiMN LWbIFbIHBI3. TeMeHae GepinreH HyckaynapAbl opbliHAamMay
QNEKTP TOrbIHbIH COFYbIHA, OPTKE 9KeNyi MYMKIH »xaHe/HeMece ayblp XapaxkaTtrapAbl TyAblPYbl MYMKIH.
Kayincisaik TexHukacbl GoibiHWwa Gapnbik Hyckaynapabl XeHe Hyckaynapabl Keneci nanganaHyLubl
YLWiH caKTaHbl3.

Kayincisaik HyckaynapblHAa KonaaHbINaTblH «3EKTP Kypasbl» TEPMUHI 9NEKTP XKeNiCiHeH (Keninik kabenbMeH)
YKOHEe aKKyMynATopAaH (Keninik kabenbCis) XyMbIC iCTENTIH aNeKTp KypanblH Ginaipeai.

HyMbIC OpHBbI

» MymbiC OpHbIHAAFbl Ta3anblKThl XHe TAPTINTI KagaranaHbi3. YXXyMblC OpHbIHAAFEI PETCI3AIK YKaHe
Hallap »apblK COTCI3 Xaraannapra aKenyi MyMKiH.

» MaHFblw CyMBIKTBIKTap, rasaap Hemece wak 6ap wapbinbic Kayni 6ap aimakTa aneKkTp KypanbiH
KonaaH6aHbI3. XXyMbIC KesiHAe 3MeKTP Kypanaapb! YLIKLIHAAP LbIFaZb! )KeHe YLIKLIHAAP LaHAbl HeMece
Oynapabl TyTaHAbIPYbl MYMKIH.

» Bananapabiy waHe Gerae agamaapAbliH YMbIC iCTen TypraH 3NEKTP KypanblHa MaKkbiHaaybiHa
pyKcart eTneHis. XXymbicka keHin GenmereHae, anexkTp KypanbiH 6akbinay oranybl MyMKiH.

AneKTp Kayincisairi

> dneKTp KypanabiH 6ainaHbIC awackl dNEeKTP KeniciHiH poseTkacbiHa can 6onybl KepeK. AnbIpAblH
KOHCTPYKUMACHIH ©3repTneHis. Kopraybiw xepre Kocybl 6ap anekTp kypanaapbimeH Bipre etneni
anbipnapabl konaaH6aHbis. TynHyCKa ailbipiap »eHe onapfa cait poseTkanap d1eKTp TOrbiHbIH COFy
KayniH asantaapl.

» Mepre KocbinFaH 6eTTepre, Mbicansbl, Kybblpnapra, MbiNbITY KypanaapbiHa, newTtepre (NaMTanapra)
OHe TOHasbITKbIWTapFa Tikenen Tuoai GonabipMaHbI3. YKepre KOChIFaH sarTapra TMreHae 9NeKTp
TOrbIHbIH COFYbIHbIH YNIKEH Kayni TyblHAAWAbI.

» dnekTp Kypanaapabl waHObipaaH HeMece binFan acepiHeH CaKTaHbid. ONeKTp KypasFa Cy THIOi
HOTWMXKECIHAE BNEKTP TOrblHbIH COFY Kayni apTaabl.

» BannaHbic cbiMbiH 6acka makcatTa KongaH6aHbi3, Mbicanbl, 3NeKTP Kypanabl TacbiMangay, OHbl inin
KOH HeMece 3NEeKTP MeniCiHiH po3eTKacbiHaH anbipAbl LWbIFapy YWiH. BainaHbic CbIMbIH Xbiny,
MaK, OTKip MUeKTep Hemece MbimkbiManbl GenikTepaeH anwak ycTalbis. bainaHbiC ChiMbIHbIH
3aKkbIMAanybl Hemece Kabatracybl HOTUXKECIHAE SNEKTP TOrbIHbIH COFY Kayni apTaAbl.

» Erep mymbicTap awbik ayaga opbiHganca, Tek 6enmenepaeH TbiC KongaHyFa pykcaT eTinreH
Y3apTKbIl CbiMAApAbl NanaanaHbiHbi3. BenmenepaeH ThiC KondaHyra Xapamabl y3apTKpIl CbiMAbl
naaanaHy dneKTp TOrbiHbIH COFY KayniH asantabl.

» Erep anekTp KypanmeH binFanabuiblK WargannapbiHaa Kymbic icteyai 6onabipmay MyMmKiH emec
6onca, WbIFbIN KETeTiH TOKTaH KOpFay aBTOMaTbiH KONAaHbIHbI3. LLIbIFLIN KETETIH TOKTaH KopFay
aBTOMATbIH KONAAHY 9NEKTP TOrbIHLIH COFY KaymiH asanTasl.

ApampapablH Kayincisgiri

>  YKbINTbl 60NbIHbI3, 9peKeTTepiHi3re KeHin 6eniHis MaHe aNeKTP KypanbIMEH KYMbIC icTeyre AypbIC
KapaHbi3. LLlapliaraH kesae Hemece ecipTKi, ankoronb He Adpi KabbinaaraH COH ANEKTP KypanbiH
KonaaH6aHbI3. ONEKTp KypanbiH KONAAHFAH Ke3Zeri 3eriHCI3AiK ayblp )Kapakarrapra anapbin COFybl

MYMKIiH.
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» Meke KopFaHy KypanaapbiH NanaanaHbiHbI3 XaHe apKaluaH MiHAETTi TypAe KOopFaybIll Ke3inaipikTi
KHiHi3. DNeKTp KypanbiHblH TYPIHE XXeHe naiaanaHy »xaraannapbiHa 6ainaHbICTbl XKeKe KOpFaHy Kypan-
AapblH, MbiCanbl, LWAaHHAH KOPFaMTbIH PecnUpaTopAbl, CbiPFbIMANTBIH aAK KUiIMAI, KOPFaybIL LnemAi,
ecTyai KopFay KypanaapblH KonaaHy »kapaxkarraHy KayniH asantaabl.

» JneKTp KypanbiHbi{ KE3AENCOK, KOChINyblH 6onabIpMaHbI3. dNEKTP KyaTbiHa KOCY MaHe/Hemece
aKKyMynaTopAbl KOO, KeTepy Hemece TacbiManaay anfblHAa 3NeKTp Kypanbl ewipinreHiHe ke3
METKIi3iHi3. JNeKTp KypanbiH TacbiManjaranfa caycaktap CeHZiprilte GonaTtblH HEMECE KOCbIFaH
QNEKTP Kypanbl }enire KoCcbinaTbiH XxaFaannap CoTCi3 Xaraannapra aKkenyi MyMKiH.

» 3neKTp KypanbiH KOCY anabiHAa peTTeylli KYpbiUFbinapAbl MoHe ranka KinTiH anbiHbi3. OnekTp
KypanbiHblH aitHanatbiH GenirinAeri acnan HemMece KinT )xapakarrapra aKenyi MyMKiH.

» MymbiCc KesiHAe bIHFaNCbI3 KanbiNnTapFa TypMayFa ThipbICbiHbI3. YHEMi TypaKkTbl KyiAi XaHe Tene-
TEHAIKTI cakTaHbl3. Byn KytnereH )karAainapaa anekTp KypanbiH Xakcbipak 6ackapyra MyMKiHAIK
Gepeai.

» ApHaibl KMiMai KuiHi3. ©Te 60oc KMiMAai Hemece awekennepai KMmeHis. LLawTbl, KMiMAI KoHe
KONFanTbl 3NEKTP KypanbiHblH alHanaTbiH TYHiHAepiHeH cakTaHbI3. Boc Ku1iM, alekennep xoHe y3blH
Law onapra iniHyi MyMKiH.

» Erep waHAbl XMUHAY HOHE KeTipyre apHanraH KypbUiFbinapabl KOCy KapacTbipbinFaH 6onca, onap
KOCbIIFaHbIHA KaHe MaKcaTbl 60MbIHLIA KONAAHbINbIN XKaTKaHbIHA KO3 MeTKi3iHi3. LLlanabl ketipy
MOAYNiH naiaanaHy WaHHbIH 3uAHAbI 9CepiH asanTtaabl.

» ©3 MOMHBIHBI3Fa KaTe Kayinci3aik cesiMiH anmaHbI3 }aHe aNeKTP KypanbiHa apHanfFaH Kayincisaik
epemenepiH 6y3baHbi3, TINTi aNMeKTp KypanbiH Ui KonaaHaTbiH Taxipubeni naipganaHywwbl
6oncanpia. MyKuATChI3 KonAaHy GipHeLLe CEeKyHATA aybip KapakarTaHyFa anapbin COFybl MYMKIH.

3neKTp KypanbiH KONAAHY KaHe OFaH KbI3MeT KepceTy

» Acnanka wamagaH TbiC XYKTeMme TycyiH 6onabipMaHbi3. Hak OCbl MYMbICKa apHanfaH 3neKTp
KypanblH KONnAaHblHbI3. Byn epexeHi cakTay KepceTinreH KyaT AuanasoHblHAA XOFapbIpak KyMbIC
canachblH YXaHe KayincisairiH KamTamachi3 eTegi.

» CeHgipriwi 6y3sbinFaH anekTp KypanbiH KonaaH6aHbI3. Kocy Hemece eLipy KublH 3MeKTp Kyparbl
KayinTi >XOHe OHbI XXeHAEY KepekK.

» JneKTp KypanbiH peTTeyre, caimaHaapAbl aybICTbipyFa Kipicy anabliHAa Hemece XyMbICTaFbl y3inic
anabiHAa po3eTKaAaH allaHbl XaHe/Hemece aNeKTp KypanbiHaH | | aKKyMynaTopAabl
LWbIFapbIHbI3. By CaKTbIK Wapackl 3NEKTP KypanbiHbiH KE3AEHCOK, KOCkINybIH GonabipMainas.

» KongaHbiNManTbiH aNeKTp KypanaapbiH 6ananap meTnenTiH Mepae caKTaHbi3. AcnanneH TaHbIC
emec Hemece OCbl HycKkaynapAbl OKbIN LUblKNaFaH ajampapFa acnanTtbl nawWganaHyfa pykcar
6epmeHis. DneKTp Kypanaapbl TOXIpUOEC )oK naitganaHylubinapabiy KonbiHaa KayinTi 6onagsl.

» 3JneKTp Kypanaapbl MeH KepeK-apaKkTapFa YKbiNTbl KapaHbis. AHanmansl 6eniktepaiy MynTikcis
KbI3MET eTeTiHiH, onapAblH MYPICiHiH XeHingiriH, 6apnbik, 6enikTepAiH TYTACTbIFbIH OHEe INEKTP
KypanbiHblH HYMbICbIHA TepiC acep eTyi MyMKiH 3aKbiMAapAblH MOKTbIFbIH TEKCEPiHi3. AcnanTbiH
3aKbimaanraH GenikTepiH OHbl KonaaHy anAbiHAA MeHAeyre OTKi3iHi3. DNeKTP KypasbiHa TEXHUKaNbIK,
KbI3MET KePCETY EPEXENepiH cakTamay Ken coTci3 ykaraainapabiy cebebi 6onbin Tabbinaas.

» Keckiw acnantapabiy yWKip %oHe Tasa GonybliH Kapgaranay KepeK. YXyMbiC KyWiHAe caKranartbiH
KECKILL acnantapAblH CbiHanaHybl cupekTey 6onaabl, onapasl 6ackapy XeHinaey.

» OneKTp KypanbiH, caiMaHAapAbl, KOMEKLi KypbinFbinapabl KaHe T.6. Hyckaynapra cai naipaa-
NaHbiHbI3. Byn Ke3ae WyMmbic WaraainapbiH aHe OpbliHAANaThiH MYMBICTbIH CUNaTbiH €CKEpIHi3.
OneKTp KypanaapblH 6acka Makcatrapaa KonaaHy KayinTi yaraainapra akenyi MyMKiH.

» TyTKbILITap MeH TYTKbIW GeTTepiH Tasa, Kyprak, Mal i3AepiHci3 ycTaHbi3. ChipFaHak TyTKbILTap MeH
onapablH 6eTrepi 6enrini 6ip )araannapaa aNeKTp KypanblHbiH Kayincis KonaaHbinybl MeH 6ackapbinybiHa
»xon 6epmenai.

AKKYMYyNATOPNbIK, acnanTbl NanaanaHy MoHe ofaH Kapay

» AKKymMynaTopabl TeK OHAIPYWIi YCbiHFaH 3apAATaFbill KYPbUIFbINapAblH KemMeriMeH 3apAATaHbi3.
3apAAaTarbiLL KYPbIFbIHBI TUICTI EMEC akKyMynAaTop TYPepiH 3apaaray YLiH KonaaHFaHaa epT TybiHAaybl
MYMKIH.

» AcnanneH XyMbIC iCTey YLUiH TeK THICTi akKymynAaTopnapAabl konaaHbiHbI3. backa akkymynatopnapabl
nanaanaHy xapakartapra aKenyi XoHe epT TyAblPpybl MYMKIH.

» MManpanaHbINManTbIH aKKYMYNATOPAAPAblI KOHTAKTTapAbIH TYHbIKTanybiHbIH ce6ebi 6onybl MyMKiH
CKpenKkanapaaH, TUbIHAApAaH, KiNTTepfAeH, WHenepaeH, BUHTTEpAeH woHe Gacka metann
3aTTapAaH apbl CaKkTaHbI3. AKKYMYNATOP KOHTAKTTapbiHbIH TYWbIKTaNybl KYHiKTEpre Hemece TyTaHyFa
oKenyi MyMKIH.

» AKKYMYNATOPMEH THIiCTi emec Type MyMbIC icTereHae oAaH aNeKTPONUT afbin LbIFybl MyMKiH. OFaH
Turoai 6onabipmanbid. Kesaencok Turenae CyMeH LaibliHbi3. dNEKTPONUT Ke3re TUreHae aspirep
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KeMeriHe MYriHiHi3. AKKYMynATOpAaH afbin LbIKKAH 3NEKTPONUT Tepi TiTipKeHYiH Hemece KyWikTepAi
TyAbIPYbl MYMKIH.

3akbiMaanFaH He NilWiHi ©3repTinreH akkymynaTopnapabl konaaH6aHbia. 3aksiMzanFaH He MiliHi
e3repTinreH akkymynatopnapasl 6omkayra 60nmMaiabl XXeHe onap epT, XKapblbiC He XapaKkaTTaHy KayniH
TyAblpaabl.

AKKyMynAaTopAbl ©PT He MOFapbl TeMnepaTypanbl aiMakTapaH anwak, yctaHbis. ©pt Hemece 130
°C (265 °F) )xoFapbl TemMneparypanap *apbiiblC TyAbIPYbl MYMKiH.

3apaaray ywiH 6apnbli, HyckaynapAbl OpPbIHAAHbI3 MOHE aKKYMyNATOP He AaKKYMYNATOPHbIK,
Kypanabl eluKawiaH nanaanaHy GoibiHWwa HycKaynbiKTa GepinreH Temnepatypa aykbiMAapbliHaH
TbiC 3apAaaTamaHbi3. Kare sapaaray Hemece pyKkcatTbl Temnepatypa aykbiMAapbiHaH ThiC 3apaatay
aKKyMynAaTopAbl By3ybl XXaHe epT KayniH apTTbipybl MYMKiH.

KbiameTt

>

2.2

AneKTp KypanbiH MeHAeYAi TeK TYNHycKa Kocankbl OGenwektepai kongaHatblH GinikTi
Kbi3MeTKepnepre ceHin TancbIpbiHbi3. Byn anektp KypanbiH Kayincis Kyinae cakrayabl kamramacol3
eteai.

3aKkbimaanfaH akKyMynAToOpnapfra eluKallaH Kbi3MeT KOpceTneHi3. AKKYMyNATOPAbIH TOMbIK KYTiMiH
TEeK OHAIPYLLI HeMece OKINeTTi KbI3MET KepCeTy OpTabIKTapbl OPbIHAAYbI THIC.

Mep¢opaTtopnapmeH KymbicC icTey KesiHaeri Kayincisaik TexHuKachl 6oibiHLIA HYycKaynap

Bapnbik, MyMbICTapFa apHanfaH Kayincisgik Texuukacbl 6oibiHLWa HycKaynap

>

>

Kopraybiw KynakkanTbl KUiHi3. LLly acepiHiH HoTWXeciHAe ecTy KabineTi yorFanybl MyMKiH.

Acnan MuHaFblHa KipeTiH KOCbiMLIA TYTKbILITApAbl KONAAHbIHbI3. AcnanTbl 6ackapyabl XOFanty
apakatrapra aKkenyi MyMKiH.

ManpanaHaTbiH acnabbiHbI3 KE3AEH Taca INEKTP meniciHe THIN KeTyi mymkiH 6onca, acnanTbiy
apHaibl eKe GeniHreH mepiHeH yCTaHbi3. OMEKTp ChiMAapbliHa TUFEHAE acrnanTblf KOpFasiMaraH
MeTann GenikTepi KepHey acTbiHaa 6onaabl. Byn aNeKTp TOrbIHbIH COFybIHA SKENMYi MYMKIH.

¥3bIH 6yprbl NaiaanaHbinFaH Kesaeri Kayincisaik TexHukacsl 6oMbiHWA HycKaynap

>

2.3

Bypfbinay apeKeTiH apaanbiM TOMEH aWHany XuinirimeH oHe Gyprbl AalibiHAaMameH KaHacbin
TypraHaa faHa 6acTaHbi3. AiHany »Kuiniri XoFapel GonFaH »Karaanaa 6yprbl AanbiHAaMaMEH XaHacrnain
€PKiH aiiHanfFaHHaH Can Kucawbin KeTyi »aHe »kapaKkarttaHyFa anapbin COFybl MYMKIH.

LLlamanaH apThIK KbiCbiM KonaaH6aHbI3 waHe Tek KaHa Goinbik, 6arbiTneH ByprbinaHbis. Byproiiap
KMCaMbIn Xapbinybl MyMKIH Hemece 6akbinay MyMKIHAINHEH aiblpbibIn, XapaKkar anybiHbl3 MyMKiH.

Mep¢opartop Kayincisairi 6oMbiHWA KOCbIMLIA HYCKaynap

AnampapablH Kayincisgiri

>

>

>
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OHIMAI XeHe KepeK-XKapaKTapAbl TEK TEXHUKabIK, MIHCI3 KyHiHAE KONnAaHbIHbI3.

OHiMIe Hemece KepeK-kapakrapia eLKaHaan MaHunynaumanap He esrepictep opbiHAaMaHbI3.

Kynan kanraH KypanaapAaH XeHe/Hemece KepeK-apakraphaH kapaxart any kayni 6ap. MymbiCTbl
Bacramac GypblH akKyMynAaTOp MEH KOHALIPLIIFAH KepeK-apaKTblH 6epik BeKiTinreHiHe Ke3 eTKisiHis.
XKenaety caHbinaynapbiH apaaibiM 60C ycTaHbI3. YCTi )abbinFaH XenaeTy caHbinaynapbliHaH epT Kayni
TyblHAAAAbI!

Tecin eTeTiH Gyprbinay KesiHAe KayinTi aiMaKkTbl KabbipFaHbiH Kapama-KapChl YKaFblHaH KOpLUaHbI3.
ChIpPTKA LUbIFATBIH XXdHE/HEMeCe TOMEH TYCETiH ChIHbIKTap afaMaapFa Xapakat TUrisyi MyMKiH.

OHIMAI 8pKALLIAH EKi KONIMEH TYTKpILLTapbiHaH 6epiK yCTaHbI3. TYTKbILITHI KypFaK api Tasa KyiiHAe yCTaHbI3.
OHiMAI NainpanaHFaH Kesfe apAaibiM TypaKTbiblK cakTaHbld. YKymbiCTel 6actamac GypbiH Tene-TeHaik
neH 6akbinay MyMKiHAIriHiH 6ap GonFaHbIHA KO3 XETKI3iHi3.

AcnanTblH aiHanatbiH GenweKTepiHe TUMEHI3 - Xapakar any kayni 6ap!

OHAey apKbIbl Matepuan apblnybl MyMKiH. Byn CbIHBIKTap AeHe MeH Ke3aepre Xapaxar TUrisyi MyMKiH.
OHimAI KonaaHy GapbiCbiHAa KOpFayblLL Ke3inAipiKTi, KOpFaybllll KaCKaHbl XeHEe KOpFaybill KynakkanTbl
Kuin XXypiHi3. LLIaHCOPFLILLITEI NanaanaHFaH Ke3ae KOChIMLLA XeHin pecnuparopabl Kuin »ypiHis.
Kypanael anMacTbipFaH Kesae KopraybiLl KOnFan KuiHi3. Anmansl-canmMarbl acnarnka TUH KeCciKTepre »xaHe
KyWiKTEepre anapbin COFybl MYMKiH.




>

IS

Axkapnay, ereykym KarasblMeH Tasanay, Kecy >koHe Oyprbinay KesiHae naiaa OGonatblH LUAHHbIH
KypambiHAa KayinTi XMMUANbIK, 3attap Gonybl MyMKiH.  Mbicanaapbl Keneciaen: KOpFacblH Hemece
KOPFacblH Heridinaeri 6onaynap; nauTka, GeTOH »xeHe Gacka Kipniw kanay eHimaepi, Taburu Tac »keHe
6acka CUNMKaTTbIK 8HIMAEP; EMEH, LAMLLAT KOHE XUMUANBIK 3aTneH eHAeNreH CypeK cuaKTbl Genrini 6ip
cypek Typnepi; acbect Hemece KypambiHaa acbect G6ap martepuanpap. [laiaanaHylibl MeH OHbIH
avHanacelHAarbl aaamaapra acep eTy ASPEXeCiH eHAey OpblHAaNaTbiH MatepuanaapabiH Kayin Knacel
BoiiblHIWA aHbIKTaHbI3. Ocepai Kayincis AeHrenae cakray YLUiH LiaH XXUHaWTLIH Xyienepai naiaanany
Hemece apHawbl TbiHbIC any OpPraHAapblHbH KOPFAHBLICBIH KHIiM XXYPY CHAKTbI KaXKETTi wapanapabl
KOnZaHblHbI3. Dcep eTy ASPEXECIH azaiTy GOMbIHLLA YKanmbl WapanapFa TeMeHAErinep xaradbl:

» Kakchbl »xengeTinreH aimMakTa XXyMmbiC ictey,

» LLlaHHbIH y3aK yakbIT 60iibl TUIOIHE Xon Bepmey,

» LllanAabl ke3 6eH aeHeneH ansicTtary,

»  KopFaHbIC KUIMIH KHiM XKypY XKeHe acep eTinreH )xepnepai CyMeH XoHe cabblHMeH Xyy.

CaycakTblH KaH aiHanbIMbIH XaKcapTy YLUIH Ui y3inic »acan, »aTTblFy acaHbl3. ¥3aK yaKblT XYMbIC
ictereH kesze, KatTbl AipinAepAiH canaapbiHaH caycak, Kon He GyblHAapAbIH KaHTaMblpbl HE XXYHKeciHe
Tepic acep TUIOi MYMKIH.

AnekTp Kayincisgiri

>

XKymbicTbl 6acTamac BypbiH, XYMbIC alMarblHAaFsl ANEKTPIiIK cbiMAap, ras 6eH cy KyObipnapbl abblK,
eKeHJiriHe Ke3 XeTKi3iHi3. KybIT CbiMbIHa, ra3 Hemece Cy KyOblpblHa 3aKbIM KEeNTipreH xaraanaa, eHiMHIH
CbIPTbIHAAFLI MeTann GenikTep TOK COFyFa HEMECE XapbiNbiCKa aKenyi MyMKIH.

BneKkTp KypanmeH AypbIC MYMbIC iCTey HaHe OHbl AYPbIC NanaanaHy

>

>

>
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Kypan 6nokranfaH kesze anektp kypanasl 6ipAeH eLwipiHi3. OHiM ByripiMeH aybiTKybl MyMKiH.

OHIMAI XYMbIC KyWiHEe OpHATbINFAHHAH KeWiH FaHa KOCbIHbI3.

Tebe, kabblpFa MeH eAeHAi KeCKilLNeH eHAey KesinAe Kayincid XeHe TypakThl Kyiai cakTaHbld. KeHet
Kapblny HOTWKECIHAE Tene-TeHAIriHi3 By3binybl MyMKiH!

©HimAai anbin TacTay anabiHAa ON TONbIFBIMEH TOKTaFaHLLA KYTiHi3.

AKKYMYNATOPMEH AYPHIC MYMbIC iCTEY }aHe OHbl AypbIC NanaanaHy

INIUTUR-MOHABIK, aKKyMynaTopnapabl nanpanaHy XeHe KyTy GombiHWa TemeHgeri Kayincisgik
wapanapbiH OpblHAAHbI3. Hyckaynapabl opbliHAamay Tepi TiTIpKEHyiHE, ayblp TOT GacKblll
Kapakarrapra, XMMUANbIK KYAIKTepre, epTeHyre xaHe/Hemece »apbibiCKa anapbin COFYbl MYMKIH.
AKKyMynAaTopnapAbl TEK TEXHUKANbIK, MIHCI3 KyHiHAE KONAaHbIHbI3.

3akbimaanyasl 6onasipmay KeHe AeHCaymblKKa KaTTbl 3UAH KeNTipe anatblH CYMbIKTLIKTapAbIH LWbIFybIHA
»xon 6epMey YLUIiH akkyMynaTopnapasl abannan KonaaHblHbI3!

AkkymynaTopnapAabl ewbip kaFaaiaa MoaupUKauuanayFa Hemece KypbiibiMblHA ©3repic eHrizyre
6onmaiiabi!

AkkymynsaTopnapabl 6enwekteyre, kbicyra, 80°C (176°F) wamacbklHaH XOFapbl Temneparypara AewiH
KbI3ABIPYFa XOHE YKaFyFa TblibiM CanbiHaabl.

CoKKkbl TUreH Hemece Oackawa 3akbiMAIFaH —akkymynatopnapAbl naiaanaHbaHbls Hemece
3apaaTamaHbis.  AKKymynATopnapaa 3akelivaany OenrinepiHiH 6ap-»OFbiH JKyleni Typae Tekcepin
TYPbIHbI3.

Ew arFnaiaa Kaita eHaenreH Hemece XXeHAeNreH akkymMynaTopnapAbl naiaanaHbaHqbia.

EwkawaH axkkyMynaTopAbl HemMece aKKyMynAaTOPMblK —ONEeKTP KypanblH COKNa Kypan peTiHae
nanaanaH6aHbIs.

AkkymynaTopnapra eLKallaH TiKenen KyH CAYNeCi, XOoFapbl TeMneparypa, YLUKbIH HEMeCe allblK, XasblH
acepiH TUriaGeHis. Byn )apbinbicka anapbin CoFybl MyMKIH.

Barapes nontociHe caycakneH, KypanaapmeH, slieKeiMeH Hemece Gacka Aa 9NeKTp TOrblH OTKi3eTiH
Gerne 3aTTapMeH TUMEHi3. Byn akkymynaTopra 3aKksIM KenTipyi, coHAaan-aK Mynikke 3anan KenTipyi eHe
apawxar anyra sKkenyi MyMKiH.

AKKyMynaTOpnapabl XaH6bIp, biFan MeH CyMbIKTbIKTapAa anluak YCTaHbi3. EHIN KEeTKeH binFan Kbicka
Ty#bIKTanNy, TOK COFY, KY#in Kany, epTEeHY XoHe XapbinbIC KayniH TyAblpybl MYMKiH.

Tek OCbl aKKyMynATOP TyPi YLUiH Ke3AenreH 3apAATarFbill KYPbITFbINAp MEH 3NeKTP KypanaapbiH naiaa-
naHblHbI3. Byn peTTe TvicTi naiaanaHy GoMbIHLLIA HYCKAyNbIKTapAarsl MaNiMETTepre Hasap ayAapbiHbl3.
AKKyMyNATOPABI XapbliFbILL opTanapaa naiaanaH6aqel3 HeMece cakTamaHbi3.
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» Erep TreH kesae akkyMynaTop ThiM bICTbIK 60nca, on akaynbl 60ybl MyMKiH. AKKYMYRATOPAbI TYTaHFbILL
mMarepuangapaaH XeTKiNiKTi KaWbIKTbIKTa OPHANACKAH, XKaKCbl KOPIHETIH, TYTaHOAUTLIH Kepre KOMbIHbI3.
AKKYMYNATOPAbI CYbITbIHBI3. AKKYMyNATOp Bip carattaH KewiH ani Ae KomFa biCTbIK 60nbin Typca, 6y OHbIH
aKaynbl ekeHairii Ginpipeai. Hilti Kbi3meT KepceTy opTanbiFbiHa XONbIFEIHBIZ HemMece «Kayincisaik xeHe
Hilti Li-lon akkyMynaTopbiH naiaanaHy 6oiblHLLA HYyCKaynap» arThl KyXaTTbl OKbIMN LWbIFbIHbI3.

JIMTUIA-MOHABIK aKKyMynATopnapAbl TackiManaay, cakray »xeHe naiaanaHy YLiH KonaaHbinaTblH
apHaiibl AMpeKTMBanapAbl eCcKepiHis. — ber 237

Atanmbill naiaanaHy 6oibIHLLIA HYCKAyNbIKTLIH COHbIHAAFEI QR KOABIH CKaHepney apKpinbl Tabyra
GonatbiH Hilti Li-lon akkymynatopnapbsiHa apHanFaH Kayincisaik »xeHe nanganaHy GoiblHLA HyC-
KaynapZabl OKbIM LWbIFbIHbI3.

3 Cunatrama

3.1 ©Hivre wony [

Kypan GekiTkiwi

TepeHaik WwekTeriLi - peTreriw
(kepek-xapak)

TepeHaik WeKTerilli (kepek-xapak)
DyHKUMAHBI TaHAAY KOCKbILLIbI
Kaluayabl y3aikcia nainaanaHyra apHanFaH
BekiTKiw Tyime

Herisri ceHaipriLu

AKKYMynaTop

AKKymynaTopAabl 6ocary Tyimeci
AKKYMYyNATOPAbIH Ky MHAMKATOPbI
Bymipnik TyTKpILW
KOCKbILL/a)KblpaTKbILL

JKapTbina Kyar Tyimeci

Xaptbinai Kyat nHaKaTopsbl
KbI3MeTTiK MHaAnKaTop

Kocy/ewwipy uHankaropbl

CISISICISISICIOICIOMCICICINCIC)

3.2 MakcartbiHa can KonaaHy

CunartranFaH eHiM NMHeBMaTUKarbIK, COKKbl MexaHuaMi 6ap akkymynaTopnblk SDS-Max nepdoparopsl 605bin

Tabbinaabl. On 6eToH, Kipnil Kanaybl, araw NeH MeTanga Oyprbinay XXymbiCTapeiHa apHanFaH. byraH Koca,

6yn eHiMAI Kipniw Kanay GOMbIHLLA XEHiN KoHe opTalla aybip Kallay XXYMbICTapbiH XoHe GETOH GoibiHLIa

eHAeY KYMbICTapbIH OpblHAQY YLLIH KonaaHyFa Gonaabl.

e Byn eHim ywiH Tek B 22 cepuansl Hilti Nuron Li-lon akkymynatopnapblH nainganaHbiHbi3. Hilti komnanuacs!
6yn eHiM YLIiH OHTaWNbI KyaTka KON XKeTKidy MakcaTbiHAa OCbl naiaanaHy GOWbIHLIA HYCKAyNbIKTbIH
COHbIHAAFLI KECTEAE KOPCETINrEH akkyMynaTopnapAbl nanaanaryra keHec 6epeai.

*  BynakkymynaTopnap yLiH Tek ocbl naiaanaHy 6oMbIHLLA HYCKAYbIKTLIH COHbIHAAFLI KecTene BenrineHrex
cepuanapra xaratbliH Hilti 3apaaTaFbIl KypbinFbinapbiH KONAAHbIHbI3.

3.3 ApPTKbI KYbICTbl aHKEp

OHiM TaHAanFaH apTKbl KybICTbl @aHKepnepai OpHaTy YLUiH »apamabl. Tek apHavbl KOHAbIPY KypanaapbiH
KONAaHbIHbI3!
KoceimMwa aknapart any yuwin Hilti KeiameT kepceTy opTanblFbiHa XOMbIFbIHbI3.

34 ATCE

OHIM 9neKTPOHABIK anatTbik TokTaty KypansimeH ATC (Active Torque Control) »xababikranFaH.

Erep anmvanbi-canmansl acnan @yfarranca HemMece KbIChiNbIN Kanca, eHIM KeHEeTTeH Kepi OafFbiTneH
Bakbinayceid aiHana 6actaiabl. ATC eHIMHIH MyHAai KeHeT aiHany KO3FasbiChblH aHbIKTan, eHiMAi GipaeH
TOKTaTazbl.
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OHIM KanbinTbl XXYMbIC iCTEYi YLUIH aiHany MyMKIHAIrH caxkTaybl TUIC.
Xeinaam eLlipy opblHAANFaH COH, OHIMAI eLipin KaWTa KOCbIHbI3.

3.5 Active Vibration Reduction

©HiM pipinai anTapnbikTait asaiTatbii KocsiMwa Active Vibration Reduction (AVR) xyiecimeH »kababiKTanraH.

3.6 Kbi3meTTiKk MHAUKaTOP

©HIM »KapblK, CUrHabl 6ap Kbl3METTIK MHANKATOPMEH YKabablKTanfaH.

3.6.1 MMI

KypanabiH 6enwekTtepi

CunaTtTamachbl

KbI3MeTTiK MHAWMKATOP >KaHbin Typ.

KbI3MeT kepceTy Mep3iMi LLeriHe eTTi.

KbI3MeTTiK MHAUKATOP »KbiNbINbIKTANAbI.

OHimai Hilti keiameT KepceTy opTanbiFbiHAa
YKOHAEHI3.

Kocy/ewwipy MHAUKATOPbI XaHbin Typ.

©HiM KOCyNbI

Kocy/eLwipy MHAUKATOPbI XbINblbIKTaRAbI.

OHiM yaKbITLLIa aKaynblkka 6ainnaHbiCTbl eLUipinreH.

Kocy/eLwipy nHAMKaTopb! eLwipyii.

OHim eLLipinreH.

MapTbinai KyaT MHAMKATOPbI XKaHbIN Typ.

OHiM »apTbinan KyaTtneH XyMmblC icten Typ.

Maptbinan Kyat nHankarTopsbl eLipyni.

OHiM TONbIK KyaTneH XyMbIC icTen Typ.

3.7 MeTkisinim muHarbl

SDS-Max nepdoparopbl, 6yripnik TyTKbIL, nakaanaHy 6oiblHLA HYCKaybiK,.
OFaH Koca eHIMIHi3 YLWiH pyKcarT eTinreH »yienik eHimaepai Hilti Store aykeHinae Hemece MbiHa Be6-canTTaH

Tabyra 6onaasi: www.hilti.group

3.8 Li-lon akkymynATOpbIHbIH MHAMKaTOpPNapbl

Hilti Nuron Li-lon akkymynaTopnapbl akkyMynatopnapAbiH 3apsaa AeHrewiH, akaynbik Typansl xabapnapbiH

JKOHE KyMiH kepceTe anaabl.

3.8.1 3apnaa AeHreWiHiH XaHe aKaynbiK Typanbl xabapnapabiH MHAUKaTOpPNapbl

Al ECKEPTY

=

Mapakar any Kayni akkyMynAaTopAblH KynaybiHaH!

» AKKYMyNATOP EHrisinreH Kesze, KynbintaH 6ocary TyiMeciH 6ackaHHaH KeliH akKyMynAaTopAblH
nanaanaHbinatblH eHiMre TUiCiHLE GeKiTiNreHiHe K3 KeTKisiHi3.

TemeHAEri UHAMKALMA KOPCETKILLTEPIHIH BipiHe KON XKETKi3y YLLiH aKKyMynATOPAbIH KyNbinTaH 6ocaty TyiMeciH

KblCKaLa 6acbiHbl3.

3apm:| neﬂreﬁi XXoHEe bIKTUMan akaynbiKTap >xanraHraH OHIM KOChInbIN TypFaH Kesae Y3£liKCi3 KepceTineni.

KypanabiH 6enwekTepi

CunartTamachbl

TepT (4) >xapblk, AMOALI XacCkln TYCNEH TYPaKTbl
JKaHbIN TYP

3apnaa aeHreiti: 100% »xeHe 71% apanbiFbiHaa

Yw (3) >apblk AMOAbI XaChl TYCNEH TypaKThl
XKaHbIn Typ

3apnaa aeHreiti: 70% xoaHe 51% apanbifbiHaa

EKi (2) »KapbIK Anoabl Kacbl TYCMEH TypaKThl
XKaHbIn Typ

3apAan aeHreiii: 50% »xoeHe 26% apanbiFbiHaa

Bip (1) >kapblk AMOABI XaCkln TYCNeH TypaKThl
YKaHbIN TYP

3apAan aeHreiii: 25% »xoeHe 10% apanbiFbiHAa

Bip (1) »xapblk AMoAb! Kackin TycneH Gasy
KbIMbINBIKTARAbI

Bapaaray Kyiti: < 10%

Kasaxk, 231
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KypanabiH 6enwekTepi

Cunartramachbl

Bip (1) »apbIK AMOAbI *acCbl TYCNEH Xbinaam
HbINbINbIKTaRAbI

Li-lon akkymMynAaTopbIHbIH 3apAAbl TONbIKTaM
Taychbinabl. AKKYMynaTopAbl 3apAaTaHbi3.
XKapblk, AMOAbI aKKyMYyNATOPAbI 3apAATaFaHHaH
KEHiH conAa aa Xbingam Xxolineinbikraca, Hilti
KbIBMET KepCEeTy OpTablFbiHA XabapnachIHbI3.

Bip (1) »apblk AnoAbl capbl TYCNEH Xblnaam
KbIMbINbIKTARAbI

Li-lon akkymynaTopel Hemece oFaH GainaHbICTbl
OHIMre apTblK, XXYKTEME TYCTi, KaTTbl Kpbl3biN KETTi
Hemece 6acka axkayrblK OpbIH anabl.

OHIM MeH aKKyMyNATOPAb! YCbIHbIFaH XYMbIC
TeMnepartypachiHa XETKi3iHi3 XaHe eHiMai
nanaanaHFaH Keszie OFaH apTbIK XYKTeMe
TYCipMeHi3.

Xabap kepcerTine 6epce, Hilti KpiameT kepcety
opTanbifbiHa xabapnacbiHbi3.

Bip (1) »apblK AMOABI Capbl TYCNEH XaHbin Typ

Li-lon akkyMynAaTopbl »X8HE OFaH KOChINIFAH OHIM
yinecimai emec. Hilti KbismeT kepceTy opTanbiFbiHa
xabapnacblHbla.

Bip (1) »apblK AMOAbBI KpI3bl TYCNEH Xblnaam
HbINbINbIKTaRAbI

Li-lon akkymMynaTopbl KynbinTaynbl }koHe OHbl ByaaH
6binait nanaanaHy Mymkid emec. Hilti kbiamet
KepceTy opTanblFbiHa xabapnacbiHbI3.

3.8.2 AKKYMynAaTop KyWiH KepceTeTiH UHAMKaTopnap

AKKYMYNATOPAbIH KYMiH Wakelpy YWiH KynbinTaH 6ocaty TYMMECIH Yl CeKyHATaH apTbiK 6ackin TypbiHbI3.
XKyiie Kynaty, TeCy, CbIPTKbI XbINyAaH 3aKbIM KENTIPY KHE T.C.C. KaTe KonaaHyaaH TybiHAaraH 6atapenHbiH

aKaynblfFbiH aHbIKTaManabl.

KypanabiH 6enwekTepi

Cunarramacsl

BapnbIK »apbIk AMoATapbl XXYMbIC LWaMbl peTiHae
»KaHaabl, CoaaH KeriH 6ip (1) »kapblK AMOALI Xackin
TYCNEH TypaKThbl XaHaabl.

AKKYMYNATOPAbl apbl kapan naiaanaHyra Gonaaebl.

BapnbIK »apbIk AMOATaPb! XKYMbIC LaMbl peTiHae
»KaHabl, coaaH KeriH 6ip (1) »kapbiK AMOAbI capbl
TYCNEH XbINAaM biMblbIKTARAbI.

AKKYMYNATOp KYHi Typasnbl cypayabl opblHAAY
MYMKiH 6onmazbl. ©peKeTTi KanTanaHbla Hemece
Hilti kbI3MeT KepceTy opTanbiFbiHa XOMbIFLIHbI3.

BapnbIK »apbIk AMoATapbl XXYMbIC LWaMbl peTiHae
»KaHaabl, coaaH KeriH 6ip (1) »apblK AMOAbI Kbi3biN
TYCMNEH TypaKTbl XaHaabl.

JKanraHraH eHiMAi apbl Kapai naiaanady MyMKiH
6onca, Byn KanFaH akkyMynaTop KyatbiHbiH 50%
LiamacblHaH TeMeH BonFaHbiH Gingipeai.
JKanFaHraH eHiMAai apbl Kapan nainganasy
MYMKiH 6onmaca, 6yn akkyMynaTopablH KbiaMeT
€Ty Mep3iMi afKTaFaHbIH XXoHe OHbl anMacTbIpy
Kepek ekengirit 6inaipeai. Hilti kbiameT kepceTy
opTanbifbiHa xabapnacbiHbI3.

4 TexHuKanblk, cunaTtramanap
TE 60-22
HomuHanabl KepHey 216B
EPTA Procedure 01 ctaHaapThl 60iibIHILIA aKKYMYNATOPCHI3 Canmarbl 6,34 Kkr
EPTA 05 npoueaypacbl 60MbIHLLA HanFbi3 COKKbl 3HEPr1AChI 8,1 Ik

BeToHaa/Kipniw kanayaa 6yproinay amameTpiHiH AMana3oHbl (COKKbIMEH

12 MM ... 55 Mm

6yprbinay)

Mymbic KesiHaeri KopLuaraH opTa Temneparypachb! -17°C ... 60 °C

Cakray Temneparypacbl -20°C ...70°C
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41 AKKymynaTop

AKKYMYNATOPAbIH MYMbIC KEpHeyi 216B

AKKyMynaTop canmarbl Ocebl naitpanary 6ombIHLLA
HYCKaynbIKTbIH COHblHAA
KapaHbl3

MymbIc KesiHAeri KopLuaraH opTa Temneparypachl -17°C ...60°C

Cakray Temneparypacsbl -20°C ... 40°C

3apaatayabiy 6ackiHAarsl akKyMynaTop Temneparypachl -10°C ... 45°C

4.2 EN 62841 ctanaapThl 60oiibiHLIA WYbIN Typanbl aKnapar MaHe Aipin MaHi

Ocebl HycKaynapaa KepceTinreH AblObIC KbIChIMbI MEH Aipin AeHreri cTaHaapTTbl enlley 94iCiMeH enLWeHreH
YKOHEe OHbl Gacka aNeKTp KypanAapbiMeH canbiCThipy YWiH naiaanaHyra 6onaael. CoHbimeH Gipre, on
9KCNO3ULMAHDI anabiH ana Garanay yLUiH »xapanabl.

BepinreH AepeKTep aNeKTp KypasnbiHbiH HEri3ri XXYMbICbIH KepceTedi. Anaifa, erep anekTp kypansi 6acka
MakcarTapaa, 6acka XyMbIC acnantapsiMeH KonAaHbINca HeMece OFaH KaHaraTTaHAbIPManiTbIH TEXHUKaNbIK,
KbI3MET KepceTince, AepeKrep e3relle 6onybl MyMKiH. OCbIHbIH cangapbiHaH acnanTbly ByKin )Kymbic ictey
Ke3eHiHAe 9KCNOo3nuMA antapnbiKTan apTybl MYMKIH.

OKCMo3UUMAHBI AN aHbIKTay YLUIH 9NEKTP Kypanbl CeHAIpINreH Ky Hemece 60C XXYMbIC iCTEHTIH yaKbIT
apanbiKTapbiH Aa eckepy kepek. OCbiHbIH cangapblHaH acnanTbii GYKin XyMbIC iCTey Ke3eHiHAe 3KCno3uuma
awTapnblKTan aszatobl MyMKiH.

MaiaananylwbiHbl Naiaa GonatbiH LUybINAaH »XeHe/Hemece AipinAeH KOpray YLIH KOCbIMLUA CaKTblK
LapanapbiH KONAaHbIHbI3, MbiCanbl: 3MEKTP acnabbiHa YXeHe XXYMbIC acnantapbiHa TEXHUKambIK, Kbi3MeT
KepCeTy, KONAapAbIH XblYbiH CaKTay, »XYMbIC NPOLECTEPIH AYPbIC YABIMAACTbIPY.

LLybinAabIH aMUCCUANDIK, KOPCeTKiLui

TE 60-22
Ibi6bIC KbICbIMbIHbIH AeHrewi (LpA) 95 nb
Lbi6bic KbICLIMBIHBLIH AeHreni 6onbiHWa gancisaik (KpA) 3 nb
Ibi6bic KywiHiy aeHreii (LWA) 106 ob
Obibbic KywWwiHiK AeHrei GoibiHwa gancizaik (KWA) 3 06
EN 60745 ctanaapThl 6oMbiHLIA AIPiNAiH annbl KepceTKiwi
BeToH 6oiiblHLIA KeCKiluneH exaey (a , CHea) B 22-110 9,1 m/c?
B 22-255 8,2 m/c?
Hancizpik (K) 1,5 m/c?
BeToH BoiibiHwa Gyprbinay (a ,, p) B 22-110 10,7 m/c?
B 22-255 10,1 m/c?
Hancizpik (K) 1,5 m/c?
5 MymbicKa AanbIHABIK,
A| ECKEPTY

=

Wapakar any kayni abaicbizaaH Kocbiny ce6ebiHeH!

»  AKKyMynAaTOpAbl OpHaTy anabiHAa OFaH KaTbICThl OHIMHIH OLIpiNreHiHe Ke3 XeTKi3iHi3.

» Acnan petreynepiH OpblHAAy HeMece KOCasikbl GenLieKTepAi anmMacTbipy anabiHAa akKyMynAaTopAbl
LbIFAPbIHbI3.

Ochl Ky>kaTTamazarbl XXeHe eHiMAeri Kayincisaik »aHe eCkepTy HyCKaynapbiH OPbIHAAHbI3.

5.1 AKKymynAaTopAabl 3apaaray

1. 3apagray anabiHAa 3apAATaFbILL KYPbIFbIHBIH NaiaanaHy 60MbIHLLIA HYCKAYbIFbIH OKbIM LUbIFbIHbI3.

2. AKKyMynatopZAarbl »oHe 3apAATarFbill KYPbIIFbIAAFbl KOHTaKTINEPAiH Tasa opi Kyprak eKeHAiriHe Kes
JKETKIBIHi3.

3. AKKYMynaTopAbl pyKcar eTinreH 3apaaTarbill KYPbIfFb ilWiHAe 3apaaTaqbis. ~ bet 230
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5.2 AKKyMynAaTopAabl OpHaTy

A| ECKEPTY
Mapaxar any Kayni KbiCKa TyibiKTanyaaH Hemece akKyMynATOPAbIH KynaybiHaH!
> AKKyMynaTopZbl OpHaTy anfblHAa akKyMyNaTOp KOHTaKTINEPIHAE YKeHe eHIMAEri KoHTaKTinepae Gerae
3aTTapAblH XOKTbIFbIHA KO3 XETKI3iHi3.
> AKKyMyNATOpZAblH 9PKe3 AYPbIC OPHATLIFAHbIHA KO3 XETKI3iHi3.

e

AKKYMyNATOPAbI anFall peT icke Kocnac 6ypbiH 3apAATaHbI3.
2. AkkymynatopZbl eHiMre LwepTy AblObICEIMEH TipenreHLUe KiprisiHia.
3. AkkymynatopblH acnanka 6epik GeKiTinreHiH TekcepiHia.

5.3 AKKyMynaTopAbl LbIFapy

1. AKKYMYNATOPABIH KynbinTaH 6ocaty TyiMeciH 6acbiHbI3.
2. AKKYMYNATOPAbl OHIMHEH LUbIFAPbIHbI3.

5.4 ByWipniK TYTKbILITBLI OpHaTY &

/\ ABAWNAHbI3

Mapakar any kayni ©Himai 6akeinay MyMKiHAINIHEH aibipbiy.

>  By#ipnik TyTKbIL AypbIC OpHATbINFAHbLIH XeHe 6epik BeKiTinreHiH TekcepiHia. BekitTeTiH cakuHa eHimaeri
apHavibl OMbIKTa OPHaNACKAHbIHA K83 KETKI3iHi3.

/\ ABAWMNAHBI3

Wapakar any kayni 6ap! MannanaHylbira opHaTbinFaH, Gipak nanaanaHbIManTbiH TePeHAIK LEKTerilliHiy
Kezepri xacaysbl.

> OHIMHEH TEPEHAIK LUEKTETILLIH anblHbI3.

1. By#ipniK TYTKBILUTLIH YCTaFbILLbLIH (TAPTLIIMAanb TacnaHbl) 6ocary yLUiH, TyTKbIL GoMbIHLLIA alHaNAbIPbIHbI3.

2. YcTarblWThl (TapTbiMarnbl TacnaHbl) anablHFbl XaKTaH Kypan GekiTKili apKbiibl apHanbl KapacTbipbinFaH
rankara AemiH XbIHKbITbIHbI3.

3. ByMipnik TYTKbILTbI Kanaybl OpblHFA OPHANACTbIPbIHbI3.

4. ByWipnik TYTKbILWTbIH YCTaFbILWbIH (TAPTHIIMabI TaCNaHbl) KePY YLUiH, TYTKbIL GOMbIHLIA aitHaNAbIPbIHbI3.

5.5 TepeHaik WwekTeriwiH opHaty (Kocbimwa) [

1. ByHipniK TYTKbILTbIH YCTaFbILLbIH (TAPTbINMabl TaCMaHbl) 60carty yLUiH, TYTKbILW GOMbIHLLA aiHaNAbIPbIHbI3.

2. By#ipnik TYTKbILTbIH YCTaFbILWbIH (TAPTLIIMabLI TacnaHbl) 6ocary yLiH TYyTKaHbl alHanAblPbIHbI3.

3. TepeHAiK LWEKTeTiWiH anablHFbl YKaKTaH apHalbl KapacTbipbiiFaH 2 OaFbiTTayblll CaHbinay  illiHe
KBIDKbITBIHBI3.

4. ByWipniK TYTKbILWTbIH YCTaFbILbIH (TAPTbIMAanbl TaCNaHbl) KbIChIN any yLiH TYyTKaHbl akHanAblPbIHbI3.

5. ByMipnik TYTKBILTLIH YCTaFbILLbIH (TapTbiIMarbl TacnaHbl) Kepy YLUiH, TYTKbILL G0/bIHLLA aiHanAbIPbIHbI3.

5.6 KyatTbl opHaty

ﬂ AKKYMYNATOPAbI €Hr3reHHEH KeWiH eHIM apAanbiM TONbIK KyaTneH XYMbIC iCTenai.

1. «KapTbinai Kyat TyiMeciH» 6acbiHbl3. OHIM »apTbinai Kyatka aybicaasl.
» «KapTbinai KyaT UHAMKATOPbI» KaHaabl.

2. «KapTbinai Kyart TyiMMeciH» KaiTanaH 6acklHbl3. ©OHIM TOMbIK KyaTKa aybicadbl.
» «KapTbinan Kyar UHaMKaTopbl» eLeai.
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5.7 Kypanabl opHaty / anbin Tactay B

Al KAYINTI

OpT Kayni bICTbIK Kypan MEeH YKEHiN aHrbill Matepuanaap apacbiHaarsl 6annaHbiCTarsl Kayin.
» blCTbIK Kypanabl }eHin »kaHfblll Matepuanaapabliy YCTiHE KOWMaHbI3.

/\ ABAWNAHBbI3

Anmansi-canmans! Kypanasl MyKUAT naiganaHbaca, ogaH mapakar any kayni 6ap! Anmarsi-canmar
acnan bICTbIK He 8TKip 60mybl MYMKiH.

» Anmanbl-canmMansl acnanTbl ayblCTbiPFaH Ke3ae KopFayblll KantamaHbl TipeHis.

XKapamcbis Mainapl nanganaHy HoTWXeciHAe eHiM 3axpimzaanybl MyMKiH. Tek Hilti komnanuAck!
YCbIHFaH TYNHYCKa XarapMan KonaaHbIHbI3.

1. Anmanbl-canmansl Kypan yLiblH azaan Mainaybis.

2. Anmanbl-canmansl acnantbl acnan KblCKbICblHA TipenreHLue canbiHbI3.

3. OpHaTKaHHaH KeWiH KbICKblAa 6epik BeKiTinreHiHe K3 XETKidy YLUiH XXYMbIC acnabbiH e3iHiare TapTbiHbI3.
»  OHiM XXYMbICKA AaWbiH.

4. Kypan KynnbiH LWeriHe AeiiH apTka TapTbiHbI3 XXaHe anmarnbl-canmasbl acnanTbl WhiFapblHbI3.

5.8 BuikTeH KynaynaH KOpFaHbIC E

Mapaxar any Kayni KypanablH }oHe/HeEMeCe KepeK-apaKTbiH KynayblHaH!

» Tek eHim ywwiH ycbiHbinFaH Hilti kypan ycTarbill apKkaHblH KONAAHbIHbI3.

» Kypan ycrafbiw apKkaHHbIH GeKiTy HyKTeCIHAE 8P NainaanaHy anasiHaa 3akbimaapablH 6ap->KOoFbIH TeKcepin
LUbIFbIHbI3.

ﬂ Buik »kepAae )yMbIC icTey GoMbIHLIA YATTLIK HYCKaManapAbl OpbiHAaHbI3.

Byn eHim yLwiH BuikTeH KynayaaH kopraHbic peTiHae Tek Hilti komnanuack! yebiHFaH #2261971 Kypan ycTaFbiLl

apKaHblH KONAaHbIHbI3.

» Kypan ycrarbll apKaHbiH inMeriMeH cypette KepceTinreHaen eHimre OekiTiHis. Bepik GekiTinreHiH
TEeKCepiHi3.

» KapabuHai »yk KkeTepeTiH KypbinbiMFa 6ekiTiHi3. KapabuHHiH 6epik 6eKiTinreHiH TekcepiHis.

ﬂ Hilti Kypan ycTaFbil apKaHbIHbIH NaiaanaHy 60MbIHWA HYCKayNbIKTapbIHA HA3ap ayAapblHbI3.

6 Kbi3meT KopceTty

Ocbl Ky>kaTTamazarbl *eHe eHimaeri Kayinciaaik )xeoHe ecKepTy HYCKaynapbiH OPblHAAHbI3.

6.1 Kocy

1. Kyart ceHaipriliH 6acblHbI3.
2. CoHblHAa Heriari ceHAipriluTi 6acbIHbI3.

6.2 DYHKLUHUAHBI TaHAay KOCKbILLbI

»  ®DyHKUMAHBI TAHAAY KOCKbILLLIH COMKECIHLUIE Kanaysbl XXYMbIC KyiiHE OpHATbIHbI3.
» Acnan >XyMbiC icTen TypraHAa OYHKUWAHbI TaHAAy KOCKBIWbIH iCKe KOCYFa ThldbIM canbiHagbl.
3akbimaany Kayni 6ap!

6.2.1 CoxKkbiMeH Gyprbinay (coFaTbiH Gyprbinay)
»  OyHKUMAHBI TaHAAY KOCKBILLLIH OpHaTBIHLI3: 4T .
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6.2.2 CoKKbicbi3 Gyprbinay

CoKKbICbI3 BypFbinay apHaibl ylibl 6ap anmManbl-canMarbl acnantapAblH KemeriMeH opblHAanybl
MyMKiH. MyHaai acnantapasl Hilti acnantap karanoringe Tabyra Gonaasl. OFaH Koca, Mbicasbl,
Te3 KbICy KbICKbICHIHAA LWAMHAP runb3ack 6ap araw Hemece 6onar 6oiblHLLA BYPFbIHBI KbICYFa YKoHe
COKKbICbI3 BypFbinayabl opbiHAayFa 6onasbi.

> OYHKUMAHBI TaHAAY KOCKBILBIH OPHATBIHBIZ: 4 .

6.2.3 KeckiwTi opHanacTbipy

/\ ABAMNAHbI3
Wapakar any kayni 6ap! Keckil 6arbiTbiHbIH GaKpinaybiH XOoFanTy.

» «Kaway Ky#iH TaHaay» KyiiHae XyMbIC icTeMeHi3. DyHKUMUAHBI TaHAAY KOCKbILLLIH TipenreHwe "KeckineH
eHaey" napameTpiHe OpHaTbIHbI3.

Keckiwrti 24 typni nosuuusra (15° kapamra) opHatyra 6onaabl. OCbIHbIH eceBiHeH Xannak, >keHe
Kanbinka TyCipinreH KecKilTepAi KAXKETTI XYMbIC KyiiHe opHaTyFa 6onaabl.

1. ®yHKUWAHBI TaHAAY KOCKbILLLIH OPHATLIHbI3: =9- .

2. KeckiwTi Kanaynbl nosvumusFa 6ypaHbls.

3. ®yHKUMAHBI TaHAAY KOCKpILWbIH OpHaTbiHbI3: T, TipenreHiue.
»  OHIM XXYMbICKA AaWbliH.

6.2.4 KeckiwneH eHaey
> OyHKUMAHBI TaHAAY KOCKbILWBIH OpHaTbiHbI3: T .

6.3 Y3AiKCi3 lyMbIC peXumiH Kocy/eLipy B

ﬂ Kaway pexxumiHae Herisri ceHaiprilwTi 6aceinFaH Kyiae Gekityre 6onaabl.

1. Y3AiKCi3 XXyMbIC PEXXUMIHE apHasiFaH TeXerill TYWMEeHi anFa Kapan XblmKbITbIHbI3.
2. Kyart ceHgipriwiH 6acbiHbI3.
3. CoHblHAA Heriari COHAIPriLTI TONbIK BachiHbI3.
» OHIM eHai Y3AIKCI3 XYMbIC PeXxumiHae icten Typ.
4. Y3[iKCi3 XKYMbIC PeXXMMiHe apHasnFaH TeXerill TYAMEHi apTka Kapam MblDKbITbIHbI3.
» OHiM ewin Kanaawil.

7 KyTiM )oHe TexHUKanblK Kbi3MeT KepceTy

A| ECKEPTY

AKKYMYNATOp eHrisinreH kesae xapakar any kayni 6ap !

> KyTiM >KoHE TeXHMKanblK KbIBMET KepceTy GOMbIHLIA Ke3 KenreH >KymblcTapasl opbiHAamac OypbiH
opAanbIM akKyMynAaTOPAbI LWbIFAPLIHbI3!

OHiMre Kbi3MeT KepceTy

e KartTbl kabbickin KanFaH Kipai abannan KeTipiHis.

* bBp 6onca, »enmeTy caHbinaynapbiH KypraK, XXYMCaK, KbUILLAKNEH MYKUAT TasanaHbl3.

e KopnycTbl con cynaHfaH WwybepekneH FaHa Tasanaybi3. ELukaHaan CUIMKOH KaMTHUTBIH KYTiM KypanaapbiH
naiaanaHbaHbi3, ce6ebi onap NnacTuk GenwieKTepre 3aKpiM KenTipyi MyMKiH.

¢ OHIMHIH KOHTaKTinepiH Tasanay yLuiH Tasa, Kyprax WyOepeKTi KonAaHbIHbI3.

JINTUIA-UOHABIK aKKYMYNATOPFa KbI3MET KepceTy

* Ew arnanaa )enmety calbinaynapbl 6itTenreH akkymynatopabl konaaH6aHbi3. Xenaety caHbinaynapbiH
KYPFaK, XXYMCaK KblILLIAKMNEH XaKcbinan tasanaxbls.
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*  AKKyMynaTopFa LaHHbIH HeMece KipAiH KaXXeTCi3 TUioiHe kon 6epMeHis. AKKYMYNATOPFa KaTTbl bifFanablH
THIOIHE ELLKALLIAH Xon 6EPMEHi3 (Mbicanbl, CyFa 6aTbipy HEMeCe XaHObIP acTbiHa KO apKbifbl).
AKKyMynaTop cy 6onca, OHbl 3aKbIMAaNFaH akKyMyNATOp PeTiHAe KapacTbipbiHbi3. OHbl TyTaHOaWTbIH
KOHTelHepre oklwaynan, Hilti keiameT kepceTy opTanbiFbiHa xadapnacbiHbl3.

e AkkymynatopZbl 6erae Mai MeH MannarbILLTaH Tasa yCTaHbl3. AKKYMyNATOPAA LWaH He KipAiH KaXKETCi3 u-
HanyblHa Kon 6epMeHi3. AKKYMYNATOPAbI KypFaK, *XyMcak, KbinlakneH Hemece Tasa, Kyprak LybepekneH
TasanaHbls. ELIKaHAAW CUIMKOH KaMTUTBIH KyTiM KypanaapbiH naiaanaHbaHbia, ce6ebi onap nnactuk
Geniktepre 3aKkbIM Kentipe anagsl.

AKKYMyNATOPAbIH KOHTaKTiNepiHe TUMEHI3 »XoHe 3aybiTTaH ThiC KONAAHbIIFAH Maiabl KOHTaKTinepaeH
KETIPiHi3.

* KopnycTbl con cynaHraH WwybepeKneH FaHa Tasanaqbi3. ELukaHaain CUIIMKOH KaMTUTBIH KYTiM KypanaapbiH
naiaananbaHbia, ce6ebi onap nnacTuk GenLueKTepre 3aKpiM KenTipyi MyMKiH.

TexHUKanbIK KbI3MeT KepceTy

*  Kesre kepiHeTiH 6apnbik 6enLueKkTepae 3akbimaapabH 6ap-oFbIH XoHe 6ackapy aN1eMeHTTePiHiH akaychli3
YKYMBICBIH Ui TEKCEPIN TYPbIHbI3.

e OHiM 3aKbiMAanFaH XeHe/HemMece akaynbl BOfFaH KaFaaiaa, OHbl nNanaanaHylwbl 6onMaHbI3. OHIMAI
MiHaeTTi Typae Hilti KbiameT KepceTy opTanbifFbiHAA OHAETIHI3.

e KyTiM )XoHE TEeXHWUKanbIK KbI3MET KepCeTy »XYMbICTapblHaH KeWiH Gapnblk KOopFaybill KypbinFsinapabl
OpHarTbin, onapAblH akayCbl3 XXYMbIC iCTEreHiH TEKCEPIHi3.

Kayincis >KymbICTbl KamTamachld €Ty YLWiH TeK TyMHycka KocCankbl Genlektep MeH  LbIFbH
mMatepuanaapbiH KongaHbiHbi3. Hilti MakynaaraH Kocankbl GenLeKTep, WbiFblH Matepuangapbl MeH
eHiMre apHanfaH Kepek-xapakrap Hilti Store aykeHiHae Hemece Keneci BeG-caiTTa KOMKeTIMA:
www.hilti.group

8 AKKYMYyNATOPNbIK Kypanaap MeH akKyMynfaTopnapAbl TacbiMangay MaHe cakTay

Tacbimanpay

/\ ABAMNAHBI3
Tacbimanpay KesiHaeri KeHeT icKke Kocbiny !
» OHIMIHi3Ai apAalibiM aKKYMYNATOPbIH LbIFAPbIN anbin TackiManaaHbIa!

»  AKKkymynatop(nap)Aabl WbIFAPbIHbI3.

»  AKKyMynAaTopnapAbl eLikallaH yiimMeae TackiManaamaHpld. TacsiManaay 6apbiChbliHAa akkyMynatopnapas
LuamazaH apTblk COKKbl MEH AipinaeH KopFay »aHe onapAbiH 6acka 6arapen NoNOCTEPIMEH aHacyblHa
JKOHE KbICKA TYMbIKTaNyAbIH TyblHAAYbIHA KON 6epMey YLUiH Ke3 KeNreH TOK eTKi3ril mMarepuanaapaaH
HeMece Gacka akkymynatopnapiaH OKwaynay Kepek. AKKYMynATopnapfa apHanfaH Meprinikri
Tacbimanpay epexenepiH caKTaHbi3.

»  AKKymMynAaTopnapAbl nolutameH xiéepyre 6onmainabl. 3akbimaanmMaraH akkyMynaTopnapabl XXibepy kaxert
BonFaHAa, KeTKisyLli KacinopbiHAapPFa xabapnacbiHpl3.

» OHIM MeH akkyMynaTopnapAbl op naiaanaHéac OypbiH aHe y3aK yakbIT 60kl TackiManaaraHHaH KewiH
3aKbIMAaPAbIH 6ap->KOFbIH TEKCEPIN LUbIFbIHbI3.

Cakray

| Al ECKEPTY

ByniHreH Hemece 3apAAbl TayCbilFaH akKyMynATopnapAaH KyTinMmereH 3akbimaany !
» OHIMiHi3ai epAalibiM aKKYMYNATOPBIH LUbIFAPbIN aNbin CaKTaHbi3!

» OHIM MeH aKkKymynaTopnapZbl CalKblH XXOHE Kyprak >KepAe CaKkTaublid. TexHukanblk Aepektepae
KOPCETINreH TeMneparypaHblH LIEKTIK MOHAEPIH eCKepIHi3.

» AKKyMynaTopnapbl 3apaatarbill KypbilFblAa CakTamaHbli3.  AKKYMynATOpAbl 3apAATaFaHHaH KeuiH
opAanbIM 3apAATarFbill KYPbIIFbIAAH LWbIFAPbIHBI3.

» AKKyMynaToprnapZbl el »araaiaa KyH MeH Kbiny Ke3aepiHiH acTbiHAa HeMece LublHbl 9HeK apTbiHAa
caKkTamaHpbl3.

» OHIM MeH akkyMynaTopnapabl 6ananap MeH pyKcartbl XOK aAamaapAblH KOMbl XKETNEnTiH Kepae cakTa-
Hbl3.

» OHIM MeH akkymynaTopnapabl op naiaanaHéac GypbiH XoHe y3aK yakblT GOibl cakTaFraHHaH KeWiH
3aKpIMAaPAbIH 6ap-KOFbIH TEKCEPIN LUbIFbIHbI3.
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9 AxaynbiKTapaarbl KOMEK

Kes kenreH akaynblKTap OpblH anFaH »xaraanaa, akkyMynaTtopAblH 3apas AeHreli MeH akaynblK MHAUKATOPbIHA
Hasap ayaapbiHbi3. Li-lon akkyMynaTopbiHbIH MHAUKaTOpnapbl 6eniMiH KapaHb3.
Byn KecTeae kenTipinmereH Hemece e3iHi3 Ty3eTe anManTbiH akaynblkTap opbiH anFandaa, Hilti keismet kepcety

opTanbifblHA xa6apnact.| HbI3.

Araynbix, blkTuman ceben Lewim
COKKbIMEH BypFbinay OHIM TbIM CybIK. » OHIMAI acTblHFbl BeTke KowbIn,
opblHAanNManabl. OHbl 60C XYPiC KyHiHAE XKYMbIC

icTeTiHis. KaxeT 6onca, COKKbl
MEXaHWU3Mi XYMbIC iCTereHwe
OPEKeTTi KaWTanaHbi3.

AKKyMynaTop 3apagbl
afeTTerifeH Tesipek Biteai.

AKKYMYNATOP 3apAAbIHbIH KyHi
OHTaiinbl emec.

»  AKKYMYNATOPABIH Ky#i Typanb
axnaparTbl  LWaKpbIPbIHbI3.
«Li-lon aKkKymynaTopbIHbIH
uHAMKaTopnapbl»  Genimi
- Bet 231.

AKKyMynaTop wepty
AblBbICBIMEH Tipenin
GekiTinmenai.

AKKYMYNATOPAAFbI Ky/biMN LLOKbICHI
KipfieHreH.

v

Tipeyill LWbIFbIHKbLI XXepiH Ta-
3a/1aHbI3 XXOHE aKKyMynATOPAbl
KaWTagaH canbiHpl3.

AKKYMYyNATOPAAFbl XapblK,
AVOATaPbI eLipyi.

AKKyMynATop GyniHreH.

» Hilti kpizsmer kepcety
opTanblFblHA XONbIFbIHbI3.

Acnan wnuHaeni
aiiHanmawabl.

OHiM 3NEeKTPOHUKACHIHBIH pyKcaT
€TiNreH YXyMbIC TemnepaTtypachlHaH
acbipbingsi.

Kocy/eLipy nHanKaTopbl
HbIMbINbIKTARAbI.
» OHIMAI CYbITbIHbI3.

AKKYMYTIATOP TOSMbIFbIMEH
canbiHbaraH.

»  AKKYMYNATOPAbI LULIPT ETKEH
AbIBbIC ecTinreHwwe BekiTiHi3.

OHim aBTOMaTThl TYpAE
eLleni.

AprIK XXYKTEeMeleH KOPFaHbIC
GenceHai.

Kocy/eLwipy nHankatopbl

KbINbIbIKTARAbI.

» Heriari ceHaipriwTi »ibepiHis.
OHimMAI CybITbIHbI3.  Heriari
COHAIPrilTi KaWTagaH icke
KOCBIHbI3. Acnan XyKTeMeciH
TOMEHZETIHi3.

Bypfbl KbIChINFaH »araaiaa
eHiM eLueai.

OnNEeKTPOHAbIK KOPFaHbIC
KYPbINFBLICHI KAWTa KbIChINyAblH
anablH any yLWiH icke Kocbinaabl.

» ByprbiHbI BoCaTbIHbI3.

OHimae Hemece
aKKyYMyNAaTopAa KaTThl bICThIK,
naiaa 6onabl.

OnekTp Geniri GoibIHLLIA aKaynblK,.

» OHimai gepey eLWipiHis.
AKKyMynaTopabl anbin Tacran,
GakbinaHbiz.  Cyyra yakbiT
GepiHis. Hilti kbiameT KepceTy
opTanbiFbiHa xabapnachlHbI3.

OHiMre apTbIK, XXYKTEME TYCTi
(KonaaHy LeKTepiHeH acblpbinabl).

» KonpaHyra xapamabl eHimai
TaH4aHbI3.

AKKyMynATOpAAFbl XapblK,
AVOATapbI eLLipyi.

AKKyMynATop GyniHreH.

» Hilti kpizsmer kepcety
OopTanblfblHA XONbIFbIHbI3.

OHiM TONbIK, KyaTneH *yMbIC
ictemeit Typ.

Heriari ceHaipril TONbIK,
BacbinmaraH.

» Herisri ceHaipriwTi
TipenvereHLe 6acbiHbl3.

JKaprtbinai Kyar Tyameci
KOCbInaabl.

» «Oprawa Kyar» TyUMeciH
6acbiHbl3.

Bypfbl anHanmanabl.

PYHKLUMAHBI TaHAAY KOCKbILLbI
TipenmereH Hemece «Keckiwnex
eHaey» T Hemece «KeckiLwTi
opHanacTbipy» -9 Ky#hiHae.

> OneKkTp KOSFanTKeIL XYMbIC
icTen TypmaraH Kesae GyHKuMA
aybICTbIPbIN-KOCKbILIbIH
«COKKbIMeH Byprbinay» 4T
Ky#iHE OpHATbIHbI3.

Acnan GeKiTKiLuTeH
6ocatbinmanabl.

Kypan GeKiTKiLli TonbIK,
TapTblIMaraH.

» Kypan KynnblH weriHe AeniH
apTKa TapTbiHbI3 XXaHe Kypanasl
LUbIFAPbIHbI3.
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Axaynbik, blkTman ce6en Llewim
Acnan 6eKiTKiLuTeH Hilti KbI3mMeT kepceTy opTanbiFbiHa » Bymipnik TyTKbIWTHI 6ocaTbl-
Bocartbinvanasl. 6apbiHbI3. HbI3 XXOHE AypPbIC OPHATbIHbI3,

TapTbiNMankl Tacna MeH Byiipnik
TYTKbILL OMbIKKA GeKiTinyi Kepek.

OHIM XYMbIC icTemMenai.

OneKkTp KamTybiHAAFbI Y3iniCTeH
KEeMiH iCKe KOCYAbl 3NEKTPOHAbIK,
Gyrattay 6enceHaipinreH.

©Himai ewipin KaiTa KOCbIHbI3.

KBI3METTIK MHAMKATOP YKaHbIM
TYP.

KbI3mMeT eTy MepsiMiHiH wweriHe
HKETTI.

©Himai Hilti keismet kepcety
OopTasblfFbIHAA XOHAEHS3.

KBI3METTiK MHAMKaTop
KbINbINbIKTARAbI.

OHimaeri 3akpIMaap.

O©Himai Hilti kpismet kepcety
OopTanblfbIHAA XEOHAEH3.

Kocy/eLwipy nHanKaTopsbl
JKbINbUBIKTARABI.

OHiMre Kbicka Mep3iMai apTbIK,
JKYKTEME TYCTi.

Heriari cenaipriwTi 6ocartbin,
KanTa 6acbiHbl3.

KbI3bin KeTyzeH KopFay.

OHiMAi cybIThIN, xenaety
CaHblnayblH TasanaHbia.

10 Kapere wmapary

KaTe wonmeH Kamere )kapaTtygaH apakart any kayni 6Gap!
LULIFYbIHAH AeHCayNbIKKa 3WAH KenTipy Kayni 6ap.

» 3akbiMzanFaH akkyMynatopnapasl xibepyre Hemece eHentyre 6onmanabi!

» KbicKa TyrbIKTanyra »kon 6epMey YLUiH, KOCbinbiMAapabl TOK eTKi30eiTiH MaTepranMeH xaybin KOWbIHbI3.
»  AkkymynaTopnapAbl 6ananapablH KomnbiHa XeTNenTiHAeH eTin kaaere xaparbiHbl3.

» Axkymynatopabl Hilti Store aykeHiHOe kazere »>kapaTbiHbl3a HeEMece >Keprinikti kegere >kapary

KecinopHbIHa xabapnachiHbi3.

[azpapabiH Hemece CyWbIKTbIKTapAblH

oy

w Hilti enimaepi Kaiita eHAaey yLUiH )xapamabl kentereH marepuangapAbly caHbliHaH Typaasl. Keaere »xapary
anaelHAa matepuangapibl MyKWAT cypbintay kepek. Kenteren enaepae Hilti komnanuackl ecki acnantapabl
Keaere )apary ywiH kabbinaanasl. Hilti KeiameT KepceTy opTanbiFbiHaH HeMece AUNEPAEH CypaHbl3.

9 -

Gipre TacTamaHbla!

Snektp Kypanaapabl, 3NeKTPOHAbIK KypbUIFblNnap MeH akKyMynatopnapAdb! TYPMbICTbIK, KOKbICNEH

11 ©OHAipywi keningiri

» Keninaik wapTtrapbl Typanbl cypakTapbiHbid 6onca, »eprinikti Hilti cepikteciHe onbiFbIHbI3.

12 KocbiMmwa aknapar

Backapy, TexH1Ka, KopLuaraH opTa KoHe KaiTa eHaey Typasbl KOChIMLLA aknapatTbl MbiHa cinteme GoibIHLLIA
KapaHbi3: qr.hilti.com/manual/?id=2267486&id=2267488

Byn cinteme Ky»xattamaHbiH COHbiHAA QR KOAbI PETIHAE KOMKETIMAI.

OerMHaﬂHO PbKOBOACTBO 3a eKcnnoartauyusa

1 JaHHu 3a PbKOBOACTBOTO 3a eKkcnnoarayusa

1.1

. I'Ipe/:m nyckaHe B eKcnnoarayuva npoyetetre HacToALOTO PbKoBOACTBO 3a eKkcnnoarauus.

Kbm PbKOBOACTBOTO 3a eKcnnoartayumna

npeanocTaBka 3a 6esonacHa pabota u 6esaBapuitHa ynotpeoa.
* CnasgaiiTe ykasaHusTa 3a 6e30MacHOCT U NpeaynpexaeHue B ToBa PBKOBOACTBO 3a eKcrnnoarauus u

BBPXY NPOAYKTA.

Tosa e
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¢ CobxpaHaBaiiTe PLKOBOACTBOTO 3a eKcrnioarauma BUHaru 3aeiHo C NPoAyKTa 1 npeaasanTe NpoAyKra Ha
APYrv nnua camo 3aefHO C HacToALOTO PLKOBOACTBO 3a ekcnnoarauusa.

1.2 YcnosHu o603HaueHus

1.2.1 TlpeaynpeauTenHu ykasaHua

MpeaynpeanTenHuTe yKasaHua Npeaynpexaasar 3a OnacHOCT B 30HaTa OKOMO NpoJykra. Msnonssar ce
CNEAHUTE CUrHaNHW AYMU:

OMACHOCT !
» OTHacs ce 3a HENOCPEACTBEHA ONACHOCT OT 3annaxa, KOATO BOAM A0 TEXKMU TENECHU HapaHABaHWA Unn
CMBPT.

A| NPEQYNPEXAEHVE

NPEAYNPEXOEHUE !
» OTHacs ce 3a Bb3MO)KHa ONACHOCT OT 3annaxa, KOATO MOXKe Aa [OBeAE A0 TEXKMU TeNIeCHU HapaHaBaHUA
UK CMBPT.

/\ MPEOMNA3NUBOCT
BHUMAHMUE !

» OrtHaca ce 3a Bb3MOXXHaA onacHa CuUTyauuAa, KOATO MOXXe Aa AoBede A0 TeNleCHU HapaHABaHWA WU
MaTepuanHu LWeTu.

1.2.2 Cumsonu B PbKOBOACTBOTO 3a eKcnnoaTtauusa
B HacToAwoTo PHKOBOACTBO 3a eKkcnnoarayua ce M3nons3sar CneaHUTe CUMBOIIM:

[a ce cvbnionasa PbKOBOACTBOTO 3a ekcnnoaraumsa

Mpenopbky Npu ynotpeba 1 apyra nonesHa WHGopmaumsa

BopaBeHe C peunKnupyemu matepuani

He naxsbpnaiTe enekTpoypeau u akymynatopu B GUToBuUTe OTNaabLM

Hilti JlutueBo-oHeH akymynatop

Hilti 3apsaHo ycTpoiicTBO

1.23 Cumsonu BbB puUrypute
BB ¢urypute ce usnonssar CneaHUTe CUMBONM:

2] Tesu uncna npenpawyar KbM CbOTBETHATA GUIypa B HAYANOTO HA HACTOALOTO PBKOBOACTBO 3a
eKcnnoarauus.

3 Homepaunma Bb3npoussexkaa nocneaoBaresiHoTo U3NbJIHEHUE Ha paéOTHMTe CTBbMNKK B Mso()pa-
XXEHUETO U MOXKe Aa ce pasnuyasa oT paéOTHMTe CTBbIMNKU B TEKCTA.

@ MoanumoHHUTE HOMepa ce u3nonseat BbB durypata Mpernea v npenpatyar KbM HoMepata Ha
V" | nerenaara B Pasnen Mpernea Ha npoaykTa.

@ | Toau sHak TpABBa Aa NpuBneye BalueTo cneunanHo BHUMaHKWE Npu padoTa ¢ NpoayKTa.

1.3 CUMBONM B 3aBUCUMOCT OT NPOAYKTa

1.3.1 CumBonu BbpXy NnpoayKTa
Bbpxy npoaykra Mo)ke Aa ce M3nonsear CnefHUTe CUMBOIK:

z BesynapHo npobusaxe

“ A AN




YnapHo npobusaHe (npobusaHe ¢ yaap)

N\3
—'

T | Koprene

=9- | MosuumnoHnpaHe Ha cexay

@ Knac Ha sawmra Il (180 Ha 3onayus)
4]

Hnametsbp

No 0OG6opoTH Ha NpaseH XoA NPU U3MepBaHe

/min | O6OPOTH B MUHYTa

——= | MNocToAHEH TOK

MpoaykrsT noaabpxa NFC-TexHonorua, koAato e cbBmecTuma ¢ i0S- n Android nnatdpopmu.

Li-lon | JINTMEBO-MOHEH akymMynaTop

®d Hukora He usnonssanTe akymynatopa Kato yaapeH MexaHu3bM.

4 He ocraBsiite akymynaropa aa naaHe. He usnonssainte akymynarop, KOMTo e 6un yaapeH unu e
& | noBpeseH no apyr HaumH.

14 BkniouBaHe/UskntouBaHe

CumBonu

[MpoAyKTLT € BKOUEH

MpoayKTLT € UBKIYEH

15 Undopmauuna 3a npoaykta

== MpoayktiTe ca npeaHasHaueHu 3a NPOGECHOHaNHM NOTPEGHTENM v MOraT Aa 6baaT OBCNy)KBaHM,

NoALBbPXKaHU B U3NPABHOCT U PEMOHTUPAHU Camo OT OTOPU3UPaH KOMMETEHTEH NepcoHan. Tosn nepcoHan

TpA6Ba Aa 6bAe CNeynannHO MHCTPYKTUPAH 32 Bb3MOXHUTE ONacHOCTU. MpOoAyKTLT U HETOBUTE NPUCNOCO6-

nenusa morart Aa 6baat onacHW, ako 6bAaT eKCnnoaTMpaHn HEMPaBOMEPHO OT HEKBanUdUUMpaH nepcoHan

Unu ako 6baat U3NON3BaHK He MO NpPeAHasHauYeHue.

OG603HaYEHUETO Ha TUMa U CEPUIMHUAT HOMEP Ca OTOeNA3aHN BbpXy TUNoBaTa Tabenka.

» T[peHeceTe cepuitHuA HOMEp B NpeAcTaBeHata no-Aony tabnuua. Bue ce HykaaeTe OT AaHHUTE 3a
NPOAYyKTa, Korato ce ofpblyate C BbNPOCH KbM HALLETO NPEACTABUTENCTBO MW CEPBU3EH OTAEN.
JaHHu 3a npoAyKTa

YpapHo-npo6ueHa mMawmHa SDS-Max TE 60-22
Mokonexue 04
Cepuen NQ

1.6 Jexnapauyusa 3a CboTBETCTBUE

MpousBoAnTENAT Aeknapupa Ha COBCTBEHa OTFOBOPHOCT, Ye OMUCAHUAT TYK MPOAYKT OTrOBapA Ha MPUNOXKK-
MOTO 3aKOHOAATENCTBO W AedcTBalyMTe cTaHAapTU. Konve Ha [eknapauumaTa 3a CbOTBETCTBUE LLe HaMepuTe
B Kpan Ha HacTosLlata A0KyMeHTauus.

TexHuyeckata JOKYMeHTauusa ce CbxpaHsBa TyK:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

LTI
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2 BesonacHocTt

21 06wy yKasaHHA 3a 6€30NacHOCT NPU eNEeKTPOUHCTPYMEHTH

A MPEAYNPEXAEHUE MpoueTeTe BCUUKM YyKa3aHWA 3a 6e30nacHOCT, MHCTPYKLUM, UAKOCTPaLUU U
TEXHUUYECKH XapaKTEPUCTHKK, C KOUTO € CHabeH TO3U eNneKTPOUHCTPYMEHT. [POoMyCKK Npu crassaHe
Ha npuBeAeHWTe MO-AO0NY MHCTPYKUMM MoraTr Aa NPeAW3BUKAT eNeKTPUUYECKU yaap, NoXap W/Min TeKKu
HapaHfABaHuA.

CbxpaHfABanTe BCUUKM yKa3aHUA 3a 6e30nacHOCT M MHCTPYKUUM 3a 6baewymn cnpaeky.

M3non3BaHoTO B yKasaHuATa 3a 6e30MacHOCT NOHATUE "eNeKTPOUHCTPYMEHT" Ce OTHAcA A0 3axpaHBaHW oT
eneKTpUYecKaTa Mpexa eneKTPOUHCTPYMEHTH (CbC 3axpaHBall Kaben) unm [O 3axpaHBaHW OT akymynatop
€NEKTPOUHCTPYMeHTH (6e3 3axpaHBaLy kaden).

BesonacHocT Ha paboTHOTO MACTO

» MoaabpmanTe paboOTHOTO CHM MACTO YUCTO M Aobpe ocBeTeHO. BesnopaabKbT MM HEAOCTATLYHOTO
ocBeTneH1e B paboTHaTa 30Ha MOXKe Aa A0BEAAT A0 3M0MNONYKH.

» He pa6oTeTe C eNneKTPOMHCTPYMEHTa BbB B3pMBOONacHa cpeaa, KbAETO MMa rOPUMHU TEUHOCTH,
rasoBe Wi npax. B eneKTpOMHCTPYMEHTUTE Ce OTAENAT UCKPU, KOUTO MOraT Aa Bb3MNNaMeHAT NpaxoBe
WK M3napexus.

» JpbiTe Aeua u cTpaHWYHM nuua Ha 6esonacHo pascTonaHue, BoKaTo paboTUTe C eNeKTPOUHCTPY-
MeHTa. AKO BHUMaH1eTo By 6bAie OTKNOHEHO, MOXXe Aa 3arybuTe KOHTPON BbPXY ypeaa.

BesonacHocT npu paboTa ¢ eNeKTPOMHCTPYMEHTH

» CbeaAUHUTENHUAT Lencen Ha eneKTPOMHCTPyMeHTa TpAGea aa 6bae noaxoasw| 3a KOHTaKTa.
B HMKaKbB cryyal He ce AONyCKa M3MEHAHe Ha KOHCTPYKUMATa Ha wencena. Ako pabotute
CbC 3a3eMeHHU eNeKTPOUHCTPYMEHTH, HE W3NOon3BaiTe ajanTepu 3a wencena. ManonssaHeTo Ha
OPMIrMHaNHK LLENCEeNU 1 NOAXOAALLM KOHTAKTU HamanfBa pUcka OT eneKTpUYecku yaap.

» MUsbareanTte gonupa Ha TANOTo Bu [0 3a3emeHM NOBBPXHOCTU KaTo TpbbH, oTONAUTENHU ypeau,
NeyKu U XNagunHUUU. PUCKBT OT Bb3HUKBaHE Ha eNEKTPUYECKM yaap ce yBenuuasa, ako Tanoto Bu e
3a3eMeHo.

» [pennaseaiTe eNeKTPOUHCTPYMEHTUTE OT AbIA UNKW Bnara. MPOHUKBAHETO Ha BOAA B €NEKTPOMUH-
CTPYMEHTa NOBULLIABA ONACHOCTTa OT Bb3HWKBAHE Ha ENEKTPUYECKM yaap.

» He u3snonseaiTe CbeAWHUTENHUA NPOBOAHUK 32 LieNM, 32 KOUTO He e NpeAHa3HauyeH, Hanp. 3a
HOCEHE Ha eneKTPOMHCTPYMEHTa, 3a OKauBaHe MNW 3a U3BaMAaHe Ha Liencena oT KOHTaKTa.
MpeanaseaiTe CbeAMHUTENHNA NPOBOAHUK OT HarpABaHe, Macna, ocTpu pbOoBe UK ABKKELM ce
yacTtu. MoBpeaeHu Wn YCyKaHn CbeanHUTENHU NPOBOAHULM YBENMUABAT PUCKA OT ENIEKTPUYECKH yaap.

» AKo paboTHTe C eNeKTPOMHCTPYMEHT Ha OTKPUTO, U3MON3BaNTe CaMo YABLIIKUTENHU Kabenu, Kouto
ca noaxoAALM U 3a paboTa HaBBbH. M3nonssaHeTo Ha yabxuTeneH Kaben, npeaHasHadeH sa pabora
Ha OTKPUTO, HaMansABa PUCKa OT eNEKTPUYECKM yaap.

» AKO He MoxeTe aa usberHete paboTa c eNeKTPOMHCTPYMEHTa BbB BlamHa cpeaa, usnonssante
KNKou ¢ BrpageHa AedeKTHOTOKOBA 3aluTa. M3nonsBaHeTo Ha KoY C BrpadeHa AedeKTHOTOKOBa
3almMTa HamansaBa PUCKa OT ENEKTPUYECKU yAap.

BesonaceH HauuH Ha paboTa

> B'bneTe KOHLUEeHTpUpPaHH, cnegete BHUMaATesIHO ﬂeﬁCTBMHTa CH U noCcTbNBanuTe pPa3ymMHO npu pa60Ta
C eNeKTPOUHCTPYMeHTHU. He nanonseante eNeKTPOMHCTPYMEHT, aKO CTe YMOPEHHU UM Ce Hamuparte
noa BhSﬂeﬁCTBMe Ha HAPKOTULUH, aNIKOXOJ UM MEAUKAMEeHTH. Camo eluH MOMEHT Ha HEBHUMaHUe
NPy U3MNON3BaAHETO Ha ENEKTPOUMHCTPYMEHTA MOXE Aa A0BeAE A0 CePUO3HU HapaHABaHUS.

» Hocerte nuuHn npeanasHu cpencrea U pa60're're BUHaru CbcC 3alUTHU oyuna. HoceHeTo Ha
JIMYHKM NpeanasHU CPEeACTBa, KaTo NpaxosaliuTHa Macka, obesonaceHn oByBKM CbC cTabuneH rpaidep,
3allMUTHA Kacka UM aHTMdOHKU, CNOPEA BUAA W ynoTpedarta Ha eNneKTPOMHCTPYMEHTA, HaMansaBa prUcKa ot
HapaHABaHuA.

> M36nraaﬁ're HEeBOJIHO BKJIHOYBaHe Ha eNIeKTPOUHCTPYMEHTAa. YBepeTe ce, Ye eNIeKTPOUHCTPYMEHTBLT
€ U3KIIIOYEH, Npeau Aa ro CBbpMeTe KbM eNeKTpo3axpaHBaHEeTO VI/VIIWI aKymynartopa, npeau aa
ro B3emMare WUNM npeHacATe. AKO MPU HOCEHE HA ENEKTPOMHCTPYMEHTa OAbPXWUTE NPbCTa CU BbPXY
MyCKOBUA MPEKbCBaY WNKM aKo CBbPXKETe BKIOYEHWA ypea KbM eNeKTposaxpaHBaHeTo, CbllecTByBa
OMacHOCT OT 3110MonyKa.

> I'Ipenu Aa BKJIIOYUTE ENIeKTPOUHCTPYMEeHTa, ce yBepeTe, 4e CTe OTCTPaHWUIKU OT Hero BCUYKHU
UHCTPYMEHTH 3a HachOﬁKa WUJIU Taeé4yHU KNnr4voBe. MHCprMeHT WUNn KIIHOM, KOWTO ce HamMupa Ha
BBbPTAWO Ce 3BEHO, MOXXe a AoBee A0 HapaHABaHMA.

» Wsbarsaiite Heyno6HMTe NonoeHus Ha Tanoto. PaboTete npu cTabunHo nonoxeHue Ha TANOTO W
naseTte paBHOBeCUe BbB BCEKU € AUH MOMEHT. Taka LLle MOXXeTe ia KOHTpOoNupaTe eNeKTPOUHCTPYMEHTa

no-noépe, aKO Bb3HUKHAT Heo4YaKBaHU CUTyaLUK.
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Pa6oTtete ¢ noaxoaawo obnekno. He paboreTe ¢ LWMPOKM U ABATK APEXH MU YKPaLLUEHUA.
IpbiTe KocaTta c1, APeXUTe CHU U pbKaBUuLUTe CH Ha 6e3onacHo pa3CcTOAHUE OT BbPTALUM Ce HacTu.
CBOBOAHUTE APEXH, YKPaLLEHUATA MK AbArUTEe KOCK MoraT Aa ObAarT 3axsaHaTv U yBleYeHu oT BbPTALM
ce vacTu.

AKO e Bb3MOXHO MOHTUPAHETO Ha CbOPbEHUA 3a CbOMpaHe U U3CMYyKBaHe Ha npax, ce yseperte,
ye Te ca BKAKOUYEHU U Ce U3NON3BaT NPaBUIIHO. M3MON3BaHETO Ha NPAxOysIoBUTEN MOXEe Aa HaManu
NOPOAEHNTE OT NPaxoBe ONaCHOCTH.

He ce noa nTe Ha 10TO ycelyaHe 3a CUIYPHOCT M He npeHebpersanTe npaeunarta 3a
6e30onacHOCT 3a eNeKTPOUHCTPYMEHTHU AOPH U CRled KaTo MHOro aobpe cte ono3Hanu eneKkTPoUH-
CTPYMEHTa U CTe ro U3nonsBanu MHOFOKpaTHO. HexaHoTO AeicTBuMe MOXe Ja AOBeAe 3a Yactu OT
CEeKyHATa 10 TeXKM HapaHABaHHS.

U3nonssaHe u oBcnyBaHe Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTa

>

He npetosapsaiTte ypeaa. Usnonseante enekKTPOUHCTPYMEHTa caMo CboOpasHO HEroBoTo npen-
HasHaueHwue. Llle pabotute no-gobpe u no-6esonacHo, ako M3Non3BaTe NOAXOAALLUA ENEKTPOUHCTPY-
MEHT B NOCOYEHWA AWanasoH Ha MOLLHOCT.

He u3nonseaiTe eNeKTPOMHCTPYMEHT, UUHTO NPEKbCBaY € noBpeAeH. ENeKTpOUHCTPYMEHT, KOMTO
He MO)Xe noBeye Aa 6bAe BKIIHUYBAH UK UKIKOUYBAH, € onaceH v TpsatBa Aa 6bAe PeMOHTUPaH.
WU3sapeTe wencena oT KOHTaKTa u/UnNKU OTCTpaHeTe pasrnobaemMua akymynartop, npeau aa npean-
puUemeTe AENCTBUA NO HACTPOMKUTE Ha ypeaa, CMAHATA Ha NPUHaANEeMHOCTH MK NpubUpaHeTo Ha
ypena. Tasu npeanasHa MApKa npeaoTBparaBa OnacHOCTTa OT 3aAeiCTBaHe Ha eNEKTPOUHCTPYMEHTa No
HeBHUMaHKe.

CbxpaHABanTe HeM3NON3BaHW B MOMEHTa eNeKTPOMHCTPYMEHTHU Aanedy oT AocTbna Ha geua. He
AONyCKailTe M3NON3BaHETO Ha ypeAa OT N1LA, KOUTO He ca 3ano3HaTh C Hero UAKM He ca npoyenu
HaCTOALYUTE UHCTPYKLUUHK. B pbLeETe HA HEONUTHU NOTPEBUTENN ENEKTPOUHCTPYMEHTUTE MorarT Aa 6baar
onacH#.

OTHacAnTe ce rPUMIIMBO KbM €NIeKTPOMHCTPYMEHTU U NpuHaanemHoctu. [poBepaBanTe aanu
NOABUIKHUTE enemMeHTH (YHKUMOHMpaT 6e3ynpeuHo M He 3aKNMHBaT, Aanu UMa CUYNeHW WM
noBpeAeHHU YacTHh, KOMTO HapyLuaBaT pyHKUUUTE Ha eneKTPouHCcTpyMeHTa. Mpeau na usnonssare
ypena, AanTe noBpeAeHUTe YacTU 3a PeMOHT. MHOro 3f10Monyku ce AbMKaT Ha oo NOAAbPIKAHN
€JIEKTPOUHCTPYMEHTU.

MoaabpmanTe pexewuTe MHCTPYMEHTH BUHarM gobpe satoueHn u umctu. [obpe noaabpikaHute
PEXELUM UHCTPYMEHTU C OCTPU PLOOBE 3aKMHBAT NO-PAAKO U CE BOASAT NO-SECHO.

U3snonseaiTe eNneKTPOUHCTPYMEHTH, NPUHAANEHOCTH, CMEHAEMU UHCTPYMEHTH U T.H. CbrnacHo
HacToALMTE MHCTPYKUUKN. CboBpasaBaiTe ce U C KOHKPEeTHUTEe paboTHU YCNOBHUA U C AEHHOCTUTE,
KouTo TpA6Ba aa 6baaT usBbLPLIBAHK. YnoTpebara Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTH 3a Leu, PasiuyHn oT
npeaBnaeHUTE OT NPOU3BOANTENA, MOXe Aa A0BeAe A0 ONACHM CUTyaLuu.

MoanbpmanTe pbKOXBaTKMTE U NOBLPXHOCTUTE 3a XBalljaHe CyXH, YACTH U HE3aMbPCEHU OT Macna
M cMa3Ku. Xmb3raBu PbKOXBATKW U MOBBPXHOCTH 3a XBallaHe He No3sonAsat 6e3onacHo o6cnyBaHe n
KOHTPOJ Ha eNEeKTPOUHCTPYMEHTA B HENPEABUAEHU CUTyaLUK.

MU3nonseaHe u o6cnyBaHe Ha aKyMynaTOPHUA UHCTPYMEHT

>

3apempainte akymynatopuTte camo ¢ NnpenopbyaHu OT NPOM3BOAUTENA 3apAAHU YCTpolcTBa. [pu
3apAAHO YCTPOMCTBO, NOAXOAALLO 3a ONpeneneH BUA aKyMynatopy, CbLeCTBYBa ONacHOCT OT noxap,
aKo TO Ce M3nonaea C Apyrv akymynaTopu.

U3nonseaiTe B eNeKTPOMHCTPYMEHTUTE CaMo NpeABUMAEHUTE 3a CbOTBETHUA MOAEN aKyMynaTopH.
Ynotpebata Ha Apyr1 akymynatopu MoXke Aa A0BeAe [0 HapaHABaHUA U OMacHOCT OT NoXap.
CbxpaHfABaiTe Heu3non3BaHWTe aKyMynaTopu aanede OT Knamepu, MOHETH, KNouoBe, MUPOHH,
BMHTOBE MNU ApyrM ApeGHM MeTanHM npeaMeTH, Tbil KaTto Te MoraT Aa NMPeAW3BUKaT KbCO
CbeiHEHHe B KOHTaKTUTe. [Ipy KbCO CbEAMHEHWE B KOHTAKTUTE Ha akymynatopa MoOXe Aa ce
nonyyart u3rapaHUA UK Aa Bb3HUKHE NoXap.

AKO aKymynaTopbT Ce M3NON3Ba HENpPaBWIIHO, OT HEro MoXe Aa uanese TeuHocT. MsbareainTte
KOHTAKT C Ta3u TeUHOCT. MNpy cnyyaeH KOHTaKT U3NsIaKHeTe MACTOTO 06UnHO ¢ Boga. AKO TeuHoCcTTa
nonagHe B ouMTe, NOTbpceTe AOMBIIHUTENHO NleKapcka nomoLy. M3anusallata ot akymynaropa Te4HOCT
MOXKE @ MPUYMHN KOXKHM Pa3APa3HEHNA UK U3TrapAHKA.

He usnonssaiite nospeaeH wnu moavduuupaH akymynatop. [loBpeaeHute unuM mMoaudULMPaHn
aKymynaTopu Morat Aa UmMar HenpeaBuAMMO MOBEAEHWE U Aa NPeAM3BUKAT OrbH, EKCMNo3uA WUiu Aa
NOPOAAT ONACHOCT OT HapaHABaHMA.

He noanaraiite akymynaTtopa Ha Bb3A€MCTBMETO Ha OFbH UM TBbpAE BUCOKK TemnepaTypu. OrbH
nnu Temneparypu Haa 130 °C (265 °F) morar Aa npeanssuKar eKCrniosua.

CnepnBaiTe BCUUKU UHCTPYKLMU OTHOCHO 3apeAaHeTo U HUKOra He 3apexaaiTe akymynartopa unu
aKyMynaTOpHUA MHCTPYMEHT U3BBH NOCOYeHUA B PbKOBOACTBOTO 3a eKcnoaTalua TemneparypeH
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obxear. HeﬂpaBMﬂHOTO 3apexaaHe Unu sapexxaaHeto U3BbH AoNyCTUMUA TeMneparypeH 06xBaT MOXKe
Aa paspyLlu akymynaropa 1 a nNoBULLK ONaCHOCTTa OT Bb3HUKBAHE Ha noxap.

CepBu3upaHe

» PeMOHTBT Ha eNleKTPOMHCTPYMeHTa TpAGBa Aa ce U3BbPLUBA CaMo OT KBanudULMPaHW CNeyanucT
M CaMo C OPUrHHaNHU pe3epPBHU YacTH. 10 TO3M HAUMH ce rapaHTMpa 6e3onacHOCTTa Ha CbXpPaHeHUeTo
Ha ypeaa.

» Hukora He o6cnyxBanTe nospeaeHW akymynatopu. LlAanoctHata moaapbKKa Ha akymynaropute
cnefBa Aa Cce U3BBbPLUBA CAMO OT NMPOWU3BOAMUTENA WK OT OTOPU3MPAHU LEHTPOBE 3a OBCNy)XBaHe Ha
KIMEHTH.

2.2 YKasaHus 3a 6esonacHOCT 3a UyKoBe

YKa3zaHuA 3a 6e30nacHOCT 3a BCHUKU AEHHOCTH

» Hocete aHTUdOHKN. Bb3aeicTBUETO Ha LyMa MOXe Aa AoBeAe Ao 3aryba Ha crnyxa.

» WanonssaiiTe AOCTaBeHUTe 3ae[iHO C ypeAa AOMbIHUTENHU PbKOXBATKU. 3ary6ara Ha KOHTPON MOXe
fia ioBeAe A0 HapaHABaHus.

» JlpbiTe ypeaa 3a M30NMpaHUTE NMOBBPXHOCTH 3a XBaljaHe, KOrato u3BbpluBate pabotn, npu
KOUTO CMEHAEMUAT MHCTPYMEHT MOMe [a nonajHe Ha CKpUTa TOKONPOBOAUMOCT. KOHTaKTbLT C
TOKOBOZELLM NPOBOAHWLM MOXE Zla NOCTaBMU NOJ HarnpeeHue CbLUo W METaNHK YacTu Ha ypeaa u Aa
ZoBezie 0 Bb3HWKBaHe Ha TOKOB yaap.

YkasaHua 3a 6esonacHoCT Npu M3non3saHe Ha AbAMY cBpeana

» 3anousaiiTe npoueca Ha npo6usaHe BuHarK ¢ mambk 6poi 06OPOTM M NO BpemMe KOHTaKTa Ha
CBpeAnoTo ¢ AeTaina. [pu no-BUCOKM 060POTU CBPEANOTO MOXE JIEKO A1a Ce OrbHE, Korato MoXe Aa
ce BbpTh CBOBOAHO 6e3 KOHTaKT C AeTaina, v Aa NPUYUHU HapaHABaHWA.

» He npunaraiite npekoMepeH HaTUCK U NpobuBaiTe camo B HaaNbMKHa nocoka. Cepeanara Morar Aa
Ce OrbHaT ¥ 3aToBa Aa Ce CHYMNAT UK Aa NPUYMHAT 3ary6a Ha KOHTPON U HapaHABaHWA.

2.3 JonmbnHUTENHU yKa3aHua 3a 6e3onacHOCT Npy yaapHO-nNpo6uBHa MaluMHa

BesonaceH HaunH Ha paboTta

» ManonssaiTe NpoAyKTa U NPUHAANEKHOCTUTE CAMO B TEXHUYECKW U3NPABHO CbCTOAHME.

» HvKora He u3BbpLUBaiTE MaHUMynaunum Ui NPOMEHM MO NPOAYKTA UK MPUHAANEXHOCTUTE.

» OnacHOCT OT HapaHABaHe nopaau najally UHCTPYMEHTH W/MNK NpUHaANeXHocTU. Mpeau aa sanodHerte
paboTa, npoBepeTe Aanu akyMynatopbT U MOHTUPaHWUTE NPUHAANEKHOCTU Ca 3APaBO 3aKpPEneHH.

» BuHarn octaBsiiTe BEHTUNALUMOHHUTE OTBOPW CBOGOAHW. ONACHOCT OT M3rapaHUs Mmopasau MOKPUTH
BEHTUNALMOHHKU OTBOPM!

» [pu npo6uBaHe Ha NpPoxoaHu OTBOpK obesonaceTe o6nacTTa Ha CPELLYNoNoXHaTa CTpaHa Ha M3BbpLU-
BaHuTe AerHOoCTU. OTAENALMUTE Ce OTIOMKU MOXKE Aia U3naZHaT HaBbH W / UM HAAoNY U Aa HapaHAT APYrv
xopa.

» BuHaru apbTe npoaykTa 3ApaBo C ABe pblie 3a NpeABUAEHUTE 3a LenTa PbKoxBaTku. oaabpxaiite
pPaKoXBaTKUTE CYX1 U YUCTH.

» BuHaru 3aemaiite cTabunHo nonoeHue, korato uanonasarte npoaykra. MNpean aa sanoyHete paborta ce
yBeperTe, Ye nasute 406PO PaBHOBECHE U UMATE KOHTPO.

» MUabArsaiite Aonupa A0 BBPTALLM Ce YacTH - ONACHOCT OT HapaHsABaHe!

» [lpu obpaboTBaHETO MOXE Aa Ce nony4ar oTNoMKM oT matepuana Durch die Bearbeitung kann Material
absplittern. OTnomkuTe OT MaTepurana morat Aa HapaHAT TANOTO U ouuTe. MNpu ekcnnoatauma Ha NPoayKTa
HOCeTe 3aluTa 3a OuuTe, 3alyuTHa Kacka U aHTMPOHU. AKO He W3Mons3sate NpPaxoynoBUTEN, HOceTe
[OMB/IHATENHO NleKa Macka 3a AuxatesnHa 3alura.

» Tpu cmAHaTa Ha UHCTPYMEHTU HOCeTe 3aLUMUTHU PbKaBuUM. JonMpbT A0 CMEHAEMUA MHCTPYMEHT MOXe
fla aoseae 0 NOPE3HW PaH1 U M3rapAHKA.

» Tpu wnaitpaHe, oBpaboTBaHe C LUKypKa, pAs3aHe U npobuBaHe ce obpasyBa npax, KOWTO Moxe Aa
CbAbPXKA ONACHU XUMUKanK. HAKOM npumMepu ca: onoBo wnu 6od, 6asupaHa Ha ONoBO; TyXiu, BETOH
¥ APYrM NPOAYKTH 3a 3MAapuA, eCTECTBEH KaMbK U APYTY CUNMKATOCBABPKALLUM NPOAYKTH; onpeaeneHu
obpBeta, Kato AbO, OyK U xumuueckn obpaboTeHa AbpBecuHa; asbecT unu asbecToCbAbPIKALM
Matepuanu. Onpezenete eKCnosuuyuATa Ha onepartopa W CTpaHuyHUTE HabnoaaTenu Cnopea Knaca Ha
0MacHOCT Ha MaTepuanuTe, Bbpxy KOUTO ce paboTtu. BaemeTe HeobxoanmuTe MepKM, 3a Aa NoAAbPIKaTe
EKCMo3nUMATa Ha 6e30MacHO HUBO, KaTo Hanp. U3Non3BaHe Ha cUCTeMa 3a CbOMpaHe Ha Npax uiu HoceHe
Ha noaxoAsLa aAnxatenHa sawmra. ObLMTe MepKHM 3a HamanABaHe Ha eKCNo3uuuATa BKIKOYBAT:

» PaboteTe B noBpe NPOBETPUBO NOMELLIEHHE,
» U3bareaiite NpOABIMKUTENEH KOHTAKT C Npax,
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» [NouncTBaiiTe npaxa OT IMLETO U TANOTO,

» Hocere 3alWuTHO 06NEKNO U UBMUBAITE OTKPUTUTE MECTa C BOAA U CbC CanyH.

MpaBeTe uecTo paBoTHU Nay3n U yNpaXKHEHWs 3a NoJ0OpsABaHE Ha KPbBOOOPALLEHUETO B NPbCTUTE Bu.
Mpu npoabmxuTenHa padota BuGpauunTe Morat Aa NpeansBUKaT HapyLLEHUs Ha KD bBOHOCHUTE CbAOBE
WM HepBHaTa cucTema B 06nacTTa Ha NPbCTUTE, PBLETE UK KUTKUTE.

Be3onacHa paboTta ¢ eneKTPOMHCTPYMEHTH

>

Mpean HauanoTo Ha paBoTHWA NpoLec NpoBepeTe paboTHaTa 30Ha 3a CKPUTU EEKTPUYECKH MPOBOAHULM,
raso- 1 BOAOMNPOBOAWU. BBHLIHUTE METanHU YacTW Ha NPOAYKTA MoraT Aa NPEeau3BUKaT eNeKTPUYEecKn
yAap Ui eKcrnnoaus, ako CTe NOBPeAUNM eNeKTPUUECKH Kaben, raso- UM BoAoNpoBoaHa Tpboa.

rpm«nuao OTHOLUEHHWE KbM €NIeKTPOUHCTPYMEHTU U BHUMAaTENTHO GopaBeHe C TAX

>

2.4

M3knioyeTe eneKTpoOMHCTPYMeHTa HesabaBHO, aKo MHCTPYMeEHTBT 6rnokupa. [poAyKTsT MOXe Aa ce
OTKJIOHW HaCTpPaHu.

He BkntouBaiiTe NpoAyKTa, AOKATO HE ro NpuBeaeTe B paBoTHO NONOXEHHeE.

Mpu KbpTEHE Ha TaBaHW, CTEHW M NOAOBE BHUMaBauTe cToWkata Bu na 6bae GesonacHa u ctabunHa.
BHesanHuaT npo6us MOXKe Aa HapyLUM paBHOBECHETO Bu!

Mpeaun Aa octasuTe NPOAYKTA, U34aKanTe, AOKATO NpecTaHe Aa padoTu.

BHumarenHo 60paBeHe W U3Nosi3BaHe Ha akymynaTtopu

Cubniopasaiite cnegHuTe ykasaHusa 3a GesonacHocT 3a HagewaHo GopaBeHe M M3nonseaHe Ha
NIUTMEBO-WOHHU aKymMynaTopu. HecnassaHeTo MM MOXe Ja NPean3BUKa APA3HEHE Ha KoKara, TEXKK
KOPO3MBHM YBPEXAAHWUA, XMMUYHW M3rapAHUA, NOXKap U/Mnn eKCnnosuu.

M3nonssaiite akymynatopute caMmo B TEXHUYECKU U3NPABHO CbCTOAHKE.

PafoTeTe BHAMATENHO C akymynatopuTte, 3a Aa U3BerHeTe noBpeaM U Aa NPeAOTBPATUTE U3NU3AHETO Ha
TEYHOCTH, KOMTO Ca MHOrO BPEAHH 3a 3apaBeTo!

AkymynatopuTte He TpAGBA NO HUKBKBB HAuYMH Aa GbAaT NPOMEHAHW UK MaHUMynMpaHu!
AkymynatopuTe He TpabBa Aa ce pasrnobasar, cMaukear, Aa ce Harpssar Haa 80 °C (176 °F) unu ga ce
13rapAr.

He usnonagaiite unm He 3apexaaiTe akyMynatopu, KOUTO ca Bunu yaapeHu unu ca noBpeaeHn no Apyr
HauuH. [poBepsABaiiTe peaoBHO Bawunte akymynatopu 3a npusHaum Ha nospeaa.

HwKkora He n3nonssanTte peLuKnMpaHi N PeMOHTUPaHKU akyMynaTopu.

Hukora He u3nonseaite akymynatopa unm akyMynaTopeH eleKTPOMHCTPYMEHT KaTo yAapeH MeXaH3bM.
Hukora He u3naraiite akymynaropute Ha npfka CibHYeBa CBET/IMHA, MOBULLEHa Temnepatypa, obpasy-
BaHe Ha MCKPW MM OTKPUT NMnambK. ToBa MOXKe Aa AoBefe A0 EKCMNNO3WH.

He ponupaiite nontocute Ha Gatepuute C NPBLCTU, MHCTPYMEHTH, YKPALLEHUA WK APYrM ENEKTPONPO-
BOAMMU NMpeaMeTH. ToBa MOXe Aa MOBPeaAW aKyMynatopa, KakTo U Aa MPUYUHW MaTepuaniu et u
HapaHABaHMA.

HpbxTe akymynatopute aaneye OT AbXA, BRara U TeYHOCTU. [pOoHMKHanarta Bnara Moxe Aa MpUYnHu
KbCW CbEANHEHUA, ENEKTPUYECKM YAAPK, U3rapAHMA, MOXAP M EKCMNO3NH.

M3anonseaiite camo 3apAaHU YCTPOWCTBA U ENEKTPOUHCTPYMEHTH, MPEeAHa3HaueHn 3a TO3W TN akymyna-
Topy. 3a Tasu uen cbOnoaaBaiTe AaHHUTE B CbOTBETHUTE PHKOBOACTBA 3a eKcnnoarauus.

He nsnonssante unn He CbxpaHaBsaiTe akymynatopa BbB B3pMBOONacHa cpeaa.

AKO akymMynaTopbT € MHOrO ropeLy Ha Aonup, Toh Moxe Aa uma Aedekt. NoctaBete akymynaropa Ha
BMAMMO, HE3anaaMmo MACTO C JOCTAaTbYHO Pa3CToAHME A0 3ananumun marepuany. OctaseTe akymynaropa
Aa ce oxnaan. AKO cnell eAMH Yac akymynatopbT € BCe OLLe TBbPAe ropeLy Ha AOnMp, TOW € HEM3NPaBeH.
O6bpHeTe ce kbM cepaua Ha Hilti unu npoyeTeTe AoKymeHTa "YKasaHua 3a 6€30NaCHOCT W NpunaraHe Ha
Hilti nuTeBo-HoHHKM akymynatopm'".

CnasBaWTe cneuuanHute AMPEKTUBM, MPUNOXUMK 32 TPAHCNOPTUPAHETO, CbXPaHEHUETO M U3MON3-
BaHETO Ha NIMTUEBO-WOHHM aKymynatopu. — cTpanvua 253

MpoueTeTe ykasaHuATa 3a 6e30NacHOCT v npunarade Ha Hilti (MTMeBO-HOHHM akymynaTopu, KOUTo
MOXeTe fa HamepuTe, Kato ckaHupate QR Koaa B KpaA Ha HacToALWOTO PbKOBOACTBO 3a
ekcnnoarauua.
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3 OnucaHue

3.1 Mpernen Ha npoaykTa [

MaTpOHHKK

Lbnéokomep - HAaCTPOMKa (MPUHAANEIKHOCT)
Jbnéokomep (MPUHaANEKHOCT)
MpeBkntoysaten 3a U3Bop Ha PyHKLUUK

Brokwupaly 6yToH 3a HenpekbcHata pabota
Ha KbpTaya
KomaHaeH kintoy

Akymynartop

ByToH 3a nebnokvpaHe Ha akymynaropa
MHavkatop 3a ctatyc Ha akymynaropa
CTpaHnyHa pbKOXBaTKa

Kntoy Bkn./M3kn.

ByTOH 3a NONOBMH MOLLHOCT
MHavkaTop 3a NONOBMH MOLLHOCT
CepBu3eH nHanKatop

Wnaukatop Bkn./Mskn.

CISISICICIGICIOICIOMCICOICICIC)

3.2 Ynotpeba no npegHasHaueHue

OnucaHuaT NPOAYKT NPeACTaBnABa akyMynatopHa yAapHo-npobusHa mawwuHa SDS-Max ¢ nHeBmaruyeH
yAapeH MexaHn3bM. T e NpeaHasHayeHa 3a U3BbPLUBAHE Ha NPOBUBHK padoTu B BETOH, 3uaapua, AbPBO 1
meTan. MpoayKTbT MoXKe Aa 6bAie M3MNoN3BaH AOMBIHUTENHO 3a NEKKU 10 CPEAHN NO 00eM KbpTayHu paboTu
B 3uAapu1aA 1 A00POPMAHE Ha BETOH.

¢ 3a 1031 npoAaykT usnonasaite camo Hilti Nuron nutneBo-HoHHM akymynatopu ot Tun B 22. 3a ontumanta
paborta Hilti npenopbyBa 3a TO31 NPOAYKT NOCOYEeHUTE B Tabnuuara akyMynartopu B Kpas Ha HaCTOALOTO
PbKOBOACTBO 3a ekcnnoaraums.

e 3aTesan akymynatopu U3nonsgaite camo 3apaaHu ycTpoiictea Ha Hilti ot nocouenute B Tabnuuara unose
Ccepun B Kpaf Ha HACcTOALLOTO PBLKOBOACTBO 3a eKcnnoatauusa.

3.3 AHKep c nogpa3BaHe

MpoAyKTLT € NOAXOASALY 32 HACTPOWKK Ha U3BpaHu aHkepu ¢ noapAssaHe. Manonseaite camo NOAXOAALM
MOHTa)KHU UHCTPYMEHTH!
3a noBeye MHPopmauua ce obbpHETE KbM cepeu3 Ha Hilti.

34 ATCE

MpoayKkTLT e 060opyABaH C ENEKTPOHHO aBapuitHo uskntousaHe ATC (Active Torque Control).

AKO CMEHAEMMUAT MHCTPYMEHT BNOKMpa UK Ce 3akneluu, NPOAYKTLT BHE3ANHO 3anoysa HEKOHTPONMPYEMO
Jla ce BbPTU B NPOTMBONONOXHA nocoka. ATC pasnosHasa TOBa BHE3aNHO BbPTALO ABMXKEHWE HA NPOAYKTa
1 He3abaBHO M3KMOYBA MPOAYKTA.

MpoaykTsT TPAGBa Aa MOXeE Aa ce BbPTH, 3a Aa PYHKLMOHMPA U3NPaBHO.
Cneg ycnewHo aBapuiHO U3KKOUYBAHE U3KIHOUETE NPOAYKTA U OTHOBO IO BKIOYETE.

3.5 Active Vibration Reduction

MpoaykTsT € 0bopyasaH ¢ Active Vibration Reduction (AVR) cuctema, KoATo ocesaeMo Hamanaea Bubpaum-
ute.

3.6 CepBHU3eH UHAUKATOP

MpoAyKTHLT € 060pyABaH CbC CEPBU3EH MHANKATOP CbC CBET/IMHEH CUTHAN.

“ A AN
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3.6.1 MMI
CbcToAHKe 3HaueHue
CepBU3HUAT UHAWKATOP CBETU. JlocTUrHaT € MOMEHTBT 3a CEePBU3HO 0BCy)KBaHe.
CepBU3HUAT UHAMKATOP MUra. Mpeanaiite npoaykta B cepBu3 Ha Hilti 3a pemoHT.
MHankatopbT Brn./M3Kn. cBeTy. [MpOoAYKTLT € BKOUEH
UHavkatopsT Brn./Mskn. mura. MpoayKTLT € U3KUEH Nopaan BPEMEHHA rpeLLKa.
WHavkatopsT Brn./M3kn. e nsknoueH. MpOoAyKTLT € U3KMIOYEH.
WHankatopbT MONOBUH MOLYHOCT CBETH. MpoayKkTsT paboTi Ha NONOBUH MOLLHOCT.
WuankatopbT MONOBUH MOLYHOCT € M3KIHOYEH. MpoAayKkTsT paboT Ha MbiHA MOLLHOCT.

3.7 Obem Ha gocTaBKkaTa

yaapHo-npobusHa MawumHa SDS-Max, cTpaHuyHa pbKoxBaTka, PbKOBOACTBO 3a eKcnnoarauus.
Jpyrn cucTeMHu NpoayKTH, paspeluenn 3a Bawma npoaykr, we Hamepute BbB Bawwua Hilti Store unun Ha:
www.hilti.group

3.8 UHaukaTop 3a NMTMeBO-WOHHUA aKymynaTop
Hilti Nuron nutMeBO-MOHHM akymynatopu morar Aa nokasBaT CbCTOAHMETO Ha 3apekJaHe, u3BecTua 3a
rPEeLLKKU U CbCTOAHUETO Ha akymMynartopa.

3.8.1 HUHAuKaToOpH 3a CbCTOAHWE HA 3apeXaaHe U U3BECTHUA 3a rpeLUKun

A‘ NPEAYNPEXAEHUE
OnacHOCT OT HapaHABaHe Nopaau naaay akymynarop!
» [pu noctaBeH akyMynatop Cnea HaTuckaHe Ha GyToHa 3a AeBnokupaHe ce yBepeTe, e 3actonopnsare
OTHOBO NPABUMIHO aKyMynaTopa B U3MNon3BaHUsa NPOAYKT.

3a fia nonyynTe €4HO OT CeHUTE NOKa3aHUs, HATUCHETE 3a KpaTKo ByToHa 3a AeBNoKMpaHe Ha akymynaropa.
CBbCTOAHWETO Ha 3apexaaHe U Bb3MOXHWUTE HEU3MNPABHOCTH CbLLO CE NoKasBaT MOCTOAHHO, OKATO CBBbP-
3aHWUAT MPOAYKT € BKIOYEH.

CbcTofAHWe 3HaueHue

YeTnpw (4) cBeToaMoza CBETAT NOCTOAHHO B 3eneHo | CbeTonHue Ha 3apexaare: 100 % ao 71 %

Tpwm (3) cBETOAMOAA CBETAT NOCTOAHHO B 3€/1EHO Cbcronnne Ha 3apexaaHe: 70 % ao 51 %

[Ba (2) cBeToanoaa CBETAT MOCTOAHHO B 3€/1EHO CocronAnKe Ha 3apexaaHne: 50 % ao 26 %

EawvH (1) cBeToanoa cBeTM NOCTOAHHO B 3€N1E€HO CbcTonnne Ha 3apexxaaHe: 25 % ao 10 %

EauH (1) cBeToanon mura 6aBHO B 3eneHo CbcrofHKe Ha 3apexaaHe: < 10 %

EauH (1) cBeToanod mura 6bp3o B 3eN1eHO JInTeBO-MOHHUAT akyMynatop € Hamb/IHO paspe-

AeH. 3apeaete akymynaropa.

AKO cnea 3apexxaaHeTo Ha akyMynaropa CBeTo-
AMOABT BCe oLle Mura 6bp30, 06 bpHETE Ce KbM
cepsu3 Ha Hilti.

EanuH (1) cBeToAnon Mura 6bp3o B XBATO JIMTMEeBO-MOHHUAT aKyMynaTop Mnn CBbP3aHUAT

C Hero NpOAYKT € NPeToBapeH, TBbPAE ropetLl,
TBBbPAE CTyAEH MW MMa HAKaKBa Apyra Hemsnpas-
HOCT.

Temnepupaiite npoayKTa n akymynaropa Ao npe-
nopbuuTENHaTa paboTHa Temneparypa 1 He npeTo-
BapBaiTe NPoAyKTa, KOraTo ro usnonseare.

AKo CcbOo6LLEHMETO Npoab/KaBa Aa CToM, 06bP-
HeTe ce KbM cepBu3 Ha Hilti.

Eawvx (1) cBeToanoa cBetu B XKbATO JIMTMEBO-NOHHUAT aKyMynaTop U CBBbP3aHUAT C
HEro NPOAYKT He ca CbBMeCTUMU. Mons, 06bpHeTe
ce KbM cepsu3 Ha Hilti.

LTI
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CbcTofiHne

3HaueHue

Eavn (1) cBeToanon mura 6bp3o B YePBEHO

JIUTMEBO-NOHHUAT akymynaTop e 6nokupan u He
MOXXe fia ce u3nonssa oTHoBo. Mons, o6bpHeTe ce
KbM cepsu3 Ha Hilti.

3.8.2

UHaukaTopu 3a CbCTOAHUETO Ha akymynaropa

3a fa npoBepHTe CBHCTOAHWUETO Ha aKkymynaropa, 3aApbKTe HaTtucHaT Aebnokupaluua GyToH 3a noseye ot
TpW cekyHaM. Cuctemara He pasnosHaea MoTeHuManHa HeMsnpaBHOCT Ha BaTepuaTa nopaau anoynotpeoda,
KaTo Hanp. uanyckaHe, npobusaHe, BbHLUHK TOMMHHWA NOBPEAK U Ap.

CbCcTofHUE

3HaueHue

Bcuuku cBETOAMOAM CBETAT KaTto BAralya cBeTnvHa
1 cned ToBa eanH (1) ceetoaAMoA CBETU NOCTOAHHO
B 3e/1eHO.

AKyMynaTopbT BCe OLLE MOXEe Aa Ce U3non3sa.

Bcuuku cBETOAMOAM CBETAT KaTto BAralya cBeTnvHa
1 cned ToBa eauH (1) ceetoanoa mura 6bp3o B
XBNTO.

3anuTBaHeTo 3a CbCTOAHWETO Ha akymynaropa He
Moxe Aa 6bae ocblyecTBeHO. MoBTOPETE NpoLeca
unu ce obbpHEeTE KbM cepBu3 Ha Hilti.

Bcuuku cBETOAMOAM CBETAT KaTto BAralya cBeTnvHa
1 cned ToBa eawH (1) cBetoaMoA CBETU NOCTOAHHO

AKO CBP3aHHAT NPOAYKT MOXe BCe oLe Aa 6bae
M3MoN3BaH, OCTaBALLMAT KanauuTeT Ha akymynatopa

e no-mambK ot 50%.

AKO CBbP3aHUAT NPOAYKT BEYE HE MOXKe Aa 6bae
13MON3BaH, akyMynatopbT € B Kpas Ha CBOSAl EeKC-
nnoaTtauMoHEH XMBOT 1 TpAGBa Aa 6be CMEHEH.
Mons, o6bpHeTe ce KbM cepsus Ha Hilti.

B YepBeHO.

4 TexHUYEeCKU faHHU
TE 60-22
HomuHanHo HanpexeHue 21,6 B
Terno cwrnacHo EPTA Procedure 01 6e3 akymynatop 6,34 kr
EHeprua Ha eaMHuuyeH yaap cbrnacHo EPTA-Procedure 05 8,1 Ik
HuanasoH Ha npobusaHe B 6eToH/3uaapua (yaapHo npobusaxe) 12 MM ... 55 Mm
Temnepatypa Ha oKonHata cpeaa npu pabora -17°C ... 60 °C
Temnepatypa Ha cCbXxpaHeHue -20°C ... 70°C

4.1 Axymynartop

21,6B

Bwxre kpana Ha ToBa PrrkoBoAc-
TBO 3a eKcnioarauma

Pa6oTHO HanpemeHWe Ha akymynaTopa
Terno Ha akymynartop

Temnepatypa Ha OKonHaTa cpeaa npu pabota -17°C ... 60 °C
TemnepaTypa Ha CbXxpaHeHue -20°C ... 40°C
Temnepatypa Ha akymynaTtopa B Ha4anoTo Ha 3apeMaaHeTo -10°C ... 45°C

4.2 UHdopmayua 3a Luyma U CTONHOCTH Ha BUBpauumnTe cbrnacHo EN 62841

MocoyeHnTe B HACTOALUMTE WMHCTPYKUMM CTOMHOCTM Ha 3BYKOBOTO HandraHe W Ha BuOpauuute ca 6unu
M3MEPEHN B CHOTBETCTBUE CbC CTaHAAPTU3MPaH METOA Ha U3MEepBaHe M Morar Aa GbaaTt W3Non3BaHu npu
CpaBHABAHETO Ha EeNEKTPOMHCTPYMEHTU NOMEXAy UM. Te ca NoAXOAsLM 1 3a npenBapuTeNHa OLEHKa Ha
HaToBapBaHETO OT TPEMTEHMA.

MocoyeHnTe AaHHU NPEACTaBAT OCHOBHUTE NPUNOXKEHUA Ha ENEKTPOMHCTPYMeEHTa. AKO o6aye eneKTPOUHCT-
PYMEHTBT Ce M3MonaBa 3a APYru NPUIOXKEHUA, C PasIMiHA CMEHAEMU UHCTPYMEHTU UK NPU HeaoCTaTbyHa
NOAAPBIKKA, B AAHHUTE MOXXE [a CE NOABAT OTKIOHEHWA. TOBa MOXKe 3HAUMTENHO Aa NOBULIM HATOBapBa-
HETO OT TPENTEHUS NPE3 Lenusa Nepuoa Ha ekcnioarayma.

3a TouHa npeleHKa Ha HaTOBapBaHETO OT TPENTeHUs TpAGBa Aa ce B3emat NpelBua W NEpUoanTe, B KOUTO
€NEeKTPOMHCTPYMEHTBT € U3KIIIOUEH MK paboTH, HO HE € B peanHa ekcnnoarayus. ToBa MOXe 3HauMUTEeNHO
[la Hamanu HaToBapBaHETO OT TPENTEHWUA NPe3 LeNnA NEPUOA Ha eKcnioatauma.

2267486 H“”l
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OnpeaeneTe AOMbIHATENHU MEPKHM 32 6E30MACHOCT C LEeN 3awwuTa Ha padoTewus CpeLly Bb3AEMCTBUETO Ha
3ByKa W/MNK BUGpaLMUTE, KaTo HaNPUMEP: NOAAPBKKA HA ENEKTPOUHCTPYMEHT U CMEHAEMU UHCTPYMEHTH,

noaabpKaHe Ha TONU Pble, OpraH13aumMs Ha PaBoTHUTE NPOLECH.

CTOWMHOCTH Ha LUYMOBUTE EMUCHUU

TE 60-22
HuBo Ha 3BykOBO HanAraHe (LpA) 95 nb
OTKNOHeHUe NpU HUBO Ha 3BYKOBO HanAraHe (KpA) 3 nb
HuBo Ha 3ByKoBa mowHocT (LWA) 106 ab
OTKNOHEeHUe NPU HUBO Ha 3BYKOBa MoLyHocT (KWA) 3 ab
06wy cTorMHoCTH Ha BUBpauunTe cbrnacHo EN 60745

KbpTeHe B 6eTOH (@, cheq) B 22-110 9,1 m/c?

B 22-255 8,2 m/c?
OTtknoHenue (K) 1,5 m/c?
YaapHo npo6usate B 6eToH (a |, 1p) B 22-110 10,7 m/c?

B 22-255 10,1 m/c?
OTknoHexue (K) 1,5 m/c?

5 Moarotoeka Ha pabotaTa

A NPEOYNPEXIOEHWE

OnacHOCT OT HapaHABaHe NopaAu HEBOJNHO BKNIO4YBaHe!

» [lpeau noctaBAHETO Ha akymynatopa ce yBepeTe, Ye CbOTBETHUAT NPOAYKT € U3KIHOUEH.

» OT1cTpaHaBaiTe akymynatopa, npeav Aa BbBeXxaare HaCTPOMKM NO ypeaa unv Aa NoOAMEHATe npuHaa-
NEXHOCTU.

CuvbntoaaBaiiTe ykasaHuATa 3a 6e30MacHOCT M NpejynpexaeHre B HacTOALaTa JOKYMEHTaUuuA U BBbPXY
npoaykra.

5.1 3apexaaHe Ha akymynaTtop

1. TNpeau 3apexxaaHeTo npouyeTeTe PHKOBOACTBOTO 3a eKcnnoatayua Ha 3apaaHOTO YCTPOUCTBO.
2. YBepere ce, Ye KOHTAKTUTE HA aKymynaTtopa v Ha 3apAAHOTO YCTPOWCTBO Ca YMCTU U CYXH.
3. 3apeaete akymynatopa B 0A06peHO 3apsAAHO YCTPOMCTBO. — cTpaHuua 246

5.2 MNMocTtaBAHe Ha akymynaTop

| Al NPEOYNPEXOEHVE

OnacHOCT OT HapaHfABaHe NopaAu KbCOo CbeAUHEeHWe UNKW Nagaly akymynarop!

» [lpeau noctaBAHETO Ha akymynaropa Ce YBEpeTe, Ye KOHTaKTUTE Ha aKymynatopa U KOHTaKTUTe Ha
NpOoAYKTa ca MOYUCTEHU OT 3aMbPCABAHUA.

» YBepeTe ce, Ye aKyMynaTopbT Ce 3aCTONoOpABa BUHATM NMPABUIHO.

1. TMpean mbpBOTO MycKaHe B eKcnnoatauua sapexaante akymynatopa AoKpan.
Mnb3HeTe akymynatopa B NPOAYKTa, IOKATO Ce 3aCTOMNOPM C ACHO LLpaKBaHe.
3. KoHTponupaiite cTabMiHOTO NONOXEHME Ha akyMynartopa.

»

5.3 OTcTpaHABaHe Ha aKymynaTtop

1. HartucHete ByToHa 3a Ae6nokMpaHe Ha akymynaropa.
2. W3Bapete akymynatopa OT NPOAYKTa.

Bbnrapckn 249
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5.4 MoHTa) Ha CTpaHWUHa pbKoxBaTKa

/\ NPEAMA3NUBOCT

OnacHOCT OT HapaHfABaHe 3aryfa Ha KOHTPON BbPXy NPOAYKTa.

» YBeperTe Ce, e CTpaHUYHaTa PbKOXBATKA € MOHTUPaHAa NPaBMIHO M € 3aKpeneHa HaanexxHo. Buumasaiite
ofTArawjara neHTa Aa ce Hamupa B NpeaBMAeHNs 3a HeA XKneb Ha npoayKra.

/\ TMPEONA3NUBOCT

OnacHocT oT HapaHﬁBaHe! B‘bSI‘lpeI‘IﬂTCTBaHe Ha nmpeémenﬂ 4ype3 MOHTUpPaH, HO Hen3nonsBaH J:l'bJ160K0-
mep.

» OrtcTpaHeTe AbNOGOKOMEPA OT NPOAYKTA.

3aBbpTeTe ApbiKaTa, 3a Aa ocBoboaAnTe Abprkaya (obTAralyata neHTa) Ha cTpaHuyHaTa pbkoxearka.
Mb3HeTe AbprKaua (o6Taralyara neHTa) oTnpes NPe3 NaTpOHHUKA A0 NPeABUAEHWUA 3a LenTa eo.
MosuunoHupaiiTe cTpaHUyHaTa PHKOXBATKA B XXENAHOTO NONOXEHHE.

3aBbpTeTe ApbKKATA, 3a fa 3aTeErHeTe Abpykada (ofTaraliara NeHTa) Ha CTpaHuyHaTa pbkoxsarka.

Bl S

5.5 MoHTax Ha Abn6okomep (onyuoHanHo) 1

3aBbpTeTe ApbKKATA, 3a Aa 0CBOG0ANTE AbpKada (oBTaraliara neHTa) Ha CTpaHudyHaTa pPbKoxearka.
3aBbpTeTe ApbKKaTa, 3a Aa OTNyCHETe Abpkaya (ofTaraiara NeHTa) Ha CTpaHuyHaTa pbKoxearka.
Mnb3HeTe AbNGOKOMEpa Hanpea B NPeABUAEHUTE 3a LenTa 2 HanpasnaBally oTBopa.

3aBbpTeTe ApbKKaTa, 3a a 3aTErHeTe Abpykada (ofTaraliara NeHTa) Ha CTpaHMyHaTa pbKoxsarka.
3aBbpTete ApbKKATA, 3a Ja 3aTerHete Abpykada (obTAraliara neHTa) Ha cTpaHuyHaTa pbKoxsarka.

o=

5.6 Hacrtpo#nka Ha mowHocT

ﬂ Cneg BKtOYBaHe Ha akymynaropa NpoAyKTbT € HACTPOEH BMHATM Ha MbJiHa MOLLHOCT.

1. HatucHete "ByTOH 32 NONOBMH MOLYHOCT". MPOAYKTHLT NPEBKOYBA HA NONOBUH MOLLHOCT.
» "MHaukauua 3a noNOBUH MOLLHOCT" cBeTBa.

2. HartucHete otHOBO "ByTOH 3a NONOBMH MOLYHOCT". [POAYKTHT NPEBKIIIOYBA HA MbHA MOLYHOCT.
» "MHaukauua 3a nonoBUH MOLLHOCT" usracsa.

5.7 MocTaBAHe / U3BaWAaHe Ha UHCTPYMEHT

OMACHOCT

OnacHocT oT noxap. OnNacHOCT NPU KOHTAKT MEeX/ly ropeLl MHCTPYMEHT W IECHO 3ananuMu matepuan.
» He ocraesiiTe ropeLuma UHCTPYMEHT BbPXY ECHO 3ananMMmu Matepuani.

/\ NPEONA3NMBOCT

OnacHOCT OT HapaHABaHE CbC CMEHAEM MHCTPYMeHT! CMEHAEMUAT MHCTPYMEHT MOXKe Aa 6bae ropety
UnK Aa Mma ocTpu pboose.
» Hocerte 3alMTHX PbKaBULM NPU NOAMAHATA HA CMEHAEMUSA UHCTPYMEHT.

M3nonssaHeTo Ha HenoAxoAsLla cMaska MOXXe Aa MPUYMHU MOBpPeAW Mo npoaykta. WUsnonssainte
camo opurMHanHa cmaska Ha Hilti.

1. CMaKeTe NeKo onallkara Ha CMEHAEMUA UHCTPYMEHT.

2. [TbXHeTe CMEHAEMMA MHCTPYMEHT B MaTpOHHMKA A0 KpaiHa MO3uuWA M OCTaBeTe MHCTPYMEHTa Aa ce
3acTonopu.

3. Cnea Kato nocTaBUTE MHCTPYMEHTA, APBIHETE CbLUKA, 3a fa NPoBepUTE 6E30MacHOTO My GUKCHPaHe.
» [poayKTbT € B roTOBHOCT 3a pabota.
4. Mspbpnaitte obpatHo GNOKMpOBKATa Ha MHCTPYMEHTa A0 KpaiHa MosvuuA W u3BajeTe CMeHAeMMA

WHCTPYMEHT.
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5.8 3awuTa cpelyy nagaHe [3

| Al MPEOYNPEXOEHVE

OnacHOCT OT HapaHABaHe nopaau nasall UHCTPYMEHT U/Mnn NPpUHAANEXHoCT!
» 3a Bawwua npoaykr usnonssante camo npenopbyaHoto Hilti 3aabpxallo Bbxke 3a MHCTPYMEHTH.

» [peau BcAka yn01pe6a npoBepABaiTe TOYKaTa Ha 3aKpenBaHe Ha 3aAbPXKALLOTO BbKe 32 WHCTPYMEHTU
3a Bb3MOXXHU NoBpeau.

ﬂ CnasBaWTe HauMoHanHuTe pasnopeabu sa paborta Ha BUCOUMHA.

3a 1031 NPOAYKT M3nonseaiTe Kato 3awmra cpelly nagase camo Hilti 3aabpkalloTo BbxXe 3a UHCTPYMEHTH

#2261971.

» [pukpeneTte 3aAbpXaLioTO BbXKE 32 MHCTPYMEHTM C MPUMKaTa KbM MPOAYKTa, KaKTO € MoKasaHo Ha
cHuMKara. MNpoBepeTe 3a HAAEXAHOTO 3aKpenBaHe.

» 3akpeneTe Kykata C NpyXWHKa KbM HOCeLa KOHCTPyKuuA. [MpoBepeTe 3a HaAeAHOTO 3aKpenBaHe Ha
KyKaTa C Npy»uHKa.

ﬂ Cubnionasaitte PbrkoBoacTBata 3a excrinoartauua Ha Hilti 3aabpkalloto Bbke 3a UHCTPYMEHTU.

6 Exkcnnoarauuna

CubniofaBaiite ykasaHuaTa 3a 6e30MacHOCT U NpelynpexaeHne B HacToAllata AOKYMeHTauua U BbpXy
npoaykra.
6.1 BknrousaHe

1. HatucHete BrouBarens / u3knousarens.
2. HatucHeTe KOMaHAHMA Kitou.

6.2 Mpesknousarten 3a u36op Ha GpyHKLUM

» [ocTaBeTe npeBkoUBaTens 3a U360OP Ha GYHKLMM B XKENAHOTO PaBOTHO NOMOXKEHHE.
» [o Bpeme Ha paboTta He G1Ba Aa ce 3aaercTBa NPEBKMOYBATENAT 3a M3GOP Ha dYHKLUWMM. OnacHocT
oT noBpepa!

6.2.1 YpapHo npobusaHe (npo6busaHe c yaap)
» [ocTaBeTe npeBkouBaTens 3a u3bop Ha PyHKUMM Ha: 4T .

6.2.2 BesynapHo npobusaHe

BesynapHoto I'IpOﬁVIBaHe € BBb3MOXXHO CbC CMeHAeMU UHCTPYMEHTU CBbC chneunanHa onailka sa
3axsaljaHe. B Haéopa OT MHCTPYMeHTK Ha Hilti uma Ha pa3nono>keHne TakmBa CMEHAEMU MHCTPYMEHTH.
C 6‘bp303&THFaLL[MH NaTpoOHHUK HanpuMmep Morat anTepHaTtMBHO Za Ce 3aKpensaT cBpeana 3a AbpBO
U1 CTOMaHeHu cepeana ¢ yunMHapuyHa onallka 1 a ce u3nonsear 3a 6e3yﬂapHo ﬂpOéMBaHe.

> TMocTaseTe NpeBKOYBATENA 32 U3GOP Ha QYHKUMKM Ha: %

6.2.3 [losnMynoHupaHe Ha ceKay

/\ NPEONA3NMBOCT
OnacHoCT oT HapaHfABaHe! 3ary6a Ha KOHTPON BbPXy NOCOKaTa Ha KbpTeHe.

» He pabotete B nonoxenue "MosnumoHnpaHe Ha cekauya'. locTaBeTe npeskntouyBaTens 3a M30op Ha
dyHKUMM B nonoxkeHne "KbpTeHe'', Aokarto ce 3actonopu.

CekaybT MOXe Aa 6bae NO3UUMOHMPAH B 24 pasnuyHM MONOXEHUA (Ha cTbrkW npe3 15°). Mo To3u
HaYWH C NOMOLLTA Ha NNOCKU U pACOHHM CeKaun MOXe BUHaru aa ce pabotv B CboTBETHATA ONTUMAnHa
paBoTHa nosuuma.
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MocTaBeTe npeBkntouBaTens 3a U3Bop Ha GyHKUMK Ha: =H- .

3aBbpTeTe cekaua B XenaHoTo NONOXKEHHe.

MocTaBeTe npeBkntouBatens 3a u3dop Ha PpyHKuuM Ha: T, AoKaTo ce 3acTonopy.
» [poayKTBLT e B roTOBHOCT 3a paborta.

6.24 KbpreHe

>

MocTasete npeskntoyBatens 3a M3Gop Ha GyHKuun Ha: T .

6.3 BKnIOYBaHe/U3KNIOYBAHE Ha NPOABLMKHUTENEH PeXUM Ha paboTa B

ﬂ B pexxMm KbpTeHe MOXETE fia 3aCTONOPUTE Kitoua 3a YNpaBneHUe BbB BKIOYEHO NOMOXKEHHE.

7

Mnb3HeTe HanpeAa CTONOpHUA BYTOH 3a MPOABIMKUTENEH PEXUM Ha pabdoTa.
HatucHeTte BkntouBatens / uskntousarens.

Cnepa ToBa HaTUCHETE AOKPAM KoUa 3a ynpasneHue.

» Cera npoayKTbT paboTv B NPOABIKUTENEH PEXUM Ha paboTa.
Mnb3HeTe Haszaa cTonopHua BYTOH 32 NPOABINKUTENEH PEXUM Ha padoTa.
» [poayKTsT ce usKtoyBa.

O6cnymBaHe M nogapbXKa

OnacHOCT OT HapaHABaHe Npu NOCTaBeH aKkymynarop !

>

BuHaru ussaxknamnte aKymynartopa npeau Bcaxka ZAeiHoCT no 060J1y)KBaHe n I'IO,CI,ﬂp'b)KKa!

lTpuxK 3a npoaykTa

OtcTpaHaBaiTe BHUIMATENHO YNOPUTUATE 3aMbpCABaHHA.

AKO MMa BEHTUNALMOHHN OTBOPU, NOYUCTBANTE ChLUMTE BHUMATENHO CHC CyXa, MeKa YeTKa.
MouncTeaiiTe Kopnyca camo C NEKO HaBnaxHeHa Kbpna. He usnonseaite nouucTBalM npenaparu,
ChAbPALLM CUIIMKOH, Thii KaTo TE MOraT Aa YBPeAAT NnacTMacoBUTE YacTu.

M3nonssaiite uncTa, Cyxa Kbpna 3a NoYnCTBaHe, 3a a M3GbPLUETE KOHTAKTUTE Ha NPOAYKTa.

FpUIHK 32 NUTUEBO-WOHHU aKyMmynaTopu

Hukora He nsnonssaiTte akyMynarop CbC 3arnyLleHn BEHTUNALMOHHM OTBOPU. [ouncTBaiTe BEHTUNALMOH-
HUTE OTBOPU BHUMATENHO CbC CyXa, MeKa YeTKa.

M3bArsaiiTe HEHY)KHOTO M3naraHe Ha akymynatopa Ha npax WM 3ambpcABaHuA. Hukora He usnaraiTe
aKkymynaropa Ha BUCOKa BNaXKHOCT (Hanp. NOTOMNeH BbB BOAA WM OCTaBEH NOA AbXAA).

AKO aKymynatopbT e 61 HamoeH ¢ BoAa, TPETUPaMTE ro Karto NOBPEAEH akymynatop. Usonupaite ro B
Hesananum KoHTEeMHep 1 ce o6bpHeTe KbM cepBu3 Ha Hilti.

Moaabpkante akymynatopa NOYACTEH OT Macna u cmasku. He nossonABaiTe no akymynaropa Aa ce
HaTpynBaT HeHy)XXHO npax WK 3ambpcABaHuA. M3GbpcBaiiTe akyMynatopa CbC Cyxa, MeKa YeTKa uim ¢
4MCTa, Cyxa Kbpna 3a nounctsaHe. He usnonssaiTte nOUMCTBALLM NPenaparti, CbAbPXKALLUM CUIIMKOH, Tbit
KaTo Te Morar Ja yBpeaaT NnacTMacoBUTe YacTu.

He ce nonupaiite O KOHTAKTUTE Ha akymynaropa U He OoTcTpaHsaBaiTe ¢pabpuyHO HaHeceHarta rpec ot
KOHTaKTuTE.

MounctBanTe Kopnyca camo C NEKO HaBnaXkHeHa Kbpna. He usnonssante nouucTealyM npenapartw,
CbAbPXKaLLUM CUIIMKOH, Thil KaTo Te Morar Aa yBpeaAAT nnacTMacoBUTe YacTu.

Moanpbika

252

lMpoBepABaiTe peAOBHO BCUUKM BUAMMM YACTH 33 HANMUME HA NOBPEAM, @ ENeMEHTUTE 3a ynpaBfieHne -
3a M3NpaBHO PYHKUUOHUPAHE.

He paboteTe ¢ npoayKTa Npu HanuMuue Ha NoBpeau U/unu cMyLLieHus BbB GyHKuuuTe. Mpeaaiite npoaykta
HesabaBHO B cepBu3 Ha Hilti 3a peMoHT.

Cnea n3BbpLUBaHe Ha AEMHOCTU NO OBCNy)XBaHe 1 NOAAPBKKA MOHTUPAITE BCUUM 3aLUMTHU YCTPOICTBA
1 NpoBepeTe 3a U3NPaBHOTO UM PYHKLIMOHMPAHE.
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3a 6esonacHa paboTa U3nNon3BaiTe CamMo OPUTMHANHU PE3EPBHM YACTU U KOHCYMaTUBK. PaspelueHunte
ot Hilti pesepBHM yacT1, KOHCYMaTUBKU WM NPUHAANEXKHOCTU 3a BawmA nNpoaykT e Hamepute BbB
Bawmwusa Hilti Store unv Ha: www.hilti.group

8 TpaHcnopTUpaHe U CbXpaHeHUe Ha aKyMyNlaTOPHU MHCTPYMEHTH U aKyMynaTopu

TpaHcnopTt

/\ NPEONA3NUBOCT
HeBonHo BKNtOUBaHe NpU TpaHcnopTupaHe !
» BwuHaru TpaHcnopTupaiite Bawute npoaykt1 6e3 noctaBeHu akymynaropu!

» W3Bapete akymynaropa/ure.

» Hukora He TpaHCnopTUpaiTe akyMynatopuTe B HACMMHO CbCToAHKe. [pu TpaHcnopTMpaHe akymynaro-
puTe TpAdBa Aa GbaaT 3aLuUTEeHN OT NPEKOMEPHHM yAapyu 1 BUBPaLIMK U M30NIMPaHU OT BCAKAKBU MPOBOAALLN
mMarepuany unv Apyru akymynatopu, 3a ia He Ce OCbLUECTBU KOHTAKT C APYru Nnontocu Ha 6atepumn u aa
ce usbertHe KbCO CbeanHeHne. CnassaiTe MECTHUTE TPAHCNOPTHU Hapeabu 3a akymynaTtopu.

» Akymynartopute He TpAbBa Aa ce usnpawar no nowara. CBbpPXKETE Ce CLC CneanTopcka pupma, ako
1cKate a usnpatiyate noBpeAeHn akyMynaTtopu.

» [peaw BcAka ynoTpeba npoBepsABaiTe NPOAYKTa U akyMynaTopuTe 3a HalMume Ha NMOBPEAM, CbLUO Npean
1 cnea NPOABIMKUTENHO TPAHCMOPTUPAaHE.

CbxpaHeHue

| A MPEOYNPEXOEHVE

HeBonHa nospena, Abnialla ce Ha AepEKTHU UNK U3TUYALLM aKymynaTopH !
» BuHaru cbxpaHnaBaiite Bawute npoayKTv 6e3 nocTaBeHn akymynaropm!

» CbxpaHaBaiTe NPOAYKTA M aKymynatopute Ha XnafHo 1 cyxo mAacTto. CbbnoaaBaiTe TemneparypHuTe
rPaH1YHK CTOMHOCTH, MOCOYEHH B TEXHUUECKATA CrieuudUKalma.

» He cbxpaHsBaiiTe akymynatopu B 3apaAHOTO yCTpoicTBo. Cnea 3apexaaHe BUHAaru ussaxaante
aKymynaropa oT 3apfAHOTO YCTPOMCTBO.

» HwKora Ha CbXxpaHsBaiTe akyMynatopu Ha CITbHLE, BbPXY M3TOUHWULM Ha TOMIMHA UK 324 CTBKIIO.

» CbxpaHaBaiTe NPoAyKTa U akyMynatopute U3BHH Jocera Ha Aeua M HEOTOPU3UPaHK nuua.

» [peaw BcAka ynoTpeba npoBepsABaiTe NPOAYKTa U akyMynaTopuUTe 3a HalMuue Ha NMOBPEAM, CbLUO Npean
1 cnel NPOABIMKUTENHO CbXPaHEHHE.

9 MomoLy Nnpu Hanuu1e Ha CMyLLIEHUA

Mpu BCHUUKM HeWsnpaBHOCTW CHONOAABaWTE MHAMKATOpa 32 CHCTOAHUETO Ha 3apexaaHe U TPeLLKU Ha
akymynatopa. B Pazaen UHAUKaTopu Ha NUTMEBO-WOHHUA aKymynaTop.

Mpu Hanune Ha CMyLLEHUA, KOMTO HE ca MOCOYeHM B Tabnuuata unu Kouto Bue camu He mMoxkeTe na
OTCTpaHuTe, Mons, 06 bPHETE Ce KbM Hawma cepsus Ha Hilti.

CmyuyeHue Bb3MOXHa NpUUMHa PelueHue

Hama ynap. MpoAYKTHT e TBbpAE CTyAEH. » T[locTaBeTe NpoayKTa Ha 3emATa
1 ro octaseTe Aa padotu Ha
npaseH xoad. [lpu Hyxaa
NoBTOPETe AEMCTBUETO, AOKATO
YAAPHUAT MEXaHU3BbM CpadoTy.

AkymynatopbT ce ustowjasa | CbCTOAHMETO Ha akymynartopa He e | » [lpoBepeTe CbCTOAHMETO Ha
no-6bp30 OT OBUKHOBEHO. onTuMasnHo. akymynaropa. Pasgen "WH-
AMKaTOp Ha NIMTUEBO-WOHHMA
akymynartop" — cTpanuua 247.

AKyMynaTopbT He ce 3acTo- dukcupallarta nnaHka Ha akymyna- | » lounctete ¢ukcupaljara

nopsBa C ACHO LpaKkBaHe. TOpa e 3aMbpceHa. nnaHKa u nocraeBeTe OTHOBO
aKkymynaropa.

CeToanoanTe Ha akymyna- JedekreH akymynartop. » CBbpKeTe ce CbC CepBu3 Ha

TOopa He AaBar MHAMKALUMWA. Hilti.
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CwmyLyeHue

Bb3momHa npuunHa

Pewenne

LLInnHaensT Ha ypeaa He ce
BbPTU.

JonycTtumara exkcnnoaraymoHHa
TeMneparypa Ha eNeKTpoHUKaTa Ha
NPOAYKTa € NpeBuLLeHa.

MHavkatopsT Brn./Mskn. mura.
» OcraBeTe npoaykta na ce
oxnaau.

AKYMynaTopbT He € NOCTaBeH Ha-
MbIHO.

» 3acroropete akymynaropa ¢
FICHO LYpaKBaHe.

MpoayKTbT Ce n3KknoyBa as-
TOMAaTUYHO.

3awmrara ot NpeToBapBaHe e ak-
TMBMpaHa.

MHavkatopbT Brn./Mskn. mura.

» OcBobogeTe Kntoua 3a ynpas-
nenve. OcTaBeTe npoaykra
na ce oxnaau. 3apevcteanTte
OTHOBO KJltOua 3a yrnpasneHue.
Hamanete HatoBapBaHeTo Ha
ypeaa.

MpoayKTbT Ce M3KNoYBa, KO-
rato CBPeanoTo e 3aceaHano.

EnexkTpoHHOTO 3aLUMTHO yCTpORt-
CTBO € 6UNOo aKTMBMPaHO, 3a Aa ce
npenoTBpaTU APYro 3aKiMHBaHe.

» OcBoboaeTe cBpeanoto.

CunHo 3arpABaHe Ha npo-
AyKTa UM akymynaropa.

Enextpuuecka nospeaa.

» MWsknouete npoaykta Hesa-
6aBHO. CBanete akymynaropa
1 ro Habnioaasaiite. OcTaBeTe
ro na ce oxnaau. Cebpxere ce
cbC cepeu3 Ha Hilti.

MpoayKTLT e NnpetoBapeH (M3nons-
BaH € U3BBbH rpaH1uarta Ha npuno-
KEHuMe).

» MWsbepete noaxoanwma 3a
NPUIOKEHNWE NPOAYKT.

CseToanoanTe Ha akymyna-
TOpa He AaBarT WHAMKaLKA.

JHedexreH akymynarop.

» CBbpXeTe ce CbC CepBU3 Ha
Hilti.

MpoaykTsT He paboTu Ha
Mb/IHA MOLLIHOCT.

KntousbT 3a ynpaeneHue He e HaTtuc-
HaT JOKpaw.

» HartucHeTe kntouya 3a ynpasne-
HWe A0 KpaWHa nosuuusa.

BxknroueH 6yTOH 3a NONOBUH MOLY-
HOCT.

» HartucHeTe 6yToHa "MONoBMH
MoOLLYHOCT".

CBpeanoTo He ce BbpTU.

MpeBkntouBatenaT 3a n3bop Ha
®YHKLMUM HE e 3aCTOMOPEH Mnun ce
Hamupa B nonoxexune "Kbprexe"
T, vnn B nonoxeHue "Mo3nNLMOHM-
paHe Ha cekauya" -9-.

» [pu cnpaH ypen noctaseTe
npeskntoyBarens 3a u3bop Ha
dYHKLUMM B MONOXeHue "YaapHo
npobusaxe" 4T.

MHCTPYMEHTBT He MOXe Aa
ce u3Baau oT pukcaropa.

MaTpOHHUKBT HE e M3abpnaH Ao-
Kpawn Hasaj.

» MWspbpnaiite o6patHo 6noKu-
poBKaTa Ha WHCTPyMeHTa Ao
KparHa nosuuuA 1 usBaaete
MHCTPYMEHTa.

CTpaHnyHaTta pbKoxsaTKa He e
MOHTUpaHa NPaBuIHO.

» OcBoboaete cTpaHuyHaTa
PBKOXBATKA M A MOHTUpaiiTe
npaBunHoO, Taka Ye obTArawiara
NIEHTA U CTpaHWyHaTa PBHKO-
XBaTKa fa ce 3acTonopsT BbB
BATbOHATUHATA.

[MpoAyKTLT He Cce BKtoYBA.

EnektpoHHata 610oKMpoBKa cpeLly
BK/IIOYBAHE € aKTUBUpaHa cnea
NPeKbCBaHe Ha enexTposaxpaHea-
HeTo.

» Masknouete npoaykta u ro
BKJIIOYETE OTHOBO.

CepBU3HUAT MHANKATOP
CBETW.

JocTtvrHato Bpeme 3a CepBuau-
paHe.

» [pepaiite npoaykta B cepsu3
Ha Hilti 3a peMoHT.

CepBU3HUAT MHAKKATOP MUra.

[MoBpeaa Ha npoaykTa.

» [pepaite npoayKta B cepsu3
Ha Hilti 3a pemoHT.

MHavkatopsT Brn./Mskn.
mura.

MpoayKTsT e NnpetoBapeH 3a
KpaTKo.

» OcBoboaeTe Knoua 3a yn-
paBneHue 1 ro 3aaencreante
OTHOBO.
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CmyLieHue Bb3monHa npuunHa Peluexune

UHavkatopsT Brn./Makn. 3awyuta oT nperpABaHe. » OcraBeTe npoaykra fa ce

mura. oxnazu U NouncTeTe BEHTUNALM-
OHHUTE OTBOPM.

10 TpeTupaHe Ha oTnagbUU

| Al MPEOYNPEXOEHVE

Puck oT HapaHfABaHe NopaAu HenpaBUITHO TpeTupaHe Ha oTnaabuuTe! OnacHOCTM 3a 3ApaBeTo Nopaan

13nycKaHe Ha rasose M TEYHOCTU.

» He pocrassaiiTe unun He usnpatlanTe nospeaeHn akymynaropm!

» [lokpuBaiiTe BPb3KNUTE C HENPOBOAMM MaTepuas, 3a Aa NPeAoTBPaTUTE KbCU CbEAUHEHNA.

» UM3xBbpnante akymynatopute no TakbB HauMH, Ye Ja He Morar Ja nonajHar B pbleTe Ha Jeua.

» UsxebpnaiTe akymynaropa BbB Bawwma Hilti Store nnu ce cebpeTe ¢ MecTHaTa kKOMNaHWa 3a ynpasne-
H1e Ha oTnaabuuTe.

&5 Hilti nponykTvTe ca npousBeaeHM B NO-rofAMara CU YacT OT MaTepuanu 3a MHOTOKpaTHa ynoTpeba.
MpeanocTaBka 3a MHOrOKPaTHOTO MM M3MOM3BaHE € TAXHOTO NpaBUNHO pasaenaHe. B mHoro ctpanu Hilti
B3emMa Baluute ynotpebaBann ypeau obpartHo 3a peuuknupaHe. Monutaiite otaena Ha Hilti 3a o6cnyxsaHe
Ha KMeHTW unu Baluma TbproBCKM KOHCYNTaHT.

E: » He u3xBbpnAiTE ENEKTPOUHCTPYMEHTU, ENEKTPOHHU YCTPOWCTBA W aKkymynatopu B GUTOBUTE
oTtnaabum!

11 FapaHuuA Ha npousBoaAUTENA

» [Npu BBNPOCH OTHOCHO rapaHUMOHHUTE yCNoBUsA, MONA, 00 bpHETE ce KbM Bawua mecteH Hilti naptHbop.

12 MoBeue nHpopmayuna

JonbnHutenHa vHPOpMaUWA 3a eKcrnnoartauuATa,TeXHONOrMATA, OKOoMHaTa cpeda W PEeLMKIMpaHeTo Lie
HamepwuTe Ha cneaHua nuHK: gr.hilti.com/manual/?id=2267486&id=2267488
To3un NMHK Le HamepuTe CbLUO U B Kpaa Ha AOKyMeHTauudaTa kato QR koa.

Manual de util nal

1 Date referitoare la manual de utilizare

1.1 Referitor la acest manual de utilizare

» Cititi complet acest manual de utilizare inainte de punerea in functiune. Aceasta este conditia necesara
pentru un lucru in sigurantd si pentru o manevrare fara defectiuni.

* Aveti in vedere indicatiile de securitate si de avertizare din acest manual de utilizare si de pe produs.

e Pastrati intotdeauna manualul de utilizare in preajma produsului si transmiteti produsul altor persoane
numai impreuna cu acest manual de utilizare.

1.2 Explicitarea simbolurilor

1.2.1  Indicatii de avertizare

Indicatiile de avertizare avertizeaza impotriva pericolelor care apar in lucrul cu produsul. Sunt utilizate
urmatoarele cuvinte-semnal:

PERICOL !
» Pentru un pericol iminent si direct, care duce la vatamari corporale sau la accidente mortale.
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ATENTIONARE !
» Pentru un pericol iminent si posibil, care poate duce la vatamari corporale sau la accidente mortale.

/\ AVERTISMENT
AVERTISMENT !
» Pentru o situatie potential periculoasa, care poate duce la vatamari corporale sau pagube materiale.

1.2.2

Simboluri in manualul de utilizare

in acest manual de utilizare sunt utilizate urmétoarele simboluri:

Respectati manualul de utilizare

Indicatii de folosire si alte informatii utile

Lucrul cu materiale reutilizabile

Nu aruncati aparatele electrice si acumulatorii in containerele de gunoi menajer

Hilti Acumulator Li-lon

FE & DO

Hilti Redresor

1.23

Simboluri in imagini

Urmatoarele simboluri sunt utilizate in imagini:

Acest numere fac trimitere la figura respectiva de la inceputul acestui manual de utilizare.

Numerotarea reflectd ordinea etapelor de lucru in imagine si poate sa difere de etapele de lucru

3 din text.
@ Numerele pozitiilor sunt utilizate in figura Vedere generala si fac trimitere la numerele din legenda
i in paragraful Vedere generala a produsului.
@ | Acest semn are rolul de a stimula atentia dumneavoastra in lucrul cu produsul.
1.3 Simboluri in functie de produs
1.3.1 Simboluri pe produs

Pe produs pot fi utilizate urmatoarele simboluri:

’
4

Géurire fara percutie

[N\ 3

T

Gaurire cu percutie (rotopercutor)

-]

Daltuire

Pozitionare dalta

Clasa de protectie Il (cu izolatie dubla)

Diametru

Ng | Turatia nominala de mers in gol
/min | Rotatii pe minut
——= | Curent continuu
N | Produsul este compatibil cu tehnologia NFC, care este compatibild la randul ei cu platformele i0S
si Android.
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Li-lon | Acumulator Li-lon

®0 Nu folositi niciodata acumulatorul ca unealta percutoare.

4 | Nu lasati acumulatorul s& cada. Nu utilizati niciun acumulator care a suferit o lovitura sau este
l deteriorat intr-un alt mod.

14 Conectarea/ deconectarea

Simboluri

Produsul este conectat

Produsul este deconectat

1.5 Informatii despre produs

Produsele [Cmll®am sunt destinate utilizatorilor profesionisti, iar operarea cu acestea, intretinerea si
repararea lor sunt activitati permise numai personalului autorizat si instruit. Acest personal trebuie sa fie
instruit in mod special cu privire la potentialele pericole. Produsul si mijloacele sale auxiliare pot genera
pericole daca sunt utilizate necorespunzator sau folosite inadecvat destinatiei de catre personal neinstruit.
Indicativul de model si numarul de serie sunt indicate pe placuta de identificare.

» Transcrieti numarul de serie in tabelul urmator. Datele despre produs va sunt necesare in cazul solicitarilor
de informatii la reprezentanta noastra sau la centrul de service.

Date despre produs
Masina de perforat rotopercutantd SDS-Max TE 60-22
Generatia 04

Numar de serie

1.6 Declaratie de conformitate

Producatorul declaré pe proprie raspundere ca produsul descris aici corespunde legislatiei si normelor in
vigoare. O imagine a declaratiei de conformitate gasiti la finalul acestei documentatii.

Documentatiile tehnice sunt stocate aici:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Securitate

2.1 Instructiuni de ordin general privind securitatea si protectia muncii pentru sculele electrice

/\ ATENTIONARE Consultati toate instructiunile de protectie a muncii, instructiunile de lucru, imaginile

si datele tehnice cu care este prevazuta aceasta scula electrica. Neglijentele in respectarea urmatoarelor

instructiuni pot provoca electrocutéri, incendii si/ sau accidentari grave.

Pastrati toate instructiunile de protectie a muncii si instructiunile de lucru pentru consultare in viitor.

Termenul de ,,scula electricd” folosit in instructiunile de protectie a muncii se refera la sculele cu alimentare

de la retea (cu cablu de retea) la sculele electrice cu alimentare de la acumulatori (fara cablu de retea).

Securitatea in locul de munca

» Mentineti curatenia si un iluminat bun in zona de lucru. Dezordinea sau iluminatul insuficient in zona
de lucru pot constitui surse de accidente.

» Nu lucrati cu scula electrica in medii cu pericol de explozie, in care sunt prezente lichide, gaze sau
pulberi inflamabile. Sculele electrice genereaza scantei care pot aprinde pulberile sau vaporii.

» Nu permiteti accesul copiilor si al altor persoane in zona de lucru pe parcursul utilizarii sculei
electrice. In cazul distragerii atentiei, puteti pierde controlul asupra aparatului.

Securitatea electrica

» Fisa de racord a sculei electrice trebuie sa se potriveasca cu priza de alimentare. Orice gen de
modificare a figei este interzis. Nu folositi niciun tip de fise adaptoare impreuna cu scule electrice
cu pamantare de protectie. Fisele nemodificate si prizele adecvate diminueaza riscul de electrocutare.
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» Evitati contactul corpului cu suprafetele legate la pamant, cum ar fi tevile, sistemele de incalzire,
plitele si frigiderele. Existd un risc major de electrocutare atunci cand corpul se afld in contact cu
obiecte legate la pdmant.

» Feriti sculele electrice de influenta ploii si umiditatii. Patrunderea apei in scula electrica creste riscul
de electrocutare.

» Nu utilizati cablul de legatura in scopuri pentru care nu este destinat, de exemplu pentru a
transporta scula electrica, a suspenda scula electrica sau pentru a trage fisa din priza de
alimentare. Feriti cablul de legatura de influentele caldurii, uleiului, muchiilor ascutite sau
componentelor aflate in miscare. Cablurile de legatura deteriorate sau infasurate majoreaza riscul de
electrocutare.

» Daca lucrati cu o scula electrica in aer liber, utilizati numai cabluri prelungitoare care sunt adecvate
si pentru folosirea in exterior. Folosirea cablurilor prelungitoare adecvate lucrului in aer liber diminueaza
riscul de electrocutare.

» Daca punerea in exploatare a sculei electrice intr-un mediu cu umiditate nu se poate evita, utilizati
un intrerupator automat de protectie diferential. Utilizarea unui intrerupator automat de protectie
diferential diminueaza riscul de electrocutare.

Securitatea persoanelor

» Procedati cu atentie, concentrati-va la ceea ce faceti si lucrati in mod rational atunci céand
manevrati o scula electrica. Nu folositi nicio scula electrica daca sunteti obosit sau daca va aflati
sub influenta drogurilor, alcoolului sau medicamentelor. Un moment de neatentie in folosirea sculei
electrice poate duce la accidentari serioase.

» Purtati echipament personal de protectie si, intotdeauna, ochelari de protectie. Folosirea echi-
pamentelor personale de protectie, ca de ex. masca anti-praf, incaltdmintea antiderapanta, casca de
protectie sau castile antifonice, in functie de tipul sculei electrice si de natura aplicatiei de lucru, duce la
diminuarea riscului de accidentare.

> Tmpiedicagi pornirea involuntara a aparatului. Asigurati-va ca scula electrica este deconectata,
inainte de a o racorda la alimentarea electrica si/ sau la acumulator, de a o lua din locul de lucru
sau de a o transporta. Situatiile in care transportati scula electrica tindnd degetul pe intrerupator sau
racordati aparatul in stare pornita la alimentarea electrica pot duce la accidente.

» Inainte de a porni scula electrica, indepartati uneltele de reglaj sau cheile fixe. Un accesoriu de
lucru sau o cheie fixa, aflate intr-o componenta rotativa a aparatului, pot provoca vatamari corporale.

» Evitati o pozitie anormala a corpului. Asigurati-va o pozitie stabila si pastrati-va intotdeauna
echilibrul. In acest fel, veti putea controla mai bine scula electrica in situatii neasteptate.

» Purtati imbracaminte de lucru adecvatd. Nu purtati haine largi sau bijuterii. tineti parul,
imbracamintea si manusile departe de componentele aflate in miscare. imbracimintea larga,
bijuteriile sau parul lung pot fi prinse de piesele aflate in miscare.

» Daca exista posibilitatea montarii unor accesorii de aspirare si captare a prafului, asigurati-va ca
acestea sunt racordate si folosite corect. Utilizarea unui sistem de aspirare a prafului poate diminua
pericolul provocat de praf.

» Nu va bazati pe masuri de securitate gresite si nu va dispensati de reglementarile de securitate
pentru sculele electrice, chiar daca sunteti familiarizat cu scula electrica dupa multiple folosiri ale
acesteia. Lucrul neatent poate duce in fractiuni de secunda la accidentari grave.

Utilizarea si manevrarea sculei electrice

» Nu suprasolicitati aparatul. Folositi scula electrica special destinata lucrarii dumneavoastra. Cu
scula electrica adecvata, lucrati mai bine si mai sigur in domeniul de putere specificat.

» Nu folositi nicio scula electrica avand intrerupatorul defect. O scula electricd ce nu mai permite
pornirea sau oprirea sa este periculoasa si trebuie reparata.

» Scoateti fisa din priza si/ sau inlaturati acumulatorul daca este detasabil, inainte de executarea
unor reglaje la aparat, inlocuirea accesoriilor sau depozitarea aparatului. Aceastd masurda de
precautie reduce riscul unei porniri involuntare a sculei electrice.

» Pastrati sculele electrice in locuri inaccesibile copiilor, atunci cand nu le utilizati. Nu permiteti
folosirea aparatului de catre persoane care nu sunt familiarizate cu acesta sau care nu au citit
instructiunile de fata. Sculele electrice sunt periculoase atunci cand sunt folosite de persoane fara
experienta.

» Ingrijiti sculele electrice si accesoriile cu multi atentie. Controlati functionarea impecabila a
componentelor mobile si verificati daca acestea nu se blocheaza, daca exista piese sparte sau
care prezinta deteriorari de natura sa influenteze negativ functionarea sculei electrice. Dispuneti
repararea pieselor deteriorate inainte de punerea in exploatare a aparatului. Multe accidente se

produc din cauza intretinerii defectuoase a sculelor electrice.
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» Pastrati accesoriile agchietoare bine ascutite si curate. Accesoriile aschietoare intretinute atent, cu
muchii agchietoare bine ascutite se blocheaza mai greu si pot fi conduse mai usor.

» Utilizati scula electrica, accesoriile, dispozitivele de lucru etc. corespunzator acestor instructiuni.
tineti seama de conditiile de lucru si de activitatea care urmeaza a fi desfasurata. Folosirea unor
scule electrice destinate altor aplicatii de lucru decat cele prevazute poate conduce la situatii periculoase.

» Mentineti manerele si suprafetele manerelor in stare uscata, curata, fara ulei si unsoare. Manerele
si suprafetele manerelor nu permit utilizarea si controlul sculei electrice in siguranta in situatii neprevazute,
dacé sunt alunecoase.

Utilizarea si manevrarea sculei cu acumulatori

» incarcati acumulatorii numai in redresoarele recomandate de producator. Pentru un redresor
adecvat unui anumit tip de acumulatori, apare pericolul de incendiu daca acesta este utilizat cu alti
acumulatori.

» Utilizati numai acumulatorii prevazuti special pentru sculele electrice. Folosirea altor acumulatori
poate duce la accidentari si poate provoca pericol de incendiu.

» Tineti acumulatorii nefolositi la distanta de agrafele de birou, monede, chei, cuie, suruburi sau
alte obiecte metalice mici, care ar putea provoca scurtcircuitarea contactelor. Un scurtcircuit intre
contactele acumulatorului poate avea ca urmari arsuri sau incendii.

» La folosirea in mod eronat, este posibila eliminarea de lichid din acumulatori. Evitati contactul
cu acesta. In cazul contactului accidental, spalati cu apa. Daca lichidul ajunge in ochi, solicitati
suplimentar asistenta medicala. Lichidul iesit din acumulatori poate provoca iritatii ale pielii sau arsuri.

» Nu folositi acumulatori deteriorati sau modificati. Acumulatorii deteriorati sau modificati se pot
comporta imprevizibil si pot provoca incendii, explozii sau pericol de accidentari.

» Nu expuneti un acumulator la foc sau la temperaturi prea ridicate. Focul sau temperaturile de peste
130 °C (265 °F) pot provoca o explozie.

» Urmati toate instructiunile de incarcare si nu incarcati niciodata acumulatorul sau unealta cu
acumulator la valori situate in afara domeniului de temperatura indicat in instructiunile de
exploatare. incircarea gresitd sau incdrcarea la valori in afara domeniului avizat de temperatura
poate distruge acumulatorul si creste pericolul de incendiu.

Service

» ncredintati repararea sculei electrice a dumneavoastri numai personalului calificat de specialitate
si numai in conditiile folosirii pieselor de schimb originale. In acest fel, este garantatd mentinerea
sigurantei de exploatare a aparatului.

» Nu executati niciodata lucrari de intretinere la un acumulator deteriorat. Toate lucrarile de intretinere
la acumulatori se vor executa numai de catre producator sau de centrele de asistenta pentru clienti,
imputernicite de producator.

2.2 Instructiuni de protectie a muncii pentru ciocan

Instructiuni de protectie a muncii pentru toate lucrarile

» Purtati casti antifonice. Efectele zgomotului pot conduce la pierderea auzului.

» Folositi manerele suplimentare livrate cu masina. Pierderea controlului poate duce la accidentari.

» Tineti masina de suprafetele izolate ale méanerelor, cand executati lucrari in care dispozitivul de
lucru poate intalni conductori electrici ascunsi. Contactul cu un conductor parcurs de curent poate
pune sub tensiune si piesele metalice ale masinii si poate duce la electrocutari.

Instructiuni de protectie a muncii in cazul utilizarii unui burghiu lung

> incepe;i intotdeauna procesul de gaurire cu turatie scazuta si cat timp burghiul are contact cu
piesa care se prelucreaza. in cazul turatiilor mai ridicate, burghiul se poate indoi usor daca este posibild
rotirea libera a lui fara contact cu piesa care se prelucreaza si apare posibilitatea de producere a unor
accidentari.

» Nu exercitati o presiune excesiva si apasati numai pe directie longitudinala pe burghiu. Burghiele
se pot indoi si, ca urmare, se pot rupe sau apare posibilitatea de pierdere a controlului si de producere a
unor accidentari.

2.3 Instructiuni suplimentare de protectie a muncii pentru masina de perforat rotopercutanta

Securitatea persoanelor
» Folositi produsul si accesoriile numai in stare tehnica impecabila.
» Nu efectuati niciodata interventii neautorizate sau modificari asupra produsului sau accesoriilor.
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» Pericol de accidentare in caz de cidere a accesoriilor de lucru si/ sau sculelor. Inainte de inceperea
lucrului, controlati ca acumulatorul si accesoriul montat sa fie fixate in siguranta.

» Mentineti intotdeauna libere fantele de aerisire. Pericol de arsuri dacé fantele de aerisire sunt acoperite!

» La executia lucrérilor de strapungere, asigurati zona de pe partea opusa lucrarii. Fragmentele demolate
pot iesi si / sau cadea si pot vatama alte persoane.

» Tineti intotdeauna ferm produsul cu ambele maini de manerele special prevdzute. Tineti manerele uscate
si curate.

» Adoptati intotdeauna o postura stabila cand utilizati produsul. Asigurati-va ca aveti echilibru si detineti
controlul, inainte de a incepe lucrul.

» Evitati atingerea pieselor in rotatie - pericol de accidentare!

» Prin prelucrare, este posibilda formarea aschiilor de material. Materialul sub forma de aschii poate produce
vatamari ale corpului si ochilor. Pe parcursul utilizarii produsului, purtati aparatoare pentru ochi, casca
de protectie si casti antifonice. Daca nu utilizati un sistem de aspirare a prafului, purtati suplimentar o
masca ugoard de protectie respiratorie.

» Purtati manusi de protectie la schimbarea accesoriilor de lucru. Atingerea dispozitivului de lucru poate
duce la vatamari prin taiere si arsuri.

» Praful format in lucrarile de slefuire, smirgheluire, taiere si gaurire poate contine substante chimice
periculoase. Céateva exemple sunt: Plumb sau vopsele pe baza de plumb; Caramida, beton si alte
produse de zidarie, piatra naturala si alte produse care contin siliciu; Anumite tipuri de lemn, cum sunt
stejarul, fagul si lemnul tratat chimic; Azbest sau materiale care contin azbest. Determinati expunerea
operatorului si persoanelor din preajma prin clasa de periculozitate a materialelor la care se lucreaza.
Tntreprinde’,{i mésurile necesare pentru a mentine valorile de expunerea la un nivel sigur, ca de ex.
utilizarea unui sistem de colectare a prafului sau purtarea unei masti de protectie respiratorie adecvate.
Din masurile generale pentru diminuarea expunerii fac parte:

» Lucrul intr-un spatiu bine aerisit,

» Evitarea contactului indelungat cu praful,

» Devierea prafului din zona fetei si corpului,

» Purtarea imbracamintii de protectie si spélarea zonelor expuse cu apa si sdpun.

» Faceti frecvent pauze si exercitii pentru imbunatatirea circulatiei sanguine in degetele dumneavoastra. in
cazul lucrarilor lungi, din cauza vibratiilor intense sunt posibile tulburari la nivelul vaselor sanguine sau al
sistemului nervos in degete, maini sau articulatiile mainilor.

Securitatea electrica

» Verificati inainte de inceperea lucrului daca in zona de lucru exista conductori electrici, conducte de gaz
si tevi de apa acoperite. Piesele metalice aflate in contact exterior cu produsul pot cauza o electrocutare
sau o explozie, daca deteriorati un conductor electric, o conducta de gaz sau o teava de apa.

Manevrarea si folosirea cu precautie a sculelor electrice

» Deconectati scula electrica imediat ce accesoriul de lucru s-a blocat. Produsul poate devia in lateral.

» Conectati produsul numai cand I-ati adus in pozitia de lucru.

» Ladaltuirea in plansee, pereti si pardoseli, acordati atentie stabilitatii si securitatii. O strapungere brusca
va poate scoate din starea de echilibru!

» Asteptati pana cand produsul a ajuns in stare de repaus, inainte de a-I depune.

24 Manevrarea si folosirea cu precautie a acumulatorilor

» Aveti in vedere urmatoarele instructiuni de protectie a muncii pentru manevrarea si utilizarea fara
riscuri a acumulatorilor Li-lon. Nerespectarea acestora poate duce la iritatii ale pielii, vatdmari grave
produse prin coroziune, arsuri chimice, incendii Si/ sau explozii.

» Utilizati acumulatorii numai in stare tehnica impecabila.

» Manevrati acumulatori cu atentie, pentru a evita deteriorarile si scaparile de lichide foarte daunatoare
sanatatii!

» Modificarea sau manipularea acumulatorilor nu este permisa in niciun caz!

» Nu este permisa dezmembrarea, strivirea, incalzirea la peste 80°C (176°F) sau arderea acumulatorilor.

» Nu utilizati sau ncarcati niciun acumulator care a suferit o loviturd sau care a fost deteriorat in alt mod.
Verificati regulat daca acumulatorii dumneavoastra prezintd semnalmente de deteriorari.

» Nu utilizati niciodata acumulatori reciclati sau reparati.

» Nu folositi niciodatd acumulatorul sau o sculd electrica alimentatd de la acumulatori pe post de unealta
percutoare.

» Nu expuneti niciodatd acumulatorii direct la soare, unei temperaturi ridicate, formérii de scantei sau

flacarilor deschise. Acest lucru poate duce la explozii.
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» Nu atingeti polii bateriei cu degetele, cu accesorii de lucru, bijuterii sau alte obiecte care prezinta
conductibilitate electrica. Acest lucru poate deteriora acumulatorul si poate cauza prejudicii materiale si
vatamari.

» Feriti acumulatorii de ploaie, umezeala si lichide. P&trunderea de umiditate poate cauza scurtcircuite,
electrocutari, arsuri, incendiu si explozii.

» Utilizati numai redresoarele si sculele electrice prevazute pentru acest tip de acumulator. Aveti in vedere
n acest scop datele din manualele de utilizare corespunzatoare.

» Nu utilizati sau depozitati acumulatorul in medii cu pericol de explozie.

» Daca acumulatorul se infierbanta prea puternic pentru a putea fi tinut in méand, este posibil ca el sa fie
defect. Asezati acumulatorul intr-un loc vizibil, fara pericol de incendiu, la o distanta suficientd fata de
materialele inflamabile. Lasati acumulatorul sa se raceasca. Daca acumulatorul este inca prea fierbinte
pentru a putea fi tinut in mana dupa o ora, atunci el este defect. Adresati-va centrului de service Hilti sau
cititi documentul "Indicatii referitoare la securitate si utilizare pentru acumulatorii Li-lon marca Hilti".

Aveti in vedere directivele speciale, valabile pentru transportul, depozitarea si utilizarea acumula-
torilor Litiu-lon. — Pagina 268

Cititi indicatiile referitoare la securitate si utilizare pentru acumulatorii Li-lon marca Hilti, pe care le
gasiti prin scanarea codului QR de la finalul acestui manual de utilizare.

3 Descriere

3.1 Vedere generali a produsului f]

Mandrina

Corectie la limitatorul de reglare a adancimii
(accesoriu)

Limitator de adancime (accesoriu)

Selector de functii

Buton de fixare pentru regimul permanent de
déltuire
Comutator de comanda

Acumulator

Tasta pentru deblocare pentru acumulator
Indicator de stare acumulator

Maner lateral

Comutator Pornit/Oprit

Buton pentru putere redusa la jumatate
Indicator pentru putere redusa la jumatate
Indicator de Service

Indicator Pornit/Oprit

CISIGICISICICICISIOMCICIONCIC)

3.2 Utilizarea conforma cu destinatia

Produsul descris este o masind de perforat rotopercutantd SDS-Max cu alimentare de la acumulatori, cu
mecanism de percutie pneumatic. El este destinat lucrérilor de gdurire in beton, zidarie, lemn si metal.
Suplimentar, produsul poate fi utilizat pentru lucrari usoare pana la dificultate medie de daltuire in zidarie si
lucrari de finisare in beton.

» Utilizati pentru acest produs numai acumulatori Li-lon Hilti Nuron din seria de tip B 22. Pentru optimizarea
randamentului, Hilti recomandéa pentru acest produs acumulatorii indicati in tabelul de la finalul acestui
manual de utilizare.

» Utilizati pentru acesti acumulatori numai redresoarele Hilti din seriile de tip mentionate in tabelul de la
finalul acestui manual de utilizare.

3.3 Ancoraje cu cap extensibil

Produsul este adecvat pentru implantarea ancorajelor cu cap extensibil selectate. Utilizati numai accesorii
de implantare adecvate!
Pentru informatii suplimentare, va rugam s& va adresati centrului de service Hilti.
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34 ATCH

Produsul este echipaté cu decuplare electronica rapida ATC (Active Torque Control).
Daca dispozitivul de lucru se blocheaza sau se intepeneste, produsul se roteste brusc necontrolat in sens
opus. ATC detecteaza aceasta miscare brusca de rotatie a produsului si deconecteaza imediat produsul.

Pentru o functionare conforma cu prescriptiile, produsul trebuie s& permita rotirea.
Dupa ce decuplarea rapida a reusit, deconectati si conectati din nou produsul.

3.5 Active Vibration Reduction

Produsul este echipat cu un sistem Active Vibration Reduction (AVR) care reduce sesizabil vibratiile.

3.6 Indicator de Service

Produsul este dotat cu un indicator de service cu semnal luminos.

3.6.1 MMI

Starea

Semnificatie

Indicatorul de service se aprinde.

S-a atins valoarea timpului de functionare pentru o
lucrare de servisare.

Indicatorul de service se aprinde intermitent.

Dispuneti repararea produsului la centrul de service
de la Hilti.

Indicatorul Pornit/Oprit este aprins.

Produsul este conectat

Indicatorul Pornit/Oprit se aprinde intermitent.

Produsul este deconectat din cauza unei erori tem-
porare.

Indicatorul Pornit/Oprit este stins.

Produsul este deconectat.

Afisajul pentru putere redusa la jumatate este
aprins.

Produsul functioneaza cu jumatate de putere.

Afisajul pentru putere redusa la jumatate este
stins.

Produsul functioneaza cu putere completa.

3.7 Setul de livrare

Masina de perforat rotopercutantd SDS-Max, maner lateral, manual de utilizare.

Alte produse din sistem, avizate pentru produsul dumneavoastra, gasiti la centrul dumneavoastra Hilti Store
sau la: www.hilti.group

3.8 Indicatiile acumulatorului Li-lon

Hilti Nuron Acumulatorii Li-lon pot indica starea de incarcare, mesaje de eroare si starea acumulatorilor.

3.8.1 Indicatoare pentru starea de incarcare si mesaje de eroare

A ATENTIONARE

Pericol de accidentare prin caderea acumulatorului!

» Cu acumulatorul introdus, asigurati-vd dupa apasarea tastei pentru deblocare ca fixati in pozitie
acumulatorul din nou corect in produsul utilizat.

Pentru a obtine una dintre urmatoarele indicatii, apasati scurt tasta pentru deblocare a acumulatorului.
Starea de incarcare, precum si avariile posibile sunt afisate si permanent, cat timp produsul racordat este

conectat.

Starea

Semnificatie

Patru (4) LED-uri lumineaza constant in verde

Starea de incarcare: 100 % panala 71 %

Trei (3) LED-uri lumineaza constant in verde

Starea de incércare: 70 % pana la 51 %

Doua (2) LED-uri lumineaza constant in verde

Starea de incércare: 50 % pana la 26 %

Un (1) LED lumineaza constant in verde

Starea de incarcare: 25 % panala 10 %
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Starea

Semnificatie

Un (1) LED se aprinde intermitent cu frecventa lenta
in verde

Starea de incarcare: < 10 %

Un (1) LED se aprinde intermitent cu frecventa ra-
pida in verde

Acumulatorul Li-lon este complet descércat. incar-
cati acumulatorul.

Daca LED-ul se aprinde in continuare intermitent
cu frecventa rapida dupa incarcarea acumulatoru-
lui, adresati-va centrului de service Hilti.

Un (1) LED se aprinde intermitent cu frecventa ra-
pida in galben

Acumulatorul Li-lon sau produsul asociat sunt su-
prasolicitate, prea fierbinti, prea reci sau este pre-
zentd o altd eroare.

Aduceti produsul si acumulatorul la temperatura de
lucru recomandata si nu suprasolicitati produsul in
aplicatia de lucru.

Daca mesajul apare in continuare, adresati-va cen-
trului de service Hilti.

Un (1) LED se aprinde in galben

Acumulatorul Li-lon si produsul asociat nu sunt
compatibile. Va rugdm sa va adresati centrului de
service Hilti.

Un (1) LED se aprinde intermitent cu frecventa ra-
pida in rosu

Acumulatorul Li-lon este blocat si nu poate fi utili-
zat in continuare. V& rugam sa va adresati centrului
de service Hilti.

3.8.2 Indicatoare pentru starea acumulatorului

Pentru a interoga starea acumulatorului, tineti apdsata tasta pentru deblocare mai mult de trei secunde.
Sistemul nu detecteaza nicio disfunctionalitate potentiala a bateriei din cauza unui tratament abuziv, ca de
ex. cadere, impunsaturi, deteriorari externe cauzate de caldura etc.

Starea

Semnificatie

Toate LED-urile se aprind ca lumina dinamica si
apoi se aprinde un (1) LED constant in verde.

Acumulatorul poate fi utilizat in continuare.

Toate LED-urile se aprind ca lumina dinamica si
apoi se aprinde intermitent un (1) LED rapid in gal-
ben.

Interogarea stérii acumulatorului nu a putut fi inche-
iata. Repetati procedeul sau adresati-va centrului
de service Hilti.

Toate LED-urile se aprind ca lumina dinamica si
apoi se aprinde (1) LED constant in rosu.

Daca un produs racordat poate fi utilizat in continu-
are, capacitatea ramasa a acumulatorului este sub
50%.

Daca un produsul racordat nu mai poate fi utilizat,
acumulatorul este la finalul duratei sale de serviciu
si trebuie sa fie inlocuit. Va rugdm sa va adresati
centrului de service Hilti.

4 Date tehnice
TE 60-22
Tensiunea nominala 216V
Greutate conform EPTA Procedure 01 fara acumulator 6,34 kg
Energia la o singura percutie conform EPTA-Procedure 05 8,1J
Domeniul de gaurire in beton/ zid (gaurire cu percutie) 12 mm ... 55 mm
Temperatura ambianta in timpul functionarii -17°C ...60°C
Temperatura de depozitare -20°C ... 70°C
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4.1 Acumulator

Tensiunea de lucru a acumulatorului 21,6V

Greutate acumulator Vezi finalul acestui manual de
utilizare

Temperatura ambianta in timpul functionarii -17°C ... 60 °C

Temperatura de depozitare -20°C ... 40°C

Temperatura acumulatorului la inceputul incarcarii -10°C ... 45°C

4.2 Datele privind zgomotul si valorile vibratiilor conform EN 62841

Valorile presiunii acustice si ale vibratiilor indicate in aceste instructiuni au fost masurate corespunzator unui
procedeu standardizat de masura si pot fi utilizate pentru compararea reciprocéa a sculelor electrice. Ele sunt
adecvate si pentru o apreciere provizorie a valorilor de expunere.

Datele indicate se refera la aplicatiile principale de lucru ale sculei electrice. Fireste ca, daca scula electrica
este utilizata pentru alte aplicatii de lucru cu dispozitive de lucru neprevazute sau cu o intretinere insuficienta,
datele pot sa difere. Acest lucru poate ridica in mod considerabil valorile de expunere pe intreaga durata de
lucru.

Pentru o apreciere exacta a valorilor de expunere, trebuie sa se ia in calcul si timpii in care scula electrica
este deconectata sau in care ea functioneaza, dar nu executa efectiv nicio activitate. Acest lucru poate
reduce in mod considerabil valorile de expunere pe intreaga durata de lucru.

Stabiliti masuri de securitate suplimentare pentru protectia operatorului fatd de efectele sonore si ale
vibratiilor, ca de exemplu: intretinerea sculei electrice si a dispozitivelor de lucru, mentinerea mainilor in stare
calda, organizarea proceselor de lucru.

Valorile emisiei de zgomot

TE 60-22
Nivel presiunii acustice (LpA) 95 dB
Insecuritatea pentru nivelul presiunii acustice (KpA) 3dB
Nivelul puterii acustice (LWA) 106 dB
Insecuritatea pentru nivelul puterii acustice (KWA) 3dB
Valori totale ale vibratiilor conform EN 60745

Daltuire in beton (a |, cueq) B 22-110 9,1 m/s?

B 22-255 8,2 m/s?
Insecuritatea (K) 1,5 m/s?
Gaurire cu percutie in beton (a , ;) B 22-110 10,7 m/s?

B 22-255 10,1 m/s?
Insecuritatea (K) 1,5 m/s?

5 Pregatirea lucrului

Pericol de accidentare Prin pornirea involuntara!
» Inainte de introducerea acumulatorului, asigurati-va c& produsul aferent este deconectat.
> Tnléturati acumulatorul inainte de a realiza reglaje la masina sau de a schimba accesorii.

Aveti in vedere indicatiile de securitate si de avertizare din aceastd documentatie si de pe produs.

5.1 Incércarea acumulatorului

1. Tnainte de incarcare, cititi manualul de utilizare al redresorului.

2. Aveti in vedere ca la contactele acumulatorului si ale redresorului sa existe curdtenie si acestea sa fie
uscate.

3. Tncércati acumulatorul intr-un redresor avizat. — Pagina 261

“ A AN



5.2 Introducerea acumulatorului

| A| ATENTIONARE

Pericol de accidentare Prin scurtcircuit sau caderea acumulatorului!

» Tnainte de introducerea acumulatorului, asigurati-va céd la contactele acumulatorului si la contactele de
pe produs nu exista corpuri straine.

» Asigurati-va ca acumulatorul este intotdeauna fixat corect in pozitie.

1. Incércati acumulatorul complet inainte de prima punere in functiune.

2. Introduceti prin glisare acumulatorul in produs pana cand acesta se inclicheteaza cu zgomotul caracte-
ristic.

3. Controlati stabilitatea acumulatorului.

5.3 indepirtarea acumulatorului

1. Apaésati tasta pentru deblocare a acumulatorului.
2. Trageti acumulatorul afara din produs.

5.4 Montarea manerului lateral E

/\ AVERTISMENT

Pericol de accidentare Pierdere a controlului asupra produsului.

» Asigurati-va ca méanerul lateral este montat si fixat corect. Asigurati-va ca banda de intindere este asezata
n canelura special prevazuta a produsului.

/\ AVERTISMENT
Pericol de accidentare! impiedicare a utilizatorului prin limitatorul de adancime montat, ins& nefolosit.
» Indepartati limitatorul de adancime de la produs.

1. Rotiti de maner, pentru a desface suportul de sustinere (banda de intindere) de la manerul lateral.

2. Introduceti prin glisare suportul de sustinere (banda de intindere) din fatd peste mandrind, pana la
canelura prevazuta special.

3. Pozitionati manerul lateral in pozitia dorita.

4. Rotiti de maner, pentru a tensiona suportul de sustinere (banda de intindere) de la manerul lateral.

5.5 Montarea limitatorului de adancime (optional) 4]

Rotiti de méaner, pentru a desface suportul de sustinere (banda de intindere) de la manerul lateral.

Rotiti capul bombat, pentru a detensiona suportul de sustinere (banda de intindere) a manerului lateral.
Introduceti prin glisare limitatorul de adancime din fata in cele doua 2 orificii de ghidaj prevazute special.
Rotiti capul bombat, pentru a tensiona suportul de sustinere (banda de intindere) a manerului lateral.
Rotiti de méaner, pentru a tensiona suportul de sustinere (banda de intindere) de la manerul lateral.

oMb~

5.6 Reglarea puterii

ﬂ Dupa introducerea acumulatorului, produsul este reglat intotdeauna pe putere completa.

1. Apaésati "butonul pentru putere redusa la jumatate". Produsul este pe putere redusa la jumatate.
» Pozitia "afisaj pentru putere redusa la jumétate" se aprinde.

2. Apasati din nou "butonul pentru putere redusa la jumatate". Produsul este comutat pe putere maxima.
» Pozitia "afisaj pentru putere redusa la jumatate" se stinge.

5.7 Introducerea/extragerea accesoriului de lucru §

Al PERICOL

Pericol de incendiu Pericol la contactul dintre accesoriul de lucru fierbinte si materiale ugor inflamabile.
» Nu asezati accesoriul de lucru fierbinte pe materiale usor inflamabile.
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/\ AVERTISMENT
Pericol de accidentare cu dispozitivul de lucru! Dispozitivul de lucru poate fi fierbinte sau ascutit.
» Purtati ménusi de protectie la schimbarea dispozitivului de lucru.

Utilizarea unei unsori inadecvate poate cauza deteriorari la produs. Utilizati numai unsoare originala
de la Hilti.

1. Gresati cu putind unsoare coada de fixare a dispozitivului de lucru.
2. Introduceti dispozitivul de lucru pana la opritor in mandrind si lasati-| sa se cupleze.
3. Dupa introducere, verificati inchiderea sigura prin tragere de accesoriul de lucru.
» Produsul este pregatit de functionare.
4. Trageti Inapoi inchizatorul mandrinei pana la opritor si extrageti dispozitivul de lucru.

5.8 Siguranta pentru lucru la inaltime 6]

Pericol de accidentare Prin caderea accesoriului de lucru si/ sau altor accesorii!
» Utilizati numai firul de sustinere a accesoriului de lucru Hilti recomandat pentru produsul dumneavoastra.

» TInainte de fiecare utilizare, verificati dac la punctul de fixare al firului de sustinere a accesoriului de lucru
existd deteriorari.

ﬂ Respectati directivele nationale din tara dumneavoastra pentru lucrul la inaltime.

Ca siguranta de lucru la inaltime pentru acest produs, utilizati exclusiv firul de sustinere a accesoriului de
lucru Hilti #2261971.

» Fixati firul de sustinere a accesoriului de lucru cu bucla de pe produs asa cum este reprezentat in imagine.
Controlati stabilitatea.

» Fixati carligul cu carabind la o structura de rezistenta. Controlati stabilitatea carligului cu carabina.

ﬂ Aveti in vedere manualele de utilizare ale firelor de sustinere a accesoriului de lucru Hilti.

6 Modul de utilizare

Aveti in vedere indicatiile de securitate si de avertizare din aceastd documentatie si de pe produs.

6.1 Conectarea

1. Apasati comutatorul de pornire/ oprire.

2. Apasati apoi comutatorul de comanda.

6.2  Selector de functii

» Aduceti selectorul de functii in pozitia de lucru respectiva dorita.

» Selectorul de functii nu poate fi actionat pe parcursul functionarii. Pericol de deteriorare!

6.2.1 Gaurire cu percutie (rotopercutor)
» Fixati selectorul de functii pe: 4T .

6.2.2 Gaurire fara percutie

Gaurirea fara percutie este posibila cu a dispozitivelor de lucru avand coada de fixare speciala.
Asemenea dispozitive de lucru sunt disponibile in gama de accesorii Hilti. Alternativ, cu mandrina
cu strangere rapida se pot tensiona de exemplu burghie pentru lemn sau burghie pentru otel cu tija
cilindrica si se poate gauri fara percutie.
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> Fixati selectorul de functii pe: % .

6.2.3 Pozitionare dalta

/\ AVERTISMENT
Pericol de accidentare! Pierderea controlului asupra directiei de daltuire.

» Nu lucrati in pozitia "Pozitionare dalta". Fixati selectorul de functii pe pozitia "Daltuire" , panad cand se
fixeaza.

Dalta poate fi agezata in 24 pozitii diverse (in pasi de 15°). Astfel, cu daltile plate si profilate se poate
lucra intotdeauna in pozitia de lucru optima.

1. Fixati selectorul de functii pe: -9 .

2. Rotiti dalta in pozitia dorita.

3. Fixati selectorul de functii pe: T, pana cand se fixeaza.
» Produsul este pregatit de functionare.

6.2.4 Daltuire
» Fixati selectorul de functii pe: T .

6.3 Activarea/dezactivarea functionarii in regim continuu [

ﬂ in regimul de déltuire puteti bloca comutatorul de comandé in starea conectata.

1. Glisati spre fata butonul de fixare pentru functionare in regim continuu.
2. Apasati comutatorul de pornire/ oprire.
3. Apasati apoi complet comutatorul de comanda.
» Produsul functioneaza acum in regim continuu.
4. Gilisati spre spate butonul de fixare pentru functionare in regim continuu.
» Produsul se deconecteaza.

7 ingrijirea si intretinerea

| A| ATENTIONARE

Pericol de accidentare cand acumulatorul este introdus !
» Tnaintea tuturor lucrérilor de ingrijire si intretinere, extrageti intotdeauna acumulatorul!

Ingrijirea produsului

« indepértati cu precautie murdaria aderenta.

* Daca exista, curatati cu precautie fantele de aerisire, folosind o perie uscata si moale.

e Curédtati carcasa numai cu o carpa usor umezitd. Nu utilizati produse de ingrijire care contin silicon,
deoarece acestea pot ataca piesele din plastic.

» Utilizati o carpa curata si uscata, pentru a curata contactele produsului.

Ingrijirea acumulatorilor Li-lon

* Nu utilizati niciodata un acumulator cu fantele de aerisire astupate. Curétati fantele de aerisire cu multa
atentie, folosind o perie uscata si moale.

» Evitati expunerea inutila a acumulatorului la praf sau murdarie. Nu expuneti niciodata acumulatorul la
umiditate ridicata (de ex. prin scufundare in apa sau lasarea lui in ploaie).

Daca un acumulator este patruns de umiditate, tratati-l ca pe un acumulator deteriorat. Izolati-I intr-un
recipient neinflamabil si adresati-va centrului de service Hilti.

* Pastrati acumulatorul fara urme de ulei si unsoare de alta provenienta. Nu permiteti ca praful sau murdaria
sd se acumuleze inutil pe acumulator. Curatati acumulatorul cu o perie uscata si moale sau cu o carpa
curata si uscata. Nu utilizati produse de ingrijire care contin silicon, deoarece acestea pot ataca piesele
din plastic.

Nu atingeti contactele acumulatorului si nu indepartati unsoarea aplicata din fabricatie de pe contacte.
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» Curatati carcasa numai cu o carpa usor umezitd. Nu utilizati produse de ingrijire care contin silicon,
deoarece acestea pot ataca piesele din plastic.

intretinerea

» Verificati regulat la toate piesele vizibile daca exista deteriorari si functionarea impecabila a elementelor
de comanda.

+ incaz de deterioréri si/ sau disfunctionalitati, nu puneti produsul in exploatare. Dispuneti urgent repararea
produsului la centrul de service de la Hilti.

* Dupa lucrarile de ingrijire si intretinere, atasati toate dispozitivele de protectie si verificati functionarea
impecabilad a acestora.

Pentru o exploatare sigura utilizati numai piese de schimb si materiale consumabile originale. Piese
de schimb, materiale consumabile si accesorii avizate de Hilti pentru produs gasiti la centrul
dumneavoastra Hilti Store sau la: www.hilti.group

8 Transportul si depozitarea accesoriilor de lucru cu acumulator si a acumulatori-
lor
Transportul

/\ AVERTISMENT
Pornire involuntara la transport !
» Transportati intotdeauna produsele dumneavoastra fard acumulatori introdusi!

» Extrageti acumulatorul/ acumulatorii.

» Nu transportati niciodatd acumulatorii in vrac. Pe parcursul transportului, acumulatorii trebuie protejati
impotriva socurilor si vibratiilor excesive si izolati de orice materiale conductoare electric sau de alti
acumulator, astfel incat sa nu ajunga in contact cu alte borne de baterie si sé cauzeze un scurtcircuit.
Avetiin vedere prescriptiile de transport locale, valabile pentru acumulatoriin zona dumneavoastra.

» Trimiterea acumulatorilor prin posta nu este permisa. Adresati-va unei companii de expedieri daca doriti
sa trimiteti acumulatori nedeteriorati.

» Controlati inainte de fiecare utilizare, precum si inaintea unui transport lung si dupa acesta, daca produsul
si acumulatorii prezintad deteriorari.

Depozitarea

Deteriorare involuntara cauzata de acumulatori defecti sau din care iese lichid !
» Depozitati intotdeauna produsele dumneavoastra fara acumulatori introdusi!

» Depozitati produsul si acumulatorii in spatii racoroase si uscate. Aveti in vedere valorile limitd de
temperaturd, indicate in Date tehnice.

» Nu pastrati acumulatorii in redresor. Scoateti intotdeauna acumulatorul de la redresor dupa procesul de
incarcare.

» Nu depozitati niciodatd acumulatorii in soare, pe surse de caldura sau in spatele geamurilor de sticla.

» Depozitati produsul si acumulatorii in spatii inaccesibile pentru copii si pentru persoanele neautorizate.

» Controlati Tnainte de fiecare utilizare, precum si inaintea unei depozitari lungi si dupa aceasta, daca
produsul si acumulatorii prezinta deteriorari.

9 Asistenta in caz de avarii

La toate avariile, aveti in vedere indicatorul starii de incarcare si al erorilor pentru acumulator. Vezi capitolul
Indicatiile acumulatorului Li-lon.

n cazul avariilor care nu sunt prezentate in acest tabel sau pe care nu le puteti remedia prin mijloace proprii,
va rugam sa va adresati centrul nostru de service Hilti.

Avarie Cauza posibila Solutie

Lipsa percutiei. Produsul este prea rece. » Asezati produsul pe materialul
de baza si lasati-I sa functioneze
in regim de mers in gol. Daca
este necesar repetati, pana
cand mecanismul de percutie
functioneaza.
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Avarie

Cauza posibila

Solutie

Acumulatorul se goleste mai
repede decat in mod obisnuit.

Starea acumulatorului nu este op-
tima.

» Interogati starea acumulatorului.
Capitolul "Indicatiile acumulato-
rului Li-lon" - Pagina 262.

Acumulatorul nu se fixeaza cu
zgomotul caracteristic de clic.

Ciocul de fixare de pe acumulator
este murdarit.

» Curatati ciocul de fixare si
introduceti acumulatorul din
nou.

LED-urile de la acumulatoru
nu indica nimic.

Acumulator defect.

» Adresati-va centrului de service
Hilti.

Arborele principal al masinii
nu se roteste.

Temperatura de lucru admisibila
a blocului electronic al produsului
depasita.

Indicatorul Pornit/Oprit se aprinde
intermitent.

» Lasati produsul s se réceasca.

Acumulatorul nu este complet in-
trodus.

» Fixati acumulatorul cu zgomotul
caracteristic de clic.

Produsul se deconecteaza
automat.

Dispozitivul de protectie la supra-
sarcina activ.

Indicatorul Pornit/Oprit se aprinde

intermitent.

» Eliberati comutatorul de co-
manda. Lasati produsul sa se
raceasca. Actionati din nou
comutatorul de comanda. Re-
duceti sarcina asupra masinii.

Produsul se deconecteaza
cand burghiul este intepenit.

Dispozitivul de protectie electronic

a fost activat pentru a evita inca o
intepenire.

» Eliberati burghiul.

Dezvoltare puternica de cal-
dura in produs sau acumula-
tor.

Defect electric.

» Deconectati produsul ime-
diat. Extrageti acumulatorul
si examinati-l. Lasati-l sa se
raceasca. Luati legatura cu
centrul de service Hilti.

Produsul suprasolicitat (limita de
aplicabilitate depasita).

» Alegeti un produs adecvat
pentru aplicatia de lucru.

LED-urile de la acumulatoru
nu indica nimic.

Acumulator defect.

» Adresati-va centrului de service
Hilti.

Produsul nu debiteaza pute-
rea maxima.

Comutatorul de comanda nu este
apasat complet.

» Apasati complet comutatorul de
comanda pana la opritor.

Tasta Putere redusa la jumatate
conectata.

» Apasati tasta ,putere redusa la
jumatate”.

Burghiul nu se roteste.

Selectorul de functii nu este fixat in
pozitie sau se afla in pozitia "Daltu-

ire" T sau in pozitia "Pozitionare
dalta" -9-.

» Aduceti selectorul de functii in
stare repaus la pozitia "Gaurire
cu percutie" 4T.

Accesoriul de lucru nu se
poate desprinde din inchi-
zator.

Mandrina nu este retractatd com-
plet.

» Trageti inapoi inchizatorul
mandrinei pana la opritor si
extrageti accesoriul de lucru.

Manerul lateral nu este montat
corect.

» Desfaceti manerul lateral si
montati-l corect, astfel incat
banda de intindere si manerul
lateral sa fie inclichetate in
adancitura.

Produsul nu porneste.

Sistemul electronic de blocare a

pornirii este activat dupa o intreru-

pere a alimentarii electrice.

» Deconectati produsul si
conectati-I din nou.

Indicatorul de service se
aprinde.

S-a atins termenul limitd pentru o
lucrare de servisare.

» Dispuneti repararea produsului
la centrul de service de la Hilti.

Indicatorul de service se
aprinde intermitent.

Deteriorari la produs.

» Dispuneti repararea produsului
la centrul de service de la Hilti.

2267486
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Avarie Cauza posibila Solutie
Indicatorul Pornit/Oprit se Produsul suprasolicitat un timp » Eliberati comutatorul de co-
aprinde intermitent. scurt. manda si actionati-I din nou.
Protectia la supraincalzire. » Lasati produsul sa se raceasca
si curatati fantele de aerisire.

10 Dezafectarea si evacuarea ca deseuri

Pericol de accidentare prin dezafectarea si evacuarea improprie a deseurilor! Pericole pentru sanatate

din cauza iesirii de gaze sau lichide.

» Nu expediati sau trimiteti niciun acumulator deteriorat!

» Acoperiti racordurile cu un material neconductor electric, pentru a evita scurtcircuitele.

» Evacuati ca deseu acumulatorii astfel incat ei s nu poata ajunge in mainile copiilor.

» Evacuati acumulatorul ca deseu la magazinul dumneavoastra Hilti Store sau adresati-va companiei
responsabile cu deseurile din zona dumneavoastra.

9“};’1 Produsele Hilti sunt fabricate intr-o proportie mare din materiale reutilizabile. Conditia necesara pentru
reciclare este separarea corecta a materialelor. In multe tari, Hilti preia inapoi masina dumneavoastra vechi
pentru valorificare. Solicitati informatii de la centrul pentru clienti Hilti sau de la consilierul dumneavoastra
de vanzari.

E: » Nuaruncati sculele electrice, aparatele electronice si acumulatorii in containerele de gunoi menajer!

11 Garantia producatorului

» Pentru relatii suplimentare referitoare la conditiile de garantie legald, va rugdm sa va adresati partenerului
dumneavoastra local Hilti.

12 Alte informatii

Informatii aditionale referitoare la modul de utilizare, echipament, mediu si reciclare gasiti sub link-ul urmator:
qgr.hilti.com/manual/?id=2267486&id=2267488
Gaésiti acest link si la finalul documentatiei sub formé de cod QR.

MpwToTUTEG 08NYiEC XpPRONS

1 ZToIXEIX YIX TIG 08nyieg Xpriong

1.1 IXETIKX PE TIG TAPOUCEG 0dNyieq Xpriong

e Tpiv ammo Tnv mpwTn B€on oe AeToupyia SIXB&OTE AUTEG TIG 0dnyieg xpriong. AmoTeAei mpolmoBeon yio
GOQOAr EPYXOIO KO OTTPOOKOTITO XEIPIOUO.

e TpoogETe TIG UTTOBEIEEIG AOPOAEiTG KOl TIPOEIBOTIOINGNG OTIG TTXPOUCES 0dNYieg XProNG KQI OTO TIPOIOV.

*  QuUN&ETE TIG ODNYieg XPrONG MAVTA OTO TIPOIOV Ko diveTe TO TIPOidV 0 &AAa TIPOOWTA pdVO Hadi pe
QUTEG TIG 0dnyieg.

1.2 Emegriynon cuuBoAwv

1.2.1 Ynodeiteig mpoeidomoinong

O1 unodei&eig mpoeidoroinang TPoeIdoToIoUV Ao KIVOUVOUG KOT& TNV £pYOCIx PE TO TIPOIOV. Xpnaigo-
moloUvVTal O dkOAOUBEG AEEEIG emoruavong:

A KINAYNOE

KINAYNOZ !
> To pioc Gueoa eTmKivOuvn Kar&oTaan, Tou odnyei oe 6oBapd fi BavaTNEOPO TPAUPTIOUO.
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A‘ NPOEIAOMOIHZH

MPOEIAOMNOIHZH !
» Mo pix mBava eMKivOUVn KAT&OTAaN, TTOU UTTOPEi Vo 0dNnynoel o€ GoBapo 1) BavaTneopo TPRUUATIOUO.

/\ nPOZOXH
MPOZOXH !
» [0 I MBAVOV EMKIVOUVN KOXTXOTAOT, TTOU EVOEXETAI V& OONYNOEI 08 TPAUUATIOHOUG ) UNIKEG {NUIEG.

1.2.2 ZupBola oTig 0dnyieg xpriong
ZTIG TPOUOEG 0BNYiEG XPrIoNng XPNOIMOTIOIOUVTAI T akOAoUBa GUUBOAX:

MpoaoéETe TIg 0dnyieg Xprong

YTodei&elg xpriong ko &ANEG XprioIUe TTANPOPOPIE]

XeIpIoUOG AVOKUKAWTINWY UNIK®V

Mnv TIETATE Ta NAEKTPIKX EPYAAEIT KOl TIG UTTATAPIEG OTOV K&BO OIKIKKWY XTTOPPIMUATWV

Hilti EmavagopTiZopevn pmarapic Li-lon

FESE

Hilti ®opTioTrg

1.2.3 ZuUpBola o€ EIKOVEQ
2TIG eIKOVEG XPNOILOTTOIOUVTAI TX GkOAOUB X CUUBOAX:

E | AuToi o1 apiBuoi TOPAITEUTIOUV GTNY EKXOTOTE EIKOVAX OTNV XPXT AUTGV TWV OBNYIGV XProNG.

H apiBunon deixvel TN oelp& TwV BNUATOV EPYOCIOG OTNV EIKOVA KOl EVOEXETOI VO DICPEPE! ATTO
TQ BANOTA EQPYROIGG OTO Keipevo.

@ O1 api1Byoi B£€0NG XPNOILOTIOIOUVTAI OTNV EIKOVX ETTIOKOTINGN KO TTOXPXTTEUTIOUV 0TOUG OpIBUOUG
V| tou uropvApaTog 0TV EVOTNTA ZUVOTITIKF) TXPOUGIAGH TIPOIGVTOG.

AUTO TO GUPPBOAO €XEl OKOTTIO VO ETTIOTHCE! IBIKITEPX TNV TIPOCOXI 0O KOXTK TNV EPYXTIX e TO
== | TPOIoOV.

1.3 ZUPBOAX VXAOYXX LIE TO TIPOIOV
1.3.1 ZUpBoAx oTO TIPOIOV
270 TIPOTOV UITOPEI V& XPNOIMOTTOIOUVTAI Tot KOAOUB GUMBOAQK:

2 Ai&Tpnon xwpig kpouon

[N\ 3

T | Axrpnon pe kpolon (kpouoTikr di&Tpnon)

-]

Spikeuon

=9- | PUBuion B&ong kahepioU

@ Karnyopia mpoaTaaiog Il (SITAng pdvwong)
O | Aibpetpog

N | OvopaOTIKOG GPIBHOG OTPOPWY XWPIG POPTIO

/min | ZTPOPEG av& AeTITO

=== | Zuvexeg pelpa

\
To mpoiov urooTtnpilel Texvoloyia NFC, mrou givai oupBaTr pe mAareodppeg iOS kai Android.
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Li-lon | ETOVoQopTIZOpeVn prorapiot Li-lon

®0 Mnv XPNOILOTIOIEITE TNV EMAVAPOPTIZOUEVN UMTATOPIX TTOTE WG KPOUOTIKO epyaAeio.

4 | Mnv a@rveTe TNV EMaVaQOPTIZOHEVN MMATOPIO VO TIEGE! KAT®. MNV XPNOIHOTIOIEITE HIC EMOV:-
& | popTigduEVn praapic, N omoia £xel BEXTE! XTUMMUA 1} £XEI UTTIOOTE! {HIk LE SIGQOPETIKS TPOTIO.

14 Evepyomoinon/amnevepyormoinon
ZUpBoAa

To mpoiodV gival evepyoTTOINUEVO

To TPOIoV gival ATEVEPYOTIOINUEVO

1.5 MAnpogopieg mpoiovTog

Ta mipoidvTa TG [EmlL e ml TPOOPIZOVTaN YIoK TOV EMAYYEAUOTION XPAOTN KOl O XEIPIOUOG, N GUVTAENGN KAl
N €MOKEUN TOUG ETITPETTETAI POVO OO €E0UCIODOTNEVO, EVNUEPWUEVO TTPOCWTTIKO. TO TTPOCWTTIKO GUTO
TTPETTEl Vi €XEl eVNUEPWOEI EIDIKK YIX TOUG KIVOUVOUG TTOU EVOEXETAI VO TIRPOUCINCTOUV. ATTO TO TIPOIOV KX
Ta BoNONTIK& TOU PECO EVOEXETOI VO TIPOKANBOUV KivBUVOl, OTQV O XEIPIOPOG TOUG YIVETI e OKOTAAANAO
TPOTIO MO YN EKTTAISEUPEVO TIPOCWITIKO 1] OTOV JEV XPNOIUOTIOIOUVTOI UE KATGAANAO TPOTTO.
H meplypa@r) TUTTOU Kol 0 apIBUOG OeIp&G avayp&POVTal TNV TIVaKIda TUTTOU.
> AvTIyp&YTe TOV OPIBUO OEIPG&G OTOV GKOAOUBO TTVOKG. OO XPEINOTEITE TX OTOIXEIX TIPOIOVTOG YIxX
EPWTHMOTA TTPOG TNV AVTITIPOCWITEIX UAG 1} TO OEPPRIG HOG.
ZToIXEix TTIPOIOVTOG

KpouoTiko dpamavo SDS-Max TE 60-22
Fevik 04
Ap. oeip&g

1.6 ARAwon GuPPOPPWCNG

O KOTAOKEUXOTNG SNAWVEI 10G HOVOG UTTEUBUVOG OTI TO TTPOIOV TTOU TIEPIYPRPETXI EDW IKAVOTTOIEI TNV I0XUOUCX
vopoBeoia Kol Ta IoXUOVTX TIPOTUTIC. Evat avTiypapo Tng SHAwoNG CUMHOPPWONG UTTAPXE! OTO TEAOG QUTNG
NG TEKUNPiwong.

To EYYPOPO TEXVIKNG TEKUNPIWONG UTIPXOUV €8M:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 AcpaAeix

2.1 Fevikég UTTOBEIEEIG YIX TRV XCPAAEIX YIX NAEKTPIKE EPYXAEI

/\ MPOEIAOMOIHZH AixB&oTe OAeg TIG UTTOBEIEEIG XOPAAEING, TIG 0BNYiEG, TIG EIKOVEG KOI TCK TEXVIKK
XXPAKTNPIOTIKK TX OTIOIX UTTXPXOUV OE QUTO TO NAEKTPIKO epyaAeio. H mapdBAeyn Twv akdAoubwv
odnyI®v Prmopei va TIPoKaAETEl NAEKTPOTIANEIX, TTUPKAYIG Kail/r) 0OBapOUG TPOUUATIOHOUG.

DUAKETE OAEG TIG UTTOBEIEEIG YIX TNV XOPXAEIX KOl TIG 08NnyYieg yIX HEAAOVTIKI Xprion.

0O 6pog "NAeKTPIKO EPYOAEi0" TTOU XPNOILOTIOIEITAI OTIG UTTOJEIEEIG VIO TNV GOPAAEIC AVOPEPETAI OE NAEKTPIKE

epyaheiol TTou AeIToupyoUv ouvdEOVTAG T 0TO NAEKTPIKO SIKTUO (e KOADSIO TPOPODOCInG) KOl 08 NAEKTPIKE

€PYOAEIT TIOU AEITOUPYOUV UE ETTAVOPOPTICOUEVES UTTATAPIES (XWPIG KXAWSIO TPOPOSOTIag).

ACPAAEIX XWPOU EPYXTIAG

> AIXTNPEITE TO XWPO EPYACING OAG KXBXPO KA HE KXAO PWTIOHO. H aTOEixk 0TO XWPO EPYRTING KOl Of
U QWTICUEVEG TIEPIOXEG UTTOPET VO ODNYNOOUV 08 OTUXIUOTOL.

» Mnv epyaeote pe To NAEKTPIKO epyaleio oe mepIB&AAOV emiKivduvo yix EKPREEIG, OTO oOfmoio
UTTXPXOUV EUPAEKTX UYP&, XEPIX ) OKOVN. ATTO TOX NAEKTPIK& EpyaAeiar dnuioupyoUvVTal OTTIVBRPEG, Ol
oTToiol PTTopei va ava@AEEoUV TN oKoOvN 1 TIG AVOBUUIKTEIG.

» Kot Tn Xprion Tou NAEKTPIKOU EPYXAEIOU KPATATE HAKPIX TX TIXIBIX Kol XKAAX TTIpOcWTTA. EQv 600G
QIMOCTIXOOUV TNV TTPOCOXI, UTTOPEI VO XKOETE TOV EAEYXO TOU EpYaAEiou.



IS

HAeKTPIKN axop&AEIX

>

To @Ig oUVSEONG TOU NAEKTPIKOU £pyaAgiou TIPETEl v TXIPIEE! oTNV TIPia. Agv EMTPEMETAI
O€ KO TTEPITITWON N HETXTPOTIH TOU PIG. Mn XPNOIPOTIOIEITE AVTATITOPES PIG HOTi HE YEIWPEVX
NAEKTPIK& EpyaAeia. Ta QIG TTOU SeV £XOUV UTTOOTEI HETATPOTIEG KO O KATAAANAEG TIPIZEG PEIMVOUV TOV
KivOUVO NAEKTPOTTANEIOG.

ATIOQEUYETE TNV ETTOPI TOU CWHUKTOG HE YEIWUEVEG ETMIPAVEIEG, OTIWG OWANVEG, KXAOPIPEP,
NAEKTPIKEG KOUTiveEg KA1 WUYEIX. YTIRPXEI QUENUEVOG KivEUVOG NAEKTPOTTANEIRG, OTAV TO OWPX 0OG
€ivail YEIWUEVO.

Mnv ekBETETE Ta NAEKTPIK&X EpYaAeia e Bpoxn 1) o€ uypaoia. H €10xmpnon vepoU OTO NAEKTPIKO
epyaheio augavel Tov Kivduvo nAekTpoTANEiag.

Mnv XpnOILOTIOIEITE TO KAXAWSIO GUVAECNG YIX VX HETXPEPETE I VX VXPTHOETE TO NAEKTPIKO
epyaleio N yiIx va TPpaBREeTe To @I ammd TV Tpifa. KpaTaTe To KXAWSIO OUVOEONG MXKPIK
oo UYnAEg BepUoKpaoieg, AXSIX, QIXUNPEG XKHUEG N KIVOUPEVA PEPN. To EAGTTOUOTIKE N TX
TIEPIOTPOUUEVD KOADBIX UVDETNG XUEBVOUV TOV KivEUVO NAEKTPOTTANEIOG.

'OTav epyATECTE PE TO NAEKTPIKO EPYAAEIO OE UTIRIOPIOUG XWPOUG, XPNOILOTIOIEITE HOVO KOAWDIX
TIPOEKTAONG (MITXAQVTETEG), TTOU Eivail KATGAANAX YIX XpHON OE eEWTEPIKOUG XWPOUG. H xprion evodg
KoAwdiou TIPOEKTAONG KATXAANAOU YIG XPr0N O€ UTTAiBPIOUG XWPEOUG UEIWVEI TOV KivOUVO NAEKTPOTANEIOG.
Edv Sev umopei va ammopeuxOei n Aeiroupyic Tou NAEKTPIKOU EpyaAgiou o€ TEPIBAAAOV UE UYPATIX,
XPNOIPOTIOINOTE AUTOUXTO PEAE. H Xprjon evOg aUTOUTOU PEAE LEIWVET TOV KivOUVO NAEKTPOTTANEIOG.

ACPAAEIX TTIPOCOTTWV

>

N €i0XOTE MAVTX TIPOGEKTIKOI, VX TIPOCEXETE Ti KAVETE KA VX EPYALECTE PE TO NAEKTPIKO EPYXAEIO
HE Tepiokewn. Mnv XpNOILOTTIOIEITE NAEKTPIK& EPYXAEIX, OTAV EI0TE KOUPAKOHEVOI ) OTAV BPICKESTE
UTIO TNV ETTPEIX VOPKWTIK®OV OUGI®YV, OIVOTIVEUHXTOG I} PXPHAKWV. Mix OTIYUr} AImPOCEEiaG KOTa TN
XPron Tou NAeKTPIKOU epyaheiou prmopei va odnyroel o€ GoBapoUg TPAUPTIGHOUG.

DopATE TTPOCWTIKO EEOTTAIGUO TTPOCTACIXG KXI TTAVTA TTPOCTATEUTIKX YUXAIX. DOPOVTOG TTPOCWTTIKO
€EOTTAIOUO TTPOOTACING, OTTWG UAKOKO TTPOOTACING ATTO TN OKOVN, AVTIONIGBNTIK& UTTODNUOTO GOPOAEING,
TIPOOTATEUTIKO KPAVOG 1 wTONOTTdEG, QvXAOYQ e TO €i00G KO Tn XPron TOU NAEKTPIKOU gpyaAeiou,
MEIWVETOI O KIVOUVOG TOQUNOTIOHMV.

AnopeUyeTe TNV akouoix B£on oe AeiToupyia Tou epyaAeiou. BeBaiwBEeiTE OTI Eival amrevepyorrol-
NUEVO TO NAEKTPIKO EPYXAEIO, TIPIV TO GUVBECETE GTNV TAPOXH PEULKTOG KA/ TIPIV TOTTOBETIOETE
TNV PITXTOPIN KAI TIPIV TO HETAPEPETE. EQV UETAPEPOVTAG TO NAEKTPIKO EPYOAEIO EXETE TO DAKTUAO
00G oToV JIOKOTITN 1} OUVOEDETE TO EPYOAEIO OTO PEUNX ev® O JIaKOTTNG eival oTo ON, prmopei va
TIPOKANBOUV OTUXAHOTC.

ATTOUXKPUVETE T EpYaAeia puBHIONG N TX KAEIBIX XTTO TO NAEKTPIKO EPYXAEiO, TIPIV TO BECETE OE
AerToupyia. Eva epyaleio i KAEIDI TTOU BPIOKETOI 08 KATTOIO TIEPIOTPEPOUEVO EEXPTNUA TOU NAEKTPIKOU
epyaheiou, PTTOPEi VO TIPOKOAEDEI TPQUUOTIONOUG.

ATIOQUYETE TIG APUCIKEG OTAOEIG TOU CWHUATOG. PPOVTIOTE YIX TNV XOGPXAN OTHPIEN TOU COPATOG
0O0G KAl SIXTNPEITE TAVTX TNV I00pPOTix 0XG. ETOI PTTOPEiTE Vo EAEYXETE KOAUTEPD TO NAEKTPIKO
£PYOAEIO OE PN OVAUEVOUEVEG KATROTHOEIG.

Pop&Te KATGAANAX poUxa. Mn pop&Te PAPSIX POUXX I} KOCUAHXTA. KPATATE Ta MOAAIK, TX pOUXX
KXI TX YRVTIX HOKPIX KTTO TIEPICTPEPOPEVA EEXPTHHATX. T GOPDIG POUXX, TX KOOUAUOTO 1] T
MOKPI& JOAIK UTTOPET Vo TTaYIDEUTOUV IO TIEPIOTPEPOUEVD EEXPTANOTA.

E&v urr&pyel n SuvaroTnTa cUVEEONG CUGTNHATWV AVXPPOPNONG KA GUAAOYIG OKOVNG, BEPaIn-
BeiTE OTI €ival CUVOEDEPEVX KOl OTI XPNGIHOTIOIOUVTAI OWOTK. H Xprion oUoTAUATOG avappdPnang
oKOVNG MITOpPET VO UEIVOE! TOUG KIVOUVOUG TTOU TIPOEPXOVTXI OO Tr OKOVI.

Mnv ekTIH&TE AKBOG TNV XCPAAEIR KXI PNV TTXPXPBAETIETE TOUG KAVOVEG XCPXAEING YIX NAEKTPIKK
EPYAAEia, AKOUN KA1 OTAV, HETX TTO TIOAAEG XPIOEIG, EXETE EEOIKEIWOEI UE TO NAEKTPIKO EPYAAEio.
ATO aImPOCTEKTEG EVEPYEING UTTOPOUV VX TIPOKANBOUV 0OBOPOI TPXUMOTIONOI EVTOG KAXOUATOG DEUTEPO-
A&TITOU.

XPRon Ko QVTILETMTION TOU NAEKTPIKOU EpyaAeiou

>

Mnv urtep@opTileTE TO EpyaAeio. XpNGIPOTIOIEITE YIX TNV EPYACIX OAG TO NAEKTPIKO EPYXAEiO TTOU
MPOoOoPIZETA YIX AUTHV. Me TO KATGAANAO NAEKTPIKO epyaleio epy&TeaTe KOAUTEQD KOl UE UEYOAUTEPN
AOPAAEIC OTNV AVOPEPOUEV TTIEPIOXT| IOXUOG.

Mnv XpPnOIUOTIOIEITE TTOTE £V NAEKTPIKO EPYXAEIO, O JIXKOTITNG TOU OTTOIOU EiVAXI XXAXOUEVOG.
‘Eva NAekTpIKO gpyaleio To oroio dev urmopei va TeBei TAEov oe AeiToupyia 1} eKTOG AeiToupyiag eivail
€MKIVOUVO KQI TIPETTEI VO ETTIOKEUNOTEI.

ATTIOGUVBEGTE TO PIG ATTO TNV TIPILX KAI/T) ATTOUXKPUVETE MIOK KITOCTIWHUEVH HTTXTAPIX TIPIV SIEEAYETE
PUBUIoEIG OTO EPYAAEIO, AVTIKATAXOTHOETE KKTTOIO GXEECOUAP 1) XITOONKEUCETE TO EPyaAEio. AuTO
TO TIPOANTITIKO PETPO OOPOAEING AMOTPETIEI TNV AKOUCIX EKKIVNON TOU NAEKTPIKOU epyaheiou.
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DUAKTE T NAEKTPIKK EPYXAEIX TTOU SEV XPNOIMOTIOIEITE HAKPIX O MaudiX. Mnv a@riveTe va
XPNOIUOTIOINCOUV TO £PYOXAEI0 XTOPX TTOU Bev gival £EOIKEIMPEVA UE QUTO K} TTOU Bev £Xouv
SlaBaoel aUTEG TIG 0dNYieg XPriong. To NAEKTPIKX EPYOAEIn Eivail ETTIKIVOUVA, OTAV XPNOILOTIOIOUVTOI
QIO AITEIPA TIPOCWTTX.

PpovTileTE OXOAXOTIKA TX NAEKTPIKX EPYXAEIX KAl TX AEECOUKP. EAEYXETE, EAV TX KIVOUUEVX MEPN
AEITOUPYOUV Yoy KO SEV MITAOKXPOUV, EXV £XOUV OTIXOEI KXTTOIX EEXPTHHATX I} £XOUV UTTOCTEI
TETOIX NUIK WOTE VX EMNPEALETA XPVNTIKX N ASITOUPYIX TOU NAEKTPIKOU EpyaA€iou. AWOTE TX
XOXAXOUEVO EEXPTHHATX YIX EMOKEUN TIPIV XPNOIPOTIOINCETE EXVAX TO £pYaAgio. MOAMG aTuxUaTX
OPEINOVTOI O KOKX OUVTNPNUEVD NAEKTPIKA EPYOAEITK.

AlxTnpEiTE TAX EEXPTAPATA KOTING XIXUNPX KAl KXOXPX. To OXOAXOTIKG OUVTNPNUEVD EEXPTIUOTO
KOTTNG HE XIXUNPEG OKUEG KOMAVE OTTOVIOTEPD KOl KXBODNYOUVTXI E HEYOAUTEPN EUKOAICK.
XpnoIPOTIOIEITE TO NAEKTPIKO EPYAEiO, T aEECOUAP, TX EPYXAEI pUBUIONG KTA. CUNPWVX PE TIG
TapoUceg 0dnyieg. AGUBAVETE TAUTOXPOVX UTTOWN TIG GUVOINKEG EPYNTIEG KAI TNV TIPOG EKTEAEON
epyaoia. H xprion nAEKTPIKWV EpYOAEIWV VIO EPYOTiEq SIXPOPETIKEG GO TIG TIPOPBAETTOUEVEG UTTOPET VX
odnynoel og EMIKIVOUVEG KATXOTROEIG.

AIxTNPEITE TIG AABEG KA EMPAVEIEG OUYKPATNONG OTEYVEG, KXOXPEG Kl XMXAAXYUEVEG XTTO
Aadix kau ypaoo. O1 oMoBnpég AaBEG Kol EMPAVEIEG CUYKPATNONG BEV ETITPETOUV OPOAN XEIPIOUO
KOl EAEYXO TOU NAEKTPIKOU epYOAEioU 0E QTPOBAETITEG KATAOTHOEIG.

Xpron Ko QVTIUETWITION TOU EMTXVXPOPTIOPEVOU EPYAAEiou

>

DOPTILETE TIG UMATAPIEG HOVO HE (POPTIOTEG TTOU TTPOTEIVOVTAI KITO TOV KATXOKEUXGTH. YTIXPXE!
KivBUVOG TTUPKQYIAG OE POPTIOTEG TTOU €ival KATAAANAOI YIO EVOX GUYKEKPIUEVO €I00G UMTATAPIGY, OTOV
XPNOIUOTIOIOUVTOl HE GANEG PTTOTOPIEG,.

XPNOIUOTIOIEITE HOVO TIG TTPOPBAETTOUEVEG YIX TX NAEKTPIKX EPYARAEIX EMAVAPOPTICOUEVEG UITOTK~
pieg. H xprion &AMV UMaTopI®@v UMopEi Vo TTPOKOXAECEI TPXUHATIOHOUG KOl KivOUVO TTUPKOYING.
KpOTHOTE TIG UMTATAPIEG TTOU SEV XPNOILUOTIOIEITE HXKPIK KTTO CUVOETHPEG, KEPUATA, KAEIBIK, KXP-
@I, Bideg Kot AN HETXANK& MIKPOVTIKEIUEVX, TTOU B HTTOPOUCAV VX TIPOKXAECOUV YEQUPWON
TV EMXPWV. Eva BPoXUKUKAWUO PETOEU TWV EMOQOV TNG UMOTOPIRG WMOPEl VO €XEl WG OUVETTEIX
EYKQUUOTX 1} TTUPKOYIGK.

Ze mepinTwon AavOXOUEVNG XPONG UITOPOUV V& SIXPPEUCOUV UYPXK OO THV PITATAPic. ATTOPEU-
YETE K&OE €idouq emaPr. € TEPIMTWON AKOUCIAG EMAPNG, EEMAUVETE e vepo. Eav Ta uyp&
£pOOUV O€ EMAPH HE TX UATIX OXG, ETMICKEPOEITE EMMPOCOHETA VA YIATPO. TOX UYPG TNG UIMTATAPIOG
eVOEXETOI VO TIPOKOAECOUV £PEBIOUOUG I} EYKAUPOTA OTO JEPUQ.

Mnv XpPNGCIPOTIOIEITE UTXTXPIEG TTOU £XOUV UTTOCTEI {NMIK 1} £XOUV UTTOOTEI HETATPOTTEG. O1 UTaTAPIE
TTIOU €XOUV UTTOOTEl {NUIG I HETATPOTIEG UTTOPEI VO GUMTTEPIPEPBOUV OTTPOBAETITO KOl VO TIPOKOAETOUV
QwTIX, EKPNEN 1 KIVOUVO TPXUNOTIGHOU.

Mnv eKOETETE TNV PMTXTOPIX O PWTIX I} O TOAU UYPNAEG Beppokpacieg. H uTi& } oI Beppokpaaio
avo Twv 130 °C (265 °F) uropei va TpokaAEae! EKpnén.

AkoAouBrjoTe OAeg TIG 0dNYieg yIX TN POPTION KXI PNV POPTICETE TNV PITATAPIX I} TO EMAVXPOP-
TIZOUEVO EPYXAEIO TIOTE EKTOG TOU EUPOUG OEPUOKPACIOV TIOU AVAPEPETAI OTO TTAPOV EYXEIPIGIO
odnyiwv xpriong. H AavBaouévn eopTion 1 n GOPTION EKTOG TOU EMITPETOUEVOU EUPOUS BEPUOKPATIG
UITOPEI VO KATOOTPEWE! TNV PTTATOPIN KO VO GUENTEI TOV KivOUVO TTUPKOYIG.

ZépPig

>

AVOOETETE TNV ETTIOKEUH TOU NAEKTPIKOU EPYXAEIOU HOVO 08 KATXAANAO EEEIBIKEUPEVO TIPOCWTIKO
HE XPHoN MOVO YVIOIWV OvTOXAAGKTIKOV. Me auTov Tov Tpomo SixopoaiileTan 0TI Ba diarnpenBei n
aoPOAEIa TOU gpyaheiou.

Mnv ouvTnpeiTe MOTE PMATAPiEg TTOU £XOUV UTTOoTEl {NMIX. K&Be ouvTripnon umaTapiov Ba Tpémel
VO TIPOYUGTOTTOIEITOI OVO OTTO TOV KATOOKEUXOTH 1| oo eEouaiodoTnueva oEpPIg.

2.2 Ymodei&eiq aopaAeiag yia Spamavo

Yodei&eiq xoPaAEING VI ONEG TIG EPYXOiE]

>

>

PopaTe wroaomideg. H emidpaan Tou BopUBOU PTTOPET VO TTPOKOAEDEI AMWAEI KKONG.
XpnoloTIoIEiTE TIG TIPOCOETEG XEIPOAXKPBEG TTOU TTXPXA&BaTE Padi PE TO Epyaleio. H amwieix Tou
€AEYXOU UTTOPEI VO TIPOKOAEDEI TPAUPATIOHOUG.

KpaTA&TE TO EPYAAEIO ATTO TIG HOVWHEVEG EMPAVEIEG CUYKPATNONG, OTAV EKTEAEITE EPYACIEG KATX
TIG OTTOIEG TO NAEKTPIKO EPYAAEIO EVOEXETXI VX £POEI OE ETTAPI) HE KXAUUUEVX NAEKTPIKE KXADBICK.
H emor pe Kah@d10 TTou BPICKETAI UTTO TGN PTTOPE] Vo BETEI UTTO TXON GKOMN KOl TX METOANIKG LEPN
TOU EPYOAEIOU KOl VO TIPOKOAEDEI NAEKTPOTTANEiCX.
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Ymodei&eIq AOPAAEING OE TTEPITITWON XPrONG TPUTIAVIOV UEYXAOU PrjKoug

» Apxiete Tn S1SIKXCIA SIXTPNONG TTAVTX HE XAMNAO XPIBUO OTPOPWV KOl EVM TO TPUTIAVI EIVXI OE
EMAPN PE TO KATEPYXTOHPEVO QVTIKEIPEVO. & UYPNAOTEPOUG CPIBUOUG OTPOPWY WTTOPEI Vo Auyioel
eAGPPOG TO TPUTIGVI, OTOV WTTOPEI VO TIEPIOTPOPE eAeUBEPT XWPIG EMAPH WE TO KATEPYALOUEVO
QVTIKEIUEVO KOl VO TTIPOKANBOUV TPQUUGTIOUOI.

» Mnv aokeite urTEpBOAIKI TTIECN KOl HOVO O SIGMNKN KXTEUOUVON TIPOG TO TPUTIAVI. T TPUTIGVIO
HITopoUV Vo AUYIOOUV KOl ETIOMEVING VO OTTOOUV I} VO TIPOKOAECOUV GITMAEIX TOU EAEYXOU KOl TOOXUHOTI-
opoug.

23 MpooBeTEG UMTODEIEEIG YIX TRV OPAAEIX - MIOTOAETO

ACPAAEIX TTIPOCHOTTWV

» XpnOIUOTTOIEITE TO TIPOTOV KOl T AEETOUGP POVO OE TEXVIK& XWOYN KATXOTAON.

»  Mnv POYUATOTIOIEITE TTOTE TIPAITOINTEIS ) LETATPOTIEG GTO TIPOTOV 1) 0€ AEECOUP.

»  KivBuvog TPOUNGTIOPOU oo TITMON eEXPTNUATWV /Kol a§eooudp. EAEyxeTe TIpIv amo Tnv évapEn Tng
epyaoiag, OTI N eMaVOQOPTIZOUEVN UMOTOPIX KOI TO TOTTOBETNUEVO OEECOUGP €iVal OTEPEWPEV e
AoPAAEICK.

» AlaTnpeite MAVTO eAeUBEPEG TIG OXIOUEG aepIiopol.  Kivduvog eyKAUPOTOG MO KXAUUUEVES OXIOWEG
aepliopou!

»  3TIQ EPYCOieg SIUMEPOUG DIXTPNONG KIMOLUOVWOTE TNV TIEPIOXT TTOU BPICKETAI TTHOW GO TO Cnueio Tou
£pY&eaTe. MTIOPEI VO TIEGOUV KOPUATIO KO VO TPXUNATIOOUV GAAG KTOICK.

»  SUYKPOTEITE TO TIPOIOV TTAVTO KO e Ta DUO XEPIX Ot TIG TIPOPRAETTOEVEG XEIPOAXBEG. AIXTNPEITE TIG
XEIPOAXPEG OTEYVEG KOl KOABOPEG.

» 'EXeTE MAVTX KOAr EUOTABEIR, OTQV XPNOILOTTOIEITE TO TTPOIOV. BeBauwbeiTe OTI £XETE TNV I00PPOTTICK 0OG
KO TOV EAEYXO, TIPIV XPXIOETE TNV EPYTTIL.

» ATTOQUYETE VO OKOUUTTXTE TIEPIOTPEPOUEVD EEXPTANOT - KivEuvog TpaupaTiopoU!

» Ao TNV KATEPYXOIX PTTOPE] Vo eKaPeVIOVIOTOUV BpaUouaTa UAIKOU. ATd T BpaUouOTa TOU UAIKOU
MTTOpEi Vo TTIPOKANBEI TPQUMOTIONOG OTO OWHX KOI OTK UATIO. POPATE KT TN XProN TOU TTPOIOVTOG
TIPOOTATEUTIKA YUONIX, TIPOOTOTEUTIKO KPAVOG Ko wTooomideg. Edv dev xpnaiJomoleiTe ouokeun
aAVoPPOPNONG OKOVNG, POPATE ETITIPOCOETA MIK ATTAr JGOKO TIPOOTACING QXVOTIVONG.

»  DOPATE TTIPOOTATEUTIKA YAVTIX KATX TNV QVTIKATXOTOON EXPTNUGTWV. H EMOQN pE TO EEXPTNUG UTTOPEI
VO TIPOKOAETEI TPQUUGTIOUO OO KOTTF KX EYKAXUUGTO.

» H okdvn, n omoia oxnuoTileTan KOT& Tn Agiavan, TO YUGAOXOOTAPIOUX, TNV KOTI Kol T di&kTpnon
EVOEXETOI VO TIEPIEXE! ETTIKIVOUVEG XNUIKEG ouoieg. Oplopéva apadeiypaTa eivar: MOAUBSOG 1 XpOHOTS
pe B&on pHOAUBSO, TOUPRAX, PTTETOV Kol GAAGK TTPOTOVTO TOIXOTTONNG, PUOIKES TIETPEG Kol GKAAC TTPOTOVTO
TTOU TIEPIEXOUV TTUPITIO, ZUYKEKPIUEVD EUAC, OTTWG DPUG, OEIX KOl XNUIK& ETTEEEPYROUEVA EUAX, AUIOVTOG
1) UAIK& TTOU TTEPIEXOUV apiavTo. MpoadiopioTe TNy EKBEGN TOU XEIPIOTH KOl TWV TTOHPOKEILEVWV TIPOCHTTWV
QAo TNV KXTNYOPIX KIVOUVOU TwV UANIKQV, PE TO OTToIx epyaleoTe. AXBETE T VYK PETPX VI TN
SIxTAPNON TNG €KBEONG OE Evar XOPaAEG eTTiTedO, OTIWG TT.X. XPNOIUOTIOIOVTAG EVa CUCTNUO GUANOYNG
oKOVNG 1) MIX KATGAANAN JAOKO TIPOOTOOIOG TNG OXVATTVONG. ZTO YEVIKA METPX YIX TN Ueiwan Tng €kBeang
QAVrKOuV TX eEAG:

» Epyooia e piax meploxr pe KO aepiopd,

> ATIOQUYH TIXPOTETOUEVNG ETTAPNG PE TKOVN,

»  KoBodriynon okdvng HOKpI& oo TO MPOCWTIO KAl TO COMX,

»  Xpron TPOOTATEUTIKAG €vBUong kKol TTAUCIUO TWV EKTEDEINEVWV TTIEPIOXMV HE VEPO KOI OXTTOUVI.

»  KaveTe oUXVE SIGAEIPPOTO KO OIOKNOEIG VIO KOAUTEPN KIUATWON TWV SAKTUAWV 0OG. Z€ TTOPATETOPEVN
£PYOOIa EVOEXETAI VO TIPOKANBOUV GO €VTOVOUG KPpOdXOUOUG TIPOBARUGTO 08 XILOPOPO AyYEia I} 0TO
VEUPIKO OUOTNUX 0T DAXTUAX, OTO XEPICK I} OTIG XPOPWTEIG TWV XEPIWV.

HAEKTPIKN XOPXAEIX

» EA&yETE TNV TIEPIOXN) EPYQCIOG TIPIV OO TNV EVOPEN TNG EPYROING VI KOAUPMEVO NAEKTPIKE KOADDIXK,
owAfveg aepiou kol Udpeuong. AMO eEWTEPIKE PETOANKE WEPN OTO TIPOIOV WTTOPEI V& TIPOKANBEI
nAekTpomAngic, fi €kpngn, e&v kKot A&BOG TTPOKOAETETE {NMIG OE NAEKTPIKO KaA®SIO, 0E CWARVX epiou
1 CWARVX vepou.

EmpeAng XEIpIOHOG Kol XPHON NAEKTPIKWV EpYaAEinv

» ArTevepyorioinoTe apéowg TO NAEKTPIKO ePYOAEIo, OTOV TO gpyaheio KOMoel. To Tpoidv pmopei va
EKTPATTEI TIPOG TO TIAAKI.

» OETETE TO TIPOIOV O€ AEITOUPYIO HOVO, OTAV TO EXETE PEPEI OE BEDN EPYOTIOG.

»  OpovTioTe KAT& TN OUIAEUCN TOIXWV, OPOPWV KOl SATTEDWV I MI AOPOA} KOl KOAR eUOTAOEI. ATTO MIX
EaQVikn Sioutepr} SIGTPNON UTTOPE] VO XKOETE TNV I00PPOTTIX 00!

» [epIUEVETE PEXPI VO OTOUOTAOEI TO TIPOIOV, TIPIV TO ATTOBETETE.
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2.4
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EmpeANg XEIPIOHOG KXl XPHON EMAXVAPOPTICOHEVRV UTTATAPIWV

MNpootETe TIG aKkOAOUBEG UTTOBEIEEIG XOPAAEING YIX TOV XCPAAN XEIPIOHO KOl TN XPHon EMava-
POoPTIZOPEVWV PrTaTapi®V Li-lon. Amd Tuxov map&BAeyn pmopei va TipokAnBouv depuaTikoi epebiopoi,
0oBapoi JIKPBPWTIKOI TPXUUATIOUOI, XNUIKX EYKQUUOTA, QTIX /KX EKPAEEIG.

XpNOoIUOTTOIEITE EMAVAPOPTIOUEVEG UTTATOPIEG HOVO OE TEXVIKX &yoyn KaT&oToon.

XelpileaTe OXOAXOTIKK TIG ETTAVOPOPTICOUEVEG UTTATAPIES, YIX VO AmOPUYETE INMIEG KOl TNV €000 UYpWV
TOAU emPBAGB®V yIX TNV Uyeia oog!

Aev emMTPETETAI 08 KOWIX TIEPITITWON N PETATPOTTH ) N TXPATTOINGN TWV EMAVAPOPTICOPEVWV UTTATAPIROV!
Agv EMTPEMETAI VX OTTOCUVOPUOAOYEITE, Vo oupmeleTe, va BeppaiveTe vw ammo Toug 80 °C (176 °F) )
VO KOITE TIG ETTAVXPOPTIOUEVESG UTTOTAPIEG.

Mnv xpnoILOTIOIEITE 1) POPTICETE EMAVAPOPTICOPEVESG UTTATAPIEG, Ol OTTOIEG EXOUV deXTE XTUTTNUX 1] £XOUV
utmooTel NIt Pe DIXPOPETIKO TPOTTO. EAEYXETE TAKTIKK TIG EMAVOPOPTIZOHEVEG UTTATAPIES VI ONUADIC
V(8

MnV XPNOILOTIOIEITE TTOTE AVOKUKAWHEVEG 1] ETTIOKEUNOHUEVEG ETAVAPOPTIZOPEVEG UITATUPIEG.

Mnv XpnoIHOTTOIEITE TNV ETTAVOPOPTIZOHEVN PTTATOPIC ] VO ETAVAPOPTIZOMEVO NAEKTPIKO EPYTAEio TTOTE
WG KPOUOTIKO EPYOAEIO.

Mnv ekBETETE TTOTE TIG EMAVAPOPTICOUEVEG UTTOTOPIEG O GUEDN NAIOKH OKTIVOBOAIRK, auEnuévn Beppo-
Kpaoia, oTIVONRPeg ) YURVEG pAOYeG. MrTopei va TpokAnBoUv ekprEeig.

MnV aKOUUM&TE TOUG TTOAOUG TNG UIMOTOPIOG UE T SAXTUAR, e EPYONEIR, KOOUNMOTO 1] AN NAEKTPIKS
AyQYIUa avTIKeipeva. ETal pmopei va mpokAnBei Znuik oTnv emava@opTIZOpevn UMaTopia, KaBmg Kol
UNIKEG {NMIEG KOl TPOUMKTIOHOI.

KpatdTe TIg emavapopTI{OUEVES UTATOPIEG HOKPIX OTTO BPOXT, UYpaaia Kail Uypd. H eiloxmpnon uypacioag
UTTOPEI VO TIPOKOAETE! BPOKUKUKADUOT, NAEKTPOTTANEIR, EYKOUPOTS, QWTIX KOI EKPAEEIG.
XpNOIUOTIOIEITE HOVO TOUG POPTIOTEG KOl T NAEKTPIKA EPYOAEI TIOU TIPOBAEMOVTAI YIOt QUTOV TOV TUTTO
UMaTapiag. MPOOEETE OXETIKA T OTOIKEIX OTIG AVTIOTOIXEG 0dnyieg Xpnong.

Mnv XpnOIPOTIOIEITE 1) AMOBNKEUETE TNV EMAVAPOPTIZOHEVN PITATAPIC OE EKPAEINC TTEQIBAAOVTO.

E&v n umoropia Kaiel UTTEPBOAIKE OTOV TNV OKOUMTIATE, EVOEXETAI VO EXEl UTTOOTE] {NUIK. TOTTOBETNOTE TNV
UITOTOPIC OE EVOX ONEIO OTO OTTOI0 EXETE OPATOTNTX, HN EUPAEKTO KOl IE ETTOPKI) AITOTTOON OTTO EUPAEKT
UNK&. AQRoTe TNV EMOVOQPOPTIZOMEVN UMOTHPIX V& Kpuwoel. Edv n pmorapio eEakoloubei va kaiiel
UTEPPBOAIKA HETA OTTO Hick PO OTAV TNV GKOUNTIATE, TOTE el uttooTeil {nuIc. AtreuBuvBeiTe oTo 0EPPIG
NG Hilti fj SioB&aTe TO £yypa@o "YTOBEIEEIG VIO TNV XOPGAEIX KO TN XPrON YIX EMAVAPOPTIZOUEVES
uraTapieg Li-lon Hilti".

MpooeETe TIG €10IKEG 0dnyieg TTOU 1O0XUOUV YIX TN PETOPOPX, TNV OIMOBNKeUan Kol Tn Xpron
ETAVOPOPTIOUEVWV UTTATOPIGMV 10VTWV AiBiou. — oehida 284

Alop&aTe TIG UTIODEIEEIG YIO TNV XOPAAEIX KA TN XPNON YIX EMAVOQOPTICOHEVES pTaTapieg Li-lon
Hilti, T1q oroieg Ba BpeiTe oapwvovTag Tov Kwdikd QR 0To TEAOG QUTMV TWV 0dNYIMV XPriong.




3 Neprypagn

3.1 ZuvomTikn Tapouciacn mpoiovTog il

Took

0dnyog B&Boug - pubuion (xEeooudp)
008nydg BaBoug (aEecoudp)

AloKOTITNG €MAOYNG AeiToupyiag

Koupmi pavd&Awong yiox ouvexrn Aeiroupyia
KohepioU

AloKOTTNG EAEYXOU

EmavagopTIZOpevVn UmaTapia

MAAKTPO OTTOPENIONG EMTAVAPOPTIZOPEVNG
UITOTOPIOG

EvOeIgn KATROTOONG UITATOPING

MAcivr) xelpoAapn

AlakomTng on/off

MrmouTdv yix peiwpgvn 10XU

‘EVOeIEn yia Yeiwpevn 10XU

‘EvdeIgn o€pPig

‘Evdeign on/off

PO PEEOO
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3.2 Kar&AAnAn xprion

To TPOIOV TTOU TIEPIYPRPETAI EIVOI EVOl ETTAVAPOPTIZOUEVO KPOUGTIKO dpdmavo SDS-Maxue TVEUUOTIKO

UNXovIopo kpoluaong. MpoopileTal yix epyaoieq diGTpnong oe PreTdv, Toixorolieg, EUAX Kol pETaAa. To

TIPOIOV UTTOPEI VO XPNOIKOTIOINBEI EMTIPOCHETA VIt OTTAEG EWG PETPIEG EPYOTiEG OUIAEUONG O€ TOIXOTTOlIEG KOl

epyoaoieg BeATiwong o€ PreTov.

¢ XpPNOIPOTIOIEITE YIX QUTO TO TIPOIOV POVO eTTavVaPopTI{Opeveg pmaTapieg Li-lon Hilti Nuron Tng oeipdg
TUTou B 22. Mo 1dawvikr armddoaon, n Hilti mpoTeivel yia auTo TO TIPOIOV TIG EMAVAPOPTIZOMEVES UMTATAPIES
TTOU QVOPEPOVTAI OTOV THVOKX OTO TEAOG QUTWV TWV 0dNyIdV Xprong.

¢ XpNOIUOTIOIEITE VIO GUTEG TIG EMAVAPOPTIZOUEVEG UMTATOPIEG HOVO PoPTIOTEG Hilti Twv ogIpwv TUTTOU TTOU
AVOPEPOVTAI OTOV THVOKO OTO TEAOG QUTMV TWV 0dNYIQV Xpriong.

3.3 AyKUpIO UTTOCKOPNG

To mpoiov eival KATGAMNAO Y TNV TOTTOBETNON EMAEYUEVWV QYKUPIWV UTTOOKOQNG. Xpnoldotoleite povo
KaT&AMNAa epyaleia TormoBETNoNg!

Mo epiocdTepeg MANPoPopieg ameubuvBeite oTo oépPig Tng Hilti.

34 ATCE

To mpoiov givan eEOTAIOUEVO e TNV NAEKTPOVIKN ypriyopn amevepyoroinon ATC (Active Torque Control).
E&v urAok&pel 1) KOMAoEl To EEXPTNHA, TO TIPOIOV TIEPIOTPEPETAI EXPVIKE AVEEEAEYKTO TTPOG TNV QVTIBETN
kaTeuBuvon. H Aeimoupyiae ATC avayvwpilel QuTr TNV EXQVIKN TIEPIOTPOPIKN Kivnon Tou TIPOIGVTOG KO
QITEVEPYOTTOIEl AUETWG TO TTPOTOV.

M0t TN OWOTH AEITOUPYIX TTPETTEI VO UTTOPE! VX TTEPIGTPEPETAI TO TIPOIOV.
MeT& omd P ypriyopn QImevepyoTToinan, GIevepyoTToINoTe KOl EVEPYOTIOINOTE EXVA TO TTPOIOV.

3.5 Active Vibration Reduction

To mpoiov eivan eEoTAIoUEVO pe éva oloTnua Active Vibration Reduction (AVR), To omoio peigvel aiobnTé Tig
dovnoelg.

3.6 ‘Evdeign o€pPig
To mpoiov eivan eEOTIAIOUEVO pE I EVOEIEN OEPPIG E PWTEIVO OO,
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3.6.1 MMI

Kar&oToon

Znuooio

H €évdeign o€pPig avaBel.

‘Exel pT&OEI O XPOVOQ YIX TO OEPPIG.

H évdeign o€pPig avaBoaPrivel.

AvOBEDTE TNV ETIOKEUN TOU TTPOTIOVTOG OTO OPPRIG
Tng Hilti.

H &vdeign on/off avapel.

To TpOidV gival EVEPYOTIOINUEVO

H évdeign on/off avaBoaPrivel.

To mpoiodv gival amevepyoTioiNuéVo Aoyw evog Tipo-
OWPIVOU OYAAUOTOG.

H évdeign on/off eivan opnoTn.

To MPOIoV givail aTevePyOTTOINUEVO.

H évdeign Meiwpévn 10XUG avaBel.

To Tpoidv AeiToupyei pe pelwpévn 10XU.

H évdeign Melwpévn 1oXUQ eival oBnoTr).

To mpoiov AeiToupyei pe TTARPN 10xU.

3.7 ‘EkTaon mopadoong

KpouoTiko Spamavo SDS-Max, mAaivr xeipoAaBr), odnyieg xpriong.
MepioodTeEPX, EYKEKPIUEVR YIa TO TIPOIdV 00G ouoThuaTa Ba Bpeite oo Hilti Store rj otn dietBuvon:

www.hilti.group

3.8 Evdeigeigq Tng emava@opTi{opevng pmarapiog Li-lon

371G emava@opTIZoueveg umarapieg Li-lon Hilti Nuron uméipxer n duvaroTnTa mMPoBoArRg TNG KATXOTOONG
POPTIONG, UNVULATWV OOXAUATOG KOl TNG KATEOTAONG TNG EMAVAPOPTIZOUEVNG UMTATAPIOG.

3.8.1 EVOE&ieIq YIX KATXOTAON POPTIGNG KXI UNVUHATA GPXALATOG

A‘ MNPOEIAOMNOIHZH

Kivduvog TpRUNXTIONOU OO TITWON TNG ITXTXPING!
» Otav eival TOMOBETNUEVN N EMOVAPOPTICOPEVN PTTATOPIx, BEPAIWBOEITE OXPOU TATHCETE TO TANKTPO
amaoPA&AIoNG, OTI B KOUUMWOETE EQvE KOA& TNV €MOVAQOPTIZOPEVN UMATOPIO OTO TIPOIOV TTOU

XPNOILOTIOIEITE.

Mo va deite k&moix omd TIG akOAoubeg evdeifelg, TaTAOTE OUVTOUX TO TAMKTPO OMaCPAAIONG TNG

ETIAVOPOPTIOUEVNG UITATOPIOG.

H kaT&oToon pOpTIONG KABWG Kol o1 MOAVEG BAXBEG EUPAVICOVTAI ETTIONG HOVIUX, OO EiVQI EVEPYOTTOINUEVO

TO OUVOESEUEVO TIPOTOV.

Kar&oToon

Inuaoio

Téooepa (4) LED avaBouv JOVIUX TIpGOIVG

KaraoTaon eopTtiong: 100 % ¢wg 71 %

Tpia (3) LED av&Bouv povipa p&oiva

KaraoTtaon ¢opTiong: 70 % €wg 51 %

AUo (2) LED avéBouv poviga paoiva

KardoTtaon eopTiong: 50 % £wg 26 %

‘Eva (1) LED avé&Bel povipa mpiaivo

KaraoTtaon eopTtiong: 25 % ¢wg 10 %

KaraoTtaon ¢opTtiong: < 10 %

U
‘Eva (1) LED avaBoafrvel apyd Ip&oivo
‘Eva (1) LED avaBoarivel ypriyopa mp&aivo

H emavagopTiZopevn urmarapia Li-lon givan TeAeing
AMOPOPTIOUEVN. POPTIOTE TNV EMAVAPOPTIZOEVN
UITOTOPIC.

E&v To LED eEakohoubei va avaBoofrivel ypriyopa
ueT& Tn OPTION TNG EMAVAPOPTICOPEVNG UTTATO-
piag, armeuBuvBeite oto o€pPig Tng Hilti.

‘Eva (1) LED avaBooBrivel ypriyopa KiTpivo

H emava@opTifouevn umarapia Li-lon 1 To ouvde-
OEPEVO e QUTH TIPOTOV EXOUV UTIEPPOPTWOEI, £XOUV
TTOAU UYNAN 1) TIOAU XounAr BepUOKPaTia 1} UTTEPXE!
ka&mola AN BAGBN.

®EPTE TO TIPOIOV KA TNV EMAVAPOPTIZOPEVN PTTO-
TOPIa TNV TIPOTEIVOpEVN BEPUOKpaaiar AeIToupyiag
KOl UNV UTTEPKOTIITOVEITE TO TIPOIOV KaT& TN Xprion
TOU.

E&v eEkOAOUBE! VO UTTGPXEI TO MIAVUNX, OmeuBuv-
Beite oTo 0€pPIg TG Hilti.

278  EMnvik&
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KaraoTaon

Inuacio

‘Eva (1) LED avaBer kitpivo

H emavagopTi{opevn praropia Li-lon kol To ouv-
5edepévo e auTr TIpoidv dev eival CUPBOTA. Areu-
BuvBeite oTo 0épPig TNng Hilti.

‘Eva (1) LED avaBoapriver ypriyopo KOKKIVO

H emavagopTi{opevn pmaropic Li-lon givon kAel-
Swpévn Kol dev Pmopei va xpnaiyorioinBei &AAo.
ArreuBuvbeite oTo oépPig Tng Hilti.

3.8.2

EVv3eiEeIg YIX TNV KATXOTAON TNG EMAVAPOPTICOUEVNG HITATAPING

Mo va eAEYEETE TNV KATAOTOON TNG EMAVOPOPTIZOUEVNG UMTATAPIG, KOATHOTE TIXTNPEVO TO TTARKTPO OTO-
oQ&aAIoNG VI TIEPICOOTEPX OTd Tpiak deuTePOAeTTa. To oUoTnUa dev avayvwpilel piax moavr) duoAeToupyia
TNG MITOTAPIOG AOYW KOKNAG XPNONG, OTTWG T.X. TITWON, TPUTTAUOTX, EEWTEPIKEG {NMIEG amO UWNAT BEPUOKPO-

OixX KTA.

Kar&oTaon

Znuooia

‘OAa T LED av&Bouv KUNOUEVD KOl OTN OUVEXEIX
70 évax (1) LED avaBel Hovia TIpAaIvo.

Eivai Suvamn n ouveéxion Tng xpnong Tng mavo-
POPTIZOPEVNG UITATAPING.

‘OAax T LED av&Bouv KUNOUEVD KOl OTN OUVEXEIX
70 évar (1) LED avaBooprivel ypriyopa KiTpivo.

Aev ATV SuvaTr) N OAOKAPWGN TOU EAEYXOU YIX
TNV KATAOTAON TNG EMAVOPOPTIOUEVNG UITATA-

piag. Emavah&BeTe Tn diadikaoia 1) arreuBuvBeite
oTo o¢pPig Tng Hilti.

Ed&v eEakohouBei va pmmopei va xpnolyorioindei
£va ouvdEDEPEVO TTIPOIOV, N UTTOAEITTOUEVN XWPN-
TIKOTNTA TNG MITOTAPIOG EIVAI KATW o0 50%.
Edv dev pmopei va xpnaoiporoindei mAéov éva ouv-
5edelEVO TIPOIOV, N EMAVOPOPTIZOUEVN UMATAPIX
€Xel PTAOEI OTO TEAOG TNG SIdpKeEInGg Lwhg TNG KA
Ba pémel va avTIKaTaoTaBel. ArreuBuvBeite oTo
0€pPIg TG Hilti.

‘OAax T LED av&Bouv KUNOUEVD KOl OTN OUVEXEIX
70 évax (1) LED avaBel HOVIOE KOKKIVO.

4 TEXVIK& XXPXKTNPIOTIK&
TE 60-22

OVOUXOTIKI T&on 21,6V

B&pog kata EPTA Procedure 01 Xwpig EMXVXQOPTIOPEVN HTTXTXPI 6,34 kg
Evépyeia pixg kpouong cUupwva ue EPTA-Procedure 05 8,1J

Mepioxr S1&TPNONG O PITETOV/TOIXO (KPOUOTIKI) Si&kTpnon) 12 mm ... 55 mm
Ogppokpaoia TEPIBXANOVTOG KOTX T AEITOUpYi -17°C ...60°C
OgPHUOKPATI AITOBHKEUGNG -20°C ...70°C
4.1 Emava@opTI{OUEV HITATAPI

T&on AsIToupyicg EMAVAPOPTIZOPEVNG HITATAPING 21,6V

B&pog EMAVAPOPTICOUEVNG HITATAPING BAETE 0TO TENOG QUTAV TWV

odnyidv Xprong

Oeppokpacia TEPIBAANOVTOG KAT& TN AEITOUPYia -17°C ...60°C
OgPUOKPAOIA AITOBRKEUGNG -20°C ... 40°C
OEPHUOKPAOIX PITXTAPING OTNV EVAPEN POPTIONG -10°C ... 45°C

4.2 MAnpogpopieg BopUBou Kai TINEG KpadaopmV KoTa EN 62841

Ol AVOQEPOUEVEG OTIG TIXPOUCEG 0BNYIEG TIMEG NXNTIKAG TTIEONG KX KPXDXOUMV £XOUV METPNOEI CUPPWVX e
Hia TUTTOTTOINWEVN PEBODO PETPNONG KA PTTOPOUV VO XPNaIoTIoINBoUV YIx Tn CUYKPIoN PETAEU NAEKTPIKWV
epyaheiwv. Eivan emiong Kar&AANAeg yio TIPOXEIPN EKTIUNON TwV EKBETEWV.

T QVAPEPOPEV OTOIXEIX AVTITIPOTWTTEUOUV TIG KUPIEG EPAPUOYEG TOU NAEKTPIKOU gpyadeiou. EGv waTdoo
TO NAEKTPIKO epyaleio xpnoiporoinBei oe GANeG eQAPUOYEG, HE SIGPOPETIKE €EXPTAHGTA 1 e AN

EMnvik& 279
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OUVTAPNON, EVOEXETAI VO DIGPEPOUV Ta aTOIXEI. TO yeyovdg auTd UMmopei Vo aUENOEl ONUAVTIKG TIG EKBETEIG
og OAN TN SIKPKEIX TOU XPOVOU EPYATIOG.

Mo pioc akpIBr ekTipnon Tng €ékBeong Ba TTPEMel va ouvUTTOAOYIZOVTaI KO OI XpOVOI, OTOUG OTToioug eiva
QITEVEPYOTTOINUEVO TO NAEKTPIKO epyaheio 1) AeIToupyei pev, odAA& dev XpnoILOTTOIEITal TTPAYUOTIKE. To
YEYOVOG QUTO UITOPET VO EIDTE! GNUOVTIKK TIG EKBECEIG O OAN TN DIGPKEIX TOU XPOVOU EPYTTING.
KaBopioTe IPOTBET HETPO AOPOAEING YIX TNV TIPOOTACIA TOU XPrOTN oo TNV eMidpaian Tou BopUBou Kai/f
TOV KPOOOXOU®Y, OTIWG YIX TTOP&IEIyUa: ZUVTAPNON NAEKTPIKOU epyaheiou Kol eEXPTNUATWY, diaThpnon
XEPIWMV O€ KAVOVIKI) BEPUOKPOTIX, OPYAVWON TWV OTXJIWV EPYATing.

Tipég exkmoprtig 6opUBou
TE 60-22
Z1&6un 6opuBou (LpA) 95 dB
Avoakpifeix emmedou nXNTIKNAG ieong (KpA) 3dB
Emiredo oT&Oung rjxou (LWA) 106 dB
AvokpiBeix emmedou oTaOUNG fxou (KWA) 3dB
ZUVOAIKEG TINEG Kpadaopmv kKaTa EN 60745
ZuiAEUOT OE PTTETOV (A |, opeq) B 22-110 9,1 m/s?
B 22-255 8,2 m/s?
Avakpipeix (K) 1,5 m/s?
KpouaTikn 31&Tpnon o€ PMETOV (a |, 1p) B 22-110 10,7 m/s?
B 22-255 10,1 m/s?
Avoakpipeix (K) 1,5 m/s?

5 MpoeToluacix Epyaciog

|A| MPOEIAOMOIHSH

Kiv8uvog TPOUNATIOHOU ormd aKOUoIx EVapEN AsiToupyiog!

» BeBaiwbeiTe OTI TO OXETIKO TTPOIOV €ival EKTOG AEITOUPYING, TIPIV TOTIOBETAOETE TNV EMAVOPOPTIZOUEVN
yroTopia.

> AQOIPEDTE TNV UTTATAPIQ, TIPIV TIPAYUOTOTTOINOETE PUBUIOEIG OTO EPYOAEIO 1) AVTIKATOOTHOETE AEETOUNP.

MpoaogETe TIG UTOBEIEEIG AOPAAEITG KOl TIPOEIBOTIOINGNG OTNV TTXPOUCH TEKUNPIWGN KXI OTO TTPOIOV.

5.1 dopTioTE TNV PMaTAPic

1. AlxB&aTe TIpIvV Ao T GOPTION TIG 0dNYieg XPioNg TOU GOPTIOTH.

2. BeBauwbeiTe OTI Ol EMOPEG TNG EMAVAPOPTIZOPEVNG UTTATAPING KO TOU POPTIOTH Eival KOBOPES Ko
OTEYVEG.

3. ®opTioTE TNV EMAVAPOPTICOPEVN UTTATOPIC OE EVOV EYKEKPIMEVO POPTIOTH. = OeNida 277

5.2 TomoB£TNON UMATAPING

| A| NPOEIAOMOIHEH

Kivduvog TPAUNATIONOU ammo BPaXUKUKAWHA 1) TITOON TG MTATARPIaG!

» BeBaiwbeiTe OTI Sev UTTAPXOUV EEVO QVTIKEIUEV OTIG EMAPEG OTNV UITATAPIN KO OTIG EMAPEG OTO TIPOIOV,
TIPIV TOTIOBETAOETE TNV EMAVOAPOPTICOUEVN UMTOTAPICK.

>  BeBauwBeite OTI N eMavaQopTIZOUEVN UTTATRPIX KOUUTTIMVE! TIGVTX GWOTX.

1. ®opTileTe MANPWG TNV PITATOPIC TIPIV GO TNV TTIPWTN B€0n og AeiToupyia.
2. EI0&YETE TNV EMOVOPOPTIZOHEVN UMTOTAPIO GTO TIPOTOV, HEXPI VO KOUUTTWOE! HE XOPOAKTNPIOTIKO MXO.
3. Beauwbeite OTI €dpalel KOAX N UMTOTOPIX.

5.3 AQaipeon EMAVAPOPTICOPEVNG HITATAPING

1. MoTnoTe TO TARKTPO AMAOPEAIONG TNG EMAVAPOPTIZOUEVNS UITOTOPING.
2. TpaPnEte TNV pmarapic oo To TPOIOV.
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/\ nPOZOXH

Kiviuvog TpaUPaTIoHOoU ATTOAEIX TOU EAEYXOU TOU TIPOIOVTOG.

» BeBaiwBeite 0TI n AV XeIpoAaBr €xel TomoBeTnBei Kol oTEPeWBEI CWOTA. BEBiwBEITE OTI 0 OPIYKTHPAG
BpiokeTan 0TNV TIPOPBAETTOEVN EYKOTTH OTO TIPOIOV.

/\ nPOZOXH

Kivéuvog TpaupaTiopol! Moapeunodion Tou XprnoTn amd TomobeTnuévo odnyo B&Boug Tou dev xpnoipo-
TolgiTal.

» ATopOKpUVETE TOV 08NnYyd B&BOUG GO TO TTPOTOV.

MepioTpéyTe TN AP, YIX VO AGOK&PETE TO OTAPIYUX (OPIYKTAPAG) TNG TIAIVAG XEIPOAXBNG.

STIPWETE TO OTAPIYMA (OPIYKTPXAG) GO UIMPOOTA ETAVK KIMO TO TOOK PEXPI TNV TIPOPBAETIOUEVN EYKOTTH.
TomoBeTnoTe TNV TIAXIVH XEIPOAXPr aTnv emBuunTh B€on.

MNepioTpéwTe TN AAPH, YIX VO OPIEETE TO OTAPIYHA (CPIYKTAPAG) TNG TTAXIVAG XEIPOAGPBNG.

o

5.5 TomoB&Tnon odnyol B&Boug (MpoaipeTikd) &l

MepioTpéyTe TN AP, YIX VO AGOKEPETE TO OTAPIYUX (OPIYKTAPAG) TNG TIAIVAG XEIPOAXBNG.
MNepioTpéwTe TN oQAIPIKN AXPH, VIO VO AGOKEPETE TO OTPIYHX (OPIYKTRPAG) TNG TIAXIVAG XEIPOABNG.
>ripw&Te TOV 0dNYyo B&BOUG OO UTPOCT OTIG TTPORAETIOUEVEG 2 OTTEG-08NYOUG.

MepioTpéWTe TN OQAIPIKN AXPH, YIX VO OQIEETE TO OTAPIYUX (OPIYKTRPAG) TNG TIAXIVAG XEIPOAXBNG.
MepioTpéyTe TN AXPN, VI VO OQIEETE TO OTAPIYHX (OPIYKTAPOG) TNG TMAXIVAG XEIPOAXBNG.

IS

5.6 PuBpion 1oxU0g

ﬂ MeT& Tnv TOTOBETNON TNG EMOVOPOPTIJOUEVNG WTIATAPING, TO TIPOIdV eival TIGVTO pUBUIoUEVO OF
RPN 10XU.

1. MoaTAoTe To "MARKTPO YIx pelwpévn 1oXU". To Tipoidv YeTaBaivel o Peiwpévn 1oxU.
» H "évdelgn peiwpévng 1oxUog" avapBel.

2. TMoTioTe €K VEOU TO "TIARKTPO YIx pelwpévn 1oXU". To Tipoidv YeTapaivel o€ AeIToupyia TMApoug 10XU0G.
» H "évdeifn pelwpévng 1oxuog" afrvel.

5.7 TomoBéTnon / agaipeon sEaxpTiyaTog B

Al KINAYNOE

Kivduvog mupkayiag Kivduvog e TTEpITITwon EMa@ng ToU KXUTOU EEXPTAUATOG HE TTOAU EUPAEKTO UAIKG.
»  Mnv amoBETeTe TO KAUTO EEXPTNMO TTAVW OE TTOAU EUPAEKTA UAIK.

/\ NPO3OXH
Kivduvog TpaupaTIopoU oo eE&pTnpal To eEXPTNUX UTTOPET Katigl 1 vax €ival aixunpo.
»  DOpPATE TIPOCTATEUTIKA YAVTIO KATX TNV GVTIKATXOTAON TOU EEXPTAUOTOG.

H xprjon evog akar&ANAoU yp&oou UTTOpEi va TTPOKOAEDE! {NUIEG OTO TIPOIOV. XPNOIHOTIOIEITE HOVO
yvijoio yp&oo Tng Hilti.

1. Tpoo&peTe eEAAPPG TNV AMOANEN TOU EEXPTHUATOG.
2. TomoBeTNOTE TO EEXPTNUX PEXPI VO TEPUATIOEI GTO TOOK KQI OPIOTE TO VO KOUUTTQTEI.
3. TpaBaivTag To EEXPTNUC, EAEYETE UETX TNV TOTTOBETNON, EQV £XEI AOPOAICEI CWOTA.
» To TPOIoV givail 0€ ETOIOTNTX AEITOUPYIOG.
4. TpaPrETe oW PEXPI TOV AVOOTOAED TOV UNXAVIOUO XOQAAIONG EEXPTNHATWY KX PXIPECTE TO EEXPTNUA.
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58  Ac@&Aeia ano mrwon B

Kiv8uvog TPOUNATIOHOU GO TITRON TOU EEXPTIUATOG Kail/r) aEegoudp!

»  XpPNOIPOTTOIEITE OVO TO TIPOTEIVOUEVO YI TO TTPOIOV 00G KOPSOVI GUYKPATNONG epyaAeiwv Hilti.

» [piv amd Tn Xpron, EAEYXETE TO ONUEIO OTEPEWONG TOU KOPOOVIOU OUYKPATNONG EPYOAEiwV I TOVEG
Qnuigg.

ﬂ MpoaoéETe TIg eBVIKEG 0BNYieg yia epyaoieg oe UWog.

XPNOIUOTIOIEITE WG AOPAAEIX TITAOONG YIX KUTO TO TIPOIOV OTTOKAEIOTIKE KOt OV To Hilti Kopdovi ouykpaTnong

epyoAeiov #2261971.

> ZTEPEWOTE TO KOPOOVI OUYKPATNONG EPYOAEINV HE T BnAIG 0TO TTPOIoV OTIWG OTNV IKOVa. EAEYETE OTI
OUYKPOTEITXI KOAX.

>  3TEPEWOTE TO KOPOWTTIVEP OF UIX GEPOUCO BOUIKA KOTaOoKeUr. EAEYETE TNV QOPOAr OTEPEWON TOu
KOopOTTivep.

ﬂ MpoogETe TIg 0dnyieg Xpriong Tou kopdoviol ouykp&Tnong epyaheinv Tng Hilti.

6 Xeipiopog

MpoogETe TIG UTTOBEIEEIG AOPAAEITG KOl TIPOEIDOTIOINGNG OTNV TTXPOUCH TEKUNPIWGN KX OTO TTIPOIOV.

6.1 Evepyormoinon

1. NoTnote TO diakdTTN on/off.
2. TaTroTe 0TN OUVEXEIX TOV DIGKOTTTN eAEYXOU.

6.2 AIxkOTITNG EMAOYIG AEITOUPYIOG

> O¢oTe TOV DIKOTTTN EMAOYNG AEITOUPYIOG OTNV EKAOTOTE EMBUUNTH B£0N AeIToupyiag.
> Koard Tn dIdpKeia AeIToupyiag dev eMTPEMETAI VOt evepyoTToindei 0 JIoKOTTNG EMAOYNAG AEITOUPYIaS.
Kivduvog {nuiég!

6.2.1 AikTpnon Pe Kpouon (KPOUGCTIKN dI&Tpnon)
> ©éaTe Tov BIoKOMTN emAoYNg AeiToupyiog oTo: 4T .

6.2.2 AikTpnon Xwpig kpouon

H Si&Tpnon Xwpiq kpolon eivar duvaTr pe eEXPTAUOTO e €IDIKA GmOANEN.  ZTO TPOYPOHUX

ﬂ eEapTnuaTwv Tng Hilti diamiBevran TETolx eEXPTAUATA. EVOAMOKTIKE, UTTOPEITE YIo TTOXPGOEIYMO VO
TOTTOBETAOETE e TO QUTOUOTO TOOK TPUTIAVIX Yiak EUAO 1| 0idnpo pe KUMVIPIKO GEOVA KOl Vo KAXVETE
SiaTprioelg Xwpig kpouon.

> OtoTe Tov DIoKOTTN eMAOYNG AerToupyiag oto: 4§ .

6.2.3 PuBpion B6£ong KaXAEUIOU

/A\ NPOZOXH

Kivduvog TpaupaTtiopoU! AwAeix Tou eAéyxou AOyw TnG KaTeUBuvang Tou KaAepioU.

» Mnv epy&ZeaTe otn B€on "PuBuion BEang kahepiol". @€aTe Tov SIKOTITN eMAOYNG AeIToupyiag oTn B€on
"Spileuon" , HEXPI V& XOPOANITEI.

To koAeul urtopei va aopahioTei oe 24 SiagopeTikEG BEaelg (0e BruoTa Twv 15°). Me auTdv Tov TpdTo
UTTOPEITE VO epYATEDTE TTAVTA OTNV KAOE pop& BEATIOTN BEON £pyaaiag pe EMITESN KOl SIXUOPPWHEVT
KOAEUIOK.




1. ©¢&oTe ToV BIGKOTITN EMAOYNG AeITOoUpYiaG OTO: =H- .

2. MepioTpEWTe TO KOAEUI OTNY eMBUUNTH BEan.

3. O¢aTe Tov BIoKOTTN emAoyng AeiToupyiag oto: T, HEXP! VO KOUNTIWOEL.
» To mpoidv eival o ETOINOTNTA AEITOUPYIAG.

6.2.4 Zpileuon
» O¢toTte Tov diokdTTTn emAoyng Aeitoupyiag oto: T .

6.3 Evepyormoinon / amevepyoroinon cuvexoug Asitoupyiog B

21N AeIToupyiat OPIAEUONG UTTOPEITE VO XTPOAICETE TOV BIGKOTITN EAEYXOU O€ KOTGOTAON EVEPYOTTOIN-
ong.

1. ZMpwETe TIPOG TAX EUTTPOG TO KOUMTT HOVOGAWONG YIo GUVEXT AeIToupyio.
2. MaroTe 10 SIaKoOTTN on/off.
3. MaTrioTe 0Tn ouvexela TeEAeiwg Tov DIGKOTITN eAEYXOU.
» To mpoiodv AeiToupyei TAEOV Oe auvexr AeIToupyia.
4. ImpwETe TTPOG TA THOW TO KOUMTTI HAVOXAWONG YIO GUVeEXT AEIToupyid.
» To TTPOIOV ATTEVEPYOTIOIEITAI.

7 PpovTida Ko GuvThpnon

MNPOEIAOMNOIHZH

Kiviuvog TPXUPXTIOHOU &ITO TOTTOBETNUEVN PITATAPICK !
» Tpiv amd K&Be epyaaia pPOVTIdAG KAl GUVTHPNONG GPXIPEITE TIGVTA TNV PrTaTapio!

dpovTida Tou TTPoidvVTOg

¢ ATTOUOKPUVETE TIPOOEKTIKX TOUG PUTTOUG TTOU £XOUV ETTIKAONOEL.

e E@O0OV UapXouV, KaBaPIoTE TIG OXIOUEG OEPICUOU HE HIC OTEYVI, HOAGKN BoUpTo.

¢ KoBapileTe To TEPIBANUO HOVO UE EVa EAXPPXG BPeEYUEVO TTavi. Mnv XpnoiuoTioleiTe UNK& GpovTidag e
TIEPIEKTIKOTNTA O GINIKOVN, SIOTI EVOEXETOI VO TIPOOBXANOUV TOX TTAXOTIKE HEPN.

¢ XpnoipomoinoTe éva KaBapo, oTeyVO TTaVi, VIO Vo KABOPICETE TIG EMTOPEG TOU TTPOIOVTOG.

DpovTida EMAVAPOPTIZOPEVWV PITATRPIMV Li-lon

¢ MnV XpNOIUOTIOIEITE TTOTE LI ETTAVAPOPTICOUEVN UTTATOPIX e BOUAWUEVEG OXIOMEG aepiapou. KaBapileTe
TIG OXIOMEG XEPIOUOU TIPOTEKTIKA UE PIX OTEYVI, HOACGKI BoUpTO.

* AmopUyeTe TNV &oKOTN €KBETN TNG EMAVAPOPTIZOPEVNG HITATAPIOG OE OKOVN 1} pUTTOUG. Mnv ekBETETE
TTOTE TNV EMAVOPOPTICOUEVN UMTATOPIC OE PEYXAN UYpaaia (T.X. BuUBIon og vepod f mapapovr) oe BPoxrn).
E&v éxel Bpoxel pIX EMOVA@OPTIZOPEVN UITOTOPIX, OVTIUETOTIOTE T OTIWG MIX ETTAVOPOPTIZOUEVN
proTapioe TTou €xel uttoaTel Znuik.  ATTOPOVMOTE Tn Ot éva Un eUPAEKTO DOXEIO Kol omeubuvBeiTe
oTo 0€pPIg Tng Hilti.

e AlxTnpeiTe TNV emava@opTIZopevn umaTopia kabopr omd Eva A&dIa kol yp&oo. Mnv emTpéneTe
VO OUYKEVTPWVOVTOI XOKOTIO OKOVEG I pUTTOI OTNV eMavaGopTIZOUeVn pmaTopio. Koabopilete Tnv
EMOVOPOPTIOUEVN UMTOTOPIX ME IO OTEYVH, POAGKN BOUPTOX 1 €va KoBopo, oTeyvd mavi. Mnv
XPNOILOTIOIEITE UNK& PPOVTIONG HE TIEPIEKTIKOTNTA O OIAIKOVN, JIOTI evdEKETal Vo TTPOOB&AOUY T
TIAQOTIK& UEPN.

MnV OKOUUTIXTE TIG ETTAPESG TNG EMAVAPOPTIZOUEVNG UIMTATAPIOG KO LNV QITOUOKPUVETE QIO TIG ETOPES
TO €PYOOTOCIOKO Yp&oO.

¢ KoBapileTe To TEPIBANUO HOVO UE EVa EAXPPKG BPeEYUEVO TTavi. Mnv XpnoIuoTioleiTe UNK& GpovTIdag e
TIEPIEKTIKOTNTA O GINIKOVN, BIOTI EVOEXETOI VO TIPOOBXANOUV TOX TTAXOTIKE HEPN.

Zuvtnpnon

o EAEYXETE TOKTIKX OAX TOX OPOT& PEPN YIX TUXOV ZNHIEG KAl TNV &yoyn AeIToupyic SAwV TwV XEIPIOTNPIWV.

¢ Mnv XpnOIUOTTOIEITE TO TTPOTIOV OE TIEPITTTWON {NUIAV I)/Kal SUCAEITOUPYIRV. AVOBEDTE UECK TNV ETTICKEUN
TOU TIPOIOVTOG 0TO 0£PPIG TNG Hilti.

e MeTa amd epyaaieg pPOVTIONG KAl GUVTHPNONG, TOTIOBETHOTE OAX TX GUOTAUXTX TIPOOTACIG KO EAEYETE
TNV AMPOCKOTITN AEITOUPYIX TOUG.
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Mo pioc co@adr) AeiToupyice XpNOIUOTIOIEITE POVO YOI QVTOANGKTIKG KOI GVOADOIUG. EyKeKpIEVD
amo TN Hilti avToOAOKTIKE, avoADOING KO GEETOURP YIX TO TIPOIOV 0aq Bax BpeiTe aTO TTANGIEGTEPO
Hilti Store ) oTn SieuBuvon: www.hilti.group

8 MeTa@Op& KXI XITOBNKEUON EMXVXPOPTICOUEVWV EPYRAEIWV KXI ETAVRPOPTI-
COMEVWV UTTATAPIWV

MeTapop&

/\ NPOZOXH

AKOUOCIX EVEPYOTIOINON KXTX TN METAXPOPK !

> MEeTOQEPETE TO TIPOIOVTO 00§ TIAVTA XWPIG TIG UIMTATAPIEG TOTTOBETNEVEG!

> AQaIPEDTE TNV/TIG EMAVAPOPTIZOPEVEG UMTATAPIES.

> MnV PETAQEPETE EMAVAPOPTIZOPEVESG UTATAPIEG TTOTE XUBNV. KOT& TN HETAPOPK BX TTPETTEI Ol ETAVAPOP-
TIZOPEVEG UTTATOPIEG VO TIPOGTATEUOVTOI GO UTTEPPRONIKEG KPOUTEIG KO SOVATEIG KO VO GITOIOVIMVOVTQ
oo K&OE €I00UG AYWYIUX UK 1} XAAEG ETTAVOPOPTIZOUEVEG UTTATAPIES, WOTE VO LNV £pBOUV OE EMTOGT LE
GAAOUG TTOAOUG PTTATOPIWV KO TIPOKANBET BpaXUKUKAWUO. AKBETE UTTOWN TIG TOTIKEG TTPOBIXYPAPES
HETXPOPAG YIX EMAVAPOPTIOUEVEG HITATAPIEG.

> Aev EMTPETETOI N KMOCGTOAN EMAVAPOPTIZOPEVWV UTIATAPIOV HECW Taudpoueiou. AreuBuvBeite o€ pia
UETAPOPIKN ETAIPEIR, OTOV BEAETE VO AMTOOTEINETE KBIKTEG EMAVAPOPTIZOPEVEG UITATAPIES.

» EAEYXETE TO TTPOIOV KOl TIG EMAVAPOPTIZOPEVEG UTTOTAPIES VI TUXOV {NUIEG TIPIV OTTO K&BE XPrion KaBwg
KO TIPIV KO JET& omTd HEYOAUTEPNG SIXPKEIRG UETAPOPX.

Amofnkeuon

AH MPOEIAOMOIHZH
AKoUoIx TIPOKANGCN NUIKG ATTO EAXTTWHATIKEG UTTATAPIEG. |
» AMoBnKeUETE TQ TTPOIOVTA 0OG TIAVTA XWPIG TIG UTTATAPiEG TOTTOBETNUEVEG!

»  AToBnKeUETE T TTPOIOV KO TIG ETTAVAPOPTICOPEVEG UTTATOPIEG OE BPOTEPO KAl OTEYVO XWpo. MpooeETe
TIG OPIGKEG TIUEG BEPUOKPATING, TTOU XVOPEPOVTAI OTA TEXVIKA XXPAKTNPIOTIKA.

> Mnv QUAGTE EMAVOQPOPTIZOUEVEG PTTIOTOPIEG TTAVW OTOV QOPTIOTH. MeT& Tn SIadIKACIx QOPTIONG,
CPAIPEITE TTAVTX TNV EMAVAPOPTIZOPUEVN UTTATAPIX OTIO TOV POPTIOTH.

>  Mnv armoBnkeUeTe TTOTE TIG EMAVAPOPTIZOPEVEG PTTATOPIEG OTOV NAIO, TIGVW OF TINYEG BepUdTNTOG I TTIOW
amd TIRUIC.

» AmoBnkeUEeTE TO TTPOIOV KAl TIG EMAVAPOPTIZOPEVEG UTTATAPIEG OE ONEio OTO oToio dev £xouv TIPOaRaon
TToISIX KOl GVOPHODI ATOCK.

» EAéyxeTe TO TTIPOIOV KA TIG EMAVAPOPTIZOPEVES UTTATAPIEG VIO TUXOV {NUIEG TIPIV ammd K&OE XPron KaBmg
KO TTPIV KO HET& oMo peyaAUTEPNG DIXPKEIRG armoBrikeuan.

9 Bonfsix yix TpoBAfpaTa

MpoogéyeTe oe OAeg TIG BAGBEG TNV EVOEIEN KATAOTOONG POPTIONG KO GOOAURTWOV TNG EMAVAPOPTIZOPEVNG
urmaTopiag. BAETE kepahaio Evaeigeig TNg emavapopTi{opevng prarapiag Li-lon.

Ze BAGBeG TIOU dev QVOIPEPOVTOI OE GUTOV TOV THVOKO | OEV UTIOPEITE VO XTTOKOTAOTOETE POVOI OO,
ameuBuvBeite oTo oepPig TG Hilti.

BA&BN MOavn ouTio Auon

Aroucia kpouong. To mpoiov givail TTOAU KpUo. » TomoBetroTe TO TIPOIdV OTO
UTTOOTPWHO KOl OQrOTE TO VX
AeiToupyei xwpiq gopTio. Edv
XPEIGZETA, EMAVONKBETE PEXPI
VO 0pxioel va AeIToupyei o
UNXOVIOUOG Kpouong.

H prmarapio adeiddel o ypri- | H kaT&oToon Tng PmaTopiog dev EAéyETe TNV KOT&OTOON
yopa amd ,TI ouvrBwg. €ivail N 1I8QVIKI. ™G HIMOTOPIG.

Kepahaio "Evdei&elig Tng
EMaVOQOPTIZOUEVNG ITTOTAPIOG
Li-lon" — oeAida 278.
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H pmarapion dev KOUUMQVE!
AoONTE KAVOVTAG KAIK.

Mpoeg&oxn ao@&AIoNG OTNV PITATX-
pic Aepwpevn.

» KoBapiote Tnv Tpog€oxn
AOQANIONG Kol TOTIOBETNOTE
EQva TNV Praropia.

To LED oTnv pmoropio ev
Seixvouv TimoTe.

Mrmorapio EAXTTWHOTIKT.

» AmeuBuvBeite oTo 0€pPIG TNG
Hilti.

O &Eovag Tou gpyadeiou dev
TIEPIOTPEPETAN.

YriépBaon emTpenopevng Beppo-
KPOOIOG AEITOUPYIOG OTO NAEKTPO-
VIKO OUOTNUX TOU TIPOIOVTOG.

H évdeign on/off avaBoaopPrivel.
» AQnoTe TO TIPOIOV VO KPUWOEL.

H pmarapia 5ev €xel TomoBeTnOei
OAOKANPN.

»  KouumwoTe TNV umoropic 0oTte
VO oKOUOoTel KAIK.

To TpoidV amevepyoTToIEiTa
QUTOMGITOL.

MpoaoTaoia uTTEPPOPTWONG EVEPYN.

H évdeign on/off avaBooprvel.

» ApnoTe eAelBepo Tov JIAKOTTTN
eAéyxou. AQroTe TO TIPOidV
va kpuwoel. MéoTe Eava Tov
SIoKOTTN eAéyXou. MelmaTe To
(POPTIO TOU epYaAeiou.

To MPOIOV TTEVEPYOTIOIEITAI
OTOV KOAOEI TO TPUTTAVI.

To NAEKTPOVIKO GUOTNUX TIPOOTX-
oiog €xel evepyortoinBei, yix Tnv
AMTOPUYN TTEPAITEPW KOAAUOTOG.

» ATTOGUVOEDTE TO TPUTTAVI.

‘Evrovn aU&non Beppokpa-
0i0g OTO TIPOIOV ) TNV ETTX-
VOQOPTIOUEVN UTTATAPICK.

HAekTpIKn BAXBN.

» ATIEVEPYOTIOINOTE QPECWG
TO TIPOidV. AQaipéaTe TNV
MITOTOPI KOl TTOPOTNPNOTE
™. AQNOTE TN VO KPUWOEI.
EmKoIVWVNOTE pe To 0¢pPIg TNG
Hilti.

To mpoiov &xel uTepPOPTWOEI (U-
niEpBoion opiou xprong).

»  EmAEETE Eva TPOidV KaT&AANAO
VIO TNV EQOPUOYN.

Ta LED oTnyv umoropic dev
Seixvouv TimoTe.

MmaTopic EAXTTWHOTIKN.

» ArmeuBuvBeite oTo 0€pPIg TNG
Hilti.

To mpoidv dev €xel TNV TIAPN
1o%U.

Aev éxeTe TITNOE! TEAEIWG TOV
SIoKOTTTN eAEyXOU

» MatrioTe Tov SIGKOTTN EAEyXOU
MEXPI VO TEPUOTIOEI.

‘Exete maTrioel TO TTARKTPO HEIW-
pévNg 10XU0G.

» TMaroTe TO TTAKTPO "HEIOUEVNG
1oxU0g".

To Tpum&vi dev TIEPIOTPEPE-
T,

O BioKOTTTNG eMAOYNG AeIToupyiog
Oev £xel aoPaAioel 1) BpiokeTan oTN
6¢on "Zpideuon" T 1 otn B¢on
"PUBuion B¢ang Kahepiou" =9-.

» Me TO epyaheio aKIvnTOTION-
nUévo, PEPTE Tov BIOKOTTTN
emAoyng Aeiroupyiag otn Béon
"kpouoTikr Siktpnon" 4T.

To eE&pTnua dev Urmopei va
APAIPEDEI ATIO TO PNXAVIOUO
aop&ANIoNG.

Aev éxeTe TpaPrEel TeAeiwg mpog
TQ TTOW TO TOOK.

» TpoPn&te mow pEXpl Tov
QVOOTOAEX TOV HNXQVIOUO
ACPANIONG EEXPTNUATWV KO
CPAIPEDTE TO EEXPTNUAL.

Aev éxel TomoBeTnBei oWOTA N
mAciivr] xelpoAaPr.

>  AQUIPEDTE KO TOTTOBETHOTE
owoTA TNV TAXIVI XeIPOAaPBr),
£T0I WOTE O OPIYKTAPOG KO
n TAQiv) XeIPOAGPr Vo Kou-
MTTQVOUV OTNV £YKOTIH.

To mpoiov Sev AeIToupyEi.

H nAekTpoVIKH ppayr ekkivnong
eivau evepyr YETX O JIXKOTTN
PEUPATOG.

» ATIEVEPYOTTOINOTE KOI EVEQYO-
ToInoTe EXVA TO TIPOIOV.

H £vdeign oépPig avaPel.

Emiteugn xpovikou opiou ouvTrpn-
ong.

» AvoBgoTe TV emoKeur Tou
TIPOiGVTOG 0TO 0€PPIG TNG Hilti.

H évdeign oépPig avaBoapn-
VEl.

ZnuJIEG GTO TIPOIOV.

» AvoBéoTe Tnv €TMOKeUn Tou
TIPOIGVTOG 0TO 0€PPIg TNG Hilti.

H &vdeign on/off avaBoaopn)-
VEL.

To mpoiodv €xel UTTEPPOPTWOEI Yok

Aiyo.

»  A@noTe eAeUBEPO TOV DIGKOTITN
€AEYXOU Kol TTXTAOTE TOV EQVAX.
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H &vdeign on/off avaBoapn)- MpooTacia urepBepuavong. » AQrOoTE TO TIPOIOV V& KPUMGEI

VEI. KQI KaBopioTe TIG OXIOUEQ
aEPIOUOU.

10 Ai1&Be0n OTX ATTOPPIMPATX

KivBuvog TpauuaTiopou amo aokaxT&AAnAn dikBeon ota amoppippara!  Kivduvol yia Tnv uyeia amd

eEepXOUEVT OEPIT I UYPK.

> Mnv ammooTEANETE EMAVOPOPTIZOUEVEG UITATAPIEG TTOU EXOUV UTTOOTE! {NMIK!

> KoAUyTe TIG OUVOEDEIG LE EVOX LN QYWYIMO UANIKO, VIO VO OTTOQUYETE BPOXUKUKADUOTO.

> [eT&ETE TIQ UMATOPIEG £TAI MOTE V& PNV UTTOPOUV VO KATOXAREOUV OTO XEPIX TIXIBIRV.

» AmoppiyTte TV pmaTopia oto Hilti Store 1 ameubuvBeite oTnv apuddia emixeipion dIkBeoNg amoppIy-
HATWV.

&5 TamrpoidvTa TG Hilti eivoi KATXOKEUOUEVD OE LEYGAO TIOGOOTO OO OVOKUKAMGILA UAIKAL. MpolimoBeon
YIO TNV GVAKUKAWGT) TOUG €ival 0 KATXAANAOG SIoXWPIoHOG TwV UNIK®V. Z€ TTOANEG Xwpeg, N Hilti mapahapBavel
To TIOAIO 00G epyaAeio yio avakUkAwaon. AreuBuvBeite aTo ogpPig Tng Hilti ) oTov cUuBoUAo WA CEWY.

B: > Mnv TETATE T NAEKTPIKX EPYOAEIR, TNG NAEKTPOVIKEG OUOKEUEG KOI TIG EMTOVAPOPTIZOPEVES
UITOTOPIEG OTOV KABO OIKIGKMV OMTOPPIMMATWV!

11 EyyUnon KXTooKeUXoTH

» [ EPWTNOEIG OXETIKA e TOUG OPOUG eyyunong ameubuvBeite aTov Tomkd ouvepyarn Tng Hilti.

12 MNepioocoTEPEG TTANPOPOPIES

MepioodTepeg TANPOPOPIES VI TOV XEIPIOUO, TNV TEXVOAOYia, TO TTEPIB&ANOV Kal TNV avakUKAwGnN Ba BpeiTe
oTov akOAouBo ouvdeopo: gr.hilti.com/manual/?id=2267486&id=2267488
370 TEAOG QUTNG TNG TEKUNPiwong Ba BpeiTe auTOV TOV OUVDEOHO Kal wg Kwdikd QR.
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